








LESEBUCH
in

NEU-ARABISCHER SPRACHE

.PRAKTISCHEN HANDBUCH DER NEU-ARABISCHEN
SPRACHE"

DR. ADOLF WAHRMUND,
o. Professor i. P. der k. u. k. orientalischen Akademie, Docent der Universität u. Leiter der k. k.

öffentlichen Lehranstalt für orientalische Sprachen in Wien.

Zweite Auflage.

Neue Ausgabe.

L TeÜ. Arabischer Text.

GIESSEN.

J. RiCKER'sche Verlags-Buchhandlung

i8q8.

"1





J^

4:^

^1 . pl U

\AA- <

4„JL_j -X_C -.^ >. .fl ) 1 J O P ^-

^—^—Zj ^—^

—

Zj Jä_^Ui 9'^' ^-

r r

r



lAt"

^.«j^ \l!-\j^\ >_üJ^ ^jy^\ h^ J^lJu^ ^iyH ^-J^^ J^\^ \lc

O^i 4-JjJ\ 4jLmjM1 ll—sjljl Oll>- 2 <-^j 'KJL.s:. \Ls^.^ S^^ O^

&'^ ^>V1 i^l J 4^ o^^^ V ^JJ\ ^^^ ^Ul^ ^i^\ .T^\

jLS^a Jo- /y> (j\s _>^ UlC^ oJi l»^ öy^^JÜl <ajL_»J^ U^i «l)\ k

ö^Ui^^ Ä£i-J^ j^äVl ^^JJ ^.y^ L^j 0>)1 \^ J^ <i.^—1\

^ jÖ^3 o^^ J\ J^_^ öJ-^ ^~ ö^^ öiliJ^ ^^^ wi^

L_<*^ ijUi ^'^ij 1.5^!/' r^^'T (>• «>=TJ^ L^-^^^ ^^ ^y'J'^

Jl^ji) jltfi \y.^fl-, (j^ f*^^j (»-^3 |b^^ öjLi/V\ o^J (»jA^ ^-^r.



UV

lil ld_5i jUj ü^ <^\ L^-JJ^_5 ^„^-^ ^«3 ^J J üls ^ J> J

<^1_5<« ^^k_jJ-\ ^ks^^^ ^xJa:^ ^y^ l:^j Cj\y j-JLe- öy-^^^

2 UÄjIjl« i-U:- jiii -X.^ OiD 'UAJI twij« IgJls ll~l^i« ^bj^ J3"^5

(joAj l,gJLo J\ 4^aAj>-l öjlil J>ll>-V 4-.>-ail U.l^fl,>i ^j(>.) 41~Lil 1 oäL a

^.^jj^ li'i'^L ojs^ (j>i^ J^\ ^-^ (»^^ (jls 0_/Jl ö^_J^^ ^..2^_5

4j«a^ J^ *V1 _^^1 /;» ,>-^^ ^*^ C^ ^ l)li5jtÄ3 iL^ (^-^1 ^

IIb L«l^ jUj yb:, JTj^ Jlio ^li^^ ^ß Jlt^Vl J /l Ur^

\JtA <A^ <Ä3l_^ dljäl^ Ül^\ (j_^5j JL L»^ 4JJiC^' J^-'J^ ÜM

/jXj: 4j (^JJl Jl_-^\ j^\ jai ^ü^ Ji^ J^-'^ j^.a.c. J»_^^l ^Ä«l\

<. Jj^ 4Jl. ^ <Jli-l <.--i»Ll\ 4jjfcli-\ ij^^ O^Ji j_y> j._5ij ül Jl*ll

-r<* ,^^!i -Cjdc-^ ^^y> 0^ ÖJu«Jl^ 4^_^1 dJlx^^ J^>="^ Cj.J^



lAt

jlil ^1 jl-^Vl ^^U llU ojji Ur <UaJiJ\ J\_^\ -JUj\ dJi

Uc «3^'^ jli)^ J^L" L.^ 11 J-»V1^ jL>-V\ ^3 ^^«Lö Uvo; ^j^t^ ö'W

«sLil a I-.A3- lll^j/l ^^ /^ ^^A^iitt Jj-J^Vl Ij-L^;»! (j\ ll^L»*,^

cLiaä \j^^>~a J.a)1\ o^ 1*^5 ^i_^ ^ o^y^ Sj^"*^^ % Äi^Ul

J>-j t^Vl 6^^ ^Ic L_flU; U 4jjlä:\ eJ^ft. /^'iL^ ^ U*^U.J j_y> 1-Ü3

^!>L=.Ij ^^j^\ 0^1 ^ Ia_5 O^Ilü)! ^ (jL_«Ldi <Ui^ Ju^ >-a3

(j\ VI b-lV^ ^y» 3j^ ^ (^•*^3 Ijjlfi (j^ (V* >i**dj U .A«*''^ uW

^>Ja 0J|JJJ\ 4.-^.,>Jj-l l^lo^I/ cLila öjUV) *« 4^-*U^ Ü>- i^y^ ^-^^l. V

llJLi:^ j3=^3 LLiij IJU^ ji ^ »j L<^' Ul \LsiÄi\^ Lt^l^ U-Ui jj

^" V ^l^Jl J^ ^^\ U3 ^l J^ VI ^IL j. U3 J^l



\\*
—

c_*j^.*)^ 6_Jä1« Ul^ä o^X-\ 3j^ -^^ ö1jj.>-_^ (j'--^"^" "^ ^^'"^ ^^ l5

aL^ jLi]\ i_ij5^l^^ iAl)'jLiÄ-<al ^1 (_^^ ci^^ j^-üjf <i>**'r (jl^^

1»*Jl5>^_j3 ö\_^1 ijj^ eö^J b_^l j J iXJi «^ ^ D U^ l'-X-^_^^^

>\ji3l vi.^ l^^ (j^ UlL^ iT • <J^'%^\ ^^i\ ^j*-^^ <^U (_^^ !>0

l^ii JU^^ -^^j^_/ ^Ä^Ia ^\ji)\ öJJ' L_A^ic^ .J3 L-a-wüj^ <> yJ^\

^JL' OjL=> ^=^ 1y'äi5T j3 <L>-i ol-x \js\ UL,\j ö-j^ J_^ *::*iD

12.

4.^^111 4lül q • ^r--J\ i^J^ ^dli^ ^«J *Uj_5 <-iä.i>- ._^1 .ilL-Vl l^J

^L ^\^ C>-^^1 Ol5 4j_^^ C-ft]^3 ÜA«--*3 O^f"^^ lJ"^ "^^ L^

Juf; *-iä«i\ (j^-i^J 11 l)*V_^ öilji) ll9y 0^^*~^1 lT^ Jf^' -'^



— tvi —

]1 U^ Ljla L_ö^)\ ^^_/^ /J.-U-V1 ^y» lja)i ^5^ 'o>-ü::3 <.jLj2j\

\)Ji]£> ^jl^j JLa /jXT Ja IJub • L_j^ic Uo-l L ^ki» ^i^: liojJ^ ^,iiii\

<_^1 oj-^ ^ <ilsj ^ 4Hj' \^jl_J-l lÄA J^ J^l J\^ J^l^

/jC oLil <Csl9L Ijo^ aJjü Jj>-U L-fl-o^^ JlcJI 4jÜ 0^«aJ jÜ^ -^—'^^

<J^ ^j^Li>J\ ^">i»lj U*<»- IjiL l.'-.lc läls- U.«/JUua Lr_^l) f«-ia^ (jl

ojiLä lj;-«-<» '^ y *j' ü ^1 J'r^l >i'jls '*'^J % <-oV.—-oj 41,1—«3\ä

•^4^5 J-^ Jl>-U LwwizjLo \aast 'Kc-\ji C^^ -ol {Sj^^ <SJ^ <5>-ltti-\

a 't-öLöy l^_iUJ^5- W\ai-1 oU^ J^ ^ ^ (V« "^ ij^ *^ lÄls^ l)a^ ^-)^

,3'J;^ (J^j"^^ ^,-i\ 3-/ "^'^ ^^^ l5^ Jg-"^ Ü^ "^-J^^ <C^Js •\i^\^

o'lUjI U^ i^jlÄ)! 2 'd^a \lz^\ \iJc^\ä 'ojS-)i\ lj,\ 4)^Xo. a«j "C^

23=*



tVA

t fr * *

OJ^U (jUo^l ^isl CaÜj ji *^-^^ CJ^^ ^L-äH <>-^ Jb~ li^

J^**i o^ »—!^ ^yi\ ^=^ (j^_^^ 1^1 '^ s oLil 4=--^ ^_^^ ä__;>-Ul

Ij*_^ QCj\>J ÖJX :>^)1 >.^J:»Jl Ö-5^ ö*^^^ ^J/^ .L_Ä«_yfc) ^ -p.

jU; /^j^-^\ ^^\ ie- Jkx^ <i^l Ij^J^'.W A^l* Ju«l 4iil Gl^

\^j^ V JL^I j. 4i«T JÜl 4JU l^lT^A^ ;^Ü\ j^ >^
L J^- V ^^*>_5 UjJ U^J lj<;)l oj^' u^Cs j^r° Uf^ "^^ ?^j^

«*.Ä>- (j^^j^:^ y^ U-Aj 5 LIAj ^ J^5 l*^^ ua)i Ol ^>- IlJI Oji^l" Va

LoJul»
f^"^^

JcAi^ j^\ 2 \^'ai 7-]^^ «_^>-Ül ;^^J il IaJj-1 mSsü

^ aJ\ iJ^-Ia eLi\ ^^P- ^5» Jü.-J 4^iQ ^\ 2 ia.^ J^is «U^Ui

^ L^Y'^ 0>aJ K'^LP O^-^*;-,
^'^ j\/J^ ^^ UJ^ O^'^^y^ 3^^

^1^1 dd; 4. UJbl ^i.^ ^i jlj\;^^ 1J^\^ U*l''LLa:^\ \1\ jf

l*:i'u.>-\ \^y_5 ^r~J ^ b^T^ (JD u^>^J\ rrji"^ 3^^ ^jUal <^1 'u«^

Ua-is: ^iVl Ji^ ^y_5 ^^_5 ^3 \^j^\ oU^lä <^C tj^U-Jl



— (vv

11.

cjj (jL'^l» L_^ OaA<:l 4^X4)1 4i5--jJL Cj^_^1 Olj*»ls ''6'j-Cj 0^

4.1*^-**'* Aa ilJUJ o-L.ö\s öy^-^Jl /j^ O^tuJ ij'^ *—3' ^-^ ^5

^ü^_^^^ 4j_^l 4I JIaj 0^-« A^ ojSjX\ ö^>-Ul cJi-s'^ ^Ui)^ ^^'>

S_/sÄ- 4.^" ö__,r*£:^ -uä^ • i]Ua. Ü^^-^j'^^
a"3'^-'^^

^^ ^^-"i^b ""^

^ • iyLj^\ ^A <^^\ JJL« iJLjjb <c\^ 1^1 JJi ö^"^ l^i\ i3r^^

JJiJ\ jUs ö-^ i^lxr-*^' <>-^ 4iJ:Wl -^\ O-laii^ Jüil Jiä ^]a\\ ij\

WahiiTinnd, Ärab. Lesebuch. II. Aufl. 23



— tvt —

Jai J d^ aU'' ^^-->- U-^ sli^la^ oCi l^il cJf- U^ 4li^^ ^.v-.^

öi^^ ^:®1> C^5 ia-'i^l ^C 4^1 OJ.«.^ V^^J "^5 ^"^-^ "-^ A ^^

J Ijif öl "-c^Sc^X c^j^ l^-b -^^'^ U^^r^J^ ä^3^\ V.'.^'
/^" WJ\

iaj Jo Jix*^ c-flj ^^X;;!- >j;^ü 1^1 ^ii (JU^-a^a« IaLIj« L^Jl Ojj^\s ^

i^iiX- U4J i^^i^ W^ u^ 4i^ ^ ^^«i
"^^ ^j ca:^^ f'^

O-U.^^ 4ij^' »b^ ,3^ *^>'^ W^lfl o^Jlli l^ Oj\s 4i-iS^ OlJaä 1^1

r-1^ Ü' <^b [C^ ^^^ <*>_y C^-iX-Ä, jfJ J l^i*;^ l^cll-o (jl 4jaAl*)\

Äj'^XlJl öA:>-^ ^C^* ^ C^-^ls 4!^ ^_3^* (jv. i^is^j OjÄ .-^j^

^^ U^A)^ l«l>-j Är^5c«]\ c.Ä)l 1*4^^ V <J^
/*r,"^^

'u>^i*:^ c-oL"

V^'5 i_^_^\ l^l\ Ji^l J\ ^^l ojl«^ Är^JcJl c^lL.1 li^

^ir^' sUl^ V"^^ l^Jir« L_^_^>- JftjJ oA>-la [^-W »jiJls iJys^ La



fVö

* - * ..

<, jbVl ^La\ j ö^l oljl ^«^ Jl <i^^ oIa ^^_^" J3VI3

^j)-^^
f:Aij^ J^-^^ ^^j» ^^-f ^j^-^^^^ (»J^ ^>'^^ (> ^y^^^

10.

l^ 'jaäs> a^^^ ^\j jJUj <r^JC«J b^^ • <la-Jui O^^ <^ 4,^ 4li^'

l^jl L_|^iä] 4i^' eil" ^^^Uä öa^-^a^^ ftf-Jo ico^^^ ör^^ ö'* ^J-^^ "^

^^1 (JJl si^L^" ji aIj^^ J\ c^ ^ 'Jt^ iöLil^ '^y*-^ (3^



— Ivt^

lj\ ^\ ^la-^5 -X*J /;D ^^ W^ f'.J3
^'^^ l^a-JL-l l.Ä.i=J «"V l^Ä ^.« J.>-L

,1 vij^a^ »1» jU)\ oÜ\ *\j li\^ J\^ ^'ü' j^r^^ <J^ ü^^^f-"*! <'_^^

^_^ft!>>.i U öiJ5 -^5 4j Lj.13^ -^ jLi-\ ^A ^a3 a <ila)lj_^-jL^ »«Jj (j\

Ol:l<^^ ^j^^^ U3-5 ^ (3^ V^ JL ob 0"^^
c^*-^"^^

^^ ^^

A3 ^_i^3 i>-3j^ ^-^ <^"^ ^^Jt:^^ ^^ ^^ 1%^ "^3 ^'^ J^^^

-l>-j.> 3^-^^ 1-1*3 <j:lä)l) cij^\ j*^ CjjC£^\ bl ^j^9 ^* /V" -^jl (^3LoJ

J3I ^y> j}.ti\ ^l_Jl <«3i U Ai<7 0^» J_^~^\ li-^^ ^^^ u^

•u,-v- ^ ^«^jL^ ^ Li_^c
^j- jU-1 Jl ^jl^\

Jl^j-j
^ J^ ^_rJ^

\J^i3 ö^ Art/" «CLJI
2A*-"~ 1/^^ 5*^\ l-^*" ijl ^3^ lJ^3 «\^\.f:^ oj^

Jü l^^ to' ^\ 'ej^\ ^yj o^ 0:5357311 Ayi^\ c-ft^ ''Lr-^ö^ (^^^

;J3Jl Ol J^, Ol
f^.

V3 U^^' J:3^ <^^*
J^ ^i>-\ j*^ ^^»i^ Jäl

^^pl_3iJ^^ÜU^ \^...,...^^cl^Jll \Aa Je J^u\ V^"^

Ü3-5 0-* frT^^ f**-;^ ^3 -^,>, y^ J'. 1^ 1^-^ ^^ U-«^-^^3 J^*"^^

(•^^ ü'° ^^_^^^ /\'° ^3^^ 'C3__;5>-1 L» *>77 o"^
<£lÄ]l jLicl \ Jb_y 0^

lliTLi,^ \ t\t AA-v OTT «LI ^^1--Jl i>i V3IJÜ« l_|^^ ij U aU^ ^^^

•^j?- (jl 1^^_;9 ^J «tl ^r^^^ llA 0-'>3 (jl^ diu! j^:i ^y> dUi jjui,

^IjlcV ^C V dJAs ._*aJJ13 MjaiJl ^^ f^AAia^ U (J3«-^ <WU^' Jjfcl

^ic- J^,^i-1 A I^IjlcV ÖJl.:^3]1 Äiu^ll (jl J_^^3 -^^M ^1^1



— tvl"

i'U r^f}^ L_^^ ^^33 '^^
c
—*^ ^^^3 '^\^\ j'^ ^^3^ ^y^.

J!>lgJl '<^ ^\ ^\ ^'-'J^3 ÖJi5-l^ -uUäJ C*^ ^V^\ ÖJkC «^^^ Ä-^UaJ

ulä J^^^ ^^^^ i-^; ^-^.^ ls*^ (•^•'' W^ <£IäJ\ U\ ^^^3 <£LflJ\

ij^ J\^>-V\ c^>j]aJs\^ JliuiVl c-iä^i i-ill Jl J^.
V- j\ J-^^y^

oli^^^iU oVy [[\ j\m^\ OjL^s <cIa)1 J>*^ u^j it^^ OjL^

^^f^3 fo^O S*** ^- S^*' ->^ u^t/^
'"* V? 0^0^ -^ «>ü\

J^i CA^lJll^ .1^1 Jjr^ ^^IJl \ls,_5 lc-1^ \^*l" ^Üi J 0/1 J^



— fvt'

S" Cj.^/r'" Cj-^ <y (^-) ^"^^ ''^^ c*^'/^ a-^^ ^^y^^ "^'r

^ ijvjUü U jlc öilj *4*« (3*"^^ (3^^"^' ^W*^' f*f"j-^^ (j^ ^^

vO-uäP- -lJti-\ 4.A-; ^ic (j*^L_^il sV^ l^^ji ^jl litt ;^_/JU -ll^f-^

^C Mf^-" y^ ^-^^ li^ 4..^==^Jjl 4^A>- ^Ja-ölä J"J^' ^'./^ f*^

Jc^ vI*Jutj ^XA o\1j'^>- \^ 6\ «T ^UJl *«<^J W^ ^^ ^'ij» _^ ftf^-*

Ö^^ >^-**' O'-'J^ —'y "^ ' (^•^-*~' ('j'' UaC^ JJa <,«\a öM wUaJla l^J>-aJ

^J^
L*L L» t5^--' ^^jj\ 0'^ (j^^--"

(J-* ,^,rt^ ÖfC^ »^^"^ ^ ]t*l
"^5 ^

iY^>-l^\ J>-^3 Xc^ ^^.« ^^^Aj ;^1 ^'3^ O-^«) l^Jls 4jJ^Ji^;V1

ö*>--^ (i r^**^^^ cr^^- U^^ ö\jjLJy]\ 4;i-Jl ol_^l dJi ^^
sZ^iji^ \Z*^\ ^ii i_>uuuUj a< y^}S^\ \^j>-\ "^-"Tf f*t"'*9 f*t"

"^
lj 'O'^

(^_^1 IJ14I äjUS^l >a*- ^\ |__,'9\^ l«L« 0"^^ J^ cJ-*rj\ J\ U^T

- « "T "^
• •

*

«9^^ J-X9 jLi tW i^JJl ^IJuVl j^^ ^A ^j^ «••• 4JjjC ^^ 0^.



— Ivl —

8.

lul^J-\ Aa ^J^\ ol^ 'CLs- U <~ilj a£H._5 <J^«J i^j'_ (j\ '^ t^"

iJ^3 j1^v\ PJL-2J i^ ^yj\^ y^\^ .iiji_5 ji^i-i ^,0 jI;l)^ ^i-^

^\a 14)^5- U3 \^j ^-'^3 ^^j J^_3 i3^^J^ (j-* °^^^ *"^
r^r-* (»"^

L» t-j c-U AA^VaU oi^^Vl ,r^«' cj-r'^ ilf^^ *-* «—J^^*-' <;u*-Vi

^A ^}S lyjl-c-^ ^4j1_^5^1 V'^*^5 (**>-*j'^„ ^^ f*«'>^^ ^^-^

ü^ j^*"^ ^_^J ^ ftf-^*^ ^ <^j'^\' %^ ^ ^V^Vl ,^«0 üls <• «iVl

S_^\ oJ.* ^i^.a .J3 ^^A 4i<>- tjl JLajj ^-iLJll ^\ ^«iL/jl wv.>-l_^l
^_y

juji ^j.« ov iV^vi^ .L.i)i Ja ^js^ 0^ ^ ^'^j5 '^\ ü^-^y

-UJl^ ftrt^"^ Ü^ .'^3 (^J"^^ ü" ^^-^ l/^-^'^ cT-^t^"*-? '-'3y--^3

22*



tv

41 J\*^ -ClJ- ^j',.^^^ U^9^ (^^^\ l-^"^. L^>, CA^ diJi 4_dc J-t^^J_

v^ ^>vi ^J^y \:s:^C)\ ^^^^ \^ i^/ j^ obuii j.^

41L«. J\ ^1^ V J^- OljilJl «^ ^»5 Jl"lal\ 0^ L^j- UA>- ^5"'"^^

^ :>V^V\ •1X5 dilJb ü_^^i^ r»*3 -i*^
äf'^*^ t/*^ vJ^ v-ää_^

<«^1jl^ Ü''^ (jU.-'J^ t^^*^ä-*3
^^"^"^^ ^^^^ '-'D ^1^ 'UÄÜl j.^W\

V^ ;i;u^ o^j^^ <--">U\ j5J ^i JS^ J^^^3 o^liJl^ ^^i ^^

'C\ *A c^ j^«^U /n^^ ^»-ßj^i^ ^1 ö:>Ul jj^ ->.*) Ix^ -Cp j JjJ\ ^c

J^\ Jl. Ik jU 4iil .'i:^==> ^
J;._5

V\ 4;l:Jv\ ^ ^a.. >^ U^

-n ,1UV '3



m

^jv-..^^ ÄK J^^ jJi]\J^ ^\ _^äi\ ^ dU jA-iäl^ 1^1^ tl^ Iju:?-

Jl^^l ^t/^^ S-*^-^^
<«)lia^ ^o 1^5^ 6JblÄ)\ Ik ^)\ ^^jiiUl Jvc\ ^

^--i J^>, V ^JJ\ ^5^^ IIa 4ii:^
J<^

^ii? 'Jii ii\c ^^\'^\ dJUl^

J^ iaä 4ll^ j^ J ö^^\ ^'^"^^_5 ^^"^^ ^^5 "^"^^ ^J3^^

Ol U^ ö'^^^ öU:>U J^'l^Ä <^^^3 ojl^^Il ^j\ ^ Ö\J^,

V^ ^.JL^!^ V^ i^.Äi^ V_5 J^" V^ ^'j V^ ^^ V^ u^r^ <->5^

«Cilj ^y> Jb "^Lä JU-JI <3 \ <^^ j^c- äJc-^ «L^iaJl 0*^^ ^^

ZJ\yi\ jy^ ö^. ^j'^^ '^"—-^ ^^ "^^ Jv.) D Jl jj -^-^^, ^

Ol l^J 0^"-=>W ^y>^ oiiUi 3^ J^ ^i\s '^_^l 0;;—^- Ori^

*4J\^ Cjl_^CjJl3
l^"^^^ ij JW^ ^^ e^jJl oli*

O-"
l—^'j'^ 1^

iL-j Ol V^
r-^^^3 ^J^ 0^-«**^ ü^T^ Cj\y^\c öy--^l '^^ ül

'^>w^ j^Uj Ol "^3 ^Jf^J^J.^ je 0^-^, 0«^^^ ^^^^ ^y^"^

eilsJl Ol J^^ l-^l^ l^lj^l ft«jlj3 0^ i^^-^^a^ f»*^--^ 0^^ f*4i>^

Wahrnnind, Aral). LcsebucL. II. Aufl. 22



hA —

<^ ^^^ <f)^ j^Vl^ dülJ'^ jl^l -^^^3 ^'-^ ^-^^ ^"^ a::«::^^

^\ SiUl j_y. VI dÜi U3 U^ ^\ ^J^\ <^ ^JA^ U^ UJ

^jly U ^}\ o\c -^3 ('^J^>^3 f»*^ ^^j, \^j'La3 4-^3 0^ -*~*

ÄJl'V^^ -^^ jj j^ o-^^ oUi:-^ ^^-=rj^ oU'>Lp (3^ ^j\s

1^^ i^ 4)^Jl_)1 4^Ji>- ^ ^>«jJj:^' äJLsJ^ ^1_^1 (J^-J^ (>>«j^^

«3^ J 5^ ^U- tT^wä ,3^^ O;--^ ^\ 7T^-/^^ '^'^

f^3'
4jIa-3

A-alxJl tl»l ^JD (lilATo ^j^jiiJ^ la)B l*-?- jt^Jls (»^^^ r^-'^ 4-05

Cy^^ -\9 dilA»!» s_<3li, 4.>^X.)\ ,3j''^jJi /j£- i^J^i-AJ« 4^_^_^la <is>^Üll



hv —

U Ic-V^ ä;!^^ :>^\ Öx: J 4^^ ^1 U]tl :ÜÜ^\ ^ JiJ^^

w^L_«ll oJ^ ^A Je J^^-*^'
6JU3^ i'>U\ eA* ^^ dJi ^ ^^\^

^_yi ö^\<^ ^\
f-"- C)-^ A-^ ^^\ ^—1^ «C^äIJäj^ ^_$JJl J^V^ J^l

tlij Il-U 0\ «u.^ Ojic^I) O^Ä-sii. l»'\ ^t-^, ^li)l J^l ^Ja^ j^j^\

Af^Lil U »*-iJ (j^ j-^J:^^ jj "^^-^ "^^v^ '^T^ jL:^Vl Ji>_^>- ^l^)

öd> Ik j^L\jS)!\ Ü^:, .U ; CjJ^ >»V1 IAa Jl. ö^^i\^ Ä)^J\

,bU)l j



— (i1 —

^«X: (j-U /^ 4flT.t.< 4;~Jultt -C-jI! /j>i di^:»-U (jJtc'' <^ji] (j\ k!^ V

l^i«!- l^ o^;Ja-^l JS> ^^IäJ\ e^^U, (j^O^^ ^V\ J^l ^Jc ^\;l

Js-j lÖA ^ (^^ äJläjJI^ ä-*jJ1 ^jiyUl (j^ Äi-all JaV v^l U

•Jl* c^Lj «>»• oJi A-j/l U* ^A^ ^A«J ^ji li» u^
"^l/*^ J^ 0-*^^"*

jui ^!>U\ dÜu ü^^ <^j^ J-»\ J^ 1^3 Jt^ Vj i>L J\ ^^X

^\^ ^J^ J^V\ <)Ü-\i Jl]^\^ ^ß\ jc^ ;Jll\ ^_5 Cf^"^

^UJl ^ .^ ^y Je Sb^Ül jL>-\ u^^JuT^"^ J\ VI

J^Vl ^V\s ^LJj\ j^^--jl_5 J-aI <Jii^ jo-1 U^ jljf-1 J i^)l^

^Vl^ ö'^ (^ ?TjU 4»*l> (j_ju>A^^ jJ^VI^ ^^_^,A^^\ ^/> J$^ ö^
'^,\

J3 ÜJ^ ^1^1 bLJl J^i ^ ^^^y.^')l\ ,jl JljJl

U o\clJo-V\^ -^1 jj^ j^ ^j ^Jji\ Jjii\ IJtA <>-^ ^ ^_^' l,*\^



— I*»ö

^_^i -X3 • XoUiL JJ'LÄflJl) i_^^-o_^\ • J^Ul ^ Jk> ^ll>- ijo ^ * <~^«J^

^_^JJl _^^ • S^AJl >jUai\ tSjf^ ^-^ -XaLI^ • Ij-—!
ÖJ-«

(J^ l^J^^
vJ^

br» • *r^JU JuiaJJlj j_^^\ r-A-^^
^l Lla^^^l ^L-is- 4jU.-)^^\

S_;ji^\ ^\^J\ ^5^Lö ^^i^\ i^JÜ-Sl -U5i^^«3j • PjU\ v_^iVl

La.>;g< 0"^^
J«:^-^

• j^5^^ J-^lj)l^ j^^-JLll <«'>U\ \JLA3 • »am

jY» ÖJU dJLjfca • 4*^5 -Ulc*' Z;-''^ ^i-^ ^>>- -^^ «\^ ' "^J^^ i—

«

4Äi\a • -Lä_1\ (^Jgj L^^Lc 0/--<al3l • «UjLJI 4) a)JL.i.l 'öy<.^a^\ Jii ^

.u^^ ^\jGi gUj3 a'vi ^ji. ^^^\ L^"iiw u^ J^i-'i^



tlt^

Jlil ^y (jljuL.3 • (c-ia^ 1;L. l^ ^13 • ljcS^\f%\ l^ ^\^

^Vl^ -ÜSI JJ^ ^Js <^\ä

i^J>3 431*33! ^y> c^ If ^j]aI\^

OJij-i ^ -Uli JJ^ ^Ui-! 1 j^

öJijiiLi ji^ • ^ii-izä! (P u^ ,i^ (j-^3 4IU3 '^^—^1 <y'j^ <3>j^

^^--a2« • r-f-"tJl 'Usj^L-j V U * 4jLLö3 o>5»1 |*P^ * '^'^ (j-^^ Cy

• oUsj ö^b • .« ^jC V3 • eli Ü ^-X- ü^ ^^^ «^L-J • ?-jI\ <Lö3 jj£



— Ilr —

<.Ia^ oJi5i oLi ojLoJl^ • lJ"^Vl i_^ ^Jii -üU^ Jlj^ ._*3-LJl

«to^j« y^5 «j>X3 ^J»3j5 4jI.-Ii ft J*^'

•0^5 -L-j-u ^\ aA ' \,^JiS öiau».^\ 4il:f-U • <^ j<i-\ -LcL^ 4^ CP^

21*



i^ir

(ltj'--'^.^ l^-^^ jxCl _^i::«3j
j^ j^)

ob • Ä^i?^^ 'C-Ül^ ^_;-a5- ^jlC Lc- V^ • J^A
J^' ^ Ugj ^lill



ni

0\c*l-'.<2>« \al..,j>-tt ö^A^^^*-" »-j\—'I '^J3 * öWu ».J\aA)\ A]a^\^

w— Jl_y_ V^ ^4»L. j^<:^l:^ \^i^^_pjj^ j\ \>^^ Uj^^ 'C_^*:-<2j

^ ^r\ • ^lai^^ i^jül p^>^\ Uiajl \y^i\^ \^}\ jS^\ dJi

C-*fl:.'^ (j)\ »ällll .>jL-\ yS Jkä l> ^ ,^ lj^!S\^j>-\ \jy>\ J^ Jä^

^Uas _;4ia3 i^J^AJ (j^ i5 ^^j^ -^ U^J^ ^-"^
jj (*f^ O"--^

"-^^ ^

öbl^-^-Vl \>j (^ =>^ J^a • ^^^Älüs- 0^ L^ f»f-*J
*^^ (^^--ai-l

ti'^^

UJlI^ l^.«^«ü JujLw- (j^-^^ 2 ^^ i^l<^ \ jJiJLÜI iJlA 2 43« -..äII

• >^, ^'l (Jajü tl«^ ^J»X (.ÜJal y\ Lisi 4j\ ^>- C»*-~ ->^^ o^^ij ^^jlJ^

p^V^ ^j-i J^\ ^y 0«r**^ jUiuJ^ j jy ^J-cl^^
0«!.-^J

diJi
(_y J*^\ ö-'*~*^ p_^_^\ Ä-ftjil ö^,J^ >i>ji>-l L JlU ji^ ^Aa

Cx. 3 (^^-^^3 f*t"^5 ^jy^ Cf f^^ f"^ '^-"y^ IiajaT <la*«l^

Lj^ (J_^^*J, V ^j^ ü>-^_ iiii_ ÄlJ-^ Ä^JÜl^ ^ö^]^ J*^ (>* (**

"Wakrmnnd, Ar»b. Lesebnch. II. Auf.



n^

Ä^l^iJ^i^ ^r5^:3 ^^^>S r^'^3 ^^3 ^.-J^S ^^^S *J^^

^U /f-J—5\
fij'^'^

cAL-..« \^xl^ V OL ftf:--='5'
^^ 1^ l*^i^5>-^

l^^^^l Sä U Llöi*. ^j^£i 1_^.^\ ^^V *>l^ ^ j^"^ 0^ ^ ö^ u"^^

lA^--^^ Ü^ ^ALLäH ii)\ ^C (j^^*-^ ,^U ej^5-
ft|^>^)^

4Jäa> I^^äA) J^

0^ "^ -=' J^-*3 ^_$^L,J_^ä]1 ;^^ji ^^*^^/> ftf-'"^ ^^*j' 1-Jjfc «^U^
O"*

^&j (3^^ U^-i) (j^ 2 U-^^ -^ (3'^/^'^^ J^—^J"^ J^-*^9 ,^j,-JcxjV\

jl Lli' ^^^ V 4^L^J\ l^r..5ol_5 ^..vJ\ ö^^J^^ 0^ £^'^ j^^ ulk

^>;l^ dlJAJ ^3J^3 Hr«^ S-^"^^ L^-^ls <«^y^ Ü^'^ 1^*-^^ j»^\^

^^AJa e^A^ «JbJ.>- Oui-~ w^J.*-* OuUJl P'Si lyJlXj f»J* " <-«3a-Ma5^

^j,__jj\ H^j • Iaj*^^ j^LJl^ ü^v^J^ olj'Ul 0^3 jlxVl jl^\ ^^3



toi

blLi, ^\sJ- (j^ J^^ o-J^
(J-*^

«^^i öl A«) ^>-\^\ ^ • äA^^^

^^Lil /^ jL»ib V (j^ 1-^Ij^U Ii*a1Äo o-äli>-l Ja ;_l^ J^ ä *^1>J1

• li;,_i^ IUj>- j_y^ f*ri-^3 f*r-~^T ^-a^^ ^^ ^^"^^
(Jr"

"^^ 'i^ cK

^_^Ly ^ ^_J^ W^^ L^^, ^r-*a-* ^ ^„J^"^ J^^=^V1 ii::^'>l ^^
J^^j

^«^L ;>tt'.^l^tt (j^^\ -'^ (JD L* OA:>-l ,A l^V L,LiLw Xj\ \^ jt^\

'U-Uj^ AIju^ J^j^Vl cJ Jo^ J^ääjJ,!^ tlH' cJaJLJ^ ^^J^-^^ C^ls^^

J\ u^ J- ü^^^ 1^'L^= ö^^^ öjUil ^Ul^ ^L^^ Ol^

OJi 5 Oj/ljJl »*^»'ft J^-'^^ o^"*^ u'^"^
IjJ^« l^^Äyft l^jUil ^^--tJj

^ .jiUl^ O^L l«L.l pLJl JJ:>

(^Ui^-Vl -Ji») j^L_ü^ cJJL^ laXL^ 0^5 ftt^^
4-öl l» ^y^j (j^

^L_3 ö^'l ij^s-^'
i2_5 ft«J^ l*^ ^öliUl U::._5 ^J J^^^ »-^J^

U v_j__;«ll öj^ V_^) 4i\^ ^J.lylj j^^^Ld^ r*-^^ J^^ ,j^'*^ (A^^

i>jVl Ol J^ Ji Zj\J^\^»l^^ Jaß\ ^^ ^«il*i\ j* ^3^J*



löA

J^i ^JlV^ ^-ol öJLiJ\ ^<^J^ -J-^ (j\s rt«^]^^ ,j^ J^-^ '^^

uiJl Hr*-»^_5
f*«^

^..^z:^!'^ w5^Jll cJlS'^ • U.^!i jCi^ ü\A;V1 ^^uli"

^ 4X-**^ «J^ \^\sltt JuUt« l^Ju^a <) jl> ^ ''"^ =»' * Äa »--'5»

i2^_^\ ^^^ j_^Vl ^^ ^ OJCU^^ l^.li- J^llä i_^i-i^^ 4jIi^V\

J>-^-Jl ^^ oUjiiJi!^ 4-xJ^ 45^ iU.jJl <>^Jl ci»>- Jl 4_«V\



\ö\ —

ü^j^Lll wiL w^ J 4i\^ • ^>V1 Jl <._Jl ^.a.«]\ 1a_A J ^^Jl

oul^ ^y> 4Ajli> JL ^r^oi^ Ja 'C\q ' «lÖJIj LJ^ :»^ dUi JJ^ (jl>J\

JaI ^ ^y» '^3J '^^»-='«* l|^-jl-u J«^ (jl (3^^^^
(J/»

"^^ 3^-*^^

<-^. L^-JJ^ Ol>J^ ij3
j^--Ä^Vl J^^dUj» ^1 ö_^;ü^ CJD ^3 Ij^O

^_^L"3 .^.^i*:)! j p^y^ ^Ifr^r J^ >iJl^ 4j^^^^c ^^V\

^«jljdl ^y» 1^7<^ij\fl^'*»-i^ Li^"^^
s..^^.^aau\ j-^^i^aö 4juiU. ^A^ O^l

^1-^ ü'."^>'' '^^•^ ^j^-^^ J^ ^^j ^^ J^ -^rJ^ ^5^* ^^^



— »d*l

jj« olj/ t»« ftf"*'
^AülJl i^jL^I f^") Oi«l-ilJ\ OIa^A^- Ouiiyl J^''^^^

i>_^ dUi j^ff^ ^.^^ i<3jUil J--.Ä2i^ ^_y>
Ij^l ^J^^ (Jr* Cj.-^Cj^

Jci-1 --.i-Ul ü^l <>\jo /^ 4j\^ iw^_^1 ULaL- Juc- 4^jW c^\ ^ •=»

^«jIjLo- 2 l*i*--' öjalä=\ 0^"^^ (_^ Ö"* ^^^ W ^' Ü^ 2 (J^J^"^!

^vütfi ^U^.3\^ <-.^\ ^JUl äJs»^^ 4^jji^ Ji^^r ji2^1 ^ -^ o_/Jl

^ 4.^LÜ\ <^ji ^A^ ^_-^^ ^U)l ^ <>-ji Jf^l ^3

^^JL;»- • ^ 1^«J -^ Jb V I4JV <^JaVl l3J^1 lT^^ CJ^ <j^*^ tw>_/J\

j^c\ * Ä^jjl o\s"^b>-Vl /^j-^^ (j^\s «jll-^\« (»^^^ i^jUil ^y>

^ ' ^ = ^^ ^ ->^1 tliÜ-l J J*^3 • IAjI--^^ ^^"^^ ö^y^\ ^
^J-X-'jl^ ^_J->-lj*J '^^J^ ^_^JLL.Lla--g\ l_^5t-J^ ^j^^ i)\)^\

^^^' j^ljj^Vl J\ ^^C)^[i\ ^i-\ ö^^ ^^^ ^«i^^ I3 <^\

•*^S ä^^ ^^^ J^ ^ ' ^^ ^^ j J^^^ ^^^^ ^^'^^



tdö

J^\ C^a*^\ AS JU>-1 oX^ l-lJj>- U->^ LjlI 2 ^j/ 0^ iJ5>^ 'UJ^gJ

l^lj (jl A*j U'" V^ z»-*^ U^_y "^ ^j»^ (*«j^ j^=^ ^'Vl ^Ja Cjj^

J*V\ >U- .^ JO*-*^ ^J^. ^^**^ ^^ w^l_^^ j^3 w.__j U3>^. ^Vl

\*1>1 ^Lff >-i2j J\ 0^—5"^^
^2 ^iVl ö^l^ (J^^^ -^J^^ 3-^ "^^

oä^ • 1^9 l^T^ üi^^ l^j^ U -u«J\ J..fl:^l\ ^ ^^^ J^^.\ j^\i

^X^aj» jal- ^sÄL^^ ^J^ 2 (J^^ öy^.^ cj"^^ iwjl--i^ J^ 1*^9 Oj^;^*^

jUl -LLiJ^ ddj» 4-^\ (j-d\ J^^ <^t^ ^y^, J^ •i\ %A ~'Kj>^^\

Od ü^y" "^-^ -*^ *^^ ^ ^•'^Is ^J^ ^Ll.a oiD '^^ ^J^?--' 0'3

(j-J^ Ol ^J \jS^^ • U*^^ 4juJLJ;l^ ^^'^ ^Uä:^! (JD ^-j^

jiuts\ Ijra (j^^ (j^ (J^^ ^^ 5*5 > J^ il^ "J^ ö^^ c^J^A ö]:i

<l_jU. '^^^ \-lkj> o^y^ (j^-5^ f*«-^ls f^^ ü-^ uH^ liX

(j^-l^\ L-^iL J UjtAj'a ^J3 1-»1-^^1 <.^^1 jLjJI 2^ 4jj»]l

^ ^ «>^_^1 J^' ^_y
^wajJl lÄA ^ Jl«)l 0-Lö J^\ \l:^=^\ (jUJl



\ö^

caÄI^ ji ^'SS\ oUj\ \J^ ä liJi-^1 ^_^ l^Lc^ (j\ (> -^ "^ <.wjL;V1

• i^iUl^
(J.-^"^^

^ji-A_Ji jj^ jJ.L ji U p^ ^_y> Ij^ (j5C« ^JJ\

Jli-L ^il-J ijf^a Lla>-(^a£^^\ '--'5'^9 W^^"^ J.^ ^ l> l5^
Ou^^«-w2j1 a\

2 :J^\f^\ (j\s öJ*--*J\a 4^yl)\ aJ^juI (^''läi-l l_ÄIU^« JLÄL^Vla

^ dDi ^^ -xä^ .JlÖJI 41JäJ\ j^oVl ^ llJj • AjA^ <<»;- «31^ ^Jc.

U-Xlc 4) lialflL^ j\^ (^JJ^
tj-^"^^

*a.fijl jj^*l ^U <Ia^^l '--'5^^

^ UL^j^J J\ <Lj>-\ \ eJJii^ e.**^^' ^^--^S iJ^^ f*«^-^ ^^j\s

üUjl J.; l^ic 6^^ ^jy^L ;^:.li^\ IdU Ul.1; li^_5 • XVl ^0^
4Ja^U 4^^ ^j-5 ^^^ -^ \^:i'% (_y ö^a5"1<>L^1 Ö^ l^j- j^^\

_^A^\tt ^lljJl (j\ ^ 4.»pl—cTV\ äI^I ^Uä::-!» >jLiJl t^L^l ir^^^



— tot" —

^^'4 0^1 ij*^3 äLL>-^ <.^^ii JL_*j.\ *^ <) «l ]Ji]\ ^«1)1^

U^ 4.-J>-jl'i-l^ <J.:^1jJ1 i_^ö^^^ -X;\_^il J^::- i^rT^^^T (^^"•~^ Ö'^^

U^ Ä. j^J^Vl 4*ujJ.il A^ Oll-Ü iJj:-^^ <*-.j,Xo VI ">U 1^9 jjC J

Ä<*^ ^iä.cV^ ^_$»)a.'i^\ ä^ia.;- 4^^9 ijVl U^^ Ä*^** <^j-X_« VI *

2 P yCw 0\^)\ ^„jIa^ (jl) JuoVl LaIc. J.3 l|r-)\ jl^l öJuJl ey«-«a^-

(JlL' iJ.cl «^ ^4l\_^5-\ 2 j-IäIÜ l_cb Ä.^jjd,\ öÄ_A> ü^JV l/*^^

C^jUllft obV\^ öl-a-w^l O*"^ 0"^ ^ 4«^li>-l ^j^j ÜV^^ Ä^-Ojjl

^LSVl^ JÄill ^ ^^-^ äIa::«!! (^Lliil jIaI Jl^ 4.11^1^ ^a-^^
Wühiraund, Arab. Lesebuch. II. Aufl. 20



tdl^

'^ ijö ^^ LiJ^^^^Äs-^ (»>^*^
f**^

3^"^
(Jr* cP "-^^ lJjy> (C-^^ o^,^

O-i- V^ 'CLiJl ^}tä^^\ ^^^Jd>^\ lj^^x>- mJ>- OIj^I U ll oJufc iL?-

^Uli jli o^" ^C o\ J^«^3
-^^'^-^ J>i^ J«J^ J\^\ Ö^JÜl

Slb /^i\ 0^ ^ ß^l ö\ ^r^ ^ ^'•^\ j.U^^ Jjiiil ddi jr

1^1 jjs>^ <xr' Vj^f <>jcl<. ÄiJLjJl 'C^-Ja.:^ ^-=rjj "^«s ^ y^Cy

^^^== U3 lA«5'juc*J ÄäUll ol_5Ji ^«^A_5 lj_5j <i*^^ l.'i>t ^^

'<iuj^l}\ <~yJl 4iHJl ^A l^i*~ ^]1 (.y^Jl^ Ä^jjdl^ jl^Jl ; t3«Jy^5



tot —

(^jy^J^ j^--al« (»^^y«^ ^3-3 °-^^ d^^\ lä ^y>)

J U <^y^}^ Oil^^ OiL/ i>,
ij^ U <il< Lj Jl3\c (J^O^ ^ >—*> j

"^

ü^j^ ob <is:^ij Ä-^L_M<\ C^\^ V"*^J
^^'—-^3 Uji.aJLJ IjUi J*^

diir aJI 0-C»-\ U iL^l <1l4>U. i^_^^\ 0^-^ (i^ >_.«.^j 4::~Ij" x-lc^^

UU j <^^ ^. V^^ a^r^ ^^^ ^'^ ^5-^^ üIjUI ^_j1^" ^^

cJ-öa ji U ]\ l^^-^aa <CJiÄJl oJL^' 0^"j^
f*^^^ Ü^ ,;4^^ J^

(_äL- U^^^iöli] ö>i)\ U^ä:^-! l!il^ 4^liCiJ 4^3.«,!^ -'^^ ü^"^ '^ •

^_$_^' ^j\A\^ ^^1 ,J^
^Ji^:^'^ obV\ J^äsL <:~j^1 Ij^-a^ o_^

^jUt*^ ^\i\ J\j1a ILJ^ l^i*öi ^^ d.Ji ^c l^i^ J j^l

jJ^l «Cjüaj l» 0^ yj«, V 4jV ^^^ /^-'^ <ia*-l^ (*-^^^ (JD l5>^^



\6*

ÄJl öoÄs oWL «'..<gi i^jl >^1 Jöca jJL *1«äj l—cl 4j\ä 1J\£ (jö

4l^\ w^Laa ^j;>-l
^_y ^3^„ "^

f*^^ ^^ f^Ji^^ f^r^3 ^jr^^

4^iUs^ iC*«^^ -^^^ vj-^^ V^3 ^^*^<J^ J^l_^^ \ jUl u\-J^_^"^

öiL-Jl ö'^iii ^\j\\\ ^i£. V^ ^ :>y>-^ '%
f^^'^^ f^'^ U^ ÖJi5-l^

Jii -v^ er* 3 r*'^^-*^ "^.^3 ^^^ ^~^-^3X "^^^ ^^;y^ Ul^

Ols <a.^l ^3 _päl« ^ 4j o pls O^^-^ öj^\ (j^=f^ ^J^Lo |__^^,w>i



— t1*^1 —

ÄjllwVl J*>U ^4/^ cA—<^5 (j^U ^^ Ij^-a Ö-ij^\_^\ (j^,J-3 (^J.^1

klj^)lc^Vl *^ Ö^aJ ij^i^\^
l*^^"^^

^"^ (V* Ü^"-->^^ k^y--Lj\ ^j^Jjv\a

4i.<^' c3-^-=' Ü^ ^ * ö_^,iftli\ ij^ J^- V* «-*^^^^ (jgjuA)* ?^J>> JII5

Jjllll ,_^^3 '"^>^^ ^''U^ u-^\ j pL_c=^V\ ö^^J^""^ jjjk^l)^

Ol.fl>i.J IIa <> aiVl *-öla^a cLJaVl -Sj^^ *^'*^5
lJ**

>-^J^ 4jjUja

^i*l ai\C (Jr*5 W^'^ "J^ ^ LA-Xsla^Ä
^t^-^t/^ lJ'^'^5 Ju -w I 'to-C*a

^j<->-^yu» Jl=>.J ÖJ^^ IaI a„sJll3 "aj^ \^ c, U; j_,k--^ Ji>-^i^ <aALl 4-..J5-J



tfA

iJyLMj •j-J ]\ IX'^Vtt iiA^la 4jUV1q ^J.A^\i IJ\^ Ü5J9-4*--* rt^5

CT'^Ü''^ üy "J -^ ijyj"Al^ 0^-^(_y p-ia^^ (*f~^ V^-^ 3^ jüUaJl

<K%fi 77 ll^ ^ ^AJ^ ol lj<ij ^jl.^ -3 tl^^ A^ic \jij3 j, dj*^ OJ->-A

J\^ ASjLJu öJ^ Ale C--i ol Ss) lUj b\^ ^jv.,»,:?-* Mj^L^ olJLil «Cl

(jb J^!\ lÄ* ö_^l «Sil ij\ jic (jla Li, «jI Jo -U 4-.„:?-j|c ^^ ^1

OJ <«~1 dU'LÄl ö\cl^5 oJ U\y Is JL:^ <; L« Lajl (i^A jl.5 ö^ia

6_/^ O-^-.^S^ «Cc oLäS li\s öyJÜL öy^U <«J.^JU1 « A>-l)a C- LH

. 2_5
ö_^l oJA LLo ^llälo^Vl _:oj\ ^\^ Jl"—*^ J^ Jlc Og-^^ iJlilj

-til^ ^ ^\ «Jl j jj.^1 u^ ü>H ly^ ÖjL^'^1 Jl^'-l l^J-i ^
0-» Ul *^i^ ^A_/-^ 0^i_5 JL:>-V1 Ul ^_ic iij^)l j jij^-i-^1 ^-^^,

4,»^ 1 q a ^^?" 1 I i.^.*i;2«J a ^y^-jJ %'~^ 1 1 9^ *^ *J LwäSJ I
.^•."i i\ji aJjL«

ol J\ 1A5^3 'J*^ Ju^ v_y^_5 J^l. ül 4J ^1^1 <Ul \^ Li ^h'*

^ili-1 «JL2JI Cj\ f^ C^\^ <l*^ j_y> dUJb öil^i Jl>-l)a -CäI-o ^i:.-



It^v —

^j:S\\ jl 1^^ o^Jo a-Jk^ caiü j_y^ ^_y y^ Od ^t-gJ l^^^» 3^ ^I^^ääü

<i^^\ dDlJ-' ^ iV^Vl O^^ öjiL^^ Ää:^^ ialjj ^^ ^i-ö Ic ^^

j^ oin»;; i^ .di^ o^' j^ <iai' i«) .ü\ ü^ u>i-*i ü^ -^"^\

; l^lc Jic*i <ii_^ 4i^l)l dJL_^^ ^ ^^jJ i5_/*^ *J^^^3 »jLjL-a)!

4»\ 4IL _;i«a:>- lil ^=^ Jäl 5^ <!*- <*4 iwiJ Ix^ öiaJi5i ^ ÖJb» <i**

t^^i A^\ L»^ l^La..^» s_jLJ>-1 j-lfli >-^^3 jl—^' J^y^U »jLäJI

S>\} jL-'i^l *AJ^ J^^5 ^"^"^^ ^3^^ ^y o^ o* (^-^ »j^ls



— tfl

<a\ lg] lljü 4)1 1 ^Jz..^ O^^^iaJL tlJJU <c^>ü-L ui'^^öM ^c J^^

/y> <.;^ oJtAa ciUl L-j^>» p-y^^ l^jj^ l^^ig j La.MJlS Ä^W «Ll»-^

k <3^--äJ^ ^Uj" 4jjji j^ f^r^ (jL-l (3^~ <j_^\ jj vliJ^ U J^

^jl Uls IL-IaIo UJ Aljui»-a l)_/_c. j».ol) ijj*^l
i»"^'-'" *J^ Lj^ lJ^5 U^

l|^3 la)l^ -= ^\ (^jV\ j<ji (J^J^ 2 ^J-^ f*^]-''-«
^^~i2j V \>\ Llli

^l_^\ ö\ Jt—i^ ty ^^ ^j^ jj
*^ j^ ^j^^ <^^ (j

iL^^ ü^

6^^ j^ J^ ^ ib^ *jlj^ \->3^ J^-^ ^^ *-^-^ A*3 J"^ ijL_lA

^ JU^"MJ V "%> ij^\ sii^ ^ fcijt—1^3 0^1)^3 J^'^<«^J«J\

ö">lAli-\ cl^l, Ia^Ac' Ays-j Ijb 4I :aj (j^ f^r^-^^^ r^^-^/Iy
""^"^

Li23_l 4>* j3«^ l|<;^ Uli» w:;Ci\ j\ dl^J j\ Ji jrUaiJl^ oiVl^

4..^ l^ «lO!- <sLc? Ul 2 «-.JIa 4)Ji Jla >'^>'' Val AJLil t^^ <\i\

J^ >ai«)la «ü 11,^)1 /j^ 4>^.a; 4J1 OSu U».^ ^XLoa 4Jfti a oi^ a <li9a a

v.^^ "^^-^^ 4.^ «ju bc U <<1j J.iü«L« ^-A3 -J*-^ 5 -^3 U-.'^ Ir-*^ 4^9 4I



— tfö

^S^^ P«J 0^0^ j <^pj^ ü^lAJi ^^^ VI^ J öl^U Ol

^_^<^ öl^l Ojl^^ils o^Vl_5 i_ijl»il» ^yiA^ ijc J^'}\ «uLai 0^=^

^LÄ!^^ l^La-^ '\i\^ ö^i) ^1 4^äJ CJD 'Ij-- \i^ <ir-'=^ 1 i ü^^-^ls

^^U
ij
^ i^^^ '^^^ osl^^ <Jl o^i t^JJl Jlr;l dUAs Ia^U

ols^Ul .LJl l^-V^ v^l>\ jl Ia^^ jT^ 'i\ cLJl j^ oJiTl

\^':> ft«^^ IJi'^al^ lA5^U->-^ 1J5'15JL(:^ \JJ'Vl^^_5 ^"J^J^^^j^

ilb U_5 ^yi J V^ _5jJJl ^ V ^J^\ ^ J^. J3 ^y^ ^j\-^

^^^5ji\^ iLöJlL ^ (JD 3
^aJI j^ lyüs ^IS^Jl^ ^La^ VI l^^llisi-

4j^:5 ^\J^\ ^-^-^ ^ ^j:5o\ el_ife ^ oii^ ^i>l^ ft—*V\ ?^j^_y ^^
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— (ft^

Ic^JlA \)^ -L_A^V1 «Aa^ jJ^l jj^ dUi <^Z^\ U^ iäJJl ^Jc

VI (V^^ J 'l-^iM ij\ oUl aÄ:ji:i (j">l3 «_^ ^.i^la <.i^»-a <;")i3 «_.<>

(jls JÄit ^; 0.»-b OA.^ ^z '^. i3j (C-^^ "--^ ^^ ^')lial\_5 7-^UJ

\j^ IIa .JtJl ü_^^ 4x*_5 ö^-i^ li Ul-iwl« iljiJl ^^^ ^U. <^i-^Vl

»-?; ^^P-^ 4-^ ol^Vl Ö^-^J"^^ ^^ O"'
0^-^==' ^ '^'^ X -^^^^ ij-"

ö\ Ol^^Vl X-iiä
J5--

jl^AcLLaJ ^uJaJl^ 4.9'>U-Ij ^i^^ jjf^ (3^^

^—!l ^«-=3 ^0 ^ Ic iV^V^ (jl
i»y-*^3

^üj^JäJL öjJlJU 4.,>^xm1^

^ iV_5Vl ^ü^ Ols ^ii-.l J5 ^-^^ <Jli2^_5 J*^l je o>"Jl VI

^^^JaJl
^_^^_;*i

Ü^ J-^ cJ-* f*r W^^ f*r'*j"% f*'^^^ -^—^ <iy.^l JJ^Ul

'ul 3J^-i2j -iJ^l (jls "^i^ Ud U ^c \^oj "dl l^jUa i;i\^ ._^m1 jl

<-_y ci^
Oij^ JjLo <:!

—

[]\ tV^ Ol JLoj Ol 3
'^^*'°

Or* J*"^==^

«CflJl ^AJl ^^ o^ 0^^ "^ Orls {•'^ *w^"^^ "^^^ (i^ O*-^"^^^

JU-JI |c ,_^; JJl IcL •^llijLl 4.J.C 0-^5-*^ 0^ ^ ^ ^ "d^ O-ij-'j'^



ti^r

jj^v^ 4)1 «1 4jJLij 5 4>^ fl.'.. ^.«AJL (jl <Ac jj\«j" oJi ^ c J:, oJLP

ij\
ö^i/'^

'^ >-^-^ ^1^^ ^^T^ ö-LAc (^__/^l oL^-l JllA«
(JrT-^.^

jJJl (jl ^cj /j^ ^^ik 4j_^^1 ö^iafljl Jl-^1 |lc J1_55V1 OäJu^-I 03

^A^ l^y^^\ J1_5^V1 ^ -üb Jufc^

—

1j_ U" ^n" ^W^ jlJ^1_5 ^jJ^l_5

JU«^1 Jl -C^ <^jlJl Jl^:-Vl Ol VI ^il Ji^ jyoA« 4^1 ^j ^A

S%-^\ cA-Ä ^" ^,j^i 0^ ^^1 1A_* 0^ üis' u^ ili dl-

(jVl Ol^ä O^-Sj 1-f^lijl u^3 <ä^l Cju^^ -^J_^1 <~_^ C^=-l lils

j_^|jfcl <-~ y ^jvja l^A; L» (^UaJtt ^iVaV ^^iJ 1 ^lufc 1 4^^ ^ ^r**-~

Ol-4-oVl (j^ Val J^-a^ ,j\ii_^l "^0 2 l^gl:^^ Lfc^lr ^ Jäi^ ^ ^_j_^«j1

^ jiLJ» ^UL^V1_5 ^La_5V1_5 ^_5l-'_^l j 0*-^'^^ Cj^.j. 3^-^^ j



tft^

r^ir'j il 4^j^_M^ ^.idl ^jP-ij V ol^^S jj^Vl oLjCi (Jjl_^^

iaji jK'j^=7 (j_^-^ 4jijL-v\ Jljs>i u"^ uu ü^-i"^^ j^ \j^, ^y^}*

U.^ ij^^ j^z.i L(^3 jJiu (^'Is j^AJl jjfc ^ ij\A_c V y^A ^^^ J^^

9-^Jl Cj\j li\s J^^l -xlc Jli^Vl^ J^V^ ^ Äi^jL^ ^^ äljll ^yC

- a) 2 1^^^ y^^*Äj ^ l|g^.a; «s^ a l—Aj J.-^ fr-JÄ-L" (V (VT'* 5 ^^—^'^^

^j">3 (j-'Jl 5 ^S lJT^ <:=^jS>\ L» i^läjU i^jJl tL^jV di)i JS' ^ al

ij\ aj^)l\ X)l\ oJjS» 2 öiUll |\» jl-^ 05 4)1 _^^Lil^ <.«j;i^l
^J^

^j\^\^ ji^^vi ji .^.^^" Ol ^ ^-^^ ;i>i j. ^liii Ol.

'f^^ ^^\ ^j<^ J^l OV ^ Jl i^jl^l ^^ lxl_5 Äij^ öl^l

0^ Oj^ Aä3 \<iys^\ JIJäjI l^l*J ÄJljJI 4)ajJl (j\ j^iai 'C\ ^iLj\

^

^jh y ^b ^ij ^^ic jC j Ui ^>.ii^'^ 0^ VI .i:;ii j 0^.



— fl^t

w-(^)\_5 oljlül ^j) J^^ ftf^^-i
^j',«JJ^ ^\>^\ :i% JJLi 0^ (J^^S

dUr ü^ ^^^^^3 ^-^U ^-^3 1*^^=^ (V4*~ "^^ ll<^^ iwi-La'i-l 4aj_^ Ij_/IcU

Ui")l. 2 '^ ,3-*^" 0^ ^-^^ <]^jJl jJb-\^ 4^Ldl <._^1 ^j.)L' ft^iSlä

JUI oU^V <.3:>ü\ <.ji-l ^3«^ V ^j\^\ cVy. ö^ W^^^ -^^^

0^^ ^^'^ V^ II.C JUlA J^ ^^' i'^ ^ J^A 4Äi\ JU^ JU <Ö^



tl^«

U Iajuo; J-i\_^ (V> J^'^ ^^^ ^^ V:^"^ "•'^^ c^Jä^A i^^^V\ As^l

j^ J^^ ö*-^^ ö.-^-^^
f*

örJ^^ u^*^ ^S j-^^ Or^. W
<JU

jj ör^ ^^„v^^
^^*^

tJ-^
j^'^\ <-lx^ (jj^ ,J;r^

"^^ Ca^V^'^

t5^^ J^ ti^ 6^3 c^^ ^^ ^^^ ^ ^^- "^^ i^ ü*^- Or^

wLiJl JaI J^^J 0^ ^^ ^J ^ kljA\ öUJ j^-*^ (3«^ u^ ^^

,^JLl« Ac^ •^jiL-Ä)! tLiiiV^ ol^—«-iJ ö\c\^ <c^JJl öiL_«]\ oaa

^ j^}x\ jj^\ <^ ^* ^\^ ^^ 3^ *^ c$* ^ H ^^

Qa Od j^ 0^3 ^^A*-! 0-X5»- ^\ 04)\ (JD ü^_5 ^^/> öy^ ü^ ^. .

düi Ic l^Üiü^ (j\ 4^1_^ ^C\ ^^.^==>^ 'die JJJl j.J_5
^^Vl

Ä:li„.Vl (j^Pjl ^ -o.^ «Jzj^ 0^ c^^^ ^-^1_^1 0^ j^ä ^_^1 0»



tri

,^^j>- ^ oiV^^ -1^ 4_::_=>-^j J57JI i3'_"': ^^ (Jr^^ '—
L/*" ^^ ij^

•^1 UU <«^ 4.^\^VIj ^^J^ o>>i^j (j^ üf}^ <ä\j^^\i UU A|^>» ÖA>-L

cSk \i\ dii j_c 3^ui zjjJ\ i^ ^> ^11 oi^vi j. j^ v^

öiUl L?^-' (^^""* '^^—J "^ -^Is "^'^ oi^;^jl^l tVyfc *-- ^U^l 2

f*'*^- f^ f*t:J^J-^ f*t:y
-kb^^ <• ^^^1 0>«^, ^^03 jtf.* ü^;--i^

jb J Ca?: ^^ j^l j^3-_ iä^ 6*-^. ^^ C^^ ^^^~ ^^ ^ -

<j^y-\5 r^^ Jl/*^-^ OU-^A^^ j>^^3 o^U^^ ^J^^ ^^^ ^>^-5

,UJäJl ^s?l) ^jiäiiL-^ ^UJl ^_;iJj' ö_^j^ <p^^ 0^4/^ i^^ ^'^x3

'^-^ Öls <>i-ü-l '^5 clUjl iy a k_Ä~«ia]\ ^^ J'-*^^ (^*^-^l 3"^^^

18*



It^A

2 '^flJ^^ ^4^ l5^^^ J"*^ ^"^^ *3^ '^•^ Oüi^ ijl i~-^\ l«J IgJV

cA« l,gl£- i^JajuA l^AJ-s^ ^jl C*i^ li\^ ^jla5-- ;^J.>-1 C*aIc^1 4J]>l9

J^_ Ik <^_^ VI ^A Ol_5 U^^ c> J^^ li^ <^^ W ^'^ ^^^^

^^ ^>- Jl_«3Vl öiifc Jju ^Ir ^\'j V_5 L_^ J_^L.:i- (i*-ij u^

4jLfll« V ^L^A) <*Ä1« \tXJi /.^ jL^ÄJla dlj (3^ J^ IsUöa^ Oj ^_^J 1

:}ß\ Ja Cj\j^\ XJI JV JJl i:^ ^^U V '\>\ ^Ui)l_5 w-^^lf^^



X.

1.

Ä>U*«Vu 'y --.jail ^»^^5 i'y ^^T^ O^-Jl <_jl^l .L»\a>- a JjJli -X9

Jü^^ •

1^
«Ic^^ ^\ ^^jX- :»^)1^ u^^^^ l^J^^^ 'Lt'' (j;.« ^ V 4j'1

e^-^S f.J^^ '-^r'^' j 6^"^"'- 6r^"^ u^t^^ ^j^3^^ ^^3

ijj5»l^ ^J^»i^ ü^ -J^=^^ -^i^j^ jC« '^'^ öil«)! A^^ dib <J:/1 l>_5 ÄLL'i^l«

^j^_^)>-^^ c.jJl Jl«-il 2 .i^f>-Vl^ ^LajVL P^-^'J^1 4.-1^ dDi J")^ 2

J\ aJL-^) Ji]^ JS -\,\ tjl iVl (\-iaJ^ 4,J._^_3^ 4:^1 ^.iJÄl-" Ac

^^ ö*^ ^^LJii ^j_^^l 3^^ ^^J^ W^ ^-^^ ^^^ ^^ ^}^l
jJ'iiA oi5^\ J.^^ "^5^ ^ 0--D i^AM c-ull /;-l^ iljjJ 2 j^lr»
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— \n —

6.

j^jJJaJ' |vAjkM-A.Jl j^Uil ^^^^ (3^>^" ^^y^^ ijJki ^ J>^'

^^.ojJI (^)'-i^ i5^-w.it "^yj'^ (5'*^='^^ üLoä. ^I I^Xa. Jo«

LjI_^ tl^jjf (j*-LJI v'^j^ L_jl_Ä.w^l^ ci)«jLJI ^^'^äi\J^

L^^P' ^ uf r^ ^:>'* '*> <3o ^) ^^-s
i»'-^'

vA^ ,j^ ^-AA^

J»Äi.f ^3^^ 4Xa1JI y3\ ^X 1.^^^ ^^ J>^i> ^LoÄ-l JL-J

&l5tXJlJ ,vx.^=i:^l v^Ua_j^ &ljkJU J_jl_i- ^JLl i^

itxJ:j :ii ^si ^ c4^Lj ijo ^Jc j^ ^uji ^ ijoc»^



— It"<s

c

4.

5.

«(xs»lj ,^^^1 U&«^tc>
[J*-*^. ^cXj |VJ' ^4"^^ (^ tj'fc« »«> M rvX»-^

l»Ljß^l »^. ^^ j^yüCwjo JJüül^ ^!
—Rjyo ^-sJ XÄjl I—»-ix-j^

l»ijuff uÄÄJ l-gjLt wäkLj Le^ ^L^LgJ ^-iÜJiLu;U vXjL vX) j|



— irf —

^^^^ ;il^^_i:^ ^^Äkj ^ JLs^
r-?/''

^•^' V-''^' '^^•^*

^^

—

i\—4-' 00^^ ^y^ ^s^\- u^^'^r*"'' <^4*" ^
^. ^ J'-—

*

^L«a;oo li^J^u/ ^-Ä_£ aJ^aiÄ.!. ^kjuo ^x JiwüÄ.) J<Xj l^ ^

v^aIxJ!^ v.j.Uji;iJf

vw». A. '^ ^^ Ä

—

XjIs *w«a_^ Ijjö J\—9^



— irr —

r-^T"^' fj—^ r^"^' ^T**^^ .^H^^^' (J-^) ''^"^ c;-^-=>j

^^Ä&.L&. &Läj'
^^ ^^yf d ^

t5^5*—T^ "^^^ »-L4JLU Jl s«

^-.äÖäjI^ LjLov (jl^ L_^J JU" ^.a2jO Jö J-yoÄ. ^^ oUjü !j Lo

t.>aj\l jj^l j^AÄ-Lö L) xj loJU (ja»,äM vM-^J 15^-"^' v::>^_Ä_^

*;—^-^^ ^ * t^ J--^ ^tXj äwAÄ.jJI ^ ^^jLwLII ^Lj |U-ft]^

2.

»N^tX—« Ä—*—j ti, iiÄ_*—s»^ »Y-^ (^V» Ja^ ^-jfviJI ^o

I—k—$D|—jß >CAAJ'I viLyj iu-^ '^^ 1,;;^ (^tXJ' '^y 5^r^3

JJJ-A.JI _Luö (^ ^^Ok! vdljy^ 1^*4^ l;;>^V=*-
^^^' '-->« *«^



\n —

J^XS ' cu^Liw iuJ^ J«-*"*^^
' »-^v»^' «^'y^' ivi^L? L^»«^|

2L>«^t ^^J^:äP J.AJlvÄ. ^«A.*^ iX^AA-^Vi * Cijl-AX^I va5 I 1^

^^JO v^j/JJaJ^ ' J~^l ^C>I«J i^3-ijÜL> Lo -«A4Ä. ^^ * J.AJlv4.I

IX.

1.



in

• ^j^tUI lyiitXj^ |V^iLc| ^Ä. tyi-yo ^jL> ' JLs^Üi^l ^^*=?^

Jbv*4'^ ^r^ ' -^^^ iUb ^ ^x» LÜ Jj> ^J/*J • iai' i^><X>

JJoyAj k^M^ * Jb>^t Jw-Ja^Jö yob * u-^Ä+JI ^iXjywu

^1 L^bs^ ^ '^^^^^^ c^job * [»'y^I (j'^^^-'^ C^^-^' ^'
• 2ujs\-^üaj ^^^ ^\^ UjI ^tXJcil obs? ' *t^v! i^r^cXö. Jwo!

^x obwl o^xy^Jb * ÄJwJI 'w>> *-^bjtio (^ i^-ÜaftÄ

••LtJ iLÄAW (Xl>0 (c^^ * i^wAXAAWa &AjLtJ &AAW «^»Sk ^^yiitA^

• (»U-iJ *^«-w r»*^'' ,jv>« (c-«=-«^ ^ ij^ * ^baJLM «^bj-cÜ! Jwob^l

joüc^ f»'y>l ^' (JliaJI JcJüJf j^ OwCil (j^-^; ^'

s.:iJj> • ^yJLXj!^!^ ^^L*AJwftJI »^v«f J\l-uJb U-Lij pb! äuusl

^^ b iiXU J^ cb • ^'^;^ ^ t5^^^ i ''* "^^^ ^ *^

U ^jucll ^K ^b • (vaJUI ^.^SJJ J^I |v1w^ • ,va:>^ b

is> ^J3
Aii> J-^ ^1 jo ^Ls • ^^U iüLSU*^ ^ J^ÜJ

,?Ui^ JJI • XJ^b^^^^lf J^jJI M>- ^i^^ • ^liaJbJI c>l^

17'



— tl"* —

ciotj J-J.XJ ^j«^4> o^i^« * ;^tX.Ä2». ü ^jiw^i-c Lx o*^'

(•jl5'^ * (j^^l *-^*+^ *-y^'^ * ^^tXÄÄ^JI (J.Ä:S? LgJuv^;>

• r^'r^i v5ß\^f ^->Lc«^^ * *LIjiÄ ;j/^Lj ^j^^l ^Sv**'?^ '^y*^^

JUä. joy^Jf J-«KJI o^-wJoläJIj J.^LäJI jIäaw^I (JLxJI s^^

yc ^K^ * ^Lä^I wäjJb^ jjL^wjJJI ^jNAflj • ^lü^ll (^JtXil

• ^^j^sJK otXjt>^ i3^) *

(J^T* "i^ 7^' '-^^ ^^ * (»'y*^'

ciüü L^'^ j^+i * Kiy^\^ ,jJl#jJJ juäIJÜI auÄ^^-' o^-A.ÄÄJf

Ij ^tXxÄ. U ltX5^ oof yß v:iUj>^ * (M^iLsk L ^^jc-Lic ^^

yol U^Sj^ .... ^y^\ ^l0^ |vXiOcLg-ÜO i5t)Jj O^^l Ü

^\ys> \j^^=^yiy .... ;^;-v*-U' ;!;-**'' ^-"-^ l^-ft-^y • ^^^j^b



Il'l —

i^-s»
(_^

* 8jL\dJ «jI (vX^AAAifc *^Vj ws»I 50. a^VhCIIO j^Juo

J^ Joii'^ *JI Vr-=^ ^7^ U^ J^'^
* 8^1-s.l ^>^-^ (JUaJl i^^tXÄ

LuaJLä. yc| • |wU> (vJv^Lon Uj! • idi^ LäJL« Jil^ LäJ-o^ • auü

• ÜoIaä.>0 ^^'I StXjwÄJI xjJLwN ^^
* ^^LxÄxcJi itxi jJLs L^xi ^^'tX-»«

^^iS-l Oy*J )^•^^ 2ül ' v^^UCII ji-^JI *j1 ^j«^vi 3 * ^^.^AA-AJI

ijj * XaJ.£. LX« JIwJ ^« J.I0LJI (^jJiÄJ. * iwJI V-5vÄÄJ ^^

».aäJI ^^ )5^^ * ;^-*-^'
i*"-^)^

^^ * ^^^^ >w*-Ul'I iJ^UwJ' (^

p~)^UI ^1 ^^X^ ' ^Ua^'I ^^^ ^AJ^ LÄÄAJ (J^^Oa. J.J!

aj-aC^I SsLÜ ^x*w^ (^7^-^' »\LäJ «j! j>xj |V^^ *

[•^. olö

^'' 6 u^ U7^/ '^'S
'

ts^*^'^' ^^; tr»'
<^' i^'

Us>.<^.^ V^*^ xiLyu/«^ sl.ol« iXjLoJ) ic^-y^« * (jwlos »"foui
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— It^A

(j^X^So ^LJI^ rL-ssj;^! wyt ^j^ i^vsi l»Lj"^ J^ J^
'|V^-UäI jj^ LjLä (^JCs* auJ^

2IL.Ä-A) sf^JtUwL-i LNÖjU «XO &ÄJiX«Ji (V^AX) (i.-:=>-^ /«^^

kaJIc liajLi sJöJuo _^L&JI Lju^ 2ü::si.L_=>. ^^.^öJLJ aüLbt-cXi

-,^LftJI -.-Lai ^tV-ÄÄ-i ^S-^JCi v-iLyL^=JI t->l-? «^aXä ,^tXi

_,^LftJI |^l«-iol JLwo^ jJb^ij»^ J^ UÖjl 9 yö^ (^tXÄrl'



Wy

5.

^j ,^c>Läj <:>^Lil otjLoi x^tXjl («.^Äx) Jo*^ z*;^^

|V^jL_i aÜotXjl t^*JLkj ^J («.^J JUü xÄJtXjl Jf oUßjJI

wajLw cy^' lyüCo jv^l J^^ Sw^JI^ ÄJytJI Lg-^ ';'^^^.

kJU (Jl JoiLi »^.^i^JI^ xJyJI ^x) U^i*. *..«ax lyuUoj L/i

6.

v^öjjjf Ji^ßl ^x> XAÄi sJ JLöi L*äjl |*-^Äx) J^^ ,j*Ja£.^

CJtXc ^ jjii Lj --^LflJI äJ JLjLi dliXä. ^Jl r^»')^' y^'

— LyflJI^ tL*MJI ^^ LuXfc ÜßlJiJ' 8x>^) (^t> j^jjo LjL*v-o

dl^Äi ^^y.^ sjk^ ^^ ^:i5L_x auLi J-^S *J^ L-^Jl^'^

7.

Jä.Jo ^)^' J^ s^tXi L^ ly^ atiiax ^j-t Jl*o iajLiJI^

ij*-L.A_J( (^Ivi ä^LoJI cio'^ tM=>-t> (XJ*^ j>^Lä.| ouo ^X-^,y-^>.

JLJai yiaJ>.\ ^X) 2(JÖ yC Lo Sjk^ ^^w« (^vÄ-l z*-*^^ ^^)



in —

J^-ÄJÜ Lxi 1^*^ d^XSÜ VüjOv jjI xJ JyJi\ |jfl>^l V^ visfc!^!

auJL_£ ^-jK UAi dbjvlAc o^xAio N^AJ^ U^;^' d ^'^*^

J^^^ *"' t5^;r^ 7^^*^ r^'^ r^T^ ^ rT^^ ^^^ 7^*^'

(^ *jiAAX ^j| *^J;^' xi^Xo-^JI x.<ä-yJI *.is»^l L_jt ^-«^ j^^

(JLs) »Jl«-ww v:>Jt>%^ aüüJjii *«j J^ (V^-*^i+il (Jö^^i Jj '

JI^-wJI ItX^ ^L^JjlJI JLwl ^y4^ Jpö [V^i JUi Ol^l ^J^

^^U vü^l ^ ^^1 ^^^. jJJI ^1 iuJI ^>uil ^j^x^ ^^y

^^*-'^-*^ vi Lj'^ tc*^?^' tj' l^v*i »-*^ (V-^) ^^>jK U-s Las Li

JoLttJI J«j' tXs* ,^x wÄ-l Jk-^axx) ^^ _^^LsJI^

' äuJUiä? <XoliLjl^ ki^^Laxi c^kl^^iLi

4.

JUi cjL_x> «-'väJ' ck^svi «S?^ L? »J JI-9^ ^5^^. y^) *^>



Wo

L^Ai.i>. aJ I Jl_Äi L^-b^l p^l ''-*~'^ ^—$-*'^ Jj'^ L5^*^y*

L-jjL-iJo j^^jsxxJI ,j*J^s\i (JL-i") «.il«-w ^ ^^ipjJI v,«fcA^

^^äJI y^ ^i\ X*jI_^I ^^ LjUyol f»Li"'^ ^-''^4'' *^* <^7:?

^1 sl_x»>^ 't^v*^ ^-^'r* '—2-"*^ rT^S l 'I'*^^ »-J^ jcct

^^4Ä*j( Jl bßLüjl^ aujt ^ a^.0^' ^^äJI «^r^l-9 ^^^^^

auJt a^) ejj.<cöl ^jJI Jl^ ,^ ^s^^^^ ^ !>UJjtJi ^SV^J^

ijl |VJ (JLs) «xLöl ,^^ aötXxi^^ ,j^ o«-»ö j^l l^ilX-^'^

*-^ JLäi aüLt L_Jo^Li ^_>l^f^ JI^-k*JI xÄAÄa^ \j^y£. L_x

auÄxt ooL a^-g^» oLflJ" cijjkjiü I4-' L_j| *^"ül^ u*-uJj

J«,ib aül^ i^^U-c^JI ^1 5J0I Ai*j aJ jv^iJusj J^J ^^AÄLyaj



— (t'l^

^ (j*JL=»- yö^ xxa51J 05.x2Jf ^/) iui». iiui^^ Jt?«-^ '-^7''^

^UL« v::^.A=>« (mIxa:^ oamO LjL ^OOLmJI w<^ w«ax ootAls

ScV^f^ aL>Lxxi OA-Löi. iö^Li oJlS^I *-§JCj»^ c^L-ö-aj -»-^y

vAisfc dLsw J^*JlJ LjOijjO LLäI aJ I JLöi ^j.A^*-5 (jL-iiLvJI

JLA_jtXc:^ JLyLc ^'1 ,j^Ji,M JULdacl L-LJ^^Uo ^1^

iJ<Ä viJL) ^«-Uaj^ ^^^ JJUjü ^I b(:>l^ Le I^Läi j»(;**gg|

I«AXJo ^I
(J-^^

auijü'^ aül«-w J^ ^^•^^ dUL«-) ^c*^ <>ä.L

y^ auJjC» at_A_xK-L xia^ä* auw»öl iwoJ-^ (jl^ 5»^ fjOy*~tJJ

twJ^Jjw 50 ^^^^«sÄjiJI Os\ ^1 Js£^ ^LkJLJf JLo J^ LjI^



— tr'r —

LicXs»!^ LjL^ V-=>)^ L-J(XL£ w«ä^Vi -,L.A..oJI ^^-«si ^i ij)

^1^1 ^i^ Jl^-»^! oyü |J Lu! JLi.1^ Lj-gÄ^y?^ »JoLi^

2uL=>.t 2ÜicX^ 8(XmJ LjÜuÜ ^I yJ^ A^LXDI ij^ Lls«^ Lo^

3.

(X-ri^f ^^ |V^I i^L^J-c (^ JLJl »vj^i^ L5>o\^_j A*^'^

J^ 7:?)^ *J JLöi x.t.At'^f kiyXjc ^^ sJoLt ^'-^^ ^'1 J^
dljw«d^ a^LawI |vJÜ JLüi Y^S^t »U.X& sJcL^lJ 5«i dLe

^üssJ! J ^yo :^ii^ (jyi v:^:^' ^ bU ^5^^!^! ^U :^i^

l^^.ojä>. Li-U *jc\!^l| j>U-Lc Jl ^JS^I JlwsU (JL») (v^^ix

I^Lfti »jc^ll *-gjJLc (j^r^ ÄJb&b jj/JL^I (j>a£^ ^üo ,^^

»»Lcii^l jj\^ ü 2Ü f JLüi au JäAJLÄj f»^k5' *j^ j^xi äxLi^L

iUib JäJü (c^*^ f*^-:?'
&S1Ü LjuL^I xj t JLüi aJ ^üL«.:^^

|V.gAdJuJ I JLöi scXjLc ^jjo \^^s>-yXi rri))^^ f* ^^^^^ Lx^Lcwjo

(^ ^^^^ LäJ JäÄJ L_Äj| ^^öJ^ ij'r-'' (*-S-*^ J^) JL-Äi

j>L-^JjlJI (j-*_/^' JUw-*Jjj L-ÄjS^ww iiJjl^^
o'^T*''^ (^ J*iaJI
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— \ri'

2.

^^xXäS^ ^j^cXJt t^L^ ^.AXÜi k;o!^xJ| Ll^wCw JLi»^

^^JuJt cX.»a>f (JJUaiw ^AwLmJI ,^«^ kjLui lj«\ 2U 2^t Lotoj

Läjis>.s LjLi S«J::>.^ii^ LüjJi ^ lU sJJ\ LoiAJ^ ^'l^r^ v:>.4^

LlLä-Jö ""-ij>-Ji ^y^ ^j-* iijjj' (^ vü^^xA^Jf L»5^v>l 5>L>UI ^J.x

(^ aLfcL_4Ä. l~J^y^ J.is»Jo äJüiJ! ^ y^sljjLi J«^Jf ^j^

*j-^ ^j^LamJ) iax.^ JÖoLäJI C^J*Jo J.Ä.* 1*-^**^ lO»^^^^'

LÜ JLäs jJO\^! /*'*^^ \^ pLäs LUjü ^y->y^ Lx) LJ JLfti

^1^ 1*"^^^ (vCluLc ^5^'^ l*^-*^^^
^^^^ dy^ (j' (^^-^

(JU) ijl^ 0*Ä 1^^ ^5^*-}-^ ^-^ r*^ ^5 L-g-x^hrv^ LgjoLx)!«

t^LgJü 1-5 JLjü du Ijo L*£: jLwl xJ UJj)^ jcJU UX^sti

^j^ J^^ aJ jLüi (iUÄ aJUI Lää ^ajCÜI JLjs) ^^Iji*.!^!

sjjj Jjß! xi JL-Ji-i SwXil ^^ vLjCä.!^ o>X.^ ('J'--») d^*'^

^(Ä£ ^^ÄJ^Lsf (X^ Oi.AXiw Lo S;> Jt«.«MJI |^>A£^ j^L^JLcJt JLwt

^^Jdi (V^jt ^jj.\ JJLJI ^.UüO L jvXll Jö( ül^ «J^J ^)|



Il'l —

oJIj^ ^-'^^ CJtXi^U (J'^') (i'-*^ *-U' *^ J^ ^5^^^
^^yc j.1^ L_X Lol^ L^>uO (jl^ Ljo tj»Jß ijaJLs» 5jui-t _^LftJI

odaj viJÜLu. iü JLäi iLllJ.1 stXiO 3 yc^ ^^LäJI Jt vi^^äJÜI^

J^^ xJLc JuJJl jf «JLi.1 »j^ ^ yÄ^UJI Lm-uj (JLij)

ÜJ iJIJo ^iX-f^ L-> ^iiLOL^ aJUb ^bJI aJ JLüi ^^JCw^ä

^tUrlf aJLXi (JU) äJU ^j^ LLi^^ (5^*^ ^^JUJt iJüC

^ «.A3 wO^I auAx JkJCCut^ <lLJ6 JOv:> sK L-^J^ 2L^widj ^1

aüuo «4-u/ U-li (JLs) aLfj (V*J *-Ä:?T^ Äj^y «J JU^ _,^LftJl

siJL^Äi J<xÄ\ o L-j viJLjwys.. ^ L_j( Jyij^ i;;-!^^^' f»^^*^

^^ |V^ _Xl:S\i s^«.«.^i.wt. xl-jpJt äLxJLj^ ^Jü^l 2LuLc

(JU) _^LfiJI^ r^^i (^^ oJU^ ^'^^^«^^^ ^-^' '7^7^ KAAJÄjt

otJüüJJ &XAJ c>KI^ ^(^y^ ^ .*.*> iXÄ-i^
^^T^j ¥r^^^ r^

ölCo^ »äXJI J^o^ ^^ää. JLä. (j^**jt
^j

yt^ *-s»-" <Jt^
iXi^^ »>£ i^UÜ ÜjOtOI /*-U2LJ |J^ X-*^ OoJlio ^ffÄSk »Juo
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— ft^» —

Xj^ JLj JjIjlj xJJ! ä51j ,J^ «^^ ^? '^ 7-^ ^ oJIäs

^^w^J ootA»«« aui äJv-L=>.c>Ls L^yÄ/c ^1 o-Lol ^ ^ ^-gJt^

sJot L-^l aJ 2Uw.AJr) ^ ^l-j\L ^'-'r^? J^li fkLxiaJf &>Jo

x-xi«.^ ^ R-Xw^. cV_jJl^ ,^y>S—^ ^icis^f« (^aI^.. ij..i.4^

dLu/K j.iC Q«.j *—'^^ *^S^ *^7-' ^^ ^-^^ viUJy \ö\ aJ oJU.

\4JXJI jjLs viUj ».xi. auXc J->>J' ^^ x*J 05^ ^-*r?r^ Jü^i'

^i bt ^^äJI L^ JLäi *./o\^ tl-^iö ^ c5^^ L9"^^ oöt^

^1 }sX^i (^jl ^^tM« ^iX^ %«io 'j*'^*^^ ^djCw-^s r^H ^)?)' ^'^^

^»Xi-ci J^-Ju (^tXuÄÄ. /*-=>)^ ÄP-^^^ aüJtX^Jl ^«-Üo y^!^ 5^'

jj^ v;>.jj.j^ Ä_JtXis»( l-4-j! (VJ (JLj) LT^yi (*J^5
^t>-o

Jo;l xJ ciJLüi dJO wAi:^ v:i>UiLxi.Jt^ J**JJo^l(^ _.LojJI^ V^i

^>:iJLi' Lx« L^J >,>ia>.li \LoJ> v—ftJf ^^Law.j Uu« ItV^ tjki^ dlxxi

jj«Xj ^tXjy«^ L> iJ v:>JU"^ U?.*^ c>.il^ »^ÄJ ^j auiajxj JüuLc.

jt>ysS^ T-jy^^^ ^>:>^ (i' ^^;' (5^^ (,i^^5
J»X».Ä Sc> J^-Lm--"



IH

Lf^ ^^Xa-Lc v^ '*^^ "^^"^ ^?r^ u*"?^ ^-* '"^ x^JLo L_j

(^JLöi jii-JI ^Ji" (jj (J.ÄÄ=k ^^ tM^S ^ ^i 1^4^ jLäi

L-jL-o ^Ai-i 5^^ L-J aüjf^ *-^ JLjii -^' !^ >::^rAÄ lo

«J \yJiXi (JLi) aU^ai |V^ c5^5 f^ J^S ^-^' »•i^r^

S^oJö^ dLflJI^ »^wtäJU Ä-vi^ '?^y"*^ '<-*^^ ^ /**' (c'"')'^ ''^

O^ ^ y^; ljL*Ä^ ^l*A=. ^fO^J ^.;b^ yii, ^^ ^1^^

sjje ^ yö^ äJiJUJI sLJI ii-cLc ^:>-UsU (JU) w^jo (^1

^izA*^^ u^-^ (j^y^-^ &j>.»äj t>^^^i ojnL-^ jöj äJL-ä.!

J^K v^iöl^ aJlril j^J ^i vJ^-Lb.^ yöl^j J.OJ0 1^1^-^ '^iJ^r^^

i^Lyj CS^'r* S'^^ iU«.xi(J-(i 5^^^ ääLo l_j L^' JU'^

(•^^ (^'tX.^1 <i^jKs:. L_x)^
i^^j^^^j-«^ ^<-^-^^ v-ilUjI ^xi\y.s-^

Ci^cXä-Ij (i^*=» ^Xjljo Jw^xI ^c>!jiX« <i^-^ o^ÄÄrti xJLs.| f^ö



t(A ^

vJLjCi>. sJbLö ,ji.jl »J owJU^ jUjl;i.M sl^M »-U^ oJ-aJjI jl

Jloj k-xi^Ä^ f^^ ^V^ ^^V^
Ji^2.}\ _^^l L4.J ^^H

j^Ui^ >iJlJ '--aas.! äAJI t^Lcö j^l^ ^ÄAÄ.Lfi i^c^^ ^y^ ^.y^^

itXjC L^ tjJLäi iUä»L(S j^Ä oJl^k^i i^IaaaJI ^Lc r^y *«i^^*^

yAA^^ J^) (^5-^ liXis»! &_AJ ».j *Jj o*.aajI ci^Ai^iXi (jbi'j

L^ XAJ cjLi o^AA.'l ia-w« ,^1 l-^*xi ^^LaJI J-i».^^ v'?^

o*As« ^y^j6 viL*5^ «^^^ b ^ oJLfti &.^vJ.A' L; a^xJ ^st^'^aj

o^jL-: C.L4.JI
J,| J.^^ i^f ^1 wwJI ^ ÄuJJ^ ^yy^ ^i>-i^

Ijjß 1-^-Laa^ JLä. J.I C>-^»J« &jLaJ ejj^^i« XaA£i (J^A^i

^j-xj J».j *..' iüli —^aJI ,^^ ^K Ix l_/ol Lg-wo ^jl5^ l_/e

U-li (J'--ü) *-AA^ wj *_.'• ^Ll«; f»L-jJ oob. oUjI OwJ ^^/c



VlII.

1.

U'

^5j-Ä.^ ^^,S^I<X=^! c:A.'Lai ..^UojLwwJI JLo Lg^LjJo «Xw.j. L^äxaj

»»Ufl^cJI SsUaxi ySt Lo sj> J^ aLJUJf ^U^ ^^-^J' <J^^' ^'^

&ÄAX>* &.,_aJI o^LöI ^L=>.fw: tX~&.Lj ci/LX!VAJI ,-aJI »i^^l\* &-^^l '«^^•AAJI A^^IwS C^-=»<>-^ O^^^'l fC^' <i^^^ lO'

,^wia»l \.^.-> j^^ ^,LS s^L Ä-' tXib OAAj^ w>ax >--J^^'^ ^^

oc«äx)^ ^IwäJL (ja-ßJiJI oJtXi»-! *_; ij*«-LftJL dU ^^1 (^^*^

,J-C>nLä ^AAis.(j> (j-L-*.JI ^^Ix^ cXä.! ÄjLj jJ^ v^'' »^^

Jk> ^0 ^1 lXj ^ Jl-J"» au«-ftj ^^ Y^^i V^—^'' "^"^
t^**

U-ÜJi nJ JUi ^I^^JI eJcXi:*! ^^H 5l>-«-'i (^ jLu/^ ^'Y•^^^

;j*-l_j (v5^ JoLi 50 ^ii'^^-'' JuÜL.'! ckiV^'j ^j^'cV! ^*-ui-<* *—
:?

—^Läjl ^^Jo (JL-j) ^A2^^Li> ^a1=>.Io ^l^^j« ^Jt-^;

_,L_^^ xLcs^Li ^cjLl'I v^"^'' o^ l<^l-_j Laa< Lj^o ^I^



th

aüjt jj^ll \_ilii^ J^UI xaXc j^^ (V^ *7^^ \.SiÄs J-«JI ^^<Ä

^LaxilÜ «AJb L«J^ v._A.^^Äj« (^-^?. cKas»* LaXxXx) lÄjys»- cXxÄi

Uj 5Y•^=*'^ ^H^' ^"i-^ A^ cs^^'^' f*^""" ^ (*^ r!S^' ti'

c^^ä+Aä-I tXi" ÄJ^Ä-f StX^ (c^^ i^tXJ' ^2Lw.if JLi i^Y^



— ttd —

JUJ^f I^^jU ^^ j4- J^ Li^v^l oJüiJt ^^}\ ^{^

J^xii.1 ^_^ lJ9"^ U'*^7 ' T"^^
JüüLw c;^>uJI ojl5^« JU:ii 3

x^vLi. ;j*j-fi-M j^/o J>^ (g ä-wi auA-K ^^^>-£ Sylbj L^-^^l ^—^T^J

Jl j)^ l^ Llc^^ l^LLs ly^^
i^-g-*^-^'

^y^^^^ <5y^

^j.jJ>xli2-Ji ,^^ äjX)^ ^j' U^^*^>^l ,c^«Ä. J-g-w*Jf Jl

(jö>^l ^.^ ^)-^ iüiül »Jj-wia |»,<gAX t(Xs»i^ 05"^ 5'^^-'

^:>UwwX^ LLj v^y^ J>j'^Ls ^lÄiC LXaaxJ J-^Ü ^^j^ !^j.Äi Jccs.!.

IjcÄ-l ».j *-U v^JI x..gs> ^j^ J^'^ *r^ cXä-U äaxLwuo
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— Itt^ —

^'

iüJjjL^ LI (^1 au«^ ^ (j**&.^l^ l3'^ iUjJ (^ys? Xaä ^5^jM

L4XJI K,Ä^ L^\bJ ^Lw cLccÜf ;^-<iÄjl U-li L^ wÄj ^1

(^ a6'4X»L_Ä_i J^Ji ^^j ^^JiÄ dLJjj r4^5 ;y^ o'^i

^^tXis^i^ '-§•'"' j-»^ V"^' c^* '"^'^r* ^^^""^^ f*-?^'
"^'^ ^

Jj.i ü^j xjtx! js%=*; ^ Lj|j4^ sLki Ji^l oj^Äis L^jL_si

k.*Alä£ iüüi«jo icVp»» 15^^' f*T^' U^ ^~*^ <JT^^ t5* )4*^^



— nr

'viLüo *.X>)I J.Ä.V ijkJO LäjLov ^

3.

jj.AA^ ^^ r'^ c^*^ 7^*^^' r''^ 'r^^-^ ^^) vi rC^

iLa.» ^jjyaJL xiL^s^l oUio^l «-^ 3 (^K auf La jJ.X)

li«.o ^Liai.AyJl (c**^ ^^^^•'^ (j'-M' V^' i^jwJl 3 IääÜö

^l*Vk^jL ^f^ ^ ^^ J^^-^ /*^y^^ ^jLo,.JI yj<^ jj^ V,^A.A«.^ jjLj

J>^ Jf v^^jLäJI^ Iw)*Xaml4JI (wUfl ^/) &Ä*w äoLx ^^K CiAj.Äs

;^l ^jlJ |V-i.i dLlj.j ^5-^r^ '-^»' ,^^ ^ »^' L-4-».ia.^^

fr ^ - ^ ^ c^

jjLxcf ,j^ ^J»^' /*^ ^^LüJI s^l cU«si IlX-U v4^I ^^_^.^V^'
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— Ilt- —

^jl5wo J^ (jJs.JJ (j.^ ij-^-^^ Vr^' J*-*-^
f*'^^!^ I<^t=* ij"^

ijl; (*-S--'V^ f»-^^ '-^/^^ 1^'"»^;'-^ ^y^)^^ ^^ ^Uil

(g-i^AÄ. ci}t>Nf^ ^Äj"<Xty> ^1 JU \(Xsa Js£. dLJ»4Ä. L>o JLäi

^.s^:i ^1 jo^ ^^l^ ^t, dL4;u v;!-^" e;*^ o' l;^S

^AÄAAAJJ (^^ vii^Äif tXi' ^jLi waJI *i'yJ'U ^J'^i' J.t -.-^^

JLs U-g.AAj I^.^L^L5 JLs iüJI ^1^ ^A.*AfcÄ. JLäi ^^jLw.Jt ^^

dUls» ^^ s.^ Oöi^ JLs ^£. (C*^J' ^ Cl^jl^ JLs U^^l Jj*

U-iw) ^^^ JU (_JL« yiiNLäj ^' otjl^ JU* »iLL^Jo LiUci ^j^Xj !^^

jkÄ ^y :i>.i bi uu ju ^i:ji, xJL4i dpi^ u^lüi ^^l.^

i^U* l^jli ^LCo ^1 ^^äajLs ^tXJI Ul^ (v-^-fc JLxs.!^ u*UJ!



— (tl —

jj^jw^ÄJ^ jvXj^jLftj i^L^.^ ^^LäJI |«^*4^ itjyixj (j«S>l ^jl

cjjjoo ^^LüJf fjjc. LwIaJI &a£\ LÄi.5^ ^^^. *-Cu) Lif« ^1

(^tXxÄ J-*Jajl t«jLflJ^ (^•^'^•^ (^s)*-*'^'^^ (Jl*j 2uUI oL-w (^jf

' ^«-oj'ö" (V>>:j|^ *yv^ 15"^^'^ jowol Lj|

IjXsß ^b'' ^l ij--^*'*^
Jl-äi jv^-yl^ Ü7^^ (^<^^ J^ l*-4^'^

|?JaÄ ^jl^^ *.4xlj^i' ;Lu/^ ^JJ' <^^' ^' (W ^e^lÄJI O/wJO 1^

^j^.oj'wj Jü«.Ä*j|J^ I^Ail^ l^jLu/^vj *4jLaäI \--;^i iM=^^ (Jfl-*^

i^Lwgj «^r^^ ^-3*s.| xi^K L^i LwJ *J^ *ry^ I^-Lä.l> ^«r^^



— fN

j^ÄXxXjßf j^ÄÄ Jvit^ Jyb ^^ «j'y ^4^'; ;'"^ ^^^ ij^ '-<«

— Leo ^£ ;j*u.Jl pyÄi i^^ tXxj ><^^|. äJ J^ä:? Lj"^y*^^s

f*^ CS^y^ C^^ |vi^" ^yi^ JU" |vl JLiii i=-LJf ^ dulüJI

aüJI tX<ix (^_^ ,joLa_äJI^ dUxÄJf «oues- vilx.^* bl xxL/JÜI

JLäi L_gJjwo iujuu/ Xaaa« ^ijÄ»^ JLis (iUtJ'^ xjLäa*/ aüUI.

Ä-t.XkJI jl yJJ ^1 j( Jj>^ ^ ooii^
jjI JLäi sJuL^

cy.Axi&. L) ^_Äj»^' ^ \iLi|^ JLäi üjü^ >—ftjt -jüj-oU



JysJ] V'^^ JV*J' ^i^ (J^ f*-^^ v^ioUs^ 2C_Ä_J^;>f ^^

^^1 jj^tXl) lyoLi' |V.g-^ J^^^ »J«^^^ ^^ ^'^ *5*^

;^J».Ä£. Oj-ti Lil. Luc- L.^jU) j_Ä>^^XJ !^« l-_>*.*Jf Jl^t loJi^l

j_>üclLiÄl ^^ ji-j-i xjL+j ijlji 5 jjß ^^ÄAJjLc Lx) vAi5^ o^-^

tXis^f^ (V^J^^^ ^-VV^' ^' LrrÄ^' «jl-^e^ (?'r^S r^^-*^'^

autx). x.»xkOt ^^ j^^LüJf ^yi^ f*Lj!^! ^^ f»^
(^Äi auJI

&xi j-yoj Jo-äJI J^v *L)I ^^ r^^S ^e-^^-*^-' ^-^^^^ aUX^JI

j^^LäJI JlÄi St>L\ ^^£ ^-L-Jf (c>[^ r4^' <i' ^Lö^ UJj j>Lxi

Lx) JLiü v5j-4^ (J^c viLU^I LjI «Ää 4Xj>j Lx) ^tXiiil L

Sj.>yi5^ (c?*—^^ (*"*=*• (c*-**^^ J"^-"^ ^'^ r^-*-^' t5^7t*^ >'^^



(A -

oöj.^ Lo LjI iülxj^l ^1 «.j^ j-jLo«^ *.Äjf JU". *.-IjCj XäL«

tXi».Lj^ xjj>.ÄJ (V^ (*'-S-*^ ^T*) ^ v::;JC*«wx> ^iu:lJ L_J l»JU'

•.S5« c^-^t ^^ J.is»t> ^vXJi v:i<.XA«bX L-Ji JL_i* A-giÄ^ LjlJI«.xiI

(jjixi fV^Äx) cVä-Ij Ji^ v«>^*J| ^!^j.ie c).jLäl ^^Xit LjI o^JLi*

^j.A*«ws» (mi [vJ v^yi^ y^^ i^'^"^? i^"^ [vAawI. dLX^Äi Ljt.A.«c>-

v;:ö! v:>Jli'^ *^^^) ^*^*'' rv-g-^-^^i^ V7*"^' ^-^ (c-^-^:? '^M

c5^ ur^y^ h ^^^ t^y^ i' 'r^';^ V>4^' r"^^'



— I*v —

^ LoJa-oLs j^ÜJIj «Jv=>- l—-^-^ ij^*-" ^1-<Ä c^^''^^

,_/-.y^l >iAJ ^j-AAj (^;cs> Jyst Ue ^*^1 (5^' ü^'S '-^^--^'

,j;^l |v4JLi ^I^JJJ LL^iö Jw^l jji tX->y JLi" tXjyj L«

Jljus» xil *.J (*.*j JLi" /v^Äxi «-^> tJtXÄr. jl i^Lüi ^^'Lj

^ oJ^JUÄi ^JäUc jt ol^l l-s»-;^'^ ^^^^^ (5^' 4^

sj^i ^ o-ä.«:» bf jjü^l JLüi [»jJ! JLw^ au»/L Lg-) vi^ik?

^tXA£. 1^1^ C5^5 c/^^^ cs^"^' ^5^-^ c^^S ^7^'

^lj^( aüJcs (jLyc *jl L) ^-y^*Ä. Lj ^-^J^ ^^b ,£>r^i

U*-LaJI «,»JCÄ.l_i jj^-sjUaj^ U.5"^ 1 (g^'Vjj LfOtXJ^ J^*^^

^jJI Lo^ ,jOU> Lo^ i^Jobi Uo JoJüf liJ düJ^ 1*-^^

^^Ä.^\ SJ^jiJi^ lax^rv b-X-o 1*^-^ o't*^^ oJU ^X-yLc ^r=*

(J»<3.yfl-0 &ÄXJ (^_^i2ÄJ ^) «Jß. iwu/L i^»-X» J'^V-waJ (•'^'^ ^^1-*!?
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t»^

(i/LA^I 11 L;:^ ,i"«.Aw,jf jaJ.=». _Ia.^I o^'* sL_aO l^..'«

^^—o ft>f^ ^Lüjj ^aJj> &A4^^ ^-tS-^ \Sy^^^. f^yi'. d^ y^^

*f I—g.j! ^r^T*:? I*-'^ cS"'^ ^7^ xÄJbf^ jo cs^^ \d-S^ sltXä^

JyiJI^ 1^')^' '^^^^ ^^)^ ^t?'^•^^ ^-»-^^ Jy*J' Y*^ lÄJtiaJ"

dlö-^v V^~^ U-A5^ xäKÜL (jÜ-äXcÖwJ aL3t>LJf J^islj J^-U

L-X_A-J

£ " ^ . ui ^ CS u

^. t^'^ ^^^1 JL-Üi XJtX.J (^^^^ yj^-CX-M O^Jt-vO^^ (?lstX-JI ^K



^^ S^\ wmJI (^jSXavJ ^ctXJI^ ^Jt\Jl—i ^^^^.AXAAJ ^^ oV"**'

iilj" *JOj-<xJ ^^Äa» [J**-^ ^ ijj^yXj>J\ ^^>»a>l^ *-V^^ ^^'

Lo Lui (c^ *-^^ oJU" L^^yJ ^r^V-'' V^^ o^i-b It^lj

y^jj iu^v^ JUJI ItXjß (5^' J'jj J^-*^ J^' *^^y^ JLä

j^wwJ v-ftA^ t^Li (^ dsO »JUb oJU 'vi^il^ (*^' J^

,?l^üJI *1^ Slyuci^vo ^Lo 4Jb- ^1 OväI l-jl JLi- ^Ue

(V? *t>l j^Äj ^jjo aJjLfc yiüJaj ^^jJI oJLjü «lIäc (jii^^iaj

A-gJjl JU |v*-j' (vS'viJLs *Lwwjf (5^-b^ L JU sOli^f viLyo

JuJ-c (^^ «jLAM-iJf^ ^L-AwixJI^ ^^*-ww-JI ^LjJI^ v-äjLiil

^«Aj ^^ ^yLciuc vLo >iJLJL9 ^!^f oöl Ul^ xJJLt (jii^Uo &!^yc

l_j! jL_i' dLul Joix v-y^" b-* ^Ä l—
I

iui L^j ^jwAÄ.1«

iJjCl jjjO w^f pvÄJ ^ iÜJI ^[ (J.AAW.Ä. JLjLi &J-JO vS*.

'JL^^
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X*ljfl tX-JJ^ JUw.*ii| ^Xj^l ^^t ^XX |fKl\JI ScX_JC^ yi^^*

ob'pb (j*>äJI Vr^^ ^"^ '-^iJ'^^ t^r^^' st'LotJf xJ^Ui

yiö^ IlJI ^ v_A^3^ 2u ÖJ*mS xXa.« &jl iaÄ^ &^«.i oib^

OtXis.| *-ftA^ f^V^ (J^W *:?^^ y^^ ^'y^^ dbLil »-fti'«-s

(Vj-wJt 1^ r^y^ o*-öJI d)j.A£ v.:iö! Jlüi v^a-a^cj^ ^^xivLoJI

ÜßtXXj «iotXs-f 0^*4-«' Ccl (c*); '<^^ ^^T-V^ ^ >«A^Ls

' L«-§-? [•S-^j^ (j-iS'«' ^^*J' <^^' *^' (*-^ *^Vr^

|V*J oJU' XJ^yX) Lgi.^ *-J**JI öoOLö.1 i,^ *f Li Jl-Üi

L_j( il>> L) J*ji JL-i* *i^^ (Jiä.i> l9^t^ (jJ^'?^ '^^ ^^
— " ^ . " ' I

«4^1 Lj| (jS \iXs^ ^jo s-ÜÄ. j^iXAÄ ^1^ [V-^^-^ ^^'^^ v:>Ä.N Lo

^f ^ü:iJlJ ;^t\JI oo!^ viy^LJt yö aJ-J! ^[ (j^y^?? u^-UJI

J^iJf Ij^ ^jJCJ^ J^T JL_i- L^Lx^ J^s^T p^\ ciol^ Ul



— t»r

xj t^U. t^xÄi^ \ykü^ 1^5'^^ (^ 'r')^^ ';'^'; ^^ ^

^x^Lv^l^ j>LääJI |v*ict^ ^''-^^ ^^^' (j-iy^^*^ ^ (3^ ^iLci

i^jjiJI JLo «je Lx> JyÄ-'l fjjo *^^) '^''" J'-v^*yJI ;j-?|.^

^yj^\ ^y*> J^JcXxi Jl (V^Äx (j^^L-i J^i^ JU-wJt JUt

Jyü^ x--ww_i ^_^ >-A-i'; y^^ t>^LJI «>-;'—=> <r)^^ ''^S^

JLs *jü JU iJ^Loül stX^i /*>^'' iss'^L-^ -^^r-S^ i<-o<Xjl (il

oij'«^ ÄJ;U.i Ls^Lj^ (5^'^U JLäi (j-^-t LT^r^' Ü^-*^ ^^ 1*^

JLäi »"J^
Lgii« ^ JU ^^!^l s^LjÜI vJJo; JLäi iü:^'



Ixi L_}j.Ä r^^^ P^^^ cXäU" Lx) JyiJf i<Xfl> |^^^.AAw.Sfc ü i^"JLi'^

xjufl.3 ^1 JoyJ
ij-''^ *^*^ <^r^ '-'^ «^^LJf (Jl (^vÄ-l »yo

^^U ci^'^ *J6f ^jCJ^ kJ!^«S ^A Jo;' ^^ ''j' Jl-* J^tX-'l

'
IjJo ^j-».JI «-Uj^ (^^^' C^^ '*^ *^)5 I^JLöi «^



(f

O J 1 ^ ^ ^ »

bliaxf ^JUI ^j^\ Uyütj jes^b Jli" lof JuiÄJ f j Lo aJ

viöl ^x4-l 13 JöLc cXl:^ b o^jl xA.JI^ JLüi ^lyiÄ

Jb *.jb ciöl« »iLyLt HilXläjo ^Sß b) ^jbJI Jbü

--jii.f v:i)Üc Jb J.Ä9 Ä-Jx ^^jjöji yo b) _ Ji.f^ Jb ^j

_.b:Äjl jjb" I jl rf>-^ b Jb —bÄjb IJ>J^ u**>^J' fTT^'^

^w*»o ^-suSj) J.Owo i^jbJI. i_*.wö^ aü-4jJ —y-L^m OtVxÄ-

8-J>wA« ,^^1 ^1 J^Iöi bl Jb ijl:L\ ^JuS" 8vj.AaJI StVi» ^^

JUü 2ÜJt |VAwl \jiS'ö b bxAMwj ^f=^^ 3 ^^^y^ &yr> [,J^^

Jb L^JL» &=>lä». *-^J (jiijl (?t>tXJI (M*J'>*»o ^^1 <Xt-^ b

^^JUju ^Jii->l ^ibJx Ä-Ub Jbü y*«J^JI ijj-«^ v5'-^*r**' 'r?

Jb vjjac ^^AÄj ^^jCI ItXiß Jb &-Jx lio^ixyö, J^jOI

^^.« ^''y^ '5^5^ ^"^ lJ^' oi^ätX..o bl. JLÄi sil^ aui b

,J«AX:^b ItXJGo «^^vj^ iV*-^' u**^' c'^'r'^ ~i^ >^^M' »<3^

Jbü (Jbw ^-ä-O-Üf i^U <^.»ajj\ ^Js£. IX^MJ (öl ^^ ^y^^



^Lüu ^^1^ ^Lfl^ v:>^ 'r^V^ (»^i bl^ JU ^^1 I jüö wyi^

LL^ ^! 2Ui ^jXj |J^ »tX-^j «j- yi>-l /«i^^ tX*»^ *-LjS\i JUwAJ

Lc bl JLs (V*J JL» ^j«Aw5^ y*^-UJI ^s-ui L JLxi IjeskU

v:yj|^ JU »iLwJ JU Jw^ U JLüi XJtXj ^j^ jj^*„»dAj j?j

'^'•^ ft ^L^a.JI ^^ |V.^J«Äo'^ J<^l viAl^' jL_i' c:U5 ^^jI

f- 'S- »

*.*i JLi' t>^i>*^ (oL-aJI^ ^5?-'^ ^^^^^ *^^-'^ Ul. (M^-Läj

Lo (XiL^ U *.mU ^.xxÜt jUi «»«^ ü(X^ Lo ,^^ UJuum

^ Jyj! Ut^ (JT^^ 1^^ (5*^ ^^y*^ f»ltXisf c-^yo
^^ J»iü>



— «11 —

J^U \^^ ^jSL ^1^^ ^«3 ^Ai^ J^pi^ c^J^S fT*-^^'

--L^ ^1 (X^ JL^A*/]^ |»l(>ii-l ,^xi Jä-n JLöi jjuio *J^ *b^

' ^iS JU ^jiS- ^(^ ^t <jski[ \y}\3 5jcÄ£ Jf ^^1 LI JU

_^t^ *r^*^ li' ä<^ ^^ [*^^ y^^ ^Sv'^ J^tXi

^^wW^XJI tVa»! cXi^i^
r'7^^' ^^*^^ ;!^^^*^^' *^^ cXi^-f^ U**^^'

v^LJI au-Lt (3^5 (^')^^ U**^ <Ä^I^
^'-^•^St* (i. W*^55

_.Lo« ^^-jUcJI ij*i-^>- t3l^ y^Lüf tXJLc iLycÜtXj ^j.jjuflj*.

(vXil. >—äJI sjkiC. i_)LJI '^-'j--*«« i^-^» ^^^^ c5^5r^'^ ^^*^S

_*.ia. jv^'L-:^ c^-^^ U*'r* ^^ 1*^^ *^^S "-^^ Sj-<*fc£

M^ idUl Jl^ lyU oyuJI

Jjus^i Jol iu^l^ *Jj T'^^ i-jLJf i«_^v.cü l-^>j| i^eÄ-Ls ^1

13*



VII.

1.

^^vl^XJl ^jio^st> ^-uJiJI i^wjt |V*wLi> ^aaÖ.J| äJ jLßj 5w.o.AJf

*!^Viy)t s»jLiÄ> cioJI v^l ^^^ ^^^^^ 1^^*^ e^** y^?

l?j ^^ l?tX«L£ U**^^ l«.AvJji Jö^ (V^ j^-*^' 5J>ljiJI auiltXii.

L>d*j ^i iLojiJI xj ^^tXj^J 1*^^-^^ ^^fS^ h y^

j>A-w.A^ ^ l.g.juo^^ ^xftj^ll iX=s.b eJLi. sj^
L:^^'^^

o^t

2*;^)^ i' ^';^ cUäil x^lt V/-^; y^^-^ r}^ ^ l^=^^\^



1v

15.

*^LwvJI äJ JLüi («j'y^' »*L_s^i aul-^Pf ^^ üäL+ä auw

'jj.;>1l ^l;£^l JU 'iÜ^ix C^ '^^^( yt JUi dJU

Jk^jc JLj> ^^iLJLc ^5^ t)-^4^' "^' ^ L..^^J>fc ;,3-^' JL-j>

ooK Lo j-jLä^I JLüi 'v^iX)l ^^x) au (3-^.1 ooU ^^^^

JLtb ^l^ J^Jt ij' J^J'^ 'J^^^' ^j-UJI *iS.I Jyb yß^

aJ JLöi aüeUil ^^1 ^^1 ^t^ aJ JLüi auoL^lit ^\ ^S aü

düL-lwf JLjü ' o>-«a.j|« aLu/^Liö j-jf ^2^?l ,jj 4>^^f «jI

^ti Liij J^L ^l<^ ' J^ü Ux ^Jel Sil dUyC^
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L-jf L_j sJ Jli' jvJ ijOn^I J<ä ajuo^. u'y^' J^^' l*^y

"' * ü > '

'vilt-u/l jüüjbk dUbol

14.

^«AAj Jä-s ([o^'^ t^-» f»^.
^^'»^ (ff-'' ' (i^^-^T»^ 5"^yi^

wÜLäJI JLäi ' ItXÄJ aU^J LN2-iJ'( *J Lo La-Uw ^»ajI ^I rc^i

üf |»Lif X^ <X*j (J»£i *»Xxj'^ ^^4.Ä.wj' ^U viLJI JJ*/»j"f

^_5wAXyö ijf ^j-Cio fjjo dLA^^I (eÄj| aü JU^ üjfcjuojf dLLj

^li^ ^5JLJI j^t JLxJUw ^^-{-M-^t ^1 li ^AJf J ooti^

l«j^UiiJOo iswxülj Jui'* auw.ÄÄJ vAÜiJi dl:^i ' &j 0>~<aj'li

f.yJI ajf J.Ä ^3fl Ijl iSLJf ^1^ J.JI jü^l^ JljJUj'-^



iö

kjlwä &J ^1 i^i^Ux y (^tXJÜ*/ L (J^JI »jLä.Ls [»L^'f (j-jl b

12.

Sxklli^ iottXiJ L.^i_Ä iü (c^' (5^i i*-'^^'
JLüi ' kJülX}

»tX^ ^j^wöLif ^il^^ts ' auwOJ *t^ (J-jI i^Aji^ ^jl^ X-JlJÖ

13.

^^^ (jl^t^ t>«-u;^J| j-j^ ^15' J-ö ^. «w^^Jt ;3^^ 1*"*"^'

S -. ~ Ü-- -»



— 1t^

wÄ-L^ J^s\«^\o Lg-£u.£ r^^^ L5^5"^
o».juLs\i liß.Lo Lä^ tXi*

;^J^ *jli iU^i iif ^^*; i:y«-£t> 161 Xa«.äj ^^ JU'« v:>.^aJI

10.

jÜ äXü oLw^^I ^j C5^*^ 7^' V^yö J z*^'!. '6Li J^vJI

itXiO J.sJ Ls»*i Ov.oj|. ^e^Uit &j dwÄi L^^^ ^V^'-^ LLwO

11-

s^L^^ Jyj ^^1 J,Ljßl L>ä*j ^f ^^^ ';'—^; t)^;

— jÄ aJÜLiI j^ c^ (jl J^Ai ä^Lä. &L^i LoiXfit (^1

aJ ,^<XCLÄi L&AA& L-JwÖ }i^yCLi lXi:»L-i «JUm^J I ,>XI sL ».S-t



1t"

7.

^)^y*' (^ ^^ i>^ J-^ 't>J^ (jl J-0> ^•^Ä''^ OwojJI

oL^I tX^I klij ^\ Jl ;L^JI j^ ^^JCo ^K_j JJUI

. „*• ^ ^ ^ e
^A^jm\ Lc JU J^' r>^ J^ ^^^' J]>T?' i^-* iüLwi küIxÜI

JU dCil |vw(^ JU xU^I JU viJlAjl |VA«f^ JU ^/J^2i JU

ScXi»>i^ Juol iaiJ ,j^ x^,cj kjsLiUJ Joä-JI \iyxi jjLj^I

!tX^ LJ JÜ^ lUU LSUT Uc^oI bf^ KUä. (^^jU c:AjKi

J^^l (—-«A'l L-xl. aU-o^ (5^ ^y^-*-^ U*"-^^' sl_3^t> jJ«JI

' Ä-flj^lö ^^j'v»' fv^'^ (j'.j^ .J-S-*
^'-^' <^l^' i5<3Jt

8.

i«-ÄJ Jokj-M tXia.U j^aJ Ä^y^s» (^ ^j(^ -LjtiaJU ^1 U-Xi aJ

4>yb jj"*^'' (ji ^^i'^^^ v_>Ä.Lo aü JLüi »i>>-o xjl^ r/^^ ^J^

9.

2Üs*^ aJ ^Jüü aJ L^Jco J^> oLöi ' &oü^ ^;^

vw^Ä-Lo jJ Jlüi au^Jj /*-Uä. u-ft-yäJI ÜcIn UjJj ^LcikÄ (j^U)



— ^f —

4.

jL(il Lo viLL>« v,y;>JU!it JLi* ^Lot^o ^ J^r^' JLüi ÜAJ*^

*i"^ ^1 ^j *jLb Lgj ^xs f j>l Lgjl («-A-äI o^a5^ ^' »^^io

5.

JLäi ijöj-i*' (3^ c^JtJ' sljiX)! vw»Jt-<il ^K (J^* ' *4-^JI

sfsJiUöt L^jn
(J~Ö^ ^ JLäi JOwÄxiö ^f cXJvjf ciJliü ^r^ ^-^

dlJöüf oJLjü Iwjui'^.Xxi U^ J^i 1^1 (^'^-^ ij' '-*V^
'^^^

' aiif Lo iJLtf

6.

JLäi L_j«jL-Ä. J.Ä>-\ (c^t ' tXjJ-w L_jl«^^ i^fy-^ Ji^

JL_ä_s ^"f^l ^ JJI dtXÄA ^jl^ f*^"" "^^^-^^ wv-Ä-L-oJ

»^' (J^^
x-»-wt Lx>^ 1_2>I^ Lj yo J^^ ciJ^l_Ü .^yAÄ.Lo

yjü JJI ij'^-^l lii Ll^fö jüjI^ «üliwa ^^1 |V*J eJ JLjü



5

VI.

1.

cjv5j (j««>äJI ^^v-c (C*-§-^ '^^ '-•'*-' '^;V~^ ^5-:? *"^^6*) ' u^l-^J

i^Ä^ |V^-^i ^-ft^t^ c:;^a3.^ U^wLo ä^LcL^J ,J ^^VS^ M'>^'-?

2.

J^l^ «^y^ Uj to*J">*J! cjj^l^ cy^L^i Jo üJ UcLccXi aJ

c>L£ A.J -,, r^^ w^xxöl ^Löi OA-AAJt i^>i)v£ 2Ü..4.AWO dLoiXf'M

(j^t>l it JU dU Lx) ^^3^i\ iW-^ L> jöLx)l oJLäi i-jLJ!
Pj-*^

' i0^l4-l StX^i ^JO (^^ <^y}iyxi\ ^1^ LfJ

3.

12*



— -) —

27.

LtXs xxX^Üb xL^f (W"^-"^'; *J..wjJI^ J«-*.iJf^ ^jLs|Ü^Lj

JUa. Ijki^ z*^'« 5;^-^lX+Jf S^Uk^it Sjoo ^j^Ä ÜOxJo Sj.Ä-b

Vw^A^iO ^yC^yjO cX>-A_J «^LJumV f jL-X ^^ L_/)L_4,_j' ^ «.aJLo

&AjL) Ü

bo.ljüljf (L^^i^Lb*. .1 Ä-Lu/ *-ä^ ^!) Ij-^ *-cLfc
(C'*-'l

i^i^



a1

L«iÄJ* atifjJCtt v^AAfcÄ. x«5iX»-'l /^yJt tX^ ^jJCCu-Jf JL^ ^^w«

'.
. . 3, Iso^' ^LuJU dl^l ! Joe s^ &JLä sLo^ (*3LJI J^

26.

y^^jiü (c**?^ ^'^<y^ L^r^-y itX.^ S\Jö Li-L^vo (j^i JLäxjlJI

jJl^l IjüO Jsc >^Ä^il ^JJJI ^äLao xsL>L,o_i ijc^

^^äJI J^I *x*j^ yß^ xJ yc L_x ^v^i nJ^-äJI v:^^"

^^y^-y^S tXxÄ LI^a:^ s^^lX^il (j~»JI >Lo tXJJ^ S^Lcl ^Y^^-Jl
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AA

24.

^o»! ^^t> ^^^ L0L4.J v^Ä>ty) l-gil^i^ *-vws AicXJ sXjl

I4XJ0 Llaas-*! ijLaaAJ^ ItXj aLoc^^x) ^y^S ^^(XX^ ^\ (JJLjlj

Li'^Xw..« U.J l^Ai.A»AJi ;^H^ LLaXc IcVaä;3 f*?^ (^<J*^' tX.^*ÄJI

'•
• • • i l;:?^^

25.

(^JJ ÄL^JnUCj Xjl Sj.Ai2AwjJ ^_>Ä.^4JI^ &y^y£\} ^rfjjf

(^ääax. Ss>(Xo 1^^-=*' J;'
tXiLi,JI xjwoJ (^_^JJa^ v:>.^* ÄuOw«-i

Jw4.>üi-4JI Ij^ Jk^ /*^^*r*- ^*^^ JUw-ÄäJ xJL»J aÜjO (^wÄAwl

U».^^ /hW^' ^^J-'^ !^U-w« ^J^ ^iLLo '»Xi3 »Jc^ fji' (^^

(^•yisi t>jtXs.| äUÄJ" ^ÜxLwJf (^jJaJI l—^v-c^j Joü^ dULo

J««uiJf^ k«jLsl!^ü LxtwX) L^j~o ^fv^^ L-jL üubüf ütlj auJf



AV

21.

K.L^Ljä? 5
';r^

J.^15^ Jlä.1 tXs LÄx J^ Lj^^^ (j^^ sLöxit eA^ ;^i^-''

^.öJei 5«^».jf ^X !i^y~> ^(5-^ yis-!^l tXÄ£. ÜiX^^
{J^-^.

' Ä^iVj Läx jy^ <Xo (jyS^l (jJüc^^j iLo!^:^l 5J^ 7"7^

22.

23.

&AÄi^ JkJLu/ 2is«»o

(J-^cXä^ Jt Ü.ÄV0J0 \dS »^<X.i"^ s^^-t'
r^r*^' M^'



A** —

18.

yje'3 ajiij._j iji^^ri- ltX-5^ 5>J^i" 5^.tl -«j'^^JI iJlA+il

Ü.J \o.A^^ ä,+aäJI« iCr^VjxLi ^x Ijo SjwO ^.wo Joij r-y^

19.

20.

' SwJ*,^' vI_a3 Ä5iyL_J j*ji"t>L_i^^ &_J C^.tJlAi N^ilX+J' J..^s>il



Ad

16.

Jüt 5Jl*J! StX^J ÄJl \jöy,XJ j^^'y*^} ^^^^) (J-^
uoL:^JU«Ü5M^

L^«ijjü äJCaäI^^ (s'S) liS '-^^^ U*') ^^^ ^t^r^** ^^"^ L<i.i:\i

«JLLo JLws| ^o^öaüI ^^'^ ii^ J^I^M ;^v!i'^-^v-ui.J! i^x)

Ü-\-JUx« JLwxü 'L^\y i^yo^ *J-t JLwnI^ 2Jt\Äi' s^yj ^tXi

JUJI u*K ^y=>^ \yi^ tjcc. ;s-*^" (^^' '-^ J-^^ ^ li^-ÄJ"

17.

^tje Ij^ (jÜ-vi. iwJjJÜI v*-v- ftVi SwAaJ f Jo V?"' »»t-is- iüLo



A1^

xxjj ^_^Ä xb-wJw (^>^ oiJI >.^£
(C*'"'l '^)<^d^\ XÄA^if i^vX

^ i.

' &Ldxif!^l ^^ '^)7^ Ä-^i^J Läx) jy tXwo (j^-^^ (jL/J^j

15.

.... ».ÄAC ..... (^ CiJ^vAJ

J.5 ^^x c.yäyXi
f»}-^'*

Jl^ U^K c:^^ ^y^ iXÄ£. Laäaj l+AJ

*«JL} ^t IXjo ijS^ tX-^JtJi^ /*^+4'' (^-^ iS"^" ;J^^ ücXa^f ^b

rti^Liojü \J>ö\(XjoK jv^'LilÄ^I ^j.Ä |^.ütxA«J !^f Loü xLa^Ä^ii



Ar

UT^" U^"^ ^^^-^ o'-^-^S ^^-^r-" J-»^^^ t^^^ T^'^^ ^7**^

vjLsLj^U jü^-wJI ^£. Uäaj 2UJLjwo |v-«Jb »>ik^)t l-öaxJI^ JLJI

Rj^LiJt |«.^Lj ^y^s-'s i^L-ö^bH ^f^ w^!^H stXis^L; Lo ^jx.

8 tXP ^1^ Ll_^ JS' ^;^%L_J ^Xl) iaii (j!^ Lijc:*! ^

jo LLo (^ ijr^ ^^'^^ j^^'*^'^ &LövJ siJJt> sLo 131 ^*l

'Lg.JI -^\.^^^\ ^JJ Lp>j^ 1^ LLo i\^\^

14

11^



'f.:i^JI^ Jl*j- iJU!

12.

f.

dvl-A+Jf ,j^4.^4.JI ^j^SlJI ^^ L^ül vlUj ^^l iüiXLXy ^J-o

s^ji ^jJI U^^^ ;j.^tXjl p^^'^ i' ^Ui-li' t^ ^jl it"

13.

jöj jÜ^LaJI (O-si Uäaj L+Ai sl.o tXi' x^VJnLj (*5-^? iwl^

SvlXÜ JLjC (j*1n /«.»öj o^ XJnI.-^ KjSyMJ tXÄÄ T^5 5^~*^5

^j.vo LäJI |M«JCaw» cXjV ^jo LlM ^ytjJ Lg-Jjo (ji'j-c oüf kSLo



At

11.

^lyJI iixv^ Jjki'ü^l ^«A4.=> ,j>^ (il*J' »-UI sLi'^ (j^ (J-?

&i? J^ JLäj itX'f ljtX4.::^^ jv^kjtÄJt^ J^^^Ij slÄliLäi

^j xIJI (JCJLä^ ^-ojwxJI *X=»k^ JIJü:^!^ u-LJoA.'! jvXiXoo

jvJ'j.^^ Lo^ ( jjs r^-ul s^^ au-Lc JlJvJl ^/s sLsl ;5r^> r^

^. ^jyäJJ nLaIXJI «.-yö.jj^ (^^'' ^' iT^*«o.l ^'t\j *JCÄAMÄ»f

l^it u^^Äs»^ IäjlVJ o/^" tXäi Ul:S? b ^'-iy^^ U^wX)!^l j«-J

^l^ siyr^ÜJf (XJI X+l"' ^JJI ^1^1 (ji.>y:ÄX.'l^ ^yJ^I tXxJ

|V*J Jt=^ cV^ J^-c^ ^1-^ lM"' tXi>b^ aiÄA£ ^-U'j j^ÄJ Jl

Walnmund. Arab. Lesebuch. II. Aufl. 11



A*

^JJO OvÄ.^f ^ii>>Juö '*!^jJI J^£. xjI^wJ^ aJJI ä^^;^ »»^LwJf

ÜUr^ Ulu-^l JS^ ^GL K^,p S^^ AijS ldJ\ .U

v«ajxLa+JI lV.*j XÄ4.J Lä^ tXi"^ ^«S^tW »^»«JüJijl i^tX-'l J^-^''^

t^Ä-yo 0^4-^ ij-»^ f*-^
sLü-ciuo Jüf J^Lil^ ^-^ «-U-« &jt

OwS\Jt Jl^ >ilJjo *.Xl«^L£l c:aaaä.| ^jIv-^ (ir?-^' '^S

^1 aJjcl >Ai±>.l 5j>^ )4Xö jo^x) JL>c«-oJI u^JIaJ jV«^^ (J>-*ö^

j^wjoo«jo ^yiuu J^i" (j^KjfcAwJf j^wxi 'v^^ \^\i^ yii^s. 'iii^Ji



vi —

lJl^ij j^^yi Jüj jlä ^i ij\yl\ dL ju^i J.X? uSt^

ySfcjj t^^-V^-^ vluLÄiLöJI j>yO L*»/f\ j-CLt (C^i rC^^^^W /v»"»"»'!

U5^ vxÜ^ v»/yi>-»JI ^Lw ^^ Jlill sjüC JJöo ^wj dbl (jioj

xi^i ^ Sl :^y ^^^\ L^JU j.ijJ§i^ ijui jy Li

»j^yj Lo f.tXisJ SjJLw J\Lo ;^C>L)I J>>xi^ ^J^^^ f^h

^!iU JJjc!:^! Ul^ V^Ä- J! Jccu aLAXUr^cXAj aüly^

10.

iü:il cX^^)l ^^^ll cM-^H pL4.'l ^iJLjUI ^JoL-^ ^:^^

äJL J%i ^ ^^U ly:^' j^^i -W-!^^ »^^ ..LiöJf

Juiäil «jJLc^ 5^y^^ ^'^ ;y' 3 iüLtl^ sLüjI^ JL*j ä-LM



VA

»jk^Lj i«j^JJaJI^
p-'r^' ^-*^)^'^ r**^'_5 *^*^'; (5^-^'

«jJU UÜ (wJ^ ^jJf J^>yi^ iljü «JUf A^ ^\ ^^=J

U^ JütXa.^ ?H^V^ oUcXJI «j-v=>-t »j( *J cjnJ j Lo iui

JI^' (»Lj!^! stXJo ^^ b^y^ ^s^^'^^
^5<J4^ ^? '^ t-^^'

v«»JtJ| y,j^l*jo J*.^^ ^^ oJv^sJf^ >»fl^^ "^y^; (jM,»-^. ^

er r.
<"

Jb.JLwwuO

JlcKJI v«^.^! ^U!^I| pUä^^I St^^; r?^^' ^) 5>.ÖÄ. Jl

^li Juw^ '(j-!yol sUä>^ JLäj jUJI ä-J-w jj^ ^ ^^



vv

t>«ji*vL» ^ 4>^-*-^ vwA-^ül au^P Jokt^ t)-^) li S^^V-"

^jf ^i,\ Lj»-yö x*AAj ^-^s Lo jjf^ aJJI i>Lw ^1 jJ »tX^b

jj^Ls Ä-lij ^^ SJ.JA.UJI ^^ oL»?J^ nL>4-Lo |V^^ ^>-^.

8.

j^yc^l pyCJf f.^^if ^^^*JI Ail^\ ^j4-; ^V
JLxj jJÜI üJäAs^ J^ ^ ^^ p-V^M LoJ^ J^^^^l j^^f

c3p)^ J^^*£i| «uIä Li bL»-^^ Jw«3, (vJvXJI j^XjbT (tfcXl*«



^^yCJI c^t



Vö

7.

J^l ^b aJÜI tXll jJiS Gl 'II ^^l^ 5pi^ jl

jj (VJr^l ?-UI LM3-9 (J^ (J^^ L^l ^tXo (J-^V^ ^^ 0*£».^f

dÜÜjß Lx (^"^^ viUjy ly^j ^jl Ä-Ul ^YJ; (*'^5 7^ ^-^'

(^w^ j^ tXjy^-^' au^? IvJ s«-»JüLu/xl ^jJI k-ajwiJI |vXjb5^

^ÜLj xJUI btV.*Ä5 aui Lü ivJ"y^>3 Lxi L-U-gJ^ UjJI Juo^ ^c^

v^JI j>>o 0«-oJLJI Ujö (^JtXJI *XiLi- _!iLvo^ |vXjCxiLc ^^

' ^L^l aui lo (JCI sIä:^ jJUI USJ^ düjj Lj1^U> ^JJCci

xJUrJjÜ Ujuc^ oJLo^ V^^' c^^U i 15^^ v^'^

j.xJI ^LJlA«l^ iU^L_A*/ Üi*.t Jl^l ^jl |*i^L-Ä^Vj ^ *i"

>v«- C » . «... vuo^
J^;>^ JjI -^L^I ^ pV.^' SJ^ ^j <:>Sy^ Jö JLsXxJI

'-^w^JI Ij^ jv-^ajUrl aLLcixx) ^^ <Xo^ t^l^ ^jl^jjjl

*! Vd Ai !

10*



XAiU^ ^Ai> ^ aJJI tX+si i^Xa^^ (vXUl^f xxLüÄ^f^
(*-^d'^

U t/ÖAüJ v5^^ »^^JCütj ^5jJf J«=>-Jl^ &if^ (5-!^' ^7^

^1 aUÄiö^ ^ySL^i
l*"^^ r*^ [*^^ JUä ^ V-^^^f^ tS^'

jjl^l i^^i^j ^ 0J2JI dUti Jf äXa-pf CjnLä »J^ tXxj

5t>^»oJUj ÄA/0 vaIoj Lo ^ aiAi ^=* |»i *X.wo j.ycb Sj.Ä*u

^jltXlc äJujS?^ *)^7'? Jy.JI yü«-w Le ^s. \s^Jsi^ JLä- a^iX^.

lX^JJü Lx) äXäjo t>j.j (5^=* LjiXLc |?KtXJI LäaÄjI ^^yk Üö^

y:^^-^!^ ^iUJf ^\yl\^ SyX^i acJLi:



— vt^ —

8J>^%^ JU» [*-^ ^ jj.x ^^ bcLüLLbl iti^ o^il^ ^^1

^jioO y^ ^_j| Lo^ ijO;^i ^1^; i^-^ÄJ Syjif! UÄ-Ls <>Jii

JwO^ (w9».XC«Jt Y:^Y^ f*T^^ ^^^ l^^^y^'^^ ^^ ^Sy^ (JmLÜ!

^i>LjwJ( j^»jo 5U.4Ä. XAi« jOj^^l U^ÄJuJ j^wuaJI ^^ V"^?^

cl«jL k*i-«-äÄ4.JI (j'*!^'! x\jj.iJI jM«.^Jf. iüLft^t xaäa^I

wA^^ uijLaj^ jUJ\«JI xjovi.1 ciJ^UaJf ^^ 'iXi^^ ijl J^l

LÜ IjtXi^l sJowJI ^^ g^ ^(3 U« Jyj f(j>f üt^Lx >i)J(]>

6.

^lyi ^(3 Jl^^lf tX^^^II Jcöo^lf jltl^ll s^-,ä^ Jl Jp^

jj^ ^ ^^ü JkJlil jJLJI lXa^I f»LiCi^ Ju<xlil

sbv^Ä^ sUjaxi ljLJoJJI ajJuJI L>äj*.xiJt ^Xibi^ UxJI Jlo^

k^ JsÄ ^^lxj aüJt Lj<X*^^ sUxi^
(J-**-''^ Lt'y-'' ^i«^^
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— \\'

^__^Äo *J &_jt ji^t) ,.)^i (»Y^^' 5-*-*?"'' ^-'^t^ '—*^-^' J"*^^

Jwj *J uä^vaÜI *XjU5' x-JI 3>5 tXÄxi jül. tX.jut^l *.X-Lsxi

CJ*^wö.Ä. ^JI ÄÄ-*J' tXi' iül xliö >^Lc^ f^^S U^^^^ *^^ J^-***:?

^>,)c\jä^ \yMiyJii3 ^ &JLsi- kiuÄai. I^A^t 2cUi^ l-^:)^ i^^^^-'^

^[^ (vi'LASVj ^ 5t^.*C.^^ J.iÜül J.5I5' &-Ut <X*^ y»^ «lLä.!^

^vX^aJI ^..JiA^« iaii ^ÄA*fcS.| jj 1^^^ 'Jai" »La« Le (^tXJI !*>

&JUw4.j| «^J«.äJ| ^cXaaw |VXJ <wfcx^jf AA4,^t Jy:^ V"T^ C^'^

5.

au^S'^ iJl^ lX*^ »-^y^ äU5' s^wCo^ ^jMj i}S' ^je^ *^)^

l^^i'l^^ stXjtXif ^Jhö u*^^-^ (^ OvÄ.^) cun(Xo »liX^I



UjJö (^j*»ci^ ^_j!^LäJI v^>5l4.JI ^^ (vXlxJI IxXjujJ^ o^Vjcä.!

J(Xo l«-L«dÄI> ,^\«X1Ü (V^tX-iX O.jJl+J) 4X14-1 P^*»'' (;V*

|vX!juo l g ,^ a q > mW ^ Low£ Juli ^^i ^Ä'^^ tX>o b&«.4iXAw

^^ O^jJl/0 sLäJI« v^xiO-'l SLÖJI j^X) J^IJ XJJm^ L^J«,^ÄJ

4.

^ ^^i ^^^^\ ^£^ll p.^>ll j^:^H dULjl ^cXlw

jjyö^ g*-w tM^ ^jsX! sl+s»^ vAi>. JXI JjtjtJ X-Ul XÄi^ (J^

SwU^il ;^<Xo^ ^^-^'-^^ S>L.o.jf^ ^^^ *^S t5^' ^^^7^

xxJLc L.« LÄ4_gi. Jua. |Vt?vXJI jvXjUc^ »Lu/ *J^ J^ *^Lw*-U

sJ.jU iU^I sj^ ^1 ^^ fvXxiyÄ (jl ;3^vo *Jv^3 J-tJCCöl

i^wvo J^L^JI^ c>*.«aJüJf *Xä4J^ ;^JaJf *X! J^^-waJ JLjij

LäaL*^!^ L_xxaw juÄ-M 5j^ (j.5^ (j^ (5***^^ (^^^^ '^^



\*

J^ o^ ^"^ r^-^' 7^^' ^^^' j^^' i^^' ^^r"

CD^tLo *^LjtJI dLLJ! ^-t-^;^ |»^LvwJI x-y^Äj i^A/ol l4.JL^ *lt>

UyAXX |vXajj^ K^Xw-o i^Xa*^^ ^LxÄx ^^-^^ ("^^ J'*r^ (jW

»j^ xxLi'!^! ^^,La^ *Xj( ^j.ibl cy.Ä^ xJl^
t5'>"*"^'

*^7^

Aaä.^( ^x> *JC**^ Lx) U.J Lää=»^ Ij^ i>.>*-^l '^^*'^'^ t>^xJl

(V*jl (^Äjliö lo^; ^-^^ l:^^ *"^^^ v-'^ V^)i y^^ <J*^j

3.

pLiL^Ji^ j^Jt ^3 r^*"^^'
^^^^' ^^^' ^'''-^^' ^"^



V.

W^Ä^JI V^Lää. Jl ^iU ^ Ij^ 7^^' vAÄäJI ^^

uy^Jci. '^^^r jLxj aJLiI xil ^^Ü "Ul J.+^^ll *^JC^JsJl

L^^ j:9tVil UJLw^ ^^1 JU jl Ipr L^i Uj^^ Lo

wUis.1 ^1 t«Ji2Ö ^^ i>lv4.Jl y-vw-yJ '%-^5 'i3Li StXjLj« 5jk.JLo

^1 ^J^^ («.X*x) U-U;^ Lo» xiä-f |j.x) »l^JI ^^1 J>3*J>I^



— lA

^^JÜI t-K^^iÄJ (^^iii^ 5O o**i>J i^)^^^ <i' — *
(•'r^-r^'



fv

(^I^JjJI) ^l^xJI Äjbi^ ^^ ijjai

aLjoL_i^l^ iU^jJl v.«».s»L-o Sv.«äj=>. *ftXJ>t v')"' '^^ ^7**^

* ^kjl (5;^iyl p^f) ^^UM ^^»^ ^'^yo ^cUil kj^jjl

jl — - »ebb jlxS- Lui JlLI ^^UJI J%j^ ^\ ^,^

^^^s^s ^ f.y':5ii Jc^i ^1 ^^^ ^u^ * ^.y^\

^^ (i=>i^i yi) ^iIji P r^' '^*^' '^*^' iuiLkl^

^^_£-lyJI^ J-^M-' 4-^^' ^^'^^ f»ltXi'' ^^-%l^ 1*^ '"-jy-^



— 41 —

iL(g.=»^ 2i-UI Oww ;^>0( ^i^ OiJvXwJI viLLÄ4- ^'' j-öUä. jJ^

jvXJLö (^«> U-CS L»JtX5^ JÜiJ« x«jo!!^I 8 jjß J.AX! ^Jk£. Lipo l—ÖA^

lA

H

J^l^ J^i^ äLcl^



lö —

fvJLxJ» v:>jl^ 2uLä äjC-L«s^I ^^tX-^-c ^1^ ^^ cy^Xw ^x JLwU

Jojui «.-iß L_x iUr. (ffÄi.! (-ä^Xi ,^tU (j^-UJ) y^l xj|

v^Lc. (jK+JI >«>Ä.Lo xJ LjLU j»o Js5' iui (j**-^ i^<X^'

yc^ xxtjö &4^l*i'^ sJjliO J^ (*^' p^ <-^ '-^^ ltW

^3^ villi »jßUäJI ^^1 Lj oö!^ Lää.«-=>^ ^^-ij' *^^ Iäj>-äj

Iv

Waliinmnd, Aiab. Lesebuch. II. Aufl.



— ii^

tr

yx^-Xj ^! L>^^ ^'^ [*"V^ >i..s;vj oLctaJUt ljü-ä-aJI J<^.

^j^tXli* (? üc^
f*-^''

Ci)*-wl JwJläJI (^ l^t>«iaj ^ f*-S^V^

«•J^AwJ*

k3^-*ÄÄji J4^ ^y» tXiJ ^J ^ ^ 7-7*^' r"^' '"^'

dLLo üä^äJI ^LiiJ^ »Juks li^ ^1 (V-l-a'^ t>*wit *-Cs ^ä

(^LiJ ^-^ dbl *ijtAJ viLAA^-L-S» v-A^^ ^-S-^^ U"*^) *^'

j^l^yl J^^ ,^1 'iyx S.AÄ vAÄÄ.1 j»5j.:> i*-^'*^ vjaJLää.

Lcl^ Vt**-" ^-^ '^y^^'^^ *J ^>^ yo^ Jc-UJl «-^b» f»vy'l



— 'ir

beJLs.t (^M aüUitJI iL*J iJJI xi-Lu ^^ (7^' ^'^^

JL-üß oöl^ ^U Lg-Jlt lixJi ^AüJ-l ^l^ ^yJl jJoUxJI

tt

^jLsjj" oJUi J^vJLI aücJl^wJ L^ is?;^"' oJLw tXi'^ |*-^tXj

1)



— It'

jvXIxäLv^ aLLl*J( jv^J^AÖÄ. ^^c ,jö^N.x^JLs (»Lj^f^ J.^-'' o^xift>

cfiXo f*XAÄ.f U'-Iw-J ÄänLaJI C.5tXs>. Äj| iiAA*wJI Ü^sÜJI

5=^05 5 ü^ ü'o

ÄjU*J ^jsX) x-Uf |v53lj ^LI^I ^5^^«; JwJ^JI ^J^ ^X^XU

Ü^ ^'^ ^t^ C^^ ^; '4^'J^ ^;'^ L) ^y^ ^ r^'>^^

J^ (5^-6^ M ^ »ilj^XjU dUJ.j^ Ji^^-Ux) jj.£ cs^y*^ *^'

l^jiäi dLxLÄ^ sf^^ ^pS*t

|vXjyLc >A^I^
^"!V9

'-*"'' v^ (vC«*-JI^ *J^I *.jCää Ä.jüf J!\(

owO^ I^XJI^I j^^ ts^T^ '^^^^V «»iA-äÄj^ Lx!^ *Xj J^iiüixx)



'it

^^. LjL)«JuJI J»0^ XJ't^vJ^ jJJi ^iU2>-\^ ivXjyLc |*^AwJi

LäJ L»jys olwöJf ^O'^^ '•^»-^J F^y^^ L^'* i-^-''^-^*' *•-^ Loüü

f.:i^i^



— *! ^

«J^Jji Ä^^ ^)y^^ ^'^y^ ^rf^^ (i' ^y^y^ i^jy^' t-^-^^

(^y ^1^ (V^-=*-
(» .

*.t^*J y^ ^ (5^^<^' (*^-^ LT"*-^

^j**>ol vAÄS-I JwO^ ä^LmJI Oijj.Aw i^ji^ j«Ä.| ^1 ^J^t

^t>U^ \ji^\juo (wjLJI «X^«^
f*^;'*^

^' r-§^' »«-Lo Juu

*J 5*LcJ ^jl xiLÄ j^ cXä-I ä^ *Jj <iJ)\yo (j***^ *^"r^ ^.^v

JLxj «JÜI ^Li jjl N^iaiül Jou fjLc ^jol^ (^Läi^f^ z«"*-^

\Ji\yjLZ.m iiJ6yi^ )i.,i\y£)sj &Xi\ ^^4^^;^ f«"^-^^ ^^LmJI

•' ^ ^ G -- ^ -- ^ ^ ^* "

-

(vXJL^i! (j.*i
f1^1 f*^ y^^ ^A ^^-^^ }-^ c't^'



— öi —

(XjU^ ^J>'
J*-«UJU tuXr '-»^^ cl'^H^' '<^^ (JtG ^*^

fjüO ÜJo XjuJjÜi v^l^XwljJt r^ioM/ aX^Lä^- i^vJ'^ 2iU5w£ ^e-«äÄJ

' (VAXJ^ ^^1 *)^T^ ic'*'^^' '^

21.

i^jüij- jou 'sLüj |.b cy^^^^-M cM^^i r/'^' v^-^^

Jkib jjl ^<Xö f»^LwJI^ iUsxJ' ^'<^i.5 pLiUJL (^3aJj Lo

r

JLäjt j^ Jfc^oLtJt |vXjU.i cXJiAwf^ *XJ>t6 aJJI (j*vÄ.

Ijjc ^x) wwiLjJt ,L^j j-iV-*^' '^7*^? ij' ^*-*'* ^i^-«'^ o^?^
8*



Iw)

19.

ÜCC vJv^ 87^7^ »;r^

- -• - j » ^ V.
^

^^aäJI i^AJti LLo s^Lw«! j.«j Lo Ps-*^ u^T"^ 1^-^? *'^'-=?5^

^^ aLowxJI j-A^ü ^ÄJCäf. XAJÜc] (w5' ^^h^ J>jL*JLs äO^^J!

*„^i,Ä'ÄiaÄJ iijl-tt^ >tXii.M ItX^J^ xJL^a*/^! /«Jy^ «^^' JöL_xtv

20.

' sliü ^\ö ^j.:v4^jf tV^LJt JiÄ-^il (VA^JI ^^S CjUä

^1 iujI^-iJI (3ltX*J LLwj..^ o*.Aiö Lo ^^M J.I sjojoo 'isJSiyi

xJLuwwlJI *.*j sLaJjiä. iOx! xj«-»J.*j' i^jJI ««^vij xjLlxJI &LäJU

b(^l(>^ ^^' 7^7^^ ^;^W^ l«Xj'c>>^ I^LUiLci^ I^XJuJflL^sJ



17.

JLvuJ.i J.AAÄJI ItXjC ,^JM« vXi JLjLLwl LÜ Jk,<fl,-S? iUio«-vwJü

ly^' ^1^ iLö^Lft J^^ xiils». (j^' (j' (*^r^' »ir^'

üjU^ LjJ.ie ^^'^ ^l-^r-' ^ 'i>A%^\ <^I^Lj ,jjJliK

o«.:^ JLu/J ^^yXjOyjo ^y? ^;*^W (vX^^>^ (J"C^ (J^-^^^^^S

l.t-g^!^t> *^sJ j^jüLLM aUiljtJlj k^^Jt O^vsl lj^j.iu) *iLft^!

18.

^ItXJl ItX-Ä &^ ^ Jl^l ^;U^f (v5^r^ (^-l-ft ^;;

o*.iK (^L-*J' ^y^ ^.,.a.h I «y^^^ ^1 Juoä. wjl^ Jö JüuÄiL_Ai

v:yljJ Lia.wX X_j|.^ (VJtXÜJ sL-O *.J».äJ( Jy^yJ 5c>L_iL

Waiiirannd, Aial). Lesebuch. II. Aufl.



öl

15.

Sc>«„« yiy^ L_)l«^ ^)T^

im-' :& ^

^5tXAJ jva-IaJI «s-'v-J' &^I—
»; ^^ JI^-wJI^

r^r-^-" r^'-^'

yjyxj l—ÄiwCcö j|^ SxLwJf jv^nLaäI jj«.xsj.;Oo ^^^ U-*>^J xJ^

^^x*JJ ij^" jjlsCä i^Ui-^ O^^^ üs-U^ ^^ (^-y^' oUXJI

sLc^^ t^:^j| fcXs^ ^-«^ ^^' 2(^«»mä^ l^ AA^^. i^i^AiJ iiy-wAvo^

16.

J^:^ ^1 *X!^aS^ iJ^ 't^!^-* /*^7^^ ;^)W i^:?V"*-^' /*:?<^•^^^



Od

^1 f»^tXj ^'^ s»ii.l iiJ\Uj ^1 Ji^ ijl^ '^^'' iüij(t> ^j^*ÄJ

'
> « 5

^•X) Lc J.4^1 (^Lo-^JJ 2üLi «.A^ü jvX^üjLi ivJ^X'i &=>>

14.

iJJl c)-*T* >-J*-^' ^^ v^Uc^
*^))T^

LÄJN-ciö Lx) ^Loül ^^

^j-«> jy (^ fvXjUs> ^x L^ c^Sr»'; «-^^y-**- ijiy^^ /^ ^5

'iu>j^\ iü-w j^ L^i' ^Lwic^l^
^^r***'' Y-'^-'*^ LÄÄjw^iö ^t^

sl^ ^j.^ jJcliil Jl^^ *^Lww-'l tXjyx Ux« ^l^!^l ,^^^

j



— öf

^ju^Xjoyo ÜjÜx^ä klib^iäjs' pUj| (J4*t! f^^^.y^ T^)"^ oUaJI

l—i^jiyaj' viUjo^ ;r^' Ü*^ >l JJCäÜ^II IjkX: (vJoL-AÄ. ^j.xi

,
I

» «, i . > ..

11.

'n^«.-w*JI Ä-L»io t^»!^ io^

12.

oliaJI ^ y^^. s^'^' *^"*-*«^ ;7^' <5^'*^'' (ji 'v^^

Jok^l ltX5^ äLfcLwJI »jü^äJI »XJJI ^i aJL^ Oy*io ,jl (j^

13.



— öt" —

9.

Ij^ jXe J^ ^^.^f Jl ^ ^J^y
üoJ<4'

C^'' 'tXJß ü*JL^

10.



— 6i' —

LAÄjwiö ,^^^-vä.Ix |«-3wXj( *LiLfJL (^aAj Lx» y^y^^ iwLäJI ;^-«^'

i o'" '
I I

7.

• .."?.'
I

" V -^

v:>i*xiö t>ö üiöjAJ! sj.^ xj| (jövXJ wäUJI |V-yLlJ! ^^'yJ\

^! (^Lxj aL5«-«ä^ *>LajJl Ldxwwo^ StX-oi^f &Ä*i.iaj LajJLs

8t>LjU^I Oy^ jvXjU'J i>:?y:!^ (*-*'^f /*^'^ i*^'*-^ [»-t^^J^

' *i^^^ (*-Ti^. li'j'J' «-Ut^ %^-O.ÄJf ^JmC

^ Cm -»

wj»^ LäaX£ Jx^ aül (j$tX-o *XjL_ä4 ^isü( &|J^|^ JCLi\



6\

5.

(XÄÄJ- ^5 ' JLxJ- äJJI «uvli. J^^ll J^!^l ^^11 ^U^

!^^f »w_jw,^J öa^LaJI ^I (^JyJ *IwCä!^I tXjy-*^ wi:L^I

|vXlyLc ^lljij" asJJI ,^wo Uj ^^L—^I *>cwU/o *jcXäj ^jl-5^

*Xlo %Ä.vJ UjI L».^ JLö'^il^ )^y*^^ (•'•'^ jü«.^Äxi i^ji^t

6.

*.JC^ )j-€^ }^)^' äxLcio m'«^^' v.-\ää^ (i| »*LwJf («i'^LAÄ.f

|VAJ>«.;ü Usi^Lj iiuJL^jJi 2Lö^wÄJ 2bc>lj M^U (3^y^^ ^^^1

7*



5.

f jjo ^L^S5^ *,jtXäÄj cunc>L viUjJ.i ^j^x)j4-Lo l^j.i^ äj^Lä.^

^- ' .. * *

4.

jv^j^t >ltX-<ö| &J LLä.'; 'Ö^ iS^'t^I I*^'-^^ ^5^9^' 'dJdSi



— f1 —

ScXa^I oLo.I^I »tX^j Lä-oJOo auJI Uo^f (j^ cXä.^ tXs^

», -^ ^ C ' ^
jü:jN«jeUj auJ( Lxi«-»JI ^^i ©LäjU -•Lä.jJCu.^I J*^'^ r*^^'

2.

*Xjcj*.jUwx («jLccI (Jl JL^.,>t *jJk.ÄXi owAwL^ o^ä5^ ^Lijj

^xä.jjw tXÜJ Lüj ^1^0 f»UjL xjsvjajf J..o,^ *J^ ^^LaJI

Waiirmnnd, Aiab. Lesebuch. II. Aufl.



IV.

'J , ^ .^

1.

HSyj^S^ s^yA^^ ^t^-?^' iUlxJf &J^jJI i^Lää.1 J,f ijo^wjujf

•v*il_j »»^Lfc!^! «-t^oo ütXAJtAvJf Ä;d.t> [»bl oJK i^ ij'—

^

Äx^l *^ ^^vA»M~li ^2;~*«wÄ.| Jö« L^l-Sfc (>aa»a^\J aLxo»»^*-"



— f V
—

j^ L^^„*<aiS? JÜoLiJt cUtVJl tX*J jiäÄA<ufci |vJßt>t«J)« j,^\**fc*il

nLö^I —^LoLj l—g^l^ ^l—«/.Jl J.^5 I (*XöKc> ^^.«öXä^J

LlCLo aLyoL^j Ä-UlXJI xjjaÜ *.^KllaÄ.| (jßty*-' L_AJd^t>



f*i

28.

iU.g-J| »»fJuaJI ^öoJls». Ll«o«j sLölll (vj! »«.Ä-yl JXj «Lir.

*.XllLxif^ |V^t5Ul xjoLäÄ^!^^ ijyoliajl *Xj\ltX4- ^*SjlU=> stX-^J

5»LiaJ^ ^Ua-Lw.JI LaäajL/o wL-L^ &^LJ^ (j.£ (.^^ÄÄ^Jf

sxLiäJ LäJLäI« ^jLaä!^! ^^ LirLj ^^xib 8<>-^*J ä-oLil «-oyÜ

v;i>Lo«.A*/JI iüL-ot^ ^L^^lt cXä»! LiLj ;3>^^ tX*Ä.I SiX^Juf



I^d

v,_^5li ^^.^^1 Lot^ f^jLc^ |V.^J.jüL9 t>J.4.^Vi ^^^*-!^^ <..^A2k.Lo

jy (^ ätXsxJf w-Üaj |»^^l 1^161 S^^tXJ'; »y-^ Ä4J^

27.

\.<uJLa>. ,J<r iiA-LiI xiti^l n^/i kJLw% ^J^r LäxJJc| tXi'

oüii'^ ^-äJI *JÜii+J| j^«».AiAj äJLwJI StX^ß^ Ä-öUÄJi (^^t>

^^ J>^ LgjLftxÄÄ. c5^ -^ tS^' )^"S-*^'' ^*^^)^ il^lJt JiÄ-yJt

j " - ^ ^ .,
"'



— f^f —
aLc^LJJL &Ä^X:^^ jüLsIslXj ÜcL^I JJJ xJ^-^-^U ic^-^^ ^

J! fr-^^ ^; sycUc ^ xÄi^iojiJ J,L_S5!^I| kli^;»frvo JjLs

26.

l^jj^ j-i».| ^^^ i^-Uü |V.g-<yLc jv..g..
j'
t> Lu lyLUcU |v4-yLc

^^waäjI^ I*.s>.«^« 5^'-^ ^«JaJü o»~^M (Jä-Ii^ yo« L-ttJcwJlj ^tXxil

v.j^ J3^ Jos. c:^:^ ,? jLxJjJl ^xL^JI ^f c»-»-w*-»Jf^ uHr^'

jjÜJ KUää!^ I^JöJ^
I^-S-^*^ ^<^y-^' dLftJJ oyv^l |v4.Uä.O



— i^r —

25.

äjLjjJI (j-L-**/I ,^»ä (c^- ^ \S^^ 1^** (V^' /H^tXx» Lg-ix

i^sfcxL+JI ^ l—^^^ Jo '^ ^ü( (>Ä.^ ^^1 »o^tXxÜI LN2JIJ

»IJiÜ -Ll_*iJLj JL_4^^| »vjU^J ^L_i^ aUi^Jot (j^-^" c5^5

^^Äo^ JU^^I ^j'sJ'^ (3 ü^-^ L=»LJo iiiJUJf äLtLJI ^j^

(j^JL^sJI vi*^ aüCsJa»t jjLs düt> fjk2^ üwi^ kjoLs-l ^^ää.

vü*^ (j-LJf (j^*.*.^. 8t>Lc j»iv tXi'^ &4.JtXÄJI w>l^i srL^I^ ,J<£

,^^_j viUj jj.x) *.A^I JyiJt ^_^X^j L-« Lwü») Lj^J it.4»«aÄ.

l_4j| ^kj 'i^^ S\yx ^1 J^ (^5'''*4-'' (V-S-ÄJ ^t ^^LäJI



— t^t^ —

iuiiai v^^aS"! ,o.-a_j LJjC=>.f^ J._i>.t>j *'^)5 2J«-g.ib yMX^\

^'Lj^ ^r-S^^ ^^^)5 cUi**'^' li' ij^^l ^j"« &-ww.-ft-A_j ^s

^uJLt tJ>^Äil (5^'^ ;J^' 8t>L**o J^u-nU Sw^wLCo XjLöäI

ao ijjLü^ $r^i *7^ (jrM^ ^'^*-'^ aüvL^ws» ,,^ ^^y^^

24.

AÄ w^P j^ ^J.^
J^JI (jty-»i^ ;-^^y ^S'^y*^ ^ ^ ;j'

^tXXÄjl C4>^ (j4»^ )>^-^' *^^i^' *^T^ (J"^ 5^^^' ÄXwW

ioyGll L^Jlk^l Jilr ^1 JUjjail sjLxII ^Ls^j^ düjo

1.^1^ JLiö^l ^/) 5^t tXis^f ^5 *-^V». LjUjI XAÄ^Jf



— f^l

f.

i,:>j)MW/ AA^n OlAx^ _jl^«^^li «.aÄaJO JJ.wa^ (jö^i Lo

* ) «I .

^jJI ;yÄÄj O^^gJtJI xjLä;J]^ -LjUjLäJI «-«-^

23.

*Lci.jt JLww.jj Jj-^^ Jux. f^Lkwo jj**^l ' iUje tt^ ^^ *Lw.JI

v.:>:s>.wbk> ^t JotAi Xt-Ioli l.^.»^/l slwxt ^>^-^ ^^^^ ^^97^ e^*^

,J»Ä
115^ ^^1 L^wö )*A^' i q.kfi ^K U-li (3^^' jJ^ [»^^"^

abyl abwo L^w«5^ *r^?^ Jjüwl |W r=?^ ^-?r^ (*^
'

g (^^j

sJ»Ljuu; 1^1 >jjA\ Jlo^ LoJOä iJ-^'^ ^^S^ *>^' ^'-^ ij^'

^1 Jt Jl^ 3 ^7^^ *Hy^ L>äxÄJI feUJL iuwiyül »joI ^jlii>f
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f» —

21.

i^^iö| [«JjüJ »yjl elj^ Jf f.LiJf j**Äj ^jLlw ,j^ v^^-^JI

ki^iX}] v^Ä.Lo Swvösk ;V^^ ^*^
<^'f^) u^y^^ ^^ u€^5^'

,^-g«c!*4-" ivi^^f (jAiw<!Lii.f j^^U-gJI ^^;>x^l yjyiw^ LiÜ CJ>-£

W** cXäaj ^I^
vi

[»Lä^Jf (jOviJf f^Lfll ^j.jjJI ,jLA*iJf

J.5^ x«jlJaJI JojLö^ ,^^1 yf^K '^f^J >A>of bOwiiöis. Sj-ikLi

v^::s>Lo oUlJ| l^jXcifci |v;Jjtl)f ^Wi '^^^ ^j^ nLrj^II

22.

wo*



r'j

&loe^l ^NfcjoLo aUioÄ JuLciö K^hw.'t ^^jj^^^jäS ^«j^Xj ^ÄüivJ

iuLgXif jj^ LSiJtJt iüyLiljj ,j.jJJI ä-Uä. ^» ^^-^; «^^*^'

SlX^ v.^ä.clo |*L-AÄiJ äJlj«.i£> ^yjo Lx ^jywyo Jo»* Jö*

i^aJI ^j^ ^y^ UlfcXJO ^j^vaJI c^äj ijI (c^^ ^_dJ^LaJI



rA

aUf^l f»^i J^Lw LetXJ^ aül ,^^ ä.a3Lo Raj! oouc. L^jIj

vi^uuJf ^5> Lg-jü jvXc- (jÄ^'f <5<^^ ^rfr^ ^-^^ ',5-*4^

slye^l J^ (jklÄJül ^^1 dUj JoLä^ OsJ'jJCä.1 Lg,jL} Jus ^^'t

'(sUl) ^Jl ücl^^t^ iULUil J^^ iüU^Ji

19.

^5 cwCÖ Kä JI |V=?^I UaJI^ Lwb (^<X*Ä ÄJ^tXJt v,j,ArÄ.Lö

&ljLo* ^«j^ji ^^.oJo* LjiXwJjlj ^cXÄii SsLmO .MAJCxiN l^Las>-

i^j*.Av^ |vAib jjL auJI Lx'.-Jl iu^JI (j^tX.>Lg^ bdjl *^l Löas».

20.

oJU * äü jA-LCi üi' I jU-g.Jt (j^Jf^ 0*l j*Jj»JI 8;bv



^jj^\ji^\
f.14^1^

^\3\^ &L^t ^d^\ ^ ^ ^.^J^

(j.Aw3jiL»Jt (^^ ii^)' ^' iS^ sLLr^ P«->**J ^ ^^--' \j'*

IfcitX^ÄA*-! ,j.jjJI «-sty-'' üV^ c^"^
viil^M C>3-^^ SncXä) 3,

^\ y^^ (j^o ^1 ^^XAÄj ^^ll ItX^i b^M. ^%ij

'(Ji) ^k^NII ^J^JI

17.

LgJ*i^«j« Kr Ujoc ^I iujUjixJI ÄÄ.^LJI o-Lö^ <5;^'

JoLc^ *iiX4-'' Ji't-'^ *-'«^ '—^«"»^^ 5v-Ä.A>) «ilcX4-'l v.:iJüJol

L^ o^-gJC*il (^M xiJJI ^iU^ /VV+4"' (5^. ^;;'^^ iuiwoJcJI

18.

Ü&Jl^ ^ k;>i»wCäi.t L^L &A.&Jk^ l.g-älä>« 1-gÄS.I xJüt > ävi^



— r*! —

15.

LjvXav.I *-'^<^^ li^.*'' >-jL\.'f ^^AJ sJücbuJI oyy<2-«f j^.*oL#Jf

äw^ä-^J (^si l^AÄ.«,4.j »jf cLw L4.j|^ tXxj j>Cm>äj *J ^-P^

jjf auijtjl kJ^jJJ L^l i3s!^ J^'i loLJt f^syxLo ätX^

Xi«M«Ji Lo yJÖ ^^^ nIvÜ ^jo &J^^ j3 ÜOji^LsAÄ IJÖJU »ÄJ

16.

^! ;^*^^ ^^ ;LßJI i^yj 'J>jJ4' ^^U^-'I ^^4-^1

J>>-t^ ^p JÜ ^^ 'JL*Jf CjU! ^311 ^tj4 ^jU^äJI dUJI

V* vLxiLtL aoUJI^ iijUil ^^ e StXSLäj SwaJ I^»,«, aJU

Ov.«aj ^1 J.ÜJ j>| kjJLjl Jl^l (vaIsaj" ^-jLJI *yÄ ^^



— ("ö

^^ kjöLö-^J Oyj' -jJI cjLi«-CiwXJI ^^jje }iXi\ r>Li ^1. ä-^JjJ»

'(ül^^l j*2Uyi) U^lii; LLöÄJf

14.

äjyclia-ÜI f»KÄ.l^l tLLM *-g-JI \jöy^^ *^r^^*--^ j^^^ 2U»/0^I^

5*



^^

^^jo (lÜf ^jJL^I (^b^l J^ J*:=i s3t l^ili Ij^ J^^

(^^ ;j*fcJL^sJf ö^ Lg-*^ ;)^ UJÜfi auJÜiÄ.I SxUaJ (j*^

^«j»j^i\^ ^-^^ i^^yri ^^^«J^ *4J c^^'^ 'r?^-*^' J**^^

ww ^ » , 5aw^*

5tlj-o [V^^ ijl Lx[ (^^r^' <^^' iO>* '-'^^ JIä-I fc-l^ ^

&Lftxx*uf. |v)-^-i 3 xiCo Jüff kt^Mif «^^ jjU-vU! ^^ ÄiLi^JI

ItX^^ ^'r^ 4^i x-g-?-»^' y^y^ ^ ^^ ^•:V'^ *fcX^^ül StX4.Jf

'" »^ü> \y " Kit r".®' "'i »''!» ..*• vT""

üJof (^^ ^«jÄ^-tA^/) |vXJj.^ä (jI >iy-A-=>^ L^ytÄx) cXaääj



— t"r

12.

^'wü ^f^ ^üßt>!^l yi^-cio^ 7^'^^' ;<^ '-^ u';^' ''^

iyxj (Jo j^^as^II ^viJf yö Ui" ij-^P' is^^ ÄJtÄÄx xaJLä

*.^A.§-b
^ (c^*:? ^ U"? slxi^f ^3*1*^' w-z-wJ j^-o xwo XÄx

13.

Q>JL^\Jf «^; jj^ jcojül
^jl

'11 äjLw J.^if ^«Aj* jüLc
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— rt' —
»OS o *

vilj (J.AJi4.A*/| y^'y^ (*_jLää. LAiß ^^yJe nLw j^^UJf c».*b*uyt

Ovis (^-0 l*«.x)Lo xaJI Lo«^JI dLJf jj-^^ tXi*^ ^5^' f*"^)^?^

y->*JL^ ^^ ,L^Ü^I ^cXaJI ^iLJ^I aUi'l.^^J o^-oJcJf üiJat

Jö^ aü^Xw^jJ! s^t ^xi üsi> "JIjo!^'! (J^^ J^J^->Äil '^.'^1

A-gjLsUaÄÄ^I y^j-s^J ^tX-Jt ^-jL*wo iuJI ^aJüLvsO ^I



— rt —

cX^^' JujyÄ ^lU-cf H^'« xj'tX^I 3 5j.aa5^ Vr^' ^7^' ^'

(^P'l ^Js£ JaJuw LiJ« &LotXJLj 5k>(«^ c:>JLwl£. xi^Jb cyÜjtio

. ^myjJSj ^^j.jJiX.*uJÜ\ Ä^vL^ Uct (" JLi' j^wx) [VAX). Jo I

^aöI^'I j^^ ci>-y^ LT-^' IolVä ^^»^ tXis^l^ aljcLydl

11.

jv^ÄJo v:>i<X=s. (Xs^ cjUxsL^JI JI (V^-4*^ £^>) (J^ (*Xj(Xj'

^5 aül ^_Xjs. Läjc ;y^' ^W^' )'^' v:>iLij'f &jyc> cInLjuc



— \r*

(mIwÖ &Lä!cLj JtftXJü ^^ 'r^V^ lO-:V-?)^-^^'' I*-S^
^^ '-^r*^^

— Ia-oJI ^£.. ^-S"^ lw>vS.f O.A^AJl. |V§-^OLfl-*J IttiJSoy^a

l»-L5a.t>« aiioLyJf ^tXj YÄ-§>äj v_ä^^ ^^ y^ Jl-^' cNji-?^

I^^Ai (j^^äaJ! JcXj i^tUx. (jL-gj i^A^ ^^'-^1 (?tU-c



— M —

JkA^ auj« jjU LÄ4Xw yjm Lux |^A.*mÄJ 0^^«->* 3 v«.;k.{b.*«ö

^jjjJl ,o-^-»^-^^>^' ^i^:?'^ *^^^ '^^ i:^^-*:? <^^ ^'*^ (vj^

JowuKäJI ^H? *)t^ l>^ (j^-LiJI &Jls^^ ^'^9^^ <-M^ *(<^'

UÄÄäJI (c5^^ ^5^5 cj^^j-tsJiil ^^^»i <i)\..^jjjSi\ ^T^ O^

cjLjUCacixI^JI ^^ *-gJUö.j. ^^wö.4..M ^^L^l x^^yö JjOo ^_^

10.

^wAJ /*J''P' o^^l ^Jj-aUü LiL-wjj oA-LwJ aLxkX^I |.L

^flct Jl t^Jo ^y 5JJ.JI 8J^ lyJÜ ^tUJl J4L0



— t^A

fj^ ^^l ^^iJ ^l ^U^Jf wo-Kx ^^jCb- Ij^if 'Ix^^

(vXs (^^i Z*^)'^
xxiUoaj! wJ**J6 Lä^^I^ ita.^Lo| lO-^^

wAuO« -^!^Lo|^ ^2j.ww/^ä.I ic^^AOj. XAi j^i\Jf j»Ucj^I &^ljiO

* (jOx^ StXjwÄ.) SwAÄ^^ ^^io III («I^ i-J^-U* dUjo

9.

5J0 -«-IjLfJt ^^ ' J-A^ \yjä LÄäJ J.aXs uU.Si| j^^

^jl^ ^J^ f»^^l StXJö ^^« ^^1 tX^I z*-*^ [V-1-» auv-j^Ä.^

**• ^ ^ ^

^^ aL/0«j'w4.J| k-L^JI ^^ JiÄ..JCÄx) IJo ^K xJ'oLt ^^^ ^y^.

sljVl o^il^ ajw ^xJI LoäJÜ l^wöj (^öjjj (^^^Ää. iciöl^^

xÄJ^ Jl-*«^ ;jl (»V-lo Lol /_!« ^X) (jfcA^JI l(Xg.J Lei iüiälJI

(-Xä. ^LcawnLJI i3 Ji*^ (J l'^U^^ ItXXjö äüüJol li^LJ



— fv

8.

ItXiß (j!^ JÜLvÄÄ ^Luo ^.^^JcXx) 2üct-«*J ^jl ^-»"Cj ^ iül ü^l^

v^aäX^J (J^^ ^j' f*P^'' Ü^ ^' *^"^ >«jLlo ^xXx) JU^jkAÖ

L^ J*^'-i^ JUJI (j^-K lii Ä-*-« cXj'v-' ^^:? i^tXJ' (*T?y

^jL JLI3 (j^ ^(c^ *^ LT'^y^ U/JcCo Lei ' .^j^JcXl^Jl Jl^l

J<x: JjLwJI [vh§.%L^ v^^ V^'-^'^ i^r^-^W (jj-^^^^*^

^ »tx^ (v-gji-f^yo ^ ^^ ur'r^^^ cjr^^^ rf^'^'

^JaxÄi v^jA^jCJt I cXä i^jxLax Lx)l ' *-§J iLwwwAj Jl JUx!^!

^ (c-*^^ -^S J^^l ^"5-^r^ li^^ xjtX-LJI ^^'.tXÄ^ ^>o

4*



— n —

7.

J.AAA« ^ JULw^l vA-w.« vgn.'?' >L-^i>-t i^Ä *—'^:? (J^ *^)T^ <-^

x^!^( ^„yA^Lo 5*..cL=> ^Lj ÜJö!;^'^ J,Ljßl v^j *^^5 -^^^Lo^ll

UaJI.^ (j*i.x)lii.f ^j«jL4-gJ' s^^'^;^-^^ 7^"*^ IxwL cV*^f xJ.JJf.

l?LoK tXJ'^ kicLAi&.| jvjJjiäJ
f*-^*^^ ij'r-*^' ^^jSjüI *Xsui

i^jJI J>=>-y dlÄiO cioK tX-i'^ v'^-?' ij^*^^ *-?r-=* iJ-^l-^-^'

dLJ^KJI ^-«x^ll (jtjia-o J^5^ ^-»y^*:» »^)7^' üv-ö^ (jUßf

t>Js^ i^^' ^^^-^»^ (^^ 'if\>Jä)\ *-v-^J ^tX% ^5 v,j.jLCJf ^ yo^



— i'6
—

5.

Ci>vAÄ>l Jö Äjül^wX^II Sjk-^LJI v:uL>^f^t 2üo.X^ ^[

J^ v*Jt3ö wol ^^ (c**^ (c^ Lok-oi^ Ü..AAWO.J" äo^JiXil

Jl^ ^« Liü ;^Jjö«J} tX*^ iü.tXJI >wA^s»t^ iLwwlj» v:i;t^ «JD

6.

«x^ 5^1 jj^ Lg^V-^ Uj l>i^ J^*; ^-iV^ (J,5^ u' r)^-

«X4Ä. ^t ^^ dLi ^^ ^7^ J^lxx) ^^ J^^'' ^^ *J^'^ *
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r^

3.

c^LoLos»! ^x J^'^^ &y2.i «^jo t^ULj ijji j^ *j> jö

J..O-4J Vt^' ij'^)'
isLÄ-ö üjuiäx) ^ icJc Jüv^Ä+Jf ^bjJI

4.

i>cX£^ ^^vU (*^jj ^^'^) r»,»»» ^-l*^ ^^U (äoLaj^)

AJtXx (UoLo) t^»* (*-^x!. J.ÄJ (*^-' kxw>.4J-.) ö»»» klsJJaJI
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1.

»sLjsvJI ;j**-L^ ^r*"*-? *y;W* xX^L^ Jyj (V-'^ dbwi i_ftJI *<("

(äUI) Us>

2.

^jJl ÄJ'j-wüU äJLUlOo >L^is»l LN2.XJ xläl ^ Lää-nOI Jö

Jut^ (VaLwvJI ,J^ Y^-^^*' L^)'-*'^'' ^^^-^ C/"*"^ U^ fvX-ö-i

L«(X^Lav^ ^D i^lXJ' UJyiJl tJJ-**' (vj-* "-^-^^ i.^^'>-**' 1J>-?'

^^\JI ^^ /*^5-^^ ^'v^ Ä.x)«j'>.*JI &jLÄ.yXJü (J^Lä. xä^



i'i'
—

19.

J^*JcAj" j-so^ ;^r^' *r^ L^oIäjuJo LitXÄ^ ^-^^ ^i<^ l3^

xIjLLaJI. dLu;jJÖ. ÜÄAW^'. (3«.^j| i}jy^K I^JwoJI (V-w* ^Ä

^£ *Lj' c^^^l ^^ ij^" o' ^7^ ij'-*-^ ^i^'^ i^Ljü^^f

Jl*»*j LT'^r' ^^^^ ^^} f»'^.-'
äj^ ^^ kj^^Aw-xJ! cylsv^l

20.

^UJjyAJ ^ S,-ÖOJX'^l| CyLÄAJI Ä,.u/^cX/0 ^L+A.&/0 5j„Ö^a. LjU-O-«

^jb^Nf ^,^A**.=> ^yjö ylÜf
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jIjI e> 3 (j^Lc^ll Ij^ wCiö >Lo Jö iu-Lc ^Ü-ö äJ^LgJüo

17.

itl^o^xj! LotX-ii^i ^jl ;^4^' Sw*äJ. ,j-^J 'o^'

cyl*3 ;^3-wjoJo ^nLa-ÜI ä^Lsi Lcy: ^L ^ LgJti'^ ^^f

äjoLl^I. Jo UJ-* stXjix &L-JI ä-Ia-»^ ^'^^i **^y*'3 ^-^^-s

ft" 5v*5^ ^^^^ ^Lä^I äjLwwo». ÜüI^^ U-C 5t>.L^J»Jo nLjuwÜ

kxii; JäÄÜI i):^ äJ (JwO^ ^ig-!^'' OvXÖ ^^ JJ" ^( J./oLxi5

18.

^ ^' ^üCji idoxki- U.UI x:^i^( ^f '^ri^i

^a, JjäCo <> k.j.S'ü;.*« » (Vr»^W O^vJW JLä y^y^ y^Ui'

^j./» ^L.*fi.*i' L^jd-4^ j^X)^ O^ ^jLa-tJ' dUtX5^ JaJLwJI

ki.jJuJI iLu..ojtJI |^Ij-o!^Lj ^AjLa„»JI ^äaj jj^-L«a.Jf -.y*>.Xjo

(If) 'kjLüJI^ 5^^' ^^ xäJjcö'
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^iö^J LojJij
f»^*-'' >^ ^ä, S4XcL»mJI^ *r^' .T^MAÄ. «-w^

^w^ Jy'^J H (i 'Ht^ iuA«it «w>f4>!^l^ (^yi^ IjftXÄxif^

15.

iLtLwJl ^>/o Li>L.^ L+s5tX^I ^^^-<üCs« ^Js>c >wöyo «ja. aUx»

aLs-ylÄ« iUuvtXjl v'y' vJ.?^ f^W.^' »tXiß ^^^ . iLvilwi^.!^

16.

tXi" JUS XJ^XJ USl ^;~g"»^l s*-öJ- ^-^ÄJ ' e;^'

l^j^l T^T-*^
|v:^JI ÄJJLo

^3 ^ÜJf ^^.ci^J ^ StX-iiy LxÄi



14.

jJuiJI >lj>^ ^^_»J.*JI j.«i^; (^7^ *>5;^' "^ ki *-^=*;^^'

U.^Ai *-^*J^ ;j*.rjjl 5j..wLyo» tX-y^^M JLaäx*«^ ilLÄAis.ltXJI

j^i. ia-il *i' s.x!viUl j^.^£^wi_j iüvA-LXj^ff^ XajLj^-a-JI^

^j JuaiJ äJUI ^Liöl^ äjiiLÜI Jol^JI^
f^^"'' C^'*

^<Xj

Üb !^Lfli iU=>sli>l (^ iLyU:.ttXj| iLw^tXJf JU*JI stXiO

&A=a.>L-il ilw.tXjl cjL^.^j ItXJ^ Lh§^-^^ (jLäJ'i^ (•<-^-*i^ W^

Ovljt^JI ^ jv^AjJüü^ jkA^^LJI ,-?-LsäJ iUXXJI ItjLvpl J.r

^5l rlö ck^:^ viliO ^jO XJ^i 5tXx)iÜ,'l J«.^v> 3 Y>^b
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JÜ^Lftx j^b^Ä.! >^A*A.Ä. xXcljt+JI (^v^ va5^I j IvJOo ^Ai-"-?

i_äIXj' ^tXiJf tj-.LsNjl dUjdi Ulr^ j.jüiAji ^UAX^il

f^tXxij jjf ^^1 Ä.JtJ^!^f Joi-gj J,l ^^^Lj ^^ xj jj^Xxio

viLlj 4XÄä v-yaj ^^XJ (V^lvA^f ii-v^^ ^^-^t*^ ;^ (j*J^JI

^ fr , ^ ^ ^

(j^ 5t>U!^f (vJtXiü ^j^
i*-^-*^

'^^ r=^^ f»^ vläJO^JL-i

>Lö dljj c^-^^ a^l^Juöl x-vÄ^ xj djX*öl i5JJ( JjüUif

13.

Ssto^^l ijxJ<^ jUxcI v_,fcÄ.«.4J aüt *LiJ( ,^} ciJ.v-o i^Jv^

düj^ t^d ^ji ^JU*o ^tUj It" »^^j ^^yG( ^1 Lj.L ^^
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10.

j.»3LjL't ^UJLaJI xLg.j ^ iu! >LsiJI »Y^i- c^^*^
' u^'

LäLoö iJjxLc xäLJI ^nI_4>I ijivjys» t* ^ t" ^ä, /*^'v'f

Oy.<aJ00 L^U |W^) ^J^cXJI Vw*.:^Lo Ü>..CLC:k Jc> ,^ vA^aOAaw

RjÜLäIAJI 2O0sJs.Ä^i «5^LmJiJ |vÄis V**

^ . ^ ü w ü^ -^

v_>.AW.^ Üsä^lX+J! iOCjÜ/lil (j^A^JtJ itXlLAi' J.ÄXj (_m*XiLa3 J.AÄi XÄX)

^^<XJt ^LgJ.JLj ÄiU ^;4' ;'-^ ä».^^ dljj^ (j^*j' f*^
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^Äjyow^l öy.4^ tX>y*Jt u^^l )5"'€^ »-^ ^'^ ' lJ-^'

vio cX-4-^ soK JCfi^c- iwjU^ ,^xA*j' xLo Jüü ^LiiJ! (^-wjojo

^1 '^y£- A iLtLwJI ,^j^ *«j JS^ tXJ)^'' ^—>'—^ ö'r^ (^

' (kl4'0 2vvoL*i- joU.> (^jiiojf JäU

9.

J^sJI ^ ItXs. *-S?r^ ^j-tr^ oU^I LiJtV-Ä. L^Äxi J>>^ tXs^

Lo oIä^^I j^^ |M*-Vai*>o^X)L> kAjLiaJJ w^s^-wo x^-^tX+if
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6.

LoJLxx» (VmJ 'cd.j^ ^tXi»? (j^-*^ V^ • 1^** lJ^^'

JlCI Us-Iavo ^^^'•v^j ,3 *.-^^l *.JtXäj'« ^Lää^I ^'><> \^y^-

w» ^ GS ^ ^ O^ ? J ^

^"^^>l ttXiß y^i ^l^ du3 J^^^^ ^^^"

7.

öVy^)\.i L^Ä-Jo ^Lo tXi' \s%^^ k^Ls^JI^ soljcilj iüü.xÄ^(

SjoO vilijJ ^AJL>
^

,^^,yju.JI ^^jlis 1-_)Um^ j^fc4.«JI

(^JjlJaJf &^0« kij.*4j i^«Jixj Jo!«j -Lol ^\y£- ^JoLil ^-S^I^Jo

(ji^j^ls» cX.x^J >lVäX.wI« (jLjOt> SjLcifcj ,^xAs» oL^ljii-l

!^ ÄÄAJI4JI slX^I &Ldftj| cXju^ ,^*^I r».o^ U-^ io«J.+JI

viUjJ >(^Lo i^jJCCLJLj i^^^ iJ ^jl^ j^X) J^ ^XJ (^^£^1
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[•»y 1^^ iiLJU.**i-« >»5lX.4-'l (i.^sJL itAJÜ xxiai" ' Hö ^y^y*-^

*-«ä.:^ L.g-wo l^ju ^1 L^iwAi Ol J ^^A ^ ^»^.xJf t>lv+JI

iixijo (^jJf ^J.4.^I. aoL*J\l L^i
bT"*^

x^-C^I StX^

'(t\Ä>) (JLxJI *LJiiLU LiLuiaj v^^^l '^'y-!. ^^^ <^4^5 r^-*^

^ «j ^ e-JÖ' u^lvil aJ«Ä.« ScX-^äI üXw-j o-o ' jm^LcI

ILoySy^S <J%:äsi\ <:>ü>^y\ *]
t" iUL*/ t" ci3 Iv ;3 xM ' t"v ^j^y^

^lyi ^1 ö^:^; ^^^il p-J;U^'l ^^ i;^ ;^Ä ^^j

»(XgJ j-^ä^ äjIwÄ *LvÖ ^.0 ^ j_«^xj| oly^-JI ^3 Ujl

iX=>-t«Jt S(3.x! )^-!^ lXä£« L^X^j ^cXIs V^V'*^^ ^'^^^ «3^^

äÄaJI v-yiiJ tXjyjJ • Lxiliäj ci)!j>ly4Jj kÄ-ot^l Lo^j ^aX.^ «

iUXjä? \^ )y=^ vlL'cV ')'-*-«*'! 5 J;'-*-"
[•liflÄ-U Lflii t>tj.X) vi>-l-J



JöLäJLs »1^ \Js^yL\ oiaJLj k>La/o ^j| O^A-w»^ ^LL+JI

yylj auo^X-ci^x) ^^.yya:^VAiM.J I (v)»^ '^^^^.^ tJ5"^7^ ^-^t:?

3.

(jjo auxi^xJI 5J.JL4JL? sLjJ»! 5\^tXjl J^^l j^r^

V"-?"*^ rT^*^ ^-^^^ ^-^ ^-^ ^ (j'^'^ c;r^) rT

4.
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jjljjys.. tf ^ä, ^''v^l sl-w^ -oLäJI o<x-wJI ^ aü]^

Xwolä. j-ÄJb Jl i^y*-' ^ LoLfJ' ou<2.J^ ScXä-I^ xäLJI y^;^^'

äÜtX2>lwJf CfcJ ^A \}»,j£lJi C,>^L> Ci>l6 ^iÜ. d^^s cXAawI Lsa.|«.iä.l

^^^ L^wj^i ^;^^ äuLt^ ^AÄ ibl^J! ScXiß c:>^.o-^Vwäö Jö.

JÖ^ iÜxvLjÜl CisLjcL vjJ 3 f»^^' JoLtü^i XAJÜÜI 5j.4.J(

E
» ^ i ^ ^

StXi^ ^^ IaXäLs r«.<g.,»-lt S*„vaX)« |2) ^-***^^-^ ' <^^"^-^^*- v;>-9k^l-.»ö

» ' (J ^ * , w «

^^ Ov.*aAi L^li.(:> lx)l »oLxJl^ J^-^l )^-S\^ L^l »j^l

"
• •

"
1 1 I I

" ' r^" ' "
I

u ^ ^ ^



Li-Lol j3'LsiJ' tXi'^ S*-oU üäjlX-J i^^X^J U-*-^^ V—^"vÄJ

^j.^ r*^' $-!Vt^' ^''^ '•€^1^ '-^^ v5<^J LT'-M' V^-'V^

(cjLsfcyLvoJ ji-U.4" ^«bLs^ ^;^ äJLjCwI L^jU üj-oLüI

V ^t>!^t^ (^«^UJf ^cXÄ^I ^tXi o^ t5*^^
cijUa^^"^

O* w .
*

St>o<Xu, JLä^LxJI -,Lx!^l^ ^^iyjl sj^j 5*jKa/! sLkxt^il f*)

iütjJ J.ÄX). LäaÜ oIä tXi" :&U;AJf |.l> j^AX)«j 5J00 jUax^l

'kLfJ ItXjtX-i. b^^Jß Ä^Jf v^A^ß ^1 Jou iU-vJf c^vk-ol *L}|

• (äI4-Ij tX;cw! tXäi ^^1 yJ^\ Uoj L^U-^



JuJjt ^Ll)!^ JI^A)!^t v-J-^« ör^'' (*^ «^ N^ilxJI i^y°

(jwwa.«äJ ;^cXÄil (W-«^'»*' 0\LsE.j| \a:^«jI >^_^Jt>j'f v_>LÄCfc v_>.i'LÄx

J J
'

.

^T (7 t'T^ N^.«Ä^ düi^* yMwAAWwJ ^cXÄil v..Jt.AA:2>- ^.jlAqa. i^ijJ &0l^|

^ ^ ^ - r »

StXx» tX*j Ia«K x/il^-^L viUixj Jl (^UcjJt (J-^T? *->'

cXäJ l«ä*^ iül s-AÄ. ^l5s.i^l l^J-^'i CS^*^
5I4.Ä. ^ xÜI r»

W ;i li r 111 u ml , Arab. Lcsobuch. II. Aufl.



Lg^i ^l^^ y^^ y^ i5 ^7% . U'*^^ io^«X«o Ta " l-^äS Läa>

JÜÄ.«-« j-*i>l IjkJO Jw^yöLäJ". Lwwwßj <5<5» |V^>o Ljj-Äi y*^ V^)

(jöAxivi !^^ Jus J^ljijf <J.^p\ ^[ r^ ••• >cXX}l^ ^jlJ%l

L^i. Ov-mJI &LAäJ> ^Lä4-Jv-J> ^^n^mJ _iia,ojo «a/i^II j^V-^

JÜ9 (d5t>l^l ^x äJLwJ! dUb %JLä-5 J^-*«»? (5*'^ 5 >L^JI

_t>uo Lg^ iLäxw LäaJI ciJ^>^ <X»\ fi • >JJiJI ItXgJ LäaääS^I

StXxi ^^AJ ^ bLi v^^A^loijlj ^^v^Aj ^J.JtXif ^\jkiii\ji jCüLlc^

l>-«*i' jv^ax^Jl ,J»xt ,^^ sIlXj cy^Aw^^ 2c$Cl£>. j-«^^ ^^-»-^

JU^^I ^jjo siUj Y^^ ^'^" ^La-w (5^*^ tS^^ s4-'-*» L^(«

Uy «uixi ^UfJI ^^-o ^.j»A:i5^ ^jXo ^ IXc. jjJf jj^ *j ÄjU



Lf^^Jjtj (mUcAa^j UJö ^ JLyo^+JiJf iL^Äj^lf )5^tx) ^JoLit

viL) ^J^AX^l-w »-Ly«J kÄsi äLI ^«^ tXlxi icAÄr^l tXi" äJjLjiJI

*^uiuo LwU ^lX*^ tX^Ä-l Sv^ii» i^'-'^ ÄjUc*«ü^l (^1 j*Jo

*i' aLLvi^-' ÄJ>Xv*£v*«Jf ^1 j^l |vJ fJöÄ^'l *jL^I Sw^ÖÄ.

_«j ,jli«ic L§-^ *4JCä.Ls üÄJtXjl J^üu« 1^^ ^^^^SX^Xjo

oLxJLäJI Lgj sLä. ^-aJI aU«-u/JI sLi*.^t ^1 ^1 i'^^^^*^ ^)^

)

äJnLj vw*iC»3 J.jLjß (^_^*-2» ^_;**xl LiJoLc cytXi» tXi'' *Jß^ plÄ«-''
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1^ ^Jov^Ji jjLxoyül jsä-j ' aLöwXiJI vjjoo Lio tV-'Ü*.

JcL^il ^j-x \i\' J,l ^2^^^' '^^V^ cjlLilXc 'sv^äJLj

Uü Lu/ ^.u. 8 yä o VA2-ÄX Lw Lj ^ j-w «Jj J> Ljt.w 5 waös». ^

!

1^ J.»^^ ^^-'V'' *^^ ^^-^-^^ ^ U^Lfi-wl OvaS-äjo i^JOLif

iotXA.:^'! ^Li^ÄJ i^iixc^H b!ii^ 5s.^Sk ^2*.^Ä.I iXs \"*

- u ^ ü '

,- f ^ V ^

(^jJ jyc+Jü wi^öLi" ».xxf «.aÄm; viL) i^^Jixji Swö^Sfc Oj-ci^J

«A^ iXs^ 'Lä-L-o o^waÜI *^j (vis-e^l (jLiaJL**ji Ij^».x

ütXJiyi iU-^l üIäLo Üw^äs» ^Jl LZjJLj Jo* t^t' ••(•li'!^l^

,o-« i^ty>AsJ (xä-Lo jüLwJ» L^\L>v ^J*J o^jXi xjl h.Ji,w



Iaj«J» L^'U,^! y^lxÄ^* \,j^XjSiM,'J aJ Jö 2öI r»^i IcXjc 3

iw>»Xj&.| jjl LLäJo ff •• Ci)^•-wxAj «jLAWfc^JI UCjjJu) ^AJtJ Jo^

^^jwÄ.*j Ä-yclyJI y^S^i -«j wl^ jJ^Ä OM-Ajf kJuLwJI

JI>Ull ^^U4-'' ^^'>;^' ;-;v4^ ^J-!^ '^^ ;jUit sf;*-*^'

vjuJ;>ijji J.KLS11 u-J^s?^ ,5tvJ^' u**J^^'^ »yj^i ij*4^

K.u;Lj«J ^^OL^AJa ^«UMbA^a «Jübwu« « LCwU |^ljs ^A£^« (JM^Law.aJ

j_jU-!i*Jt jjLc!*aäJ| als».« 'i^wjUwLü cijL^-cs»»J ^ K
• (j«-IäJ1

(Kil kilUJI (ki^ilil ^jüj^l 'oilikJI) k^3<xit ^ Jl*JI
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^^"^(j-rJ. >^r^'^ (J^'r^* ;r-^ ij^ oiläJt ,*i'^ iül ^^3 tö

^^:hA.»ä»i( ^1 i^^Jl (J^ v4^' ''^ "'

^^y^^T-^' ^-'^'^ Ovis

J^ J^-oJ.1 ^ ^«.mO (jl^ y^b ^^ ^ Lj^^^' jJi-o

aüLdli ij^lö' ,^^ JJ»J^ t)-V^' t^^.') ^'i-^^W ij-^"*^ r^.)

cjyiö t^t^
••• (II) JxiJI 'sIäI oUiJI ^ L^-^ ^5^ l-g^

L> ^.ff.Ä.-bv LgjKjjl« ijl »oLLj b^Lt[ Jü«JtX4-l JLLw^'f 2üli>l

.^ vJÜjo äoJnII« JüLow!^!^ iüs<>jX*«^l Job» 3 vÄ^vJI Jl
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Jjel J.^J tr • Ljlx'.N ^ ^a-J^SLav^I JLä. (^£ ^^

äJI I^J-wsI ;»^j-*^>I Jjßl vJÜji^^ «^^^' ^'^'^Jl ^U^

^ S^ If • jv-gJCÄJtXx» (j--«JI t^^i (*-i^^ r/*''^-^ ^^^

u , ^ ,^*- _ ^ ^
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Llll) tH» ilo cu!^b*4' ^ LT:'.;'-^ ^j ij^"' ^pi b)

iUA*(Lyw ijjowik (^'.y^;'5 /***i:^';
^^ '-S^ vi^^V?^**^'? «jwOj

äjüiXtJf ^jLxl (^c> i^Y^' i)^^ tij '-S^cX:^^ U**^)^ *-S?^^

(i2;v^J-5 (^AJL*ji ÄjiAA*/. kjL^jtAwJi LfiJf) t,lAv,, A-y^

xjU;JL^'^ Li.'! ^^.A*.^'^ iuJUJ'. äoUjCwOj ^aj^^ *^?

(5^j) tf:fv^,*lö1 ^£. SnL^£- (^^ Kjwi (^2^x*A^^ *^y ^



I.

3 LvjliJ l*AÄ-* ^^:? u*^;W v5 (j^' f»..*..p-Jt r^'r^' i^r'^

JuyLojvib ^«LmJ«^'! JcAlAäJJÜt JljUbXM/t ,Js£ '-^^) r^^^>^**^^

UJ^Xllx «.X^^ laJjÜÜ ij b i«(3^^' SsJoÜ 1^ Jt.AÄjri«.j)LM;i^t

(v_^ipi.t) 'j**j^Lj ^^ v'y^' Ü*i-!r^ LT^^

Waiiiraund, Aral). Lesebuch. 11. Aufl.





UaJLI j^ c-^bDl Ijjb ^ ?^^ U oljü

v-J^^-o UasL ^^k«J ^"^-^s:^

^W



^i^ '-^J^^^3^r^^ ^.'\*3J^^ ij

\0\ l-ii-\ .JlÄiJ\

vor ^-^"^S '-'-^^

w 4o yji-l ö^iJ.-!

\-v\ (j-J*^\
jj

\-VY OUlJl jä

wr Jr:^^^ <£liJ\

wo Oj-^\ ^A*"

\VV i^Vl Jl>-^

w^^Lö^^l <jo'%i\ .^.-^1 ,^_»jiV\ bJl
'^t:^T>^

Uä^ ^_jyx»



\\ • • ol^\

er Ol^l O^i

tA OL~l>^^^ Ol-

•\v (j\^I»)\ <.D ^ Jl-^äs

M <.jl^ ^u^
-

'' '
t

\K (ij*^) Ol>l^

'VA t>S ^U '^^

\'T ^^^il3\J\ l>—5^

vvr ^Jt^ (*^^ <^^^ 3y^ (j^-laJ^—'\

\?
" t^liaJ

\?^ 'Isjj äj^i
eJ_\ aI>-j ^y

\n • • üclj^^ Jli/.\

\tV r 5*3_) <<^*^ 0^3 <Ä)ü5i JL^IÄ« a

\rv Äill^-Vli
(3-^J^ ^ s
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VORWORT.

Da gelegentlich des Erscheinens der zweiten Auflage

meines praktischen Handbuchs der neuarabischen Sprache

der Herr Verleger sich auf meinen Rath zur Herausgabe

eines umfangreicheren besonderen Lesebuchs in neuarabischer

Sprache entschlossen hat, so wurde von dem Inhalt des der

ersten Auflage beigegebenen Lesebuchs nur der kleinere Theil

als Lesestücke bei der Grammatik belassen, und der grössere

Theil in das vorliegende Buch herübergenommen, weshalb

dasselbe als zweite Auflage bezeichnet ist. Seinem Zwecke

nach schliesst sich dasselbe eng an die Grammatik an: es

sollen hier dem, welcher die Grammatik durchgearbeitet

hat, in einer reicheren Auswahl von Lesestücken Muster

der verschiedenen modernen Stylgattungen, mit Ausnahme

der eigentlichen Poesie und der an dieselbe streifenden

höchsten Prosa, vorgeführt werden, und zwar mit jenen Be-

helfen in Uebersetzung und erläuternden Anmerkungen,

welche auch das Privatstudium ohne Beihilfe eines Lehrers

nicht nur ermöglichen, sondern dasselbe auch wirklich

frachtbar zu machen geeignet sind. Die Uebersetzung ist

deshalb, mit Ausnahme der freier gehaltenen Stücke 1, 2,

6 und 7 des X. Abschnitts, so wörtlich und so genau der

arabischen Wortstellung angepasst, als nur möglich, so dass

sie nahezu interlinear ist. Ein und derselbe arabische Aus-
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druck ist, auch wenn er in gleichem Sinne angewendet er-

scheint, oft mit verschiedenen Worten Aviedergegeben, damit

im Ganzen Tiefe und Weite der Bedeutung eines Wortes

möglichst erschöpfend vorgeführt werde. Synonyme oder

weiter ausführende Ausdrücke sind in runden
( ), die des

besseren Verständnisses halber frei zugefügten Worte in

eckigen Klammern
[ ] eingeschlossen.

Die Anmerkungen betreffen Lexicalisches, Gramma-

tisches und Sachliches. Wiederholungen waren hier, um den

Bedürfnissen des Anfängers gerecht zu werden, nicht zu

vermeiden. Wer das Buch zum zweiten Mal durchliest, dem

wird hier vielleicht des Guten etwas zu viel gethan scheinen

;

doch glaube ich aus Erfahrung sagen zu dürfen, dass der

Charakter der Uebersetzung und der Anmerkungen sich zur

Einführung in die Lectürc als praktisch im besten Sinne

erweisen werde. Bei der zweiten Leetüre wird nichts mehr

undeutlich erscheinen können, und man wird dann weiterhin

jedes Journal und jedes moderne Schriftstück mit der im

Arabischen überhaupt möglichen Sicherheit in die Hand

nehmen können, und der etwaige Uebergang zum Studium

einer Fachliteratur wird keine anderen Schwierigkeiten mehr

bieten, als die im FachstofFe selbst liegen.

Entnommen sind die Abschnitte : I. Telegraphische

Nachrichten und vermischte Neuigkeiten,
11. Oeffentliche Anzeigen und III. Correspondenzen

den Journalen: ^_^^SL\ [Abkürzung L\], die Neuigkeiten,

erscheint in Constantinopel unter Redaction des hochbe-

tagten, um seine Volks- und Glaubensgenossen wohlver-

dienten Herrn Selim Ahmed Färis (Färis esch-Schidjäq ');

') Vgl. meinen Aufsatz: Reform-Jourualiatik auf muslimischem Gebiet

im Ausland, 1878 S. 397 ff.



waoxi Aegypten (Kairo), »Ci>!^ll iüüj^ [iX=>] Garten der

Nachrichten (Beirut), 'iJ^-L\ der Garten (Beirut), ^ü^»^ Syrien

(Damaskus), '^iJ^Lj^ »jUlJf Aegyptische Begebenheiten

(Kairo), und ^lßJ\ die Pleiraat (Kairo). — Abschnitt IV,

Nr. 1—21: Bittschriften und Briefe sowie die Titula-

turen pag. 67 f., sind aus dem Werkchen ^L^ä^J oUS^

xl^LX^-Jl (Briefsteller) von Jüsuf Efendi esch-Schelfün U^j^y^^

(j»i-Lö.JI ^jUii); Alexandria, Nationaldruckerei(jUÄifl^ ÜjtAkxi)

im Jahre der Hidschra 1293; die Billete (pag. 59 des ara-

bischen Textes) Nr. 1—20 aus dem Buche: i^L:^J| ^„^^jf

oLxXDl Jk.AÄj Ujvi (das ausserordentliche Wunder in dem,

was den Schreibern frommt), AI ujub ool oojab, a complete

introduction to the art of lettcr writing, being a collection

of letters in the arabic language, compiled or composed by

Shuek Uhmud Moohummud ul Yumunee yoosh Shirwanee ')

{^\^11J\ ^ä:^J! tX^ iXH\ f-l^)'^
Calcutta. 1813. 8^' (Mit

Vorrede von T. Thomason). — Abschnitt V: Kauf-

männische Briefe, Nr. 1— 12, ist aus demselben Buche

gezogen. Die diesem Werke entnommenen Stücke sind unter

sämmtlichen des Lesebuchs die ältesten, aber, von einigen,

jetzt vielleicht veralteten oder wohl nur in Hindustän ge-

bräuchlichen Ausdrücken abgesehen, in durchaus klarer und

musterhafter Sprache abgefasst; Nr. 13—28, den modernsten,

zum Theile nach europäischen Mustern gebildeten kauf-

männischen Briefstyl darstellend, sind derselben Quelle wie

IV, 1—21 entnommen. — Abschnitt VI: Anekdoten, ist

1) Sclieich Ahmed aus Jemen, Herausg^eber des Kämiis (Calcutta)

und Verfasser i^i^l kiüiX^ (Garten der Freuden, Calcutta 1813,

und Buläk 1865).
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ganz aus Jahrgang 1875 der literarischen Wochenbeilage des

Beiruter Journals »jA.\, betitelt jo^»^' die Gärten, ge-

nommen. — Abschnitt VII: Erzählungen, Nr. 1 und 2,

entstammen dem Werke, betitelt: ^^lLsA, kJi>s ^^ >LiüLM -xLaJI

(das scharfe Schwert auf der Reise eines Feldherrn) von

dem Mekkaner Abdallah ben Qä'id (joU ^^ jJJI tU-c),

gedruckt vom Munschi fc^.j^ y-^^ f»^^i im Jahre der

Hidschra 1256. In dem Exemplar der k. k. Hofbibliothek zu

Wien liest man am Ende des Buches die handschriftliche

Notiz: jLCo ^ 7^^' xää,^x! Jo J^ s*IJ> ^^^ ö^y^

äiLüt+JI (collationirt und corrigirt vom Verfasser etc.). Das

Ganze ist eine Reise in Vorderindien mit literarisch kriti-

schen Porträts und eingestreuten Erzählungen. Nr, 3 ent-

stammt dem ersten Bande des c^L^xiLx) ^ ^jLß.J! yjS'

v,^lfc4-l (Schatz des Begehrenswerthen in ausgewählten

Stücken aus den Dschewä'ib). — Abschnitt VIII: Scherz-

haftes, in vulgär-ägyptischer Sprache, ist ganz aus dem

Buche gezogen, betitelt: 5j.x.^5 _ j-cö ^^ ^J^\ y^c v^LxS^

jJLt ^j S^ ^^ >-Ä*v^J ^-^^ 'ixi'%x)J ^^oLiJ ^1

-ÄAjyXiJI ^^'^ ^j| ot Jll (Buch des Schütteins der Köpfe

[oder Mützen] über den Commentar des Gedichtes des Abu-

Schädüf, von dem grossen Gelehrten Scheich Jüsuf ben

Muhammed ben Abd el-Dschawwäd ben Chidr esch-Scherbini),

Lithographie der Sa'd'schen Druckerei (abjJuwJI JüuAJaJI)

in Alexandria, im Jahre 1289. Ebenfalls vulgär-ägyptisch,

in gereimter Prosa (^«:^^ *'33) ist die Zugabe 'iX=>^ ^
»lä-LaJI w^b Jl sl^UJI yJkx ^K ^pl ^Li'Jj »;UiJ ^^1

(Aus der Reise des Mannes mit der blauen Brille, des

Freundes (oder Vertheidigers) [AegyptensJ, von Kairo nach
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Paris, dem herrliclien), unter welchem Titel Herr James

Sanua (L^Lw u'^ *'^ ) ^^^ Kairo in den Jahren 1878 und

1879 ein lithographirtes Journal in Paris erscheinen Hess,

welches den seitdem abgedankten Chidiv Isma'il bekämpfte.

— Abschnitt IX gibt einige Fabeln in poetischer Fuiin

aus dem Buche ia£.|^'|^ JL;oo^'( ^ ^iLlJ! ^^-yaÜ (i^ie

wachsamen Augen in Fabeln und guten Lehren) von Mu-

hammed 'Olmän Dschellal (J^Vä. (jL^aä iX*^), gedruckt

bei Angelo Castelli im Jahre 1278.

Der X. Abschnitt, betitelt ^jUwi sSXx^ tX-oLiLo ^
'^yXXx d. i. über verschiedene Gegenstände und mannig-

faltige Ideen, enthält eine Anzahl grösserer Aufsätze ver-

schiedenen Inhalts, doch sämmtlich, mit Ausnahme von

Nr. 10, direct auf den Orient bezüglich. Nr. 1, 2, 6 und 7

sind dem I. Bande des oolcJI ^jS, Nr. 3, 4, 5, 10 und 11

dem Jahrgang 1875 der ^Us*, Nr. 8 und 9 dem Jahrgang

1878 der .^l,^ entnommen; Nr. 12 ist ein Schreiben,

welches mein hochgeehrter Freund, der Scheich und Sejjid

Jüsuf Zijä ed-din el-Chälidi, früher Bürgei-meister seiner

Vaterstadt Jerusalem, jetzt Professor an der k. und k. orienta-

lischen Akademie in Wien, seiner Zeit an mich gerichtet hat.

Die Schreibart und Orthographie der einzelnen Quellen

ist beibehalten worden, und es gilt dies insbesondere auch

von den Eigenthümlichkeiten des ganzen VIII. und der

beiden ersten Stücke des VII. Abschnittes. Einige kritische

Bemerkungen sind den Anmerkungen einverleibt, und ich

füge hier nur noch hinzu , dass ich , von selbstverständ-

lichen Correcturen abgesehen, pag. 17, Z. 7 v. u. ov,^^f

geschrieben habe, während der Journaltext ow.;^ bot;, und

dass ich pag. 71, Z. 5 v. o. in der Stelle: ijJii l^« isxLw
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^^/S'yX}\ iLtX:^, wie im Originale steht, die Worte ätLü ^.

ausgelassen habe, da mir auÄj unerklärlich ist. Auf pag. 105,

Z. 9 V. 0, habe ich statt ^LaJI f^L^o^f des Originals, was

vielleicht ein Wortwitz sein soll, das richtige IxiLcÜI ge-

schiicben. Auf pag. 14, Z, 2 v. u. wird statt ijjjjt T^

wohl äj^l j^ innerhalb der Frist zu lesen sein. Die

wenigen undeutlich gebliebenen Stellen sind in den Anmer-

kungen hervorgehoben (S. 25, Anm.7; S. 131, Anm. 1; S. 141,

Anm. 1; S. 142, Anm. 2; S. 185, Anm. 8.)

Pag. 1—116 sind nach dem Bedürfniss des Anfängers

[theilweise] vocalisirt, die Vulgärtexte pag. 117— 132 ohne

alle Lesezeichen, der Abschnitt X, in kleinerer Schrift, nur

mit den nöthigen ^ (über f) und ^ und * (über f) ver-

sehen. Zu weiterer Anspornung der Selbstthätigkeit des

Lesers sind die beiden letzten Stücke ohne Uebersetzung,

und das letzte auch ohne erläuternde Behelfe geblieben.

Die mit Seh. J. versehenen Worterklärungen in den

Anmerkungen verdanke ich der Belehrung des Scheich Jüsuf

Zijä, die auf ägyptische und bagdadiner Sprechweise bezüg-

lichen meist der Güte meiner Schüler an der orientalischen

Akademie^ des Herrn Clemens Aghion aus Alexandria, und

des Herrn Sasson Eskel aus Bagdad.

Der Gesammtinhalt des Lesebuchs gewährt zugleich

Einblick in die gegenwärtigen Verhältnisse, Stimmungen und

Bestrebungen des muslimischen Orients, wie auch in die

Tragweite der bis jetzt zum Ausdruck gelangten Reform-

ideen. Da im Anschluss an diese Ideen die Frage der Trans-

scription des arabischen Alphabets, resp. der Ersetzung des-

selben durch ein neues, erhöhte Wichtigkeit erlangt hat,

und bereits unter den Muslims selbst Stimmen für die

Erspriesslichkeit eines solchen Vorgehens laut geworden
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sind |), so wird der Anhang zur Uebersetzung des Lese-

buchs, welcher einige Stücke desselben in der von Hofrath

H. A. Barb, Director der orientalischen Akademie in Wien,

aufgestellten Transscription wiedergibt, denen, welche sich für

die einschläglichen Fragen interessiren, nur erwünscht sein

können. Während die meisten Transscriptionsversuche — ab-

gesehen von den auf rein physiologischer Basis aufgebauten

ganz neuen Alphabeten, die einstweilen praktisch nicht in

Betracht kommen können — aus einem Compromiss zwi-

schen dem Wünschenswerthen und dem durch das bereits

vorhandene und gebräuchliche Material ausgeübten Zwange

hervorgegangen sind, wobei als Mittel weiterer Distinction

Punkte und Striche aushelfen müssen, nimmt das Barb'sche

Transscriptions-Alphabet von vorn herein viel freier Stellung,

vermeidet die Punkte und Striche fast gänzlich, bedient sich

zur Herstellung neuer Zeichen nur solcher Formelemente,

welche den bereits gebräuchlichen homogen sind, und macht

in seiner schönen Ausführung durch die k. k. Staatsdruckerei

durchaus den Eindruck gefälliger Gleichmässigkeit.

Die im Buche vorkommenden Verweisungen mit § be-

ziehen sich auf den systematischen Theil meiner Grammatik,

die mit Nr. auf die Nummer des praktischen Theiles derselben.

Schliesslich erübrigt dem Verfasser, neben dem Dank

an den Herrn Verleger und den Herrn Drucker für würdige

und schöne Ausstattung des Buches, noch der Wunsch, dass

dasselbe zweckentsprechend befunden werden möge.

') Z. B. von Seiten des iranischen Unterstaatssecretärs Mirza Jüsuf

Chan, welcher für die Sache eingetreten ist und bereits auch zustimmende

Gutachten der Geistlichkeit erlangt hat. Vgl. Wiener Abendpost, 29. Mai

1880, Nr. 121.

Wien, im Juni 1880.

Dr. Ad. Wahrmund.
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Telegraphische Nachrichten und yermischte

Neuigkeiten ').

Berichtet wurde in einigen Journalen (oder in einem

Journale) '^) von Paris, dass es von dem Mögliclien ^) sei,

dass das Gouvernement von Algier zugewendet werde dem

Herrn von Lesseps an Stelle des Generals Chanzy. — 2. In

der That^) hat es sich jetzt bewahrheitet aus den Journalen

von Paris, dass der General Chanzy, Gouverneur von Algier'*),

der sich eben jetzt in Paris aufhält"), Gesandter Frankreichs

in St. Petersburg werden wird. — 3. Eingelaufen ist ein

Telegramm von Paris vom Datum des 22. Februar '^), dass all-

gemein geglaubt wird s), dass das Comite der Finanzen -') sich

entscheiden werde für die Auswechselung der französischen

Consolides gegen Consolides, deren Zinsen fünf vom Hundert

ist 'f'\ — 4. Berichtet wurde in den Journalen Londons,

') Plur. V. xjt>Ls>. neues Ereiyniss; 'Juiü Fem. v. ,ljC.w (un-

gebräxichlich) zerstreut, unterschieden; .\Smj Lj welch ein Unterschied ! vgl.

Gr. § 239, 5. — 2) Gr. § 313. — ») J,,^^ J. tracjen, ertragen; VIII:

es erträgt sich, ist erträglich, nicht unwahrscheinlich. — *) oder bereits,

Gr. S. 149. — 5) pl. V. sCjys. Insel. — 6) IV (das Zelt längere Zeit)

stehen machen, sich dauernd aufhalten. — ') Datum, Gr. § 276. — ^) wört-

lich : dass das Vorwiegende (Siegende) über das Meinen ist, — ^) ursprüng-

lich RJJt^Jf N«^^^ ^^^ finanziellen Angelegenheiten. — ^^) Sife-Satz

§ 377, "e. ^~
WahiTAund, Arab. Lesebuch. IT. Aufl. 1
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dass das Amt der Polizei daselbst benacliriehtigt habe das

Amt der Polizei in Paris, dass die Socialisten i) in London

gedroht haben, dass sie Herrn Gambetta tödten würden,

den Präsidenten des Hauses der Abgeordneten -) in Paris.

5. Berichtet wurde in der Times nach ^) einem Tele-

gramm ihres Correspondenten ^) in Berlin vom Datum des

16. Februar, dass angekommen sind in Teheran dreizehn

Officiere ^) von den Officieren Oesterreichs und zwei Offi-

ciere von den Russen zur Abrichtung'') der Soldaten des

Schah, und in der That habe verlangt der Schah von

Russland

S. 2..

auch einige Ufticiere zur Abrichtung der Reiterei. —
Ü. Berichtet wurde in den Journalen Londons nach einem

Telegramm von St. Petersburg, dass der Fürst von Buchara

gesendet habe an den General Kaufmann 20.000 Rubel,

damit sie verwendet würden auf die Pflege ^) der Verwun-

deten von den Soldaten des Kaisers. — 7. Die Zahl (dessen),

was gedruckt wird jetzt in Paris von den Journalen, beläuft

sich^) auf 1190, davon 29 politische") Blätter"«), (welche)

gedruckt werden an jedem Tage [täglich]. — 8. Berichtet

wurde in einigen Journalen von Paris, dass die Schuld der

Stadt Paris allein, oder mit anderen Worten '

'), die Schuld

der Bürgschaft '2) der Stadt, sich beläuft auf 1,987,000.000

') dljww CompagnoD, JüL«i Compagnie; VIII gemeinsame Sache

machen. — 2) sg. v^oLi Stellvertreter. — ^) Jl^ Transport: Accus,

transportweise, herübergenommen — ^) | Jk.Ä.1 ,_>j)0 an Einen schreiben

(= ai>J| _^;c^). — ^) Construction der Zahlen § 262 ff. — ^) xj«(3 Uebuug.

— ') oder _,^^ Behandlung des Kranken, Kur. — ^) wörtlich erreicht. —

®) i).-fLuu Aor. , yj . AifJ» verv^alten, iu^Vj^jM Verucaltungskunst, Politik. —

^'') pl. Jk.jl«.2>, Rolle, Diplom; Jowä- Palmzweig. — ") 5 vIa£ Erklärung.

— 12\ Sicherheit, Sicherheitsdocument.
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Francs, d. i. 87,500.000 osmauische Lira, und dass sich

deren jährlicher') Zins beläuft auf 100,000.000 Francs,

und dies sind ungefähr 2) 4,500.000 türkische Lira; jedoch

ihr Einkommen 3) beläuft sich auf 306,998.974 Francs, und

dies ist soviel als 16,279.906 englische Lira (Guinee). —
9. Berichtet wurde in der Times nach einem Telegramm

ihres Correspondenten in Berlin vom Datum des 21. Juni,

dass die Zahl der Glückwünsche '), welche gesendet wurden

an den Kaiser von Deutschland durch den Telegraphen,

wegen seiner Rettung von der Gefahr, die ihn bedrohte ')

vom Abschiessen ") des Bleies auf ihn, erreicht hat 4000

Glückwünsche.

S. 3.

10. Berichtet wurde in den Journalen Londons nach

Telegrammen aus Ragusa vom Datum des 23. Juni, dass

am 22. desselben gesendet haben viele von den Vor-

nehmen ') der Bevölkerung Albaniens (Land der Amanten),

von den Muslims und den Christen, eine Note an den

Congress ^), in welcher sie verlangen, dass ausgezeichnet ^)

werde ihr Land durch administrative Unabhängigkeit'"). —
11. Veröffentlicht") wurde in den Journalen Londons ein

Schreiben, welches gesandt haben die Griechen, die an-

sässigen in England, an den König der Griechen, welches

enthält''^) ihre nationale'^) Aufrichtigkeit und ihren vater-

1) Nisbe von Ji^Lu; § 196- — ^) <-==? in dieser Bedeutung ist declinabel

(§ 317). — s) Inf. IV V. t>j^. - -") pl. V. Rli^-; — llo^, Iaä^ wohl

bekomms! Lä^O „wolil bekomm's- sagen, Glück wünschen. — ^) *J U

sammeln; IV einkehren i_}. — ^) (öJL^I loslassen, (das Gewehr) lösen. —

") pl- V. ^Is. § 224. — s) Part. pass. VIII v. ^|. — 9) ^^0 distin-

guii'en; VIII sich distinguiren: vLtXol Privilegium. — •") oder J^viüLu/l
j

unabhängig JkÄX*»*/)- — ") wiö U ausbreiten. — '2) w^^ das Innere;

V in sicli schliessen. — '3) Jjj[^ p]. ^jj^ Religionsgenosseuschaft, Nation.

1*
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ländischen ') Eifer und ihre Bereitwilligkeit 2) zur Wahrung

der Rechte ihres Königreiches (u. s. w.\ bis dass sie sagten,

dass die definitive Herstellung 3) des Friedens im Orient be-

ruhend (sei) auf der Gewährung seiner politischen Rechte

(an) das Reich der Griechen, und dass, wenn der Congress

nicht zustimmen würde ^) auf die Forderung des erwähnten

Reiches, siehe so würde die Nation der Griechen, und

namentlich^) die in England ansässigen, die Mittel^) er-

greifen"), (welche! nöthig (sind) zur Wahrung ihrer Rechte.

— 12. Eingelaufen ist ein Telegramm aus Berlin vom Datum

des 27. Juni, des Inhaltes, dass die Conferenz zuerkannt hat

den in Serbien wohnenden Israeliten säramtliche bürger-

lichen und religiösen Rechte und die volle Freiheit in ihren

rehgiösen Angelegenheiten, und nicht hat es erwähnt etwas

über die Lage der Israeliten in Rumänien. — 13. Gesandt

hat die Bevölkerung von Batüm ein Protokoll ^) an den

Fürsten Bismarck, den Präsidenten des Congresses, welches

enthält ihre Klage über ihre Annektirung '') an Russland,

und sie haben gebeten, dass sie bleiben (dürften) unter dem

Schutze der hohen Pforte, und ebenso haben die Einwohner

von Erzerüm an ihn eine Note geschickt, welche enthält ihr

Verlangen der Räumung i") ihrer Stadt durch die Russen '

').

— 14. Berichtet wurde in den Journalen Wiens, dass, so-

bald als nur eröffnet wurde der Congi-ess in Berlin,

^) .\-iol Heimat. — -) J^,^ U und J zählen; IV rüsten; X sich rüsten,

sich bereit machen. — ^) ^^^" abschneiden; X in guter Art und definitiv

abgemacht, eingerichtet werden. — ^) t_J -.

—

Antwort; (^jILä. antworten,

1,-^1 zustimmend antworten. — ^j § 367. — 6) sg. y {^7 a
,

.
,

.. ^. — ") ^X&^tV^ y
VIII. — S) ^/_o J. pünktlich und genau thun, genau eintragen. — ^) ^^ U
an sich pressen. — 'O) 'SL^ U leer sein; II und IV leeren, räumen. —
") wörtlich: sie enthält ihr Fordern das Räumen der Russen ihre Stadt,

§ 348.
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S. 4.

begonnen ') habe Oesterreich mit dem Transporte seiner

wohl gerüsteten 2) Soldaten an (gewisse) Orte ^), (^welche) es

(bereits) bestimmt hatte für sie.

15. Berichtet wurde, dass vorfiel die Arretirung ^) des

Redacteurs ^) des Journales „Freie Presse", gedruckt in

Berlin
,

(welches) in Beziehung gesetzt ^) (wird) zu den

Socialisten. — 16. Berichtet wurde, dass die Polizisten in

Wien sich bemühen jetzt in Nachforschung'') nach den Socia-

listen von den Fremden ^), die sich in der erwähnten Stadt

aufhalten. — 17. Berichtet wurde in der Times, dass sich

(das Gerücht) verbreitet habe ^), dass der Emir von Kabul

sich geweigert habe, dass er empfange bei sich eine Ge-

sandtschaft von Seiten der Regierung Russlands. — 18. Man

glaubt allgemein, dass die beiden Protokolle, welche unter-

zeichnet '") wurden zwischen England und Russland, wie voran-

gegangen ist in den früheren") (Nummern der) Dschewaib,

es geschah [war] ihre Veröffentlichung mit Wissen Russ-

lands im Geheimen ^2). — 19. Eingelaufen ist ein Befehl

an den Consul Oesterreichs in Jeni-Bazar, dass er sich

') Ueber den Rand des Wassers Iiineingelien, daher: sich ein-

einlassen, anfangen: c «yX« das Beginnen. — 2) (^ILui ganz gerüstet;

__'^A*^ ph X,.^s^\ Waffen. — 3) pl. y. ^Kx». — *) Hand anlegen. —

^) \ys> genau verzeichnen, schreiben. — ^) ^^^.mjJ Genealogie; v_^.4^j

einer Familie zuzählen, zuschreiben. — '') untersuchen, prüfen. — ^) pl.

V. v_^ÄÄ-r — ^) cL.*w J- flie Nachricht verbreitet sich, wird bekannt;

II. und IV verbreiten, bekannt machen; II «jui Einem das Ehrengeleite

geben. — J») .-aÖjO J. vergehen, gehen; IV expediren, unterzeichnen;

^j.jJüJI statt i^LaJÜ! § 377 a. — H) vorangehenden (Anm. 10). —

'') w.^u pl- y>»w! Geheimniss.
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bemühe zum Gelangen ') (zur Kenntniss) sämmtliclier Um-
stände '^), welche sich beziehen auf die Erweiterung S) des

Kreises der merkantilen Geschäfte Oesterreichs mit der

Provinz Bosnien, denn Alles, was eingeht^) in diese Provinz

an Waaren ^), geht ein aus England und Frankreich auf

dem Wege von Salonik.

20. Berichtet wurde in dem Moniteur egyptien, dass

erhellt") aus dem Berichte, welcher gegeben wurde von

der Behörde von Alexandria, dass die aus Chartum ein-

laufenden Nachrichten ankünden '') den Beginn der Zunahme

des Nils und hinweisen auf die Keichlichkeit seiner Ueber-

schwemmungS) in diesem Jahre. — 21. Es ist uns zuge-

kommen von den Nachrichten Bengäzi's, dass die Saaten ^)

daselbst, es wird gefürchtet 'O) für sie vor dem Verderben ")

wegen der Wenigkeit des Regens. — 22. Veröffentlicht hat

die Verwaltung der chidivischen Post eine Anzeige des In-

haltes ^'^), dass ihre Dampfer Wiederbeginnen '^j werden die

Fahrt (Reise) auf der Linie Alexandria-Constantinopel, an-

fangend hiemit am
S. 5.

20. des Monates. — 23. Wir erwähnten in einer

der früheren Nummern '^) , dass die allgemeine Zollver-

') Jl«ää. -^ resultiren, geschehen; ^ ^i, i^Lt Joää» ''U etwas

gelangen, es erhalten; II beschaffen (z. B. Kenntnisse). — ^) (.^^i.<*-u; Ur-

sache, Behelf. — ^) **«« A weit, geräumig sein. — ^) Aor. v. ^J.,. —

^) sg. xäL^ÖJ- — ^) VIII V. ^_ö« Aor. ^_«äj klar und deutlich sein;

^^1, deutlich. — 'j 7*JIä allgemein bekannt sein. — *) ^^[^ J, über-

V»» ^ ^ ^ . ^
fliessen. — 5) c nV A, aussäen. — ^f')

,•; /^ A, fürchten. — 'i) »„äJo

zu Grunde gehen. — '2) jy i^\j^\ nützen; JkJ^»ä/) nützlich, heiehrend

j

t^lÄ* das Genützte (wodurch genützt wird), Mitgetheilte; jj^^Lif Nutzen,

Mittheilung, Belehrung; X Pass. j^ijo OLÄJOaO es wird daraus erfahren.

— '^) öVs. zurückkehren, Gr. Nr. 16 J. — '<) a'däd pl. v. OJlä Zahl.



waltung') errichten werde-) in der wohlbeschützten'*) (Stadt)

Kairo eine neue Administration, und zugekommen ist uns

am heutigen Tage (die Nachricht), dass bereits vollendet

ist deren Bildung^), und dass sie aufnehmen werde ^"l ihre

Arbeiten in Bälde, und bereits ist ernannt zu ihrem Ad-

ministrator (Vorsteher) Monsieur T. — 24. Zugekommen

ist uns (die Nachricht),' dass die hohe Regierung geschenkt

hat '') an die Ackerbaugesellschaft Küm el-ähdar ') 20.000

Feddän *) Land, und dieselben erstrecken sich**) bis an

die Grenzen '") des Sees von Mariiit [Maräotis] gegenüber

dem Nilkanal "), auf deren Besitzrecht die erwähnte Ge-

sellschaft verzichtet hat '2).

25. Wir erwähnten bereits in früheren Nummern, dass

Se, Excellenz '3) der mächtige '•) Gäzl '^) Osman Pascha

ernannt wurde zum commandirenden General '6) des aller-

höchsten''') Gardecorps '^), und jetzt wurde er Obercomman-

') Wörtlich : Die Verwaltung des Allgemeinen der Zölle (pl. v.

CJ*^~. türk. ^^„^ günirük, y.oii.ipy.io'i). — 2j L^ wachsen, entstellen;

IV ins Leben rufen. — ^) d. i. befestigt oder mit Garnison versehen. —
Ö ^ w ^

*) (j^Xjiö Gestalt, Form; J^Xlw formiren. — '") y^^ menschliche Haut,

Fleisch; III Einen Haut an Haut berühren, drangehen. — ^) g^sü p'-

*.ÄJ Gnade, Gunst; IV Gunst erweisen. — '') ^X' pl. .[^jS" Haufe;

».AÜi-l gi'iiii, frisch (auch Palme), das Ganze ist hier ein Ortsname;

lies ÄA^LJ! (&X.fTs Ackerbau). — s) pl. ^c^tXl Joch (SSS'^ Qua-

dratruthen). — ') Part. VHI V. Joo strecken; t>ftX;üof Ausdehnung. —

) sg. cXä.- — ") Hx^ij pl- cyj hier Bassin (durch einen Canal aus

dem Nil abgeleitet). — '^} wörtlich: welche, abgetreten ist die Gesell-

schaft von ihrem Rechte auf sie. — i3) Gr. Nr. 69. — '••) Hybride Ad-
jectivbildung durch das türk. ^j lii. — ^^) Kämpfer (und Sieger) im Kriege

gegen Ungläubige. — '6) eigentlich Bathfjeher; Titel für Paschas ersten

Ranges, Minister und kommandirende Generale. — ^'') oder ^^jL^S^
kaiserlich pers. — '*) ordu, türk. iij\.(, aJös«! orda Lagerabtheilung,

Regiment (daher unser Horde): .^Li^. speciell, eigen.



dant der kaiserlichen Truppen in Stambul nud Umgegend ').

•— 26. Berichtet wurde im Journal La Turquie, dass die

Regierung Russlands ei'nannt hat den Herrn Joanni, welcher

ihr Consul in Adrianopel war, zum Gouverneur über diese

Provinz, und er wird ausüben ^j daselbst sein Amt mit Hilfe

dreier Berathungskörper, und diese sind : der Verwaltungs-

rath und der Stadtrath und der Hof der richterlichen Ent-

scheidungen ^). — 27. Bereits hat sich gebildet ein Rath

zur Klarlegung der Zustände der ägyptischen Finanzen, zu-

zusammengesetzt '
) aus den Beamten der Comites ^ ) der

Finanzen, und zugewendet wurde seine Präsidentschaft an

den Herrn von Lesseps, und bestimmt wurden Rijäd Pascha

und Mister Wilson zu Stellvertretern c) für den Vorsitz der

Versammlung. — 28. Ordensverleihungen^). Verliehen

wurde der hohe Osmanijjeorden dritter Classe an Jede der

beiden Excellenzen : den glücklichen ^) Jaküb Pascha, den

Präfecten (Statthalter) des Bezirkes Buhaira, u. den glückl.

8. 6.

Chalid Pascha, den Präfecten von Scharqijje. Verliehen

wurde der Medschidijjeorden vierter Classe an Herrn Russ,

den Vertreter des Consuls ( Consularagenten) der Deutschen

in Mansura. — Belohnungen und Beförderungen ^). Be-

gnadet "^) wurden 162 Officiere vom Range eines Lieute-

nants bis [zu dem] eines Regimentsadjutanten mit Orden

') wörtlich: und was um sie ist. — -) ,cy^ J- laufen, fliessen; IV

erfliessen machen, executiren. — ^) pl. v. |vJCs» Urtheil : JoLc gerecht.

— *) oül vertraut sein; 11 co.nriponiren. — =) sg. &Ä^- — ^) Accus.

Gr. § 364:. — ") Plur. Inf. II. s^Z zuwenden; ^Li^o ( .jLcij) Zeichen,

Ordensstern pers. — -) S. 17 Anm. 14. — ^) III Li|^ vergelten; V.

aufsteigen; XA^yJ' Beförderung;
, 5%^ Fortschritt. — '") wörtlich; wohl-

gethan wurde an etc.
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fünfter Classe. — 29. Verliehen wurde die Würde eines

Scheichs des heiligen prophetischen Gebietes ^) an Se. Ex-

cellenz den mächtigen, tugendreichen Chairullah Efendi, den

früheren Scheich-ulisläm. Verliehen wurde die Mitglied-

schaft -) des Hauses des militärischen Rathes an Se, Ex-

cellenz den mächtigen Safwet Pascha, den Director^) der

Polizei. Verliehen wurde das Gouvernement Trapezunt an

Se. Excellenz den glücklichen Sirri Pascha, den früheren

Untergouverneur von Karasi. Verliehen wurde die Raths-

würde ^) (bei) der Gesandtschaft in Paris an Se. Excellenz

den glücklichen Nikolaki Efendi , Untergouverneur '^j von

Asfakia, und verliehen wurde ihm die erste Stufe des ersten

Ranges.

30. Begnadet hat unser allerhöchster Gebieter mit dem

hohen Medschidijjeorden dritter Classe einen jeden von

(den beiden Folgenden :) Se. Eminenz ^) Gabriel , Erz-

bischof von Beirut und dem Libanon, und Se. Herrlich-

keit) Methodios, Erzbischof von Za'hle. — 31. Beehrt

wurde Se. Excellenz Jakub Bej, Gesandter des Emirs von

Kaschgar, mit dem Erscheinen ®) vor [bei] unserm aller-

höchsten Gebieter dem Sultan am Samstag Morgen; und

geleitet wurde ^) Jakub Bej bei seiner Rückkehr in sein

Quartier in Stambul mit (höchster) Rücksicht i^) und Aus-

zeichnung. — 32. Zugekommen ist uns, dass Ihre Hoheit,

die Herrin der Reinheit i'), die Sultanin-Mutter, beehrt hat

1) Gebiet von Mekka und Medina (vlg. .».jv^c^ä.!)- — ") «..v? .r

Glied pl. c^LvÖäI- — ^) Anfseher; jetzt auch Minister; x

.

1 f>i V Ministerium.

— *) xLw-ÄamjO der um Rath Gefragte. — ^) Ow.«ÄJ' freie Verfügung.

— ®) v-_ßj»Joo erhaben (v_jLj U lang und hoch sein). — '') Juüu/ Herr.

— ^) Juwo dienstbereit vor dem Herrn stehen. — 9) S. 4. Anm. 9. —
•

I

^ »" ' > " ^
^'^) auch äLclwO- ^ '') Unschuld; auch für: Se. Heiligkeif; ^^ ^9

^

der

Unschuldige, Reine (Muhammed).

Wahrmund, Arab. Lesetuch. II. Aufl. 2
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bei ihrem Besuche des Ai'senals von Madschka mit zwei

Tabaksdosen den Simeon Labek, Bruder des Serkis Bej,

und den Kirkor
S. 7.

Efendi , Vorsteher der öffentlichen Gebäude ^

)
, und

beide (Tabatieren) sind kostbar, es bedeckt 2) sie der er-

habene kaiserliche Namenszug 3). — 33. Es ist nicht un-

bekannt ''), dass Ihre Hoheit beschenkt hat vor etlichen ^)

Tagen mit einer kostbaren Tabatiere den Serkis Bej, den

Ingenieur •*) Si'. Maj. des Sultans, unseres allerhöchsten

Gebieters. — 34. Gestern früh ist gekommen nach (der

hohen Schwelle)'') Stambul Se. Excellenz Ahmed Hamdi

Pascha, General^) der Gendarmerie, kommend^) aus Salonik,

und er begab sich im Augenblicke seiner Ankunft zum

Besuche des Grossveziers ; dann kam er in das erhabene

Seriaskerijät, dann fing er an '") sich den Geschäften seines

erhabenen Generalats zu widmen").

35. Entdeckt '2) hat die Polizei zwei geheime Drucke-

reien in Petersburg, und es wurde Hand gelegt [arretirtj

auf viele von deren Arbeitern '3)^ gleichwie (auch) geschah

in der geheimen Druckerei, welche entdeckt wurde in der

Stadt Kiew. — 36. Eingelaufen sind die Details i^) der

Ueberschwemmung'^) des Flusses in der Stadt Szegedin im

Magyarenlande, und es wurde aus ihnen erfahren '**), dass

') sg. j^Lo- — ^) es überrag't sie. — ^) tiirk. der verselilungene

Namenszug als kaiserliches Handzeichen. — *) _Ai>. verborgen sein. —

^) für Zahlen unter 20. — f')

iÜA/JOLJß Geometrie, Ingenieurkunst. —

') pers. ^UcJll Schwelle (Pforte). — S) S. 7. Anm. 16. — 9) Häl-Accns.

§ 355. — 'f') ^ cXä.! anfangen. — i') (s) Ul • V sich einlassen,

betreiben. — ^^^ ujLio J aufdecken, enthüllen. — '^^ ^g J^^Li ^^\^

JooLt pl. xi,^&). — '•) Jl
,

J^ i, kleinschneiden, detailliren. — '^) *ii

><

und tjo Inf. ..LAiJb das Mass überschreiten. — '^) S. 6. Anm. 12. —
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die Zahl der Ertrunkenen i) bei dieser Ueberschwemmung

bedeutend (und) erschrecklich 2) sei, und dass die Stadt

[gänzlich] zerstört wurde ^), und in ihr sind von Einwohnern

ungefähr siebzigtausend ; und zerstört wurde daselbst (auch)

das Asyl ^) der Waisen ^) und Findlinge ^), und es kamen

um unter dem Schutt Alle, welche von ihnen in dieser Be-

hausung waren, und zur Zeit der Ueberschwemmung brach

Feuer aus ^) in zwei Fabriken von den Fabriken der Stadt,

und (so) vereinigten sich in ihr die Sintfluth Noahs und

das Unglück Sodoms; jedoch die officiellen ^) Nachrichten,

mit welchen das letzte Telegramm gekommen ist ^) , be-

stätigen '**) nicht für die Nachricht diese Wichtigkeit i'). —
37. Geschrieben hat an uns unser Correspondent in Damas-

kus unterm Datum des 6. (dieses) Monats (etwas), was wir

(nur) auszugsAveise mittheilen '-) wegen der Beengtheit des

Raumes, und dies ist: Stattgefunden hat bei uns gestern

ein furchtbarer Brand, der zerstört hat vier

S. 8.

Quartiere der Stadt und vernichtet hat '') viel an Gütern

und eine Person von den Männern, und ich werde Sie be-

nachrichtigen über seine Ursachen und seine Details, wann

') sg. (^».£. (wie ijd^yjc krank pl. ,^yjo)- — 2) Jyö pL Jl^iOl

Schreck, Entsetzen. — ^) § 351. — *) i^.üo mä'wafi pl. ,l_« ma'äwi,

^^ tfif J) ein Unterkommen finden. — ^) sg. (vvilj- — '') sg. JaAÄJ

(Aufgelesenes). — ") (auch Pass. v^^^j wachsen, grosse Dimensionen an-

nehmen, hoch auflodern (auch v. Krieg). — *) j^jm\ (officielle) Vorschrift

;

- o ^ s - ^^
•u^wj Äju-w halb officiell. — ^) er ist gekommen damit (wie i_) j|,

— '"j louo U feststehen; II befestigen; IV bekräftigen, beweisen. —

1') grosser Umfang (|^.a-w.2>. wohlbeleibt). — ^^) iLo^Li- Quintessenz

;

{JCLk^Ji (für (JCjJL^) und yo-ÄwO wesentlicher Auszug. — ^^) s. Anm. 3.

2*
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ich die Wahrheit erfahren haben werde i). — 38. Ange-

stossen wurde gestern ein Dampfer auf dem Fhisse Themse,

und es wai'en darauf zahh'eiche Passagiere '^), und es gingen

unter davon 550 Personen, und die Details dieser Nachricht

sind verursachend ^) Bedauern und Betrübniss. — 39. Siehe,

die Besitzer der Fabriken haben bereits eingewilligt in die

Herabsetzung *) des Lohnes der Arbeiter auf fünf vom

Hundert [um 5%] anstatt 20^07 ^^^ ^^^^ [zwar], weil der

Abschluss ^) des Friedens ihnen die Aussicht (das Thor)

auf neue Arbeiten eröffnet hat.

40. Eingelaufen ist bei uns ein langes Sendschreiben

vom Libanon, von ausserhalb des Regierungssitzes ^), datirt

vom 15. des verflossenen (Monats), und darin ist [enthalten]

ein Lob über die Thaten Sr. Gnaden, des mächtigen Emirs

Mustafa Arslan , Kaimakam ") des Gerichtsbezii-kes von

Schuf, und darin [geschieht] auch Erwähnung der Sicherheit,

welche stattfindet in jenem Bezirke, und zu ihrem Inhalte

[gehört] auch die Schönheit der Thaten und der Ausführun-

gen **) Sr. Gnaden, des Constantin Bej el-Chäzin, des Ver-

walters des Bezirkes Esch - schahhär, und aus Ursache '^)

einer (Raum-) Beengung und der Leerheit ^^) dieses Schreibens

an Thatsachen haben wir uns auf dieses Maass beschränkt.

— 41. Eingelaufen ist bei uns ein Schriftstück*'), in

welchem [enthalten] ist das Lob der Thaten Sr. Wohlge-

boren des Dr. Emin Efendi aus Haleb und die Erwähnung

seiner Geschicklichkeit und seiner Fürsorge für die Armen,

•) wörtlich: nach dem Stehen auf ihren Wahrheiten (vgl. vei--

stehen, ir.hxix[j.(X'.). — 2) v_a5^ P^* \,.^J\^ ^iii*i ^—*^^ ^^^ Ausreitenden. —

3) \_AÄ»-« Aor. v_;k^ uothwendig- sein; IV nothwendig verursachen. —

*) I und II hinabdrückeu. — ^) IV fest, solid machen ; X sich befestigen.

— 6) Ort, wo die Standarte mtfgepflanzt wird, Hauptquartier, Centralpunkt.

— '') für (tXskl) ^Lä;0 ^jLs <l6i" an (Jemands) Stelle steht. — *) S. 8,

Anm. 2. - 9) Gr. 8. 329, Aum. 1. — 'O) s. 4, Anm. 10. — ") Tucli-

oder Paplerstreif.
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Avelche theilhaftig werden der ärztlichen Behandlung
')

gratis; und vor einer Weile iiel vom Dache Nikola ben

Asbar Abdi, und eingeschlagen wurde sein Schädel, und

zerquetscht sein Auge, und zerbrochen sein Gaumen, und

zerbrochen seine beiden Hände oberhalb der Handwurzel,

einen Bruch einen deutlichen 2) , und da behandelte '^) er

ihn, bis er geheilt war, eine Heilung eine vollständige, und

Anderes dergleichen von den offenkundigen Handlungen.

— 42. Es ist nicht unbekannt, dass Musa el - Dschawalän

ein berüchtigter Verbrecher *) ist, denn er entfloh aus dem

Gefängniss und ermöglichte Vielen die Flucht^) mit ihm,

gleichwie

S. 9.

(es) nicht unbekannt ist
,

(dass dieser) Hallunke ^)

zu den Fahnenflüchtigen '') gehört , und nun hat der er-

wähnte Musa angefangen Strassenraub *) [zu treiben] und

Plünderung der Güter und der Reisenden im Gerichtsbezirke

von Saida und Sür. — 43. Siehe, es wird alle Jene freuen,

welche die vorzüglichen Eigenschaften Sr. Wohlgeboren,

des feingebildeten, hochansehnlichen, kenntnissreichen Selim

Efendi Bustrus kennen, dass sie hören, dass Sr. Wohl-

geboren [als Braut] zugeführt wurde ^) die Dame ^o) Adma,

Tochter 1') des wohlgebornen Habib Efendi Bustrus, und

') w^ Heilkunde, RjL^ Therapie, ^.^^aa^ pl- ^La^I Arzt. —

2) Gr. § 351. — 3) S. 2, Anni. 7. — 4) pl. iUiuöl Elender, Verbrecher.

— ^) ".yS^K im Stande sein. — ^) Ruin, Verderben. — ^) wi J fliehen

(Inf- \Ks)- — ^) ^..t.h.V oder (^JoJo c.\.h3 oder (^J^iö -*^t» (pl-

I r '\
*^'

I

cLLajJl Strassenräuher. — ^) xi» oder oLiv Hochzeits - Prozession,

Brautzug. — 'O) ^^yjLiÄ. (oder jjj4>U) pl- ^ajLä» türk. — ") die

Gnädige; *,tXiS? der (von Andern) Bediente, d. i. Sohn eines reichen

Hauses.
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zwar in Gegenwart eines zahlreichen Publicums ^) von den

Vornehmen, und wir wünschen ihnen beiden alles Glück 2).

— 44. Nachdem es geregnet hatte ^) in [gewissen] Gegen-

den mit Ausschluss anderer, ist heftig geworden die Hitze,

und herrschend geworden^) der Nordwind; doch'^) ist Regen

gefallen in der Ebene von Schuwaifat und hat genützt ihren

Oelbäumen, welche sehr fortschreiten ^).

45. Wir wurden erfreut durch das, was uns (zu Ohren)

gekommen ist darüber, dass die Strasse für die (Post-) Wagen,

welche zwischen Balbek und Schutura gehen, in vollem Ge-

deihen '') ist , so dass zu hoffen ist, dass die Reise nach

Balbek (stattfinden kann) zu Wagen durchaus s), nach kurzer

Frist. — 46. Eingelaufen sind Mittheilungen ^) von unserem

Special - Correspondenten in Damaskus und andere telegra-

phische Nachrichten, welche darthun, dass die Krankheit

heftig geworden ist am 30. Mai in Haniah, so dass beun-

ruhigt 10) wurden die Gedanken
;
jedoch ist sie [wieder]

schwach geworden nach diesem daselbst, und diejenigen,

welche betroffen worden sind ") von ihr täglich seitdem,

sind ungefähr zehn Personen, und es sterben von ihnen

zwischen acht und zehn. — 47. Siehe das heftige Unglück,

welches hereingebrochen ist '-) in Hamah in diesem Jahre,

1) wörtlich: eine Alles bedeckende Menge. — '^) (äj^^Jf der (die

äusseren Umstände) passend, entsprechend Machende (Allah) ; iäj<s «j gött-

licher Beistand und Erfolg, auch Ausgleich. — 3) nämlich ^L+^A^Jf der

Himmel (fem.). — ^) (^ 1 ... hart sein, absolute Macht üben; ^Lia-Lwu Herr-

Schaft, Herrscher; 'JaJL-wö herrschen. — ^) oder ^f ^l|. — 6) Jui" '"or,

vwn; IV vorschreiten (sich nähern). — ") Erfolg. — ^) von vorn herein, von

Haus aus, ganz und gar. — '•*) S. G, Anm. 12. — i")
(^JJjJ erregt sein, f^jjj

Aufregung, (mLaJLH aufgeregt. — i') ^j,L>0 (gut gezielt), treffend; ^_jLol

treffen; kjuuOjo Unglück. — '2) J^. U, absteigen und zelten (militärisch:

besetzen); daher J^ Absteigequartier, (Halt-) Platz; xj^ Zeltdorf
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und das was wir darüber erfahren haben, dass (nämhch)

seine Ursache die vielen Unreinlichkeiten ') sind, welche

von der Nachlässigkeit 2) des Gemeinderathes herrühren,

ist nur eine grosse Warnung 3) für alle Gemeindevorstände

und für alle Behörden an

S. 10.

den Orten, wo es keine Gemeindevorstände gibt, und

wir glauben, dass zahlreiche Städte sich nicht rühmen

können mit ihrer Reinlichkeit über Hamah vor dem Er-

scheinen der Krankheit daselbst. — 48. Wahrlich wir

wurden erfreut durch das, was wir gelesen haben in den

Journalen über das Erfliessen von Befehlen über die

Bildung ^ ) eines Gemeinderathes für die Stadt Nazaret,

und befestigt'') hat sich unsere Hoffnung auf die Bildung

eines Gemeinderathes in Haifa, deim sie (diese Stadt) ist

wichtiger^') als Nazaret^ denn sie ist ein Handelshafen")

und fähig *) für eine Menge Verbesserungen und Ver-

schönerungen, und sie ist auf dem Fusse des Fortschreitens,

des materiellen und des culturellen. — 49. Die zahlreichen

Regengüsse in diesen Gegenden und die Ungewitter^) sind

sehr heftig, und die Hoffnungen auf die Saaten sind bis

') "^^ %jö l \(Xs schmutzig'. — '^) Jl^jO J sich selbst über-

lassen sein, frei weiden (Vieh); IV vernachlässigen; ^y,^..^ vernach-

lässigt, schlecht erzogen. — ^) »jJö , \tXÄ>o Warner, — ^) ,^^j\

anordnen, v_^'w;o wohl geordnet. — ^) ( öJLä anhaften; II anheften; V

sich anheften. — 6) Besitzerin (Gr. Nr. 78) von mehr Wichtigkeit; ^^0

pl- t*%*S^ Sorge, ^jßj Sorge machen, ^ilx wichtig, ^^f wichtiger, XA^i^f

grosse Wichtigkeit. — ") franz. echelle (pl. Jo 1^«!), für die levan-

tinisehen Häfen. — ^) HjULsÜ» Befähigung (etwas an- oder aufzunehmen,

daher auch Appetit). — ^) sg. J!Lä.oLÄ ä^\ heftig wehender Wind,

Unwetter. ^ -'
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jetzt fest ') im Gebirge von Jerusalem. — 50. Geändert

hat sich das Wetter bei uns seit ungefähr vierzehn Tagen,

und herabgegossen haben die Regen seit zwei Tagen, als

ob der Winter zu uns zurückgekehrt wäre, und seit vier

Tagen regnet der Himmel, nachdem geweht hatte der Wind

ein heftiges Wehen 2), eine Nacht (hindurchj in ihrer Ganz-

heit, aber die Hitze ist jetzt schon heftig geworden.

')
(
V jo ^ Aor. (^VU < befestigen; t)ö« fest einrammen: Jö« Zelt-

pflock, Pfahl. — -) v^A^ß U, bewegt sein, wehen.



IL

OefFentliche Anzeigen ^).

S. 11.

1. (Siehe es) am kommenden Samstag Abends, welcher

auf den 12. Hazirän (Juni) fällt, wird stattfinden die Dar-

stellung 2) der Geschichte ^) des Sturzes ^) der Barmekiden ^)

von 6) Selim Efendi el-Churi '^), um Ein und ein halb Uhr

präcis (voll), im National-Theater ^), Eigenthum des Herrn 9)

As'ad Ra'd, Sie hat drei Acte ^o) (und ist) von der Gattung

der Tragödie, und bereits wurde vorgestellt diese Geschichte

früher zur Unterstützung '

') der Verwundeten Frankreichs,

und zum zweiten Male zur Unterstützung der Waisen ^'^) im

Kloster der Nonnen '3) von El-'Azarijje (Lazaristen), und in der

That hat sie gefunden damals die Billigung und das Ver-

1) S. 6 Anm. 7. — 2) Personificirung
;

{jr> -ferv .v, Person. —

5) Barämike pl. v. Joo^j Nachkommen des Chälid ben Barmak, die bis

zum Chalifat Häriin er-rasid's die höchsten Aemter bekleideten (Gä'far

Grossvezier) und von diesem gestürzt wurden. — ^) Composition des etc.

— '') ^K^^, pl. X > . 1 - i>^ das französ. eure Pfarrer, Abbe. — *) ^yX

Ort für theatralische Aufführungen (besonders bei Hochzeiten); .v^i

Heimath. — 9) spr. hoga, äg. häge, havväge, pl. y^^l högät etc. —

') J^.»ai Abtheilung. — >') .^c Hilfe; -Ld helfen.— 12) sg. *.aXj.

- ^^) v^A^öl) gottesfürchtig, Mönch, pl. .LlJÖs.
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gnügen des Publikums, und so (fa) ist unsere Hoffnung

dies Mal, dass sie theilhaftig werde ') der (günstigen) Auf-

nahme wie gewöhnlicli; aber ihr Erlös (Eingang) wird ver-

wendet werden im Wege der wohlthätigen Handlungen,

und wir haben festgesetzt -) den Preis des Eintrittsbillets

auf zwei Franken 3), und sie werden verkauft bei dem Herrn

Chalil el -"^Azar auf dem Markte der Kaufleute ^) und bei

Chalil Tabbäch im Bezirke von el-Burdsch und am Thore des

National-Theaters, und der Platz für die Frauen ist abge-

sondert für sich allein. Und was wir wissen von der Heftig-

keit der Neigung des geehrten Publikums zum Anhören

dieser schönen Geschichte lässt uns hoffen ihren Besuch,

und sie werden (etwas) sehen, was sie erfreuen wird von

Schönheit der Ordnung und Pünktlichkeit im Verkaufslokale

der Billete.

S. 12.

2. Anzeige. Die Geschichte der Ritter^) der Araber,

oder der Krieg der Beni Abs mit dem König Mas'üd ben Musäd,

von Herrn Nachle Kalfat, unter der Direction *>) Sr. Wohl-

geboren Iskender Abkarius. Ihre Darstellung wird statt-

finden am Samstag Abend den 19. Hazirän um zwei Uhr

nach arabischer Rechnung"), im Lokale des Herrn Jüsuf

Fir'äun, und es befindet sich unter den Darstellenden eine

Schauspielerin, Besitzerin ehier sehr schönen Stimme, Der

Platz für die Damen ist abgesondert. Und es wird an-

wesend sein die ägyptische Musikkapelle *), Eigenthum des

') \Lä» U in Besitz gelangen, S»»^ Besitz. — '^) für Läa£. —

3) doppelter Accus., Gr. § .364. — ^) pars. jmD))Ij bäzirgän, Kaufmann.

— 5) sg. (ugjU Reiter. — 6) S. 9 Anm. 3. — '') 8 Uhr Abends (von

6 Uhr Abends an gerechnet). — *) eigentlich Ablösung (der Wache, wobei

aufgespielt wird) ; <v >^ Musikant.
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Herrn Muhammed Kaftandschi. Der Preis des Eintritts-

billets ist zehn Piaster. Sie werden an der Thüre verkauft.

3. Bekanntmachung vom Gerichtshofe i) von esch-

Schüf über die öffentliche Licitation der unten erwähnten

Grundstücke an den Meistbietenden 2)
^

[welche sind] von

den Besitzungen des Scheich Sa'd ed-din 'Alläm aus esch-

Schuwaifät, welche (hypothekarisch) verpfändet sind bei

Habib Bej Rizq Allah und liegen im Dorfe esch-Schuwaifät:

ein Oel-Garten 3)j liegend an einem Platze, genannt

'Afiha, katastrirt ^) unter Nr. 680, — und ein Stück Landes

unter Nr. 1209, und (ein Grundstück, liefernd) eine halbe

Presse Oels, gehörig zu esch-Schuwaifät, katastrirt unter

Nr. 1491.

4. Verlautbarung vom Gerichte von Kasruwän über

die öffentliche Licitation der unten inserirten Grundstücke,

bekannt als Eigenthum der H., Gattin des Herrn Fransis

'AUäm, an den Meistbietenden

:

ein Grundstück,

S. 13.

genannt el-Hariq, bestehend aus Maulbeerpflanzungen ^)

und einem Weinberge, katastrirt unter Nr. 215; — ein

zweites Grundstück an dem erwähnten Ort, bestehend aus

einem Weinberge und einem Acker (salih •*), für Korn),

') '--'- v^'t' Gerichtsbezirk. — -) wörtlich: über das Zuschlagen (Weg-

werfen, tarh) der Besitzungen (milk), der erwähnten unten (adnä-hu,

Kompar. v. ^ X^> niedrig; Gegensatz Jc«öh S^fl oben, Kompar. v.

tX^) gegen das allgemeine Mehrgebot (auch t>|yo; Gegensatz: auflj'Luo

Angebot im Abstrich). — ^) kerm Weingarten ; \oo» Oel, ..»^ÄJ» Oelbaum;

Oliven, xJ«Jo\ eine Olive. — ^) jm>^ ä (abwischen), ausmessen und

katastriren; \Ämj^ Geometer; y,

>»^ l ^yn Geometrie, Feldmesskunst. —

^) sg- ij*'T^ Setzling. — ^) schlechterer Boden Seh. J.

3*
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katastrirt unter Nr. 218. — Ihre öffentliche Licitation an

den Meistbietenden geschieht, damit, wer immer dieselben

oder einen Theil davon kaufen will, bei diesem Gerichte

erscheine, indem er seine Kauflust bestätigt und zugleich

den Preis, welchen er zahlen will, damit, nach Ablauf der

Frist von 61 Tagen, welche festgesetzt ist für das Mehr-

gebot, sodann ihr Verkauf stattlinde an den letzten Mehr-

bietenden, entsprechend der hohen Verfügung ').

5. Ankündigung. Ein Haus mit sechs Pfeilern 2) und

rund herum Maulbeerpflanzungen und ein Brachfeld (bitr)

(unter) Nr. 37. — (Siehe es) am 17. des zweiten Teschrin

(November) des Jahres 92 sind verpfändet worden die oben^)

verzeichneten Ubiquitäten von Dschirdschis Andräwus 'Or-

mün bei dem Herrn Ibrahim 'Aude aus dem Dorfe Gädir,

gegen die Summe von 1600 Piaster auf die Frist von zwölf

Monaten vom bezeichneten Datum an, und da nun der

erwähnte Verpfänder das Angegebene an den genannten^)

Pfandnehmer nicht bezahlt hat, und in Folge seiner (des

Letzteren) Forderung nach [Vornahme des] den Gesetzen s)

Entsprechenden, geschieht jetzt die öffentliche Licitation

der verpfändeten Immobilien''), welche Eingangs'^) ver-

zeichnet ^) sind, an den Meistbietenden, damit, wer immer

sie kaufen Avill, bei diesem Gerichte erscheine, indem er

seine Kauflust in gesetzlicher Weise ^) ausspricht, nebst

Angabe des Preises, welchen er zahlen will, damit statt-

finde dessen Eintragung "^') in seine (des Gerichtes) Proto-

1) Ordnung; ^;i}LoLi2J Constitution. — 2) gg. j^ .^x. (c>ycLc,

pl- Juyollc.) Säule. — 3) s. 19 Anm, 2. — *) Jr,,. U und ^- U

schreiben. — ^) sg. JloI Wurzel, Grundsatz. — ^) Grundbesitz, Im-

mobilien; »»Lft^ ein Grundstück, pl. ^^f. — ") oiJ ( Nase, Anfang; i^gjf

vorangehend. — &) ji^ U begrenzen, definiren. — 3) ^^^ Vorschrift. —

"') Juö fesseln, eintragen, registriren.
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kolle •). Und nach Verlauf der Frist von 61 Tagen, welche

vorgeschrieben ist für die Mehrgebote gesetzmässig -), alsdann

wird stattlinden der Verkauf um das letzte Mehrgebot, ent-

sprechend der hohen Verfügung, und zur Kundmachung ^)

dessen wurde (Vorliegendes) geschrieben im Gerichtshause

von Kasruwän (ein Schreiben ^) am 19. des ersten Rebi'

des Jahres 92.

S. 14.

6. Anzeige von Seite des Gemeinderathes von Beirut.

Es sei bekannt^) gemacht, dass, gerechnet ß) vom Montag,

der auf den 24. Schubät (Februar) des Jahres 90 fällt, das

Schlachten der Schafe^) und das Darbringen des Fleisches^)

in Beirut allgemein erlaubt^) sein wird einem Jeden, der

will, ohne Behinderung für Irgendwen i^), und zwar auf die

bekannte Art durch das Ziehen des Messers [durch den

Hals; Schächtung], und wegen dessen geschieht die Ver-

öffentlichung dieser Anzeige.

7. Bekanntmachung. (Siehe) die vorfindlichen

(Sachen) im Lokale Ja'qvib Halläg"s und seiner Compagnon's,

welche gehören zum Eisen- und Kupferschmiedegewerbe, es

geschieht ihre öffentliche Licitation an den Meistbietenden

auf Rechnung der Concursmasse der beiden Erwähnten,

und festgesetzt wurde hiezu eine Frist von 31 Tagen vom

pl- »cj)) Pergamentrolle, Actenstiick, Register. — ^) S. 20 Anm. 1.

— ^) wJUm U wahrnehmen, merken; IV avisiren. — *) S. 13 Anm. 2. —

5) Gr. § 372. — ^) A/JCäI Werthschätznng, Abschätzung. — 'O sg. j^X£.

Kleinvieh, Hammel. — *) Fleischstiicke (sg. *!&.); «lie Opferung ist ge-

meint, daher .LjwäJI lXa£, Opferfest. — ^) _,Lj U veröffentlichen;

IV Jedermann freistellen. — "i) das l^ ist hier das sogenannte über-

flüssige (jjjolv L_^)) ohne Einfluss auf die Construction: Lo ^)v9\

irgend ein Dorf (Genet. Lo iLiJÜ etc.).
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heutigen Datum, damit Jeder, der I^ust hat zum Kaufe ')

der bezeichneten Sachen, sie in Augenschein nehmen könne

im Lokale des Batraki Efendi 'Awre vor (vis-a-vis) der

Jakobs-Pforte, mit Wissen der Vertreter der Concursmasse,

der Herren Habib Beschschare Dahhän und Iskender As'ad

Dschäwisch 2), welchen beiden die Streitvertretung wegen

des Erlöses übertragen ist 3). Und nach Ablauf der be-

stimmten Frist ist eine weitere Fristanraumung ^) nicht

möglich, und demgemäss wurde für nöthig erachtet die In-

serirung dieser Verlautbarung, damit Jeder, der Lust zum
Kaufe hat, sich beeile hiezu binnen^) der bezeichneten

Frist. An 1. Adär (März) des Jahres 75. — Der Beamte

der Concursmasse, Rizq Allah Tuqätli.

S. 15.

S.Verlautbarung. In Folge des Zutagetretens des

Bankerots des Herrn Mahmud es-Sermini in Damask hat

bereits stattgefunden die Ernennung Ihrer Hochwohlgeboren

'Uzmet ('Azamet?)-Zäde Muhammed Bej und Bekdäsch-Zäde

Muhammed Sa'id Efendi und des Herrn Hanna H. alsVertreter

dieser Masse, und vom heutigen Datum bis zum Ablauf von

21 Tagen bitten wir (Jeden), der eine (Schuld-) Forderung

von welcher •') Art immer an den erwähnten Fallirten hat,

dass er in eigener Person ") erscheine
,

(damit er seine

sämmtlichen Dokumente ^) präsentire) , oder dass er einen

Vertreter sende zum Nachweise'') seines Guthabens, in das

Haus des Herrn Hanna H., welches auf dem Platze des Post-

Thores ^^) ist, täglich von 8 Uhr arabischer Rechnung bis

•) § 118. — 2) -UtS Anstreicher; türk. ,ji,j.L&. Huissier. —

^) ^Lj U anbinden ; wörtlich : an welche beide gebunden ist etc. Gr. 342.

— *) S. 20 Anm. 8. — ^) im Zuge. — ^) der Accus, ^f ist abhängig

von M. — "0 § 285. — *) sg. Jus- — «) S. 11 Anm. 10, — J*^) berid

Courier, Postbote.
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um 10 Uhr. Greschricben am 3. Schubät des Jahres 75. —
Der Intendant der Concursmasse Rufä'il Schämih.

9. Anzeige. Es linden sich im Lokale des Herrn

Aristidi Zifr und seiner Compagnons — vis-a-vis dem alten

französischen Postlokale, in der Nähe des Hotels des Fachri

Bej — Spiegel 1) erster 2) Qualität, französisches Erzeugniss •^)

welche um den Fabrikspreis ^) verkauft werden, und des-

halb sind ihre Preise niedriger als (die) der übrigen Lokale;

und es sind davon neulich (wieder) viele und sehr elegante

Sorten angekommen, und das erwähnte Haus lässt auch für

die, welche es vei'langen ''), in Commission von (allen) Sorten

kommen, was sie wünschen, und wer etwas hievon wünscht,

der möge das bezeichnete Lokal beehren ß), und er wird

dann das Verlangte erhalten.

S. 16.

10. Anzeige. Wir zeigen den P. T. Kaufleuten an,

dass am kommenden Dienstag, der auf den 3. und 15. des

laufenden Hazirän (Juni) fällt, um 10 Uhr Vormittags, statt-

linden wird im Hause Sr. Excellenz des mächtigen Rüstern

Pascha, des Untergouverneurs vom Libanon, des Hochan-

sehnlichen , in Beirut , die Zuschlagung [der Lieferung]

von Militärkleidern, deren Verzeichniss hier folgt, an den

Wenigstnehmenden ^)

:

700 Uniformen *) für die Soldaten der Gensdarmerie

im Libanon,

550 Uniformen für die Polizei der Gerichtsbezirke,

812 Ueberröcke ^) für die Armeesoldaten.

') sg. Jülw« für ijL^. — -) 'äl (für J La); Gegensatz: .^^

(liln, schlechte Sorte. — ^} Eingehendes von Frankreich. — *) wört-

lich: nach der Rechnung des Fabrikanten; SjL^yJ für pers. x\ \ '^ J^

Fabrik. - 5) gg. ^\Jo, s. S. 10 Anm. 13. — 6) § 372 a. — ') S. 19

Anm. 2. — §) besser .^öU (tayua) Gewand, Ausrüstung. — 9) sg. i^y^xj

Kaput-Rock (span. und franz. Capote^.
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Die Vorlagen ') und Muster zu der erwähnten Lie-

ferung sind zu finden im Hause der bezeichneten Excellenz

am Morgen des kommenden Montag, der auf den 2. und

14. Hazirän fällt, von 9 Uhr (nach fränkischer Rechnung)

Früh bis um 1 Uhr nach Mittag. Und wer wünscht die

Betheiligung an dieser Licitation an den Wenigstnehmenden,

dem ist ermöglicht die Einsicht dieser Muster und die Kennt-

nissnahme der darauf bezüglichen Bedingungen. Und auf wen

fallen wird das letzte Mindestgebot, von dem wird verlangt

werden ein vertrauenswerther Bürge, der Bürgschaft leistet

für die Ausführung der erwähnten Lieferung 2) gemäss den

Bedingungen des Contractes und für ihre EfFectuirung in

der Frist, deren Bestimmung [noch] statttinden wird. Dann

machen wir ebenso den P. T. Tuchhändlern bekannt, dass

am oben erwähnten Tage auch stattlinden wird die Lici-

tation an den Wenigstnehmenden zur Lieferung der (Tuch-)

Sorten, deren Specificirung hier folgt:

S. 17.

Meter

dunkelblaues Tuch 5000

breites rothes Band 4500

schmales rothes Band 6500

rothe Schnur 15000

Leinen-Futter ^), weiss 3300

Auch diese Muster können im Hause Sr. Excellenz am

Montag, der auf den 2. (nach griech. Rechnung) oder 14.

des laufenden Hazirän fällt, eingesehen werden.

sg. JoawjC und jj Lineal, Linienblatt. — 2) wörtlich: welcher

bürgt für sein (des Licitanten) Einstellen zur Ausführung etc.; viHJJo •»Ls

Loüj UoLjl» ye^l er ist für die Sache voll eingestanden, hat sie durch-

geführt. — ') *Iä. Rohseide, Rohleinen; x\ \ f/i ^ Unterfutter. Zu pLä^j

ist ein Fem. zu ergänzen.
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11. Anzeige. Es befindet sich bei mir, als anvertrautes

Gut zum Zwecke ^) des Verkaufs , eine Kuhailän-Stute '^),

abstammend 3) von den Ersten der trefflichen Pferde *), —
der Wunsch '') des Begehrenden nach Abstammung , Güte

und Leistung, und wer Lust hat 6), sie zu erwerben ''), der

komme zu ihrer Besichtigung beim Schreiber dieses in dem
Hotel, welches [unter dem NamenJ Chan des Herrn el-Affär

bekannt ist, und wenn sie (ihm) gefallt, werden wir den

definitiven s) Preis bestimmen. (Sein) Schreiber : 'Abdallah

Abu Nahul,

12. Bekanntmachung vom Gemeinderath von Beirut.

Da^) die vier 'O) Monate, — welche festgesetzt worden sind

zum Ankaufe von 2000 und mehr Kubikmeter ' i) Wasser

um die Hälfte des Preises ^^), gemäss dem Inhalt des dritten

Artikels von dem Uebereinkommen i3) (^wegen) des Privi-

legiums 1^) — angefangen haben am 9. Tage des zweiten

Rebi' des Jahres 92, welcher dem 2. Tage des Monats

') mit der Vorschrift. — 2) JJ^^ imd ,^k. 1^. pl. JL^ und

JljLä.1 Pferde edelster Rasse. Im Text ist eine weibliche Form c-^Laä

(wie &j\faAJ\ Tarantel) gebildet. — 3) in die Genealogie (v^^wwij) ein-

gerechnet, zugetheilt. — *) wörtlich : der Rosse, der trefflichen Renner

(pl. V. 4>f«^, freigebig, edel). — ^) d. i. so wie er es sich wünscht. —
- s, ^ _ »

^j JJLt hier unterhalten, amusireu. ^ _cio JUw-ftJ JJLc sic^ niit

etwas schmeicheln. — '') Joov U laufen (beladenes Thier); II Einen in

seine Kleider einwickeln, V sich einwickeln; Ji^^V, pl- £-^L«\) Genosse,

Geselle, V wohl: sich zugesellen; vielleicht: wer sich ergötzen

will an ihrem Laufe (wie I). Die Uebersetzung ist unsicher. —
8) woran man gebunden ist. — '') bi-mä; Gr. S. 499, — i") Artikel vor

attributiven Zahlen, § 262. — '^) hier ausnahmsweise nach l^4-M der

Accus., § 267. — 12) gi uud ^^^ pl. i^l^, Tarifausatz, Gebühr,

Preis; cuLo Valuten, Curse. — '^) Besprechung, Verhandlung, Ab-

machung. — 1*) S. 3 Anm. 9.

Wahrmund. Arab. Lesebuch. II. Aufl. 4
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S. 18.

Mai des Jahres 91 (der Maroniten
')

[nach griech.

Rechnung] und dem 14. Tage des Monats Ajjär des (christ-

lichen 2) Jahres 75 entspricht, und zwar gemäss der Bekannt-

machung, Aveiche vei'öffentlicht wurde von Seiten der Wasser-

Compagnie am erwähnten Tage im Journal El-Dschenne

Nr. 509, im Einklang mit der Vorschrift 3), welche gegeben

wurde von dieser Behörde in Betreff der Regelung'*) des

Wasser-Zuflusses ^) in die Stadt, und da erforderlich ist die

stete Kenntniss des Gemeinderathes von dem Betrage der

Betheiligung, 'welcher im Verlaufe der erwähnten vier Mo-

nate sich ergeben wird, damit, wenn die Betheiligung sich

auf 2000 und mehr Meter beläuft, das Verfahren durchge-

führt werde gemäss den Vorschriften des Privilegiums-Ver-

trages, dessen Erwähnung [oben] vorangegangen ist, —
deshalb beauftragt <5) der Gemeinderath alle diejenigen,

welche bis jetzt am Wasser participirt haben, oder welche

fernerhin daran participiren werden vom heutigen Datum

bis zum Ablauf der vier Monate, dass sie "den Gemeinde-

rath in Kenntniss setzen über Qualität und Quantität ihrer

Betheiligung, damit geschehe die Eintragung dessen und

seine Registrirung '). — Dieses. — Und da das Ertheilen

der Erklärung und Mittheilung an den Gemeinderath von

Seiten (min qibal) der Theilnehmer im Interesse der Theil-

nehmer selbst gelegen ist *), so wird erwartet die Nicht-

Verspätung^) Eines von ihnen in Lieferung der Mittheilung

über die Quantität, mit welcher er sich betheiligt hat,

') sg. -J.jU- — 2) i>^Lyo Geburt (Christi). — 3) Protokoll;

S. 4 Anm. 8. — '') Fixirung; S. 11 Anm. 10. — ^) des Gelangens des

Wassers. — ^) bemüht; i^jIaJLXj Bemühung, Umstände, Kosten etc. —
') S. 20 Anm. 10; das folgende

|
J»jD dieses {= soweit!) dient statt eines

Punktes. — ^) wörtlich: (schliesslich) zurückkehrend ist (4>\_£ U) zu deu

Vortheilen (sg. i-Lo) etc. — 9) Gr. Nr. 76.
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und über die Art und Weise seiner Betheiligung, und zu

diesem Zwecke geschieht die Veröffentlichung dieser Be-

kanntmachung.

13. Bekanntmachung. Wir benachrichtigen die In-

haber von Actien ') der osmanischen Gesellschaft für die

Strasse von Beirut nach Damaskus, dass es in Folge Be-

schlusses des VerAvaltungsrathes in Paris [geschieht], dass

der Coupon Nr. 12 ausgezahlt werden wird zum Preise von

25 Francs, und zwar [ist dies]

S. 19.

die Differenz 2) der Rechnung des Jahres 1874. (Siehe)

die Auszahlung geschieht aus der Cassa der Verwaltung in

Beirut, angefangen am nächsten Montag, der auf den 14.

des laufenden [Monats] fällt, und zwar wird angefangen

werden von 8 bis 12 Uhr, nach fränkischer Rechnung, Vor-

mittags, ausgenommen 3) die Sonn- und Festtage^). Der

Director der Gesellschaft in Beirut. Am 2. Hazirän des

Jahres 75.

14, Anzeige. Durch die Kraft Gottes 5) wurde er-

möglicht 6) die Eröffnung der externen Schule am 9. des

laufenden orientalischen [Monats], und es waren anwesend

die Lehrer und die [Vorsteher der] Arbeits-Abtheilung, und

am Montag, welcher auf den 12. des laufenden orientalischen

[Monats] fällt, wird eröffnet werden die interne Schule zur

Aufnahme der Schüler und zum Beginne der Lectionen,

alten Araber mit Pfeilen loosten) Loos , Antheil, Actis. Vollständig

sollte es heissen: .±\ f*-^^' (^b^) ^^Lii?! ^Iv-Öä- - ^) das

Minus. — 3) § 357^ — i-^ JOLft Festtag. — *) durch seine Macht, er

»

haben ist er = durch die Macht dessen, der erhaben ist. — ß) .^ ^^ ,

ü >

Leichtigkeit; V die Sache macht sich leicht (Gegensatz : y^^wA Schwierigkeit).

4*
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und in allen beiden ') wird gelehrt werden : die arabische

Sprache und ihre Zweige 2)^ und die französische mit ihren

Zweigen, und die türkische, griechische und englische mit

ihren nothwendigen Zweigen; dann das Schreiben und die

Kunst 3) des Rechnens und Einiges von den Wissenschaften der

Religion und der kirchlichen Musik, und was damit zusammen-

hängt von den nützlichen Wissenschaften und Vortheilen *).

Und so Gott will, wird getrennt werden in diesem Jahre

die interne Schule von dei* externen, vollständig ^), zum

Gedeihen und zur Consolidirung c) beider, und zu diesem

Zwecke ist ausgebessert worden die externe Schule zum

Schutze ') für die Schüler vor Hitze und Kälte und zur

Bequemlichkeit für sie. Und es wurde zugefügt, was mög-

lich war, in den Baulichkeiten^) des Internums zur Erweiterung

des Schlaflokals, und ebenso werden angewendet werden

alle möglichen Mittel *) zum Gedeihen der Schüler und zu

ihrem Fortschreiten in Kenntniss und Erziehung '") und Gottes-

furcht, und was darauf Bezug hat. Das Erbetene (ist), dass

nicht geschehe eine Verspätung im Eintritt der Schüler,

denn hieraus resultirt ein Schade, ein geistiger

^) %S (füi" jji\5'), fem. UiJLS' alle beide, nur declinirt, wenn

es ein Suffix hat wie hier. — ^^ sg. c*i was sich abzweigt, abgeleitet

wird. —
^J (wissenschaftliche) Disciplin, Wissenschaft, pl. ..*JLi-

—

*) sg. äJoLi Nutzen. — *) S. 11 Anm. 3. — 6) wörtlich: aus Liebe

(§ 354) zum Fortschreiten etc.; 7>ÄJ'i solid herstellen. — '') i'T, Aor.

iu behüten. — ^) ^^ U anbauen, kultiviren; »L^ Anbau; »»L*^.

Gebäude; ^1 ^ f und »L».*>e Baumeister. — ^) sg. xU^ .., ' — i") (^jjk.;ß

J u. II Bäume ausschneiden, adjustiren, gut erziehen.



29

S. 20.

und ein materieller '), für den, der sich verspätet, und

Unannehmliclikeit für die Schule, indem Avir erhoffen von

jedem Besitzer von Energie schönen Eifer 2) und Beihilfe

zum Wohl des Allgemeinen, zum Fortschritt des Vaterlandes

und zur Verbreitung der Gottesfurcht und der schönen

Sitten. Geschrieben am 11. orientalischen Eilül (September)

in Beirut, von der orthodoxen Hauptschule ^). Der Diakon

Christophoros Dschabbäre.

15. Anzeige. Die Semestralprüfung 4) in diesem Jahre

für die Schüler der Patriarchen-Schule beginnt am Montag,

der auf den 22. des laufenden Monats fällt, und endigt

Samstag den 27., und dieselbe ist angeordnet auf zwei Zeiten,

eine des Vormittags von 8 Uhr (fränkisch) bis 12 Uhr, und

die zweite Nachmittags von 4 bis 6 Uhr, ausgenommen ^)

Donnerstag Nachmittags, und zwar in allen Sprachen und

Wissenschaften, welche die Studierenden betreiben ^), und

zwar sind dies die Christenlehre, das Arabische, Türkische,

Französische und Englische mit ihren Zweigen, und das

einfache Rechnen und die Kettenregel '') und Geschichte

und Geographie. Und an diesen Tagen werden die Thüren

der Schule geöffnet sein zum Empfange eines Jeden, der

sie beehren wird ^). — Der Archimandrit Hieronymos,

Director sämmtlicher Patriarchen-Schulen.

16. Anzeige. Wir machen dem P. T. Publikum

bekannt, dass wir mit Hilfe Gottes ein Gasthaus eröffnet

') Nisbe V. i^j(^| gute Sitte, und 8t>Lo Materie. — ^) wörtlich:

Schönheit des Eifers. — 3) ^. ^ ^—, M \m^jJ^^^] die Hauptkirche. —

*) ^ ° 'H '" Hälfte; oLoJüf Halbirung (des Jahres); y^öLÄCJ A unter-

suchen, prüfen. — s) § 357. — 6) küLLt« Leetüre, (und c^Lbl) Studium;

v^L^, pl. o^Uo und äUJUs, Student. — '') Kette. — 8) Gr. 424.
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haben in Damaskus beim Ma'sanet esch-Scha'hm ') an einem

passenden und schönen Centralpunkt, und wir sind vorbe-

reitet zur Leistung alles dessen, was nöthig ist zur Bedienung

jener, welche

S. 21.

das bezeichnete Lokal beehren werden von Einheimi-

schen und Fremden, und die Preise sind massig, und dem-

gemäss geschieht diese Ankündigung. Am 5. Ajjar des

Jahres 75. Dschabür Raschdän.

17. Anzeige. Wir machen dem P. T. Publikum be-

kannt, dass unser öffentliches Gasthaus, dessen Lage am
Thomas-Thor im Quartiere der Christen in Damaskus ist,

luftig 2) und geräumig ist und Zimmer ^) hat, schön von

Bauart und eingerichtet zum Speisen und Schlafen um
Preise, massiger als andersAvo ^), (und) schön zum Aufent-

halt^), unter Nr. 43. Und wir hoffen, dass Jeder, der

(die Lokanda) beehrt, theilhaftig werden wird •') alles Ver-

gnügens '), durch das, was sie enthält ^) von Vorbereitungen

zur Erfüllung der Wünsche ^) der Besuchenden. Der Be-

sitzer des Hotels, Henri Hamawi.

18. Anzeige. Herr Elias K., dessen Lokal auf dem

langen Markte ist, macht hiemit dem P. T. Publikum be-

kannt, dass er eine Quantität von Waaren aus Europa

kommen Hess, mannigfaltig an Gattungen, und er hat unter

Anderem auch Seidenstoffe erster Qualität, bekannt unter dem

') wörtlich: Minaret des Seh. (hier Name). — ^) ^,v,r,r' geräumig

lind luftig. — 3) sg. cJ^iö* Magazin, Zelle. — *) wörtlich : massig vor

dem, was (\je itwc) ihres Gleichen ((C«-*«) ist; sl«.*« eil Anderer,

Anderes (Aehnliches). — *) ^Lj U niederknien (Kameel); ^Lue (jß^^**

manäh) Ort des Niederkniens, Herberge. — ^) wörtlich : dass ihm zu Theil

werden wird. — '') ia^, pl. JbJä^, Glück, Ver^-nügen. — ^) VIII v.

^.-«^ J, in sich schliessen. — ') sg. Jk»*aiLe Zweck.
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Namen Seta grossa (italienische Rohseide)
,
garantirt gegen

Fehler^); und desgleichen Hemden 2) von Wolle, darunter

Hemden vom Gewebe der Pinie, welche nützlich sind für

die von jenen Nervenkrankheiten"*) Betroffenen, welche unter

dem Namen Rheumatismus bekannt sind. Und wer (uns)

beehrt, wird linden (sehen) massige Preise und mannig-

faltige (Waaren-)Sorten von höchster Güte und Solidität^).

S. 22.

19. Anzeige. Die Karte ^) des Krieges zwischen der

Hohen Pforte und Serbien. — Da viele Leute von uns die

erwähnte Karte verlangt haben, und Nichts mehr übrig

geblieben ist davon bei uns, so haben wir sie ein zweites

Mal gedruckt, und sie enthält die Zeichnung von Serbien

und Montenegro und Bosnien und der Herzegowina und Bul-

garien und Skutari (Albanien) und die Grenzen von Oester-

reich und der beiden Fürstenthümer (Moldau und Walachei)

und die Donau, und nicht ist möglich sie zu entbehren für

Jeden, der einen vollständigen Einblick ^) haben will in die

militärischen Bewegungen in diesen Tagen, und ihr Preis

ist drei Piaster. Es wird gefragt nach ihr bei der Admini-

stration der Dschewä'ib, und es finden sich von ihr auch

einige Exemplare ") in Beirut und Kairo und Alexandrien

und Chartüm und Jaffa und Haleb (Aleppo) ; es wird gefragt

nach ihr dortselbst bei den Agenten der Dschewä'ib.

20. Anzeige. Das Quartier im Dorfe 'Ainät, welches

gemiethet war zum Sommeraufenthalt für die P. T. Lehre-

rinnen der amerikanischen Mädchenschule in Beirut, ist

jetzt [hiemit] ausgeboten zur Miethe ^) für den kommenden

') 1- î öAv Abfälle, schlechte Waare, Ausschuss. — -) sg. (jOjv-«j.

— ^) _ ,<i
g^ Einheit ä Nerven. — *) ..wyjo fest, stark. — '^) pl. iaSl^Ä..

— 6; S. 29 Anm. 6. — ') sg. ä^3 Abschrift. — ^) Inf, IV: ^|, jj^^l

Lohn, Miethe.
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Sommer, und wer es zu miethen wünscht, der möge sich

in die erwähnte Schule begeben oder in das Haus des

Geistlichen Jasp, des Amerikaners.

III.

Correspondeuzeii ') you allerseits 2).

S. 23.

1. Es ist an den Tag gekommen ein beträchtlicher Unter-

schleif von Einem der früher Bediensteten in der deutschen

Bank, welche bekannt ist als Bank der Herren Spittler und

ihrer Compagnons; indess wurde der erwähnte Beamte ins

Gefängniss gesetzt unter der Untersuchung 3)^ und es ist

gesagt worden, dass durch die Rechnungscontrole nachge-

wiesen wurde in seiner (Schuld-)Verpflichtung die Summe

von 23.000 Francs; die Nachrechnung dauert aber noch

fort mit Wissen der Handelskammer hier.

2. Wir haben bereits iuserirt in der Dschenne einige

Nachrichten, bezüglich auf den Diebstahl, der stattgefunden

hat *) in der Fabrik der Herren Johann Fritsch und Söhne

;

und jetzt ist bereits erflossen das Urtheil von dem obersten

(grossen) Gerichtshofe des Libanon gegen den Dieb, Medschid

ben Schibli Hanna aus Süq el-Gharb, der bedienstet war in

der Eigenschaft eines Abwicklers ^) in der bezeichneten

*) tcXski Ju«l\ au Eineu (Briefe etc.) senden = j(jj| Juw\l.

— ^) * g~>- Richtung, Gegend. — ') (öilj J logisch reden (iäjOmMO

Logik); X wünschen, dass Einer spreche, ihn zum Sprechen bringen:

verhören. — ^) ^^s». J, S. 8 Anm. 2. — ^) von Seiden-Cocons \\^ lösen).
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Fabrik, zur Strafe des Setzens ') ins Gefängniss auf die

Dauer von drei Jahren, gemäss dem 222. Artikel des aller-

höchsten kaiserlichen Strafgesetzes 2)^ und zur Zahlung des

Werthes der gestohlenen Cocons^), (nämlich) 1356 Piaster.

S. 24.

3. Vollendet wurde durch die Macht Gottes der Druck

des ersten Theiles von dei- Statistik^) der ägyptischen

Länder^); gedruckt wurde er in der Druckerei der Offi-

ziere des Generalstabs 6) in Kairo, und er enthält^) mehr

als 160 Seiten in äusserster Pünktlichkeit und Genauigkeit

und Sicherheit (des Wissens^). Er umfasst alle statistischen

Angaben, bezüglich auf das erwähnte Land des Chidiv, und

der Preis eines Exemplars, sei es nun arabisch oder fran-

zösisch '^j, ist 121/2 Francs. Man fragt darnach in der Ab-

theilung "*) für Statistik im Ministerium des Innern oder bei

den bekanntesten '

') Buchhändlern 12) in Kairo und Alexandria.

4. Berichtet wurde in einem Journale Oesterreichs, dass

die militärische Macht der Regierung von Iran zusammen-

gesetzt ist jetzt aus 77 Bataillonen; jedes Bataillon enthält

800 bis 1000 Mann, und demnach ist ihre Gesammtzahl

70.000 Mann, und diese sind, von den Fussgängern '3) ; aber

') oder Gesetztwerdens, § 99. — 2) ^»jU, pl- ^^ajI «j», Grund-

gesetz (y.avfiv). — 3) gg, jtäj^ Puppe. ~ ^) _^aÄ Kiesel (calculus,

EechemteinchenJ ; IV zählen: .—»O^ ^. jLxj 5J Lö unzählig. — ^) sg.

.|j> Gehöfte, Wohnung. — 6) Pfeiler (sg. ..yS\) <ies Krieges. — '') Jc*^

U umfassen, in sich begreifen; VIII id.
^J<£.

- *) TvÄJ und IV, V u. VIII

TtJül sicher wissen; oder .LäjI (IV von Wurzel ..jAi, '^OQ
LlH^^

^^"

geleitet, Gr. S. 73) Solidität (S. 28 Anm. 6). — 9) der Accus, abhängig von .|^.

— *'^) pl- *St«3 (was sich in sich dreht, v. A^ U). — i') v. 1 ^ >^-. be-

rühmt, verbreitet. — ") gg. ^juS; vgl. Gr. § 197 und 229. — i3) gg.

Wahrmund, Arab. Lesebuch. II. Aufl. 5
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die Reiterei setzt sich zusammen aus 79 Regimentern
;
jedes

Regiment umfasst 400 Reiter, und demnach ist ilire Gesammt-

zahl 30.000 Reiter ; und die Zahl der Artillerie ist 5000 Mann,

und mit ihnen sind 200 Kanonen, und demnach ist die mili-

tärische Macht der erwähnten Regierung zusammengesetzt

aus 105.000 Mann.

S. 25.

5. Aegypten. Die Regierung der Vereinigten') ameri-

kanischen Staaten hat die Regierung des Chidiv officiell

benachrichtigt über die Staatsausstellung 2)^ welche eröffnet

werden wird im Jahre 1876 in Philadelphia, und demgemäss

hat Se. Hoheit der Chidiv eine specielle Commission gebildet,

damit sie sich bemühe in Sachen der Ordnung alles dessen,

was einsenden werden die Künstler und Handwerker'') und

Andere von den Bewohnern der ägyptischen Länder, damit

sie dieselben schicke zu der erwähnten Ausstellung, und

diese Commission ist unter dem Vorsitze Sr. Hoheit Mu-

hammed Taufiq Paschas, des Thronfolgers des erlauchten

Chidiv.

6. Erflossen sind die Befehle^) Sr. Excellenz des Unter-

gouverneurs an alle Bezirksvorsteherschaften ^) zum Ergehen-

lassen der nöthigen Warnungen **) an die Besitzer der Fa-

briken, dass sie nicht bediensten männliche und weibliche

Personen zusammen (md'an) in ihren Fabriken; vielmehr

') VIII V. Jlä.«, Aor. t)c^, einzig sein. — '^) ii«t>, Nisbe v.

JU^4> § 196. — 3) sg. ÄxLuö Kunst; kiyÄ- Gewerke, (auij OwüS?

Werkstätte. — *) pl. von dem jetzt ungebräuchlichen x ^ t jetzt

als pl. von y -inl Bejehl dienend f. .. jei\ Angelegenheiten, Dinge). —

^) S«.^^ *Lä^ *jLi' der eines Andern Stelle einnimmt, zusammengezogen

aL-Ä+SÜj Stellvertreter. — ^) jtAJ aufwachen; auJ einer Sache eingedenk

und aufmerksam sein; II aufmerksam machen, avisireu, warnen; V und

VIII aufmerksam werden.
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soll sein die Bedienstung von Einem von den beiden Ge-

schlechtern mit Ausschluss 'j des andern. Jedoch ist es

unter gewissen Umständen nöthig, dass in denselben (Fa-

briken) Männer seien zur Beaufsichtigung 2) dessen, was

ihnen nöthig ist von (Maschinen-) Kraft, aber trotzdem

werden sie getrennt sein von den Frauen. Und ebenso ist

erflossen ein Befehl zur Verhinderung des Eintritts der

Mädchen vom Gebirge in die Fabriken von Beirut, und es

ist kein Zweifel darüber, dass Alles dies genau ^) das Richtige

ist, denn oft*) (ketirah mä) geschehen anstössige ^) Dinge

aus dem Vorgange (Stattfinden) der Vermischung ß) der

beiden Geschlechter.

S. 26.

7. Damaskus, den 8. des laufenden Monats. Von unserem

Special-Correspondenten. — Es wird jeden Syrier freuen,

dass er fusse auf Berichten, welche aufzeigen den Gang der

Geschäfte auf dem Pfade der Verbesserung, und deshalb

erfreuen wir die Bewohner unserer Provinz durch die frohe

Botschaft 'j, dass Se. Excellenz der glänzende und mächtige

As'ad Pascha, Commandant des 5. kaiserlichen Armeecorps

und unser hochansehnlicher Gouverneur, entschlossen ^) ist zur

Ausführung vieler Verbesserungen in den Berathungskörpern

und dergleichen ; und deshalb sehen wir ihn arbeiten ohne

') Gr. § 317. - 2) § 354. ., 3^ /^ das eigentlichste Wesen

einer Sache
, § 285. — *) wörtlich : ein gewisses (beliebiges) Vieles

;

6 ' ,

8JotJi Lo) S. 21 Anm. 10. — '•>) JJLi> eigentlich Interstitinni (z. B.

im brennenden Licht, das zeitweise erlischt), daher Alangel, Defect; IV

Verstössen; J^vääI Unordnung (polit.). — ^) '/•> 1 /> J mischen; III mit

Jemanden umgehen. — '') H sLvwJ frohe Botschaft. — ^) i_^A.^I (V.A>#-«fl ..yA

von innerstem (ganzem) Herzen.

5*
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Verdrossenheit') in genauer^) Prüfung der "Verhältnisse

sämmtlicher Berathiingskörper, und es wird gehört, dass die

Eröffnung derselben stattfinden werde am Sonntag, aber dies

ist nicht verbürgt ^). (Dieses !)
— Und es ist kein Zweifel

darüber, dass die Leser der Dschenne wünschen, dass wir

sie berichten über die Gewerbe - Schule im Centralpunkt

des Gouvernements, und deshalb haben wir dieselbe be-

treten am heutigen Tage und haben darin gesehen 20 Schüler,

die Mehrzahl^) derselben ganz junge Leute, •^) und sie lernen

den heiligen Koran und das Nähen, und in der That sahen

wir sie nähen Kleider 6) der Polizei(soldaten). Was aber das

Lokal der Schule betrifft, im jetzigen Augenblick, so war

es ein SpitaP) für die Irren '^), aber jetzt ist es adaptirt-*);

doch befindet sich das L'renhaus immer noch vor dem Thore

der Schule; indess ist es nahezu eine Ruine '^), und die

Zellen '') der Verrückten sind verfallen und ohne Thüren.

Und ich habe dort (auch) den Mann gesehen, welcher miss-

handelte '2) Sc. Hochwürden den Pfarrer '•*) Jakob, den Vikar

des Erzbischofs der katholischen Armenier, und er ist in

der Schule im Lehrzimmer des (Koran-) Lesens, und an

seinen beiden Füssen sind Fesseln ^*), und zwar wurde er

dort untergebracht, Aveil das L'renhaus verfallen ist; es

') Joo« Jo müde und verdrossen sein. — ^)
, »t> U fein zer-

stossen, gjii^ und < ä«vJfJo Genauigkeit. — ^) t>öf Sattelriemen; Jo f

befestigen, bekräftigen. — ^) wörtlich: ihr Meistes. — ^) sg. cj^Xä. ^i- oocVä-

eben geschehen, frisch, noch jung. — ^) sg. (ug^JL«. — ") für ...UCw^Lo

Ä.wjL^AJ Krankenhaus). — ^) sg. ^«J^. — ^) solid her-

gestellt, S. 28 Anm. 6. — '") (^_,|^^ Verwüstung, Ruin, Ruine; (.»jwi».

wüst und leer. — ") S. 30 Anm. .S. — ^-) ...Uo U unbedeutend, ver-

ächtlich sein; ..wAiO (Comp. .«jc() unbedeutend; IV entehren etc. —

") S. 17 Anm. 7. — '^) JuJi, pl. O »-0, Fessel, Riemen.
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war (nämlich) daselbst ein veiTÜckter Mann untergebracht

worden, und von der Hitze der Sonne und der Kälte der

Nacht starb er.

S. 27.

8. So oft Avir in den Zeitungen von den Verbesserungen

lesen, welche stattfinden in den Gewerbe-Schulen in den

Provinzen, Averden wir zufrieden (dankverpflichtet und) er-

freut, gleichwie wir, so oft wir nachdenken über die Zustände

der Gewerbe-Schule in Damaskus, bekümmert und traurig

werden ; denn wenn wir auch das Vorhandensein der Ge-

werbe-Schule nicht läugnen können '), so vermögen wir sie

doch nicht in Wahrheit eine Gewerbe-Schule zu nennen,

denn dieser Xame passt absolut (mütlaqah) nicht zu dem
Benannten, und in ihrer Verwaltung ist ein sehr grosser

Mangel 2) 5 es möge dir [dem Leser] genügen 3), dass die

Kinder, welche darin sind, bis jetzt gar Nichts von den

Gewerben wissen, ja (hol) sie kennen nicht einmal dei'cn

Namen ; und wie ist es erlaubt, dass wir sie eine Gewerbe-

Schule nennen, da es doch nöthig wäre, dass der Gewerbe-

Schule ein bestimmtes (malurnj Capital (räsmäl) wäre, damit

davon gekauft würden für die Schüler die Werkzeuge ^) für

die Manufacturen, auf dass sie mit denselben arbeiten könnten,

und dass sie Nutzen zögen aus dem, was sich daraus er-

gäbe an Ertrag, von welchem der Ueberschuss zum Capital

geschlagen '") und die Verhältnisse der Schule gebessert

würden. Aber unsere Schule, in ihr gibt's Nichts von dem,

und wenn gesagt Avird: „Was arbeiten denn die Schüler

darin, und was machen sie?" so ist die Antwort: „Sie ar-

') wenn uns nicht möglich ist das Läugnen (inkär) des Vorhanden-

seins etc. — 2) s. 36 Anm. 5. — 3) »i^J^ «leine Rechnung, dein

Genüge (sei! etc.). — *) sg. |j|(^f. — ^) wörtlich: welcher, zugefügt wird

der Ueberschuss von ihm zum etc.
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beiten mit sich Recken ') und Gähnen -) und mit dem Hinauf-

ziehen ihres (Nasen-) Schleimes, der über ihre Mäuler *) fliesst,

und sie essen und trinken, während sie an ihren Plätzen

sind," — und dies sind ihre haupsächlichsten Arbeiten. —
Was aber die Kosten dieser Schule betrifft, so werden sie

aus der Casse der Gemeinde hergegeben, im Gegensatze

(luläfan) gegen ihre ursprüngliche Fundirung, und so bleiben

in der Gemeindecasse keine Gelder ^) zu den Verschönerungen,

und unsere Gemeinde vermag nicht, dass sie thue

S. 28.

irgend etwas. Sind das auch Gewerbe-Schulen? Nein,

bei meinem Glauben ''), nein ! — (Siehe) wir haben bereits

in unseren früheren Nummern über diese Schule gesprochen

und über ihre Verbesserung, und wdr haben nach ihrer

(besseren) Ordnung gespäht '') mit vier Augen, und nichts

davon wahrgenommen; jetzt aber haben wir die Hoffnungen
")

darauf gesetzt^), dass Se. Excellenz unser hochansehnlicher

Gouverneur seine durchdringenden, hohen Gedanken auf

diese Waisen richten werde, welche darin sind, und dass

er sie in bester Weise verbessere und dadurch die Herzen

der Freunde des Vaterlandes und seines Wohles erfreuen

werde.

9. Aus kleiner Vernachlässigung ^) entsteht grosser

Schaden. — Allgemein bekannt ist ^"j die grosse Zahl der

Verrückten in Damaskus, und in diesen Tagen wurde ein

^) 1 1^-" Langes, Gedehntes ; U^ Rücken ; U ^ V sich strecken.

2) v_jkAJ und VI ^o^Ui-> gähnen. — ^) pl. v. jj -j Gr. S. 139. — ^) sg.

S'li^ Drachme. — ^) § 334. — ß) vyJÖj ^Pälier, ^l^ Wartthurm. —

') sg. JUol. — 8) Jjo. befestigen. — 9j S. 15 Anm. L>. — '") Von

i

dem Bekannten ist. —
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junger Bursche verrückt ') von den Bewohnern des Quartiers

el-Dschäliq, ungefähr 20 Jahre alt, und er hng an sich herum-

zutreiben 2) auf den Gassen 3) und Plätzen, [während]

in seiner Hand ein Stock [war], mit dem er schlug, wem
immer er begegnete von den Leuten, und wir [selbst] haben

ihn in diesem Zustande gesehen und haben aufmerksam ge-

macht auf die Nothwendigkeit seiner Arretirung und Ein-

sperrung, aber Niemand hat auf uns gehört. Und in diesen

[letzten] Tagen, während er herumstreifte nach seiner Ge-

wohnheit, sah er ein Haus oöen in dem bezeichneten Quar-

tier, und selbes gehört eigenthümlich einem der Hauptleute ^)

der Reserve 5), und da trat er ein und sah die Frau des

Hauptmannes, und sie war schwanger, und da iing er an,

sie mit dem Stocke, den er bei sich hatte, zu schlagen, und

da fürchtete sich die Frau heftig und Hess fallen ihre Last

(d. i. abortirte) und starb. Und was ist [nun] euer Urtheil

über diesen Vorfall '? Hat dieser Verrückte nicht einen Vor-

mund '? ^) Ist es nicht nothwendig, dass sein Vormund ge-

fragt werde, weshalb er ihn so frei Hess, und weshalb er

ihn nicht ins Irrenhaus brachte, so dass

S. 29.

er Ursache wurde zum Verderben zweier Personen

1) ..»Ä. U ganz bedecken, z. B. Vegetation bedeckt die Erde

(daher jsJLä». iind 'iJu^X^. Garten (Paradies) ; Nacht bedeckt die Erde, den

Geist. — 2) ^^^J^ U einen Umzug (um die Ka'aba: ol«-^) halten;

XÄjV^ Schaar, die einen Umzug hält: Genossenschaft, Zunft, Secte,

Nation etc. — 3) sg.
, vli'y — *) sg. türk. ^^Lj\»j jüzbasi (Hiindert-

Haupt); pl. Gr. § 229. — •>) o<^\ Hintertheil, Croupe; Ij*.^.! Ofc>K

hinter Einem (als Ersatzmann Oi^ly^j aufsitzen. — •>) pl. iUw,|; auch

der Heilige, den der Aberglaube zum Beschützer der Wahnsinnigen macht.
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zugleich? Und wenn wir den Fall setzen '), dass sein Vor-

mund lüenach gefragt würde, ist dann möglicli die Rück-

gabe des Lebens dieser beiden Personen, welche zugleich

gestorben sind ? Keineswegs (kdllä) ! Wenn [nun] die Sache

so ist, ist dann nicht nothwendig die Vorsicht vor der Sache

(noch) vor ihrem Geschehen, und der Schutz der Leute vor

der Beschädigung und das Aufgeben der Trägheit und Nach-

lässigkeit in dergleichen Dingen ? TJnd in diesem Falle ist

es Pflicht der Polizei, dass sie zugehen lasse die Avisirungen

an die Wachposten und Andere, und dass sie die Arretirung

vornehme gegen solche (ähnliche) [gemein-] schädliche Ver-

rückte und sie in die Lrenhäuser schaffe.

10. Gaza, am 29. des verflossenen Monats. (Wir haben

uns über ihre ^ Verspätung bis jetzt in der That gewundert,

denn sie ist am 18. des laufenden Monats eingetroffen.) —
Wir haben an Euch am 3. d. M. geschrieben, dass die

Regierung Reiter abgeschickt hat zur Begleichung der Dif-

ferenz, welche eingetreten ist zwischen den Stämmen der

Beduinen; und sie (die Reiter) sind in diese [imsere] Stadt

gekommen und nicht an die Wohnplätze dei" Stämme ab-

gegangen; denn einige von den Scheichs sind nach Jerusalem

gegangen, und es knüpften sich (hieran) die Hoffnungen

auf den Ausgleich ihrer Streitsache in einer Weise, welche

jenen Truppen nicht auflegen ^ würde die Schwierigkeiten ^

des gewaltsamen Ausgleiches. Indessen hat es sich seit

Ende ^ der vergangenen Woche gezeigt, dass das nicht zum

') zugeben; ^JL<ww.yO allgemein zugegeben. — ^) d. i. der Correspon-

denz (xJLwuIyX)). — ^) oiJLS^A auf eine Sache (i^j) Mühe und Fleiss

verwenden; II Einem (Acc.) Mühe, Umstände, Kosten etc. machen:

V—äaJLjCjj pl- IwÄaJLXj'» Belästigung, Umstände, Ceremonien. — ^) Lasten,

sg. Jl__ö V. — ^) das erste Drittel des Monats (der Woche) heisst

(*-^J!) Joll! i.sg- J^l)) das zweite ^^|^| (sg. Ja^^l), das letzte

ys^\'^\ (s?- yÄ.1).
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Ziele führen werde '), denn wir haben sicher'-^) vernommen,

dass ein Befehl von der Unterstatthalterschaft ergangen ist

an den Vorsteher dieses Gerichtsbezirkes, dass er sich mit

den erwähnten Truppen nach den Wohnplätzen der Beduinen

begeben solle, die einander bekriegen, zur Begleichung ihres

Streites, und dass kein Bedenken ^) obwalte, sich auf die

Kraft der Reiter zu stützen, wenn die Nothwendigkeit ein-

trete. Jedoch ist er nicht in jene Bezirke ^) abgegangen, und

wir kennen die Ursache nicht;

S. 30.

indessen versichern Einige, dass das Hinderniss der

üble Zustand seiner Gesundheit ^) sei. Eben jetzt aber haben

wir (etwas) vernommen, was erklärt die Nothwendigkeit

(iviujvh) der Inanspruchnahme der [militärischen] Kraft zum

Auslöschen der Feuer des Krieges, bevor sich der Riss

(harq) erweitert mit [gleichzeitiger] Ausbreitung des Schadens

(sg. ddrar), so dass dann die Herstellung der Eintracht un-

möglich Avürde. Was aber die Gegenwart (icngüd) einiger

Scheichs in Jerusalem betrifft, so kümmert diese die Krieg-

führenden nicht viel und gibt auch keine Bürgschaft für das

Auslöschen der Feindseligkeit, nachdem die Beschädigungen

beider Theile [schon so] zahlreich geworden sind, und des-

gleichen die Anzahl der Getödteten und Verwundeten •'),

und dies ist selbstverständlich (malüm) bei denen, welche

die Verhältnisse der Beduinen kennen und ihre Neigung,

Rache zu nehmen '^), und wenn sie [dabei auch] dem Unter-

gang nahe kämen ^), und die Frist des Abwartens (auch noch

') wörtlich: nicht kommen werde mit dem Erwünschten. — ^) S. 37

Anra. 2. — ^j iy\i ^ es ist kein Unglück, es macht Nichts. — ^) sg.

2ixÄ»Lj — ^) —.\\.4.j\ Oy^5^ verändert am Befinden, unpässlich. —

^) ^o- J^aa^' i^- Ä^ y^ä.- — ^) sie durchzuführen, s. !^. 24 Anni. 2. —

*) ^Lsy^w ühen-agende Höhe, äusserste Zinne; ^&. 0>-Cwt (dem Tode)

ganz nahe sein.

Walirmund, Aral). Lesebuch. II. Aufl. 6
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so) lange dauerte, und der Beweis ist das Gefecht '), welches

gestern stattgefunden hat, denn am Morgen stürzten sich 2)

die Beduinen der 'Azäzime und der Tarräbin, und wer mit

ihnen (hält), auf ihre Feinde ; die Reiter der Gendarmerie

aber, als sie sahen, dass sie nicht im Stande seien, sie am
Kampfe zu hindorn, flohen mit ihrem Dfhcier, kamen hier

zur Nachtzeit an und benachrichtigten Se. Excellenz den

Kaimakam über das, was vorgefallen. Und als sie (die

Angreifer) sich den Zelten der Tajahe näherten, merkten

diese ihr Anrücken und zogen aus zum Zusammenstoss mit

ihnen, und so entbrannte 3) der Kampf zwischen ihnen, und

es erhob sich ') das Geschrei, und nach einem Gefechte

von ungefähr einer Stunde und einer halben machten die

Beduinen der Tajahe Kehrt ^) und zogen sich in ihre Wohn-

stätten zurück, und es verfolgte sie der Feind und plünderte

zehn Zelte. Aber das Plündern der Zelte ist bei ihnen

eine grosse Schande''), und darum däuchte ihnen gering das

Opfern ihrer Personen "), und sie sammelten ihre zerstreuten

Leute ^) und schlössen sich an die mit ihnen vereinten Trup-

pen und lingeif an, mit einer Tapferkeit zu kämpfen, die

nicht überboten v/erden kann, bis es ihnen gelang, ihre Zelte

zurückzunehmen, und nun hngen sie an, ihren Feind zu

verfolgen, nachdem er wiederholt'') vor ihnen Stand ge-

halten hatte, und das dauerte so fort

1

') w*-C. U reiben; iSxi ^Jw^Xjt^Jf der Ort, an dem sit-h gerieben

wird, Schlachtfeld; 'iS'yXjC, p'- OJjLjl« id., Kampf. — 2) gj^^^^ Reiter-

angriflf, Choc. — ^) v^^-iio A an etwas haften, darin .stecken; VIII id., .sicli

verwickeln. — ^) ^Lt, Aor. «JLJu, hocli sein oder werden, jLc Ci)«^

Imite Stimme. — '•') .^ ög V rückgängige Bewegung. — 6) S. 37 Anm. 13.

— ') wörtlich: unbedeutend war bei ilinen (gewöhnl. ^ /? li cl) das Her-

geben der Seelen. — S) y^^^ Unordentliches, Zerstreutes. — 8) pl. v. jjyc-



43

S. 31.

bis nach Sonnenuntergang^ und da gelang es ihnen,

ihn vollständig zu schlagen und seine Reihen (sg. ßaff) zu

trennen, und darnach kehrten sie zu ihren Wohnplätzen

zurück, fröhlich und jauchzend, und mit ihnen waren fünf-

zehn edle Renner von den Pferden der Feinde, deren Reiter

getödtet worden. Es ist auch gesagt worden, dass vom

Stamme der Tajähe zwanzig Fussgänger gefallen seien

\ind zwei Reiter, deren Einer Abd Allah Käschif ist, be-

rühmt durch Reichthum und Ritterlichkeit, und man sagt

auch, dass er seinen Feinden viel Schaden zugefügt ^) und

seltene Thaten verübt habe, welche seinen Ruhm bekräftigen.

Und nicht fiel er von seinem Renner^ als bis er von acht

tödtlichen 2) Wunden getroffen war, die seinen Renner mit

Blut wuschen ; und als er todt zur Erde fiel, trachteten die

Feinde sein berühmtes Pferd zu nehmen, und da kamen

zuvor seine drei Söhne mit Kühnheit zur Rettung des Rosses

ihres Vaters, nachdem sie vier der Feinde getödtet hatten.

Was aber die Zahl derjenigen betrifft, die von den Tarräbin

getödtet wurden, so [gibt es] von den Leuten [solche], welche

sagen: vierzig, und Andere: sechzig, und wieder Andere:

[Nein] vielmehr noch mehr; Einige sagen: zwanzig; was aber

die Verwundeten der beiden Stämme betrifft, so sind sie sehr

zahlreich. Und beim Anfange des Gefechtes plünderte 3)

ein Trupp von den Tarräbin und schlug die Hirten der

Tajähe und nahm von ihnen eine nicht geringe ^) Zahl

von Vieh.

11. Jerusalem am 17. d. M. — Ich habe Euch bereits

früher vom Ausgang des Streites berichtet zwischen den

Beduinen, welche in den Gegenden von Gaza wohnen, und

') er luachtc herabfallen über sie. — '-) ausgiebig. — ^) 5\Lc Plüu-

derungszug. — ^) (u*jJ mit («j Gr. § 361.

6*
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danach habe ich Euch Mittheilung gemacht über die Rück-

kehr Einiger von ihnen zu den Streitigkeiten, und bereits

haben sich zwischen ihnen blutige Gefechte ') ereignet,

welche beunruhigt haben ^) die Gedanken der Behörden ^)

dahier, so dass in der

S. 32.

vergangenen Woche von hier abging Se. Excellenz

der angesehene Israa'il Bei, Obrister ftürk. mir-äUtj) der

i'egulären Truppen h und Commandant des Platzes von Jeru-

salem, und mit ihm mehr als 300 Mann •'') von den kaiser-

lichen Truppen mit all ihren Kriegsbedürfnissen <•) ; es ist

nämlich der genannte Bei zum Bevollmächtigten ernannt

Avorden von Seiten Sr. Gnaden des Untergouverneurs, zur

Aburtheilung jener ^) übelthäterischen **) Beduinen, in Kriegs-

und bürgerlichen Gerichten; jedoch sind, seitdem die Sol-

daten abmarschirt, uns durch den Draht iBlitz"^ keine Nach-

richten über einen Streit zwischen den erwähnten Beduinen

zugekommen, und es hat bereits verlautet, dass jene Stämme
vor der militärischen Macht den Rücken zur Flucht ge-

wendet hätten '^l ; und es wird auch gesagt, dass Einige von

ihnen sich in die Gegenden von El -'Arisch gezogen hätten,

von woher sie gekommen waren, um sich an der Bekämpfung

ihrer Nachbarn zu betheiligen. Den aus dem Lager ein-

laufenden Nachrichten haben wir entnommen, dass der ob-

erwähnte Commandant damit begonnen habe, dass er die

1) S. 42 Anm. 1. — 2) g. 14 Anm. 10. — ») Die Vorsteher (sg.

^r) der Geschäfte; vgl. S. 40 Anm. 6. — *) oder ^Uä-J Linie; *«ÄJt>\

Eeserve, JäLajCä.' Landwehr, ^JiiÄS\Av.X! Landsturm, ^V.VO _-wuLj

(türk.) Irreguläre. — 5) J^j;^, pl. J>^ää. Truppe, . ijj-., pl. aüJuLs»

Soldat. — e) sg. 'i^.^. — ^) für dLj^^f. — «) sg. 1£ schlimm. —

9) sie wandten
(J,.)

die Rücken Tsg. wJj) in^ Fliehen.
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Scheichs der Beduinen zu sich entbot, um ihre Verhöre

und ihre Aburtheihmgen vorzunehmen '), denn nothwendig

muss die Schuldigen unter ihnen die strengste Strafe treffen
'),

damit sie Andern zum Beispiel dienen. Indessen wird dem

oberwähnten Isma'il Sachkenntniss und Entschlossenheit

nachgerühmt (bezeugt), und er gehört zu den zuverlässigen

Anführern, und alle hoffen auf seinen Erfolg in diesem

Beginnen, und wäre nicht das Allzuviel von Beschäftigung

8r. Gnaden unseres Untergouverneurs in Ueberwachung der

Geschäfte der Wahlen beim Patriarchat der Griechen dahier,

fürwahr (la) so wäre er selbst mit den Truppen abgegangen,

jedoch die Wahl ist noch nicht ^j vorüber im erwähnten

Patriarchat. (Der Abschluss [der Wahl] ist auf telegraphi-

scheni Wege^) angelangt).

S. 33.

12. Offizielle Warnung-^) vom Pressbureau*') in Aegypten

an dessen (Aegyptens) Journale. — Es ist nicht verborgen,

dass der ursprüngliche Zweck vom Vorhandensein der Jour-

nale ') und von der Erlaubnissertheilung ^) zu deren Ver-

breitung in den Ländern nur ist die P^rleuchtung der Geister-')

und das Hinlenken '*') der Gedanken des Publicums auf das,

worin (liegt) ihre [der Leute] Erhebung '

' ), und [auf das] was

ihnen zum Vortheil gereicht; '2) nicht ihre Aufregung '^) und

') S. 8 Anm. 2; S. 33 Anm. 3. — 2) wörtlich: denn nicht ist ein

Entkommen vom Fallen des Heftigsten der Vergeltung auf die Schuldigen

(,^_^j(3 Schuld), zum warnenden Beispiel etc. — ^) tX*J — \(*^j ^ noch

immer nicht; Gr. S. 197. — *) wörtlich: in einer Blitz-Correspondenz. —

^) s ^-^"^ Gedanke; IV denken machen, avertiren, warnen. — ^) Verwal-

tung der Druckerzeugnisse. — ') sg. Üäa^? (Fläche) Blatt. — ^) üLcIä.*

Erlaubniss. — ^) sg. ,.jjßj Verstand, Geist. — '") jCyo Neigung. —

") S. 8 Anm. 9. — ^2) und was zurückkehrt auf sie mit den Vortheilen.

— '^) li^^ stören, trüben.
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ihr Fallen in die falschen Vorstellungen ') durch das Vor-

bringen 2) von unreifen 3) Auseinandersetzungen^) und die

Verbreitung unwahrer Nachrichten, ohne dass dabei berück-

sichtigt wird die Sachlage und die Zeitverhältnisse. — Aus
der Leetüre ^) einiger Blätter, welche in diesen Tagen ver-

öffentlicht wurden, ist ersehen worden <>), dass sie sich in

die Tiefe der Politik einlassen ohne den (festen) Ankerplatz

am Gestade der Wahrheit, und dies ist ein Abweichen von

der Gränz(linie) des Maasshaltens '') und ein Heraustreten

aus ihren Pflichten , deren Beobachtung zu aller Zeit ^)

nöthig ist; denn siehe das Verharren auf diesem Verfahren

(Gange) in dieser Zeit ist von [gehört zu] dem, was trübt

die Gemüther und verwirrt die Geister, und nicht liegt hierin

(ist geordnet hierauf) ein Nutzen für die Bevölkerung des

Vaterlandes, wie dies [dochj der ursprüngliche Zweck ist;

vielmehr resultirt daraus ein offenkundiger Schaden aus Ur-

sache des sich Anhcftens der Gedanken an das, was [sie]

nicht angeht und sie abzieht ^') von ihren Geschäften, und

so hofft man denn von den P. T. Herausgebern (Herren)

der einheimischen Blätter, dass sie ihre Pflichten in Acht

nehmen und vermeiden die Verbreitung dessen, was [oben]

erAvähnt worden ist von dem, was Beunruhigung und Auf-

regung hervorruft.

13. Copie des Erlasses, welcher erfloss vom Ministerium

der Justiz an die Gerichtshöfe zu Ende des I. Rebi' des

Jahres 96. — Siehe, die Absicht vom Gründen der Ge-

i'ichtshöfe

') sg. ,v50« Wahn. — 2) jj^^, Aor. • JiuO, sich zeigen. — ') dünn

im Faden, schwächlich. — *) (Jf zurückkehren, j,| erläutern, commen-

tiren. — *) ^^' lesen. — ^) statt ^y — ") das sich im Gleichge-

wicht halten. — -) in der Gegenwart und im Ausgangspunkt (Endre-

sultat: maal von J|). — «) v.^;jiJUL JLixÜf ^£. CJ^' ich habe mich

von der Arbeit durch das Spiel abziehen lassen.
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S. 34.

ist nur zum Zwecke der Zutheiluiig ') der Gerech-

tigkeit in Betreff der Schnelligkeit der Zuerkenntniss des

Rechtes an den, dem es gebührt'-^), und des Zurückweisens des

Frevlers und seiner Bestrafung zum Schutze'^) der allgemeinen

Ordnung; und Avenn verzögert Avürde die Entscheidung der

Rechtssachen^), fürwahr (la) so ginge verloren ^) die be-

absichtigte Frucht von der Gerechtigkeit; und demgemäss,

so wie Pflicht der Beisitzer (Herren) der Gerichtshöfe ist

das Urtheilen ohne Sympathie und Privatzwecke '') , und

dass sie wandeln den Pfad der Geradheit und der Unbe-

stechlichkeit) zur Befreiung^) ihres Gewissens vor Gott

(lidqq) dem Erhabenen, dem Lob und Preis sei ! und vor

den Menschen, ebenso ist ihnen nöthig das Aeusserste ihres

Eifers zur Beschleunigung '') und Erledigung der Rechts-

sachen, Avelche vor sie gebracht wurden '"), zur Vermeidung

(Abwehr) der Verantwortlichkeit, Avelche entsteht für sie

aus der Verzögerung; und obgleich von Seiten des Justiz-

Ministeriums schon längst ausgeschrieben wurde") eine

Untersuchung der Gerichtshöfe in dieser Beziehung, so mit

dem äussersten Bedauern ist uns ersichtlich geworden '2)^

1) Auszahlung. — '^) iä-«g\vA»iM eigentl. der das Recht [mit Kecht]

iu Anspruch niiDiiit; gj /ä;^A«~^JI dem es zuerkannt wird, der es ver-

dient. — 3) Gr. § 354, das folgende J § 348. — ^) sg. x.jl^J8. — S) cLö

verloren gehen; «a^ "• cLof verlieren. — 6) sg. ijövÄ eigentl. eigeu-

nütziger Zweck. - '') Keuschheit, Enthaltsamkeit, Adj. i_iAÄÄ. — ^)c>J

schuldlos, frei.— ^) e-^%..2-ii dringendes Geschäft; Vabgethan sein. — '") Man

^ 'S-«''' .. > . ^ u

sagt aL^jCr^il lil tCfcÄtXi! /«i\ die Sache vor Gericht erheben. —
") wörtlich : und trotz dem Sein des Ministeriums der Justiz, lange her

ist es (täla-mä), dass geschrieben wurde von ihm etc. — '^j gj, ^(( v

es sieht so aus als ob.
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dass es gibt bei einigen Gerichten Rechtssachen ohne Er-

ledigung, und einige (Gerichte), es finden sich bei ihnen

Eingekerkerte seit etwa zwei Jahren und noch mehr '),

obgleich den Gerichtshöfen nicht vei'borgen ist die hohe

Wichtigkeit 2) der Rechtssachen der Eingekerkerten und die

Nothwendigkeit des sie in Ordnung (aufs Gleiche) Bringens;

denn es muss nothwendig Eines von Beiden stattfinden : ^)

entweder dass entschieden werde für die Schuldlosigkeit des

Verhafteten an dem , dessen er verdächtigt wurde *), und

dann ist (findet Statt) sein Verbleiben im Gefängniss die

lange Zeit hindurch ohne eine Verschuldung, und hierin

[liegt Etwas von dem] Heraustreten aus der Gränzlinie der

Gerechtigkeit, was man sich kaum vorstellen kann, — oder

dass bewiesen werde gegen ihn das Verbrechen, und die

Verurtheilung (über ihn) zu den schweren Arbeiten im

Hafen ^), und [in diesem Falle] vermöge der Länge seines

Verbleibens im Gefängniss und (wegen) der Erschöpfung'')

der Zeitfrist, zu welcher er verurtheilt worden ist ^), findet

dann nicht Statt sein Sichbegeben an den Ort seiner Strafe;

und hiedurch, abgesehen von ffddlan 'an) der Erleichterung

der Strafe, siehe die Kraft der Urtheile wird abgeschwächt

durch die Ermangelung der Ausführung ihrer Wirkung

;

und da nun Ew. Wohlgeboren veiantwortlich sind für die

Direction

S. 35.

der Gerichtshöfe und die Beschleunigung und Erledi-

') Gr. § 330. — 2) s, 5 Aura. G. — ") wörtlich: denn nicht ist frei

(leer) der Sachverhalt hierin von Einem von zwei Dingen. — ^) Pass. VIII

.yr, Aor. ^ /? ^. wähnen; oder ^ n'y heargwöhuen, verdächtigen, -»».^Jüo

der Angeklagte, x
^ g

V Argwohn, Beschuldigung. — '•'") auf den Galeeren;

limän Gr. )aurjV. ~ 6) ^I voll zahlen; X die volle Zahlung verlangen,

ganz erschöpfen. — '') Man sagt: ic.)».^JLj X/Jl-t rv^C^ ei' wurde zum

Tod verurtheilt.
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gung ihrer Rechtssachen '), so ist für uöthig erachtet worden

dieser Erlass 2) als Warnung ^) für dieses Mal. — Wir

hoffen, dass stattfinden werde die Beeiferung in Durch-

führung der verschleppten Rechtsfälle und in Erledigung

der nacheinander einlaufenden Rechtssachen in kurzer Frist

;

und so Gott will, aus den [amtlichen] Aufklärungen^), welche

zugehen werden dem Justizministerium von Eurer Seite, und

aus der Untersuchung, deren Vornahme ^) in Bälde statt-

finden wird bei den Gerichtshöfen, werden wir Nichts er-

sehen, ausser was erfreut das Gemüth in Betreff des raschen

Fortschreitens 6) der Arbeiten der Rechtssachen und ihrer

Erledigung.

14. Die Etablirung von willkürlichen Urtheilssprüchen')

in Russland. — Bereits haben wir vorausgesandt in den

früheren (Nummern der) Dschewa ib, dass ein Mann abge-

schossen hat ^) das Blei vier Mal auf den Kaiser von Russ-

land und ihn nicht getrofi"en hat '•'), und jetzt ist eingelaufen

ein Telegramm von St. Petersburg des Inhalts, dass der

Kaiser ernannt hat in der erwähnten Stadt und in Charkow

und Odessa militärische Gouverneure und ihnen anheim-

gestellt hat '^) die Aufhebung ^^) der ordentlichen Rechts-

sprüche und deren Vertauschung mit Willkür - Urtheilen

;

ich meine (damit = d, h.^, dass stattfinden sollen ihre Ur-

') Es sollte entweder iwwJL^ü! oder l tat ^1 ^ V heissen. — 2) Das

Schreiben dieses. — ^) S. 15 Anm. 3, Gi-. § 354. — *) doppelter pl. v.

VJ «-ÄuLj V- iwä-Äj amtliche Untersuchung. — ^) S. 8 Anm, 2. — 6) eigentl.

das Aufhören. — '') Ausnahmsgerichte; i^^^Ljül seine eigeneMeinung haben

und ihr folgen. — ») S. 3 Anm. 6. — ») S. 14 Anm. 11. — i«) j^Il^JI

juJI dessen Willen etwas anheimgestellt ist; IJcäI ^jO.Li Einen um

seinen Willen, seine Meinung fragen. — ") [jj, Aor. ^JuX^, und Aj

falsch, dumm reden (üLjÜ für 5 «ÄJ» [fälschliche] Redeweise); IV (für

falsch erklären) eliminiren, beseitigen.

Wahrmund, Arab. Lesebuch. II. Aufl. 7
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theile ohne die Befragung H irgend Eines, und dass sämratliche

Beamte der Verwaltung ^j und der Schulen und Hochschulen

unter ihrer Macht sein sollen •, und ihnen steht es demnach zu,

dass sie übergeben an das Kriegsgericht Jeden, auf den der

Verdacht 3) gefallen ist, dass er begangen habe^i eine Sache,

die zur Unordnung "') führt •'), und ihnen steht es auch zu,

dass sie die Journale und die Druckschriften suspendiren ').

S. 36.

15. Unterzeichnung des Uebereinkommens mit Oester-

reich. — Am Abend des verflossenen Dienstag wurde unter-

zeichnet der Vertrag zwischen der Hohen Pforte und der

Regierung Oesterreichs, und derselbe ist bis jetzt noch
nicht (lavi-ha'du) veröffentlicht worden, und nur hat es

verlautbart, dass gemäss demselben Sr. Sultanischen Majestät

das Recht zusteht, dass sie ernenne die Beamten von den

Inhabern (Gr. S. 150) der religiösen Aemter ( Rangstufen i in

den Bezirken (sg. nähije) von Bosnien und der Herzegowina,

und dass die Soldaten Oesterreichs nicht Besitz ergreifen

werden von dem Passe von Rodgunitza, welcher führt auf

die Strasse von Salonich, und dass die bürgerliche Ver-

waltung und die Rechtspflege und die Polizei in Jeni-Bazar

bleiben wird in den Händen *>) der Beamten der Hohen Pforte,

und dass der Hohen Pforte auch das Recht zusteht, dass

sie garnisoniren lasse ') einige ihrer Truppen in der Provinz

von Jeni-Bazar, nach Maassgabe dessen, w^as die Umstände

erlauben werden, und dass es in der Absicht des Grafen

') AJßjiLw berathe dich mit ihneu; S. 9 Anm. -4. — 2) Auch

milkijje. — 3) S. 48 Aum. 4. — *) wie \juum -j'l zu einer Sache kom-

men, d. i. sie tlmn. — ^) S. 36 Anm. 5. — ^) jÄM schliesslich wozu

führen. — ") auch unterdrücken; JiUf Einen unbescliäftigt lassen, zur

Unthätigkeit zwingen. — 8) Pflichtmässige Ob.sorge. — S) ^j^ Residenz,

Stationsplatz.
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Zichy, des österreichischen Gesandten dahier [liege], dass er

sich nach Wien begebe, zur Ueberreichung des erwähnten

Vertrags an den Kaiser.

16. Die neue osraanische Krankheit. — Es wurde im

„Phare du Bosphore" erwähnt, dass die Osmanische Bank in

diesem Augenblicke unterhandelt mit der Hohen Pforte über

den Abschluss eines Anlehens, dessen Capital 20 Millionen

Lire zu 5% Verzinsung ist, — das Hundert zum Course

(Schätzung, S. 21, Anm, 6) von siebzig, und die Sicher-

stellung') desselben wird sein auf die Zölle 2). Und wenn

dies perfect wird, so beweist es, dass nicht in der Absicht der

Hohen Pforte (sei) die Ordnung der finanziellen Zustände;

denn es wäre j a (is) nöthig, dass sie wende ihre Sorge auf

die Unifizirung der gesammten Schuld, ohne die Bevorzugung

einiger Besitzer von Actien über einige (andere) ; denn die

Actien der Osmanischen Consolides und der Eisenbahn

S. 37.

sind in den Händen der Weiber und der Witwen und

Waisen 3), der Bedürftigen aus dem Volke; und nicht ist er-

laubt die Beschenkung ^) Dreier oder Vierer von den Geld-

gebern in London und die [gleichzeitigej Nichtberücksich-

tigung ^) der Rechte der Unterthanen, welche ausgesetzt **)

sind den Mühsalen und den Heimsuchungen ''), und es ge-

ziemt sich, dass diese Sache der Drehpunkt der Gedanken

des Grossveziers sei.

17. 'Akka am 25. Mai. — Am Abend des Freitag,

der auf den 21. d. M. fiel, lief das Schiff „el-'Osmänijje"

in den Hafen von 'Akka ein, und bei seiner Ankunft wurden

') ^JJ«}^ Bürge. — ^) doppelter pl. v. ^., pl. ^yj^y — =) pl. v.

jijl^.l und *-AÄJ- — ^) Laä. Geschenk. — ^) wörtlich: und das Nieder-

schlagen des Blickes vor den Rechten. — 6) ojjc Ziel ; X (als Ziel) auf-

gestellt sein. — '^) pl. v. gj^^ und 2uJÜ.

7*
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die Kanonen gelöst, indem sie [als fröhliche Botschaft] an-

kündigten den Besuch Sr. Excellenz des erlauchten Gou-

verneurs ; und bei dessen Ankunft auf der Rhede emptingen

ihn die kaiserlichen Truppen, welche dort (in Reihen, fiaff)

aufgestellt waren mit der Musik zum Empfange Sr, Excellenz,

und es drängten sich die Füsse der Bevölkerung an jene

Orte, um beehrt zu werden durch den Anblick ihres Gou-

verneurs, und er fuhr (eilte) zwischen den Reihen der Sol-

daten und der Bevölkerung, bis abstieg (hall) sein geehrtes

Gefolge [eigentlich Steigbügel] im Palais der Unterstatthalter-

schaft, und er grüsste Alle mit jener Milde, durch welche

Se. Excellenz allgemein bekannt ist.

18. Zwei Schwestern von der Nationalität der Drusen

in Ba'lschamijje, auf dem Gebirge, hatten sich verheirathet.

Die Eine gebar eine Tochter, und die Zweite, aus Furcht

davor, dass sie entlassen ') werde ihr Gatte, gab vor (be-

hauptete 2), dass sie schwanger sei, und nach Verlauf einer

Frist gelang ihr das Rauben der Tochter ihrer Schwester,

indem sie behauptete, dass dieselbe verbrannt sei in ihrer

Wiege; und nach diesem um vier Tage vereinbarte sie

sich mit einer der Hebammen und gab vor, dass sie ein

todtes Mädchen geboren habe. Jedoch ('dla a'nna-hu) als

(Hnda-mä) beaugenscheinigten die Leute das Mädchen,

nahmen sie wahr, dass dasselbe (schon) gross sei, und bei

(Inda) der Untersuchung Avurde erkannt, dass es (hi-a'nna-liä)

das Mädchen sei, von welchem gesagt worden war, dass es

verbrannt sei, und unter diesen Umständen ('inda sdlika) wurde

Arrest gelegt auf die Frau, die ränkevolle 3)^ und auf die

Hebamme, und beide wurden dem Gefängniss anvertraut-*).

19. Wir erfuhren aus einer Quelle, auf die man sich

verlassen (stützen) kann, dass bei der Ankunft Sr. Excellenz,

') ^"^ic Scheidung. - =) U;> VIII. — 3) iJLxÄ., pl. J^^, List.

— •) kxjO« Depositum; IV (2 Accus. § 364 Note) Etwas bei Einem

oder an einem Orte niederlegen.
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Hamcli Pascha' s, unseres hochanschnllchen Gouverneurs in

'Akka, er begonnen hat [oder dass begonnen wurde] die

Untersuchung des Zustandes der Stadt und der Gefängnisse

und der Eingekerkerten, und als er sah, dass das Gefäng-

niss in einem Zustande sei, fUhig zur Verbesserung, befahl

er dem Ingenieur der Provinz, Sr. Wohlgeboren dem an-

sehnlichen Beschschäre Efendi, die Untersuchung und Ver-

besserung der Gefängnisse und die Erbauung eines (Central-)

Lokales für die Polizei, denn dasselbe war nahe daran '),

dass es einstürze. — Und als er Haifa besuchte, befahl er

ebenfalls dem oben erwähnten Ingenieur, dass er errichte

zwei Brücken über den Muqatta', denn er erkannte selbst das

Bedürfniss nach denselben (beiden), und [befahl] dass beide

von Steinen oder von Eisen seien ; und es beschäftigte sich

sorgfältig 2) jener Ingenieur mit dieser Angelegenheit und über-

reichte der Lokal-Regierung ein Expose, worin die nöthigen

Verbesserungen sammt dem Bau der Brücken [enthalten sind].

20. Besuch des Prinzen von Wales in Britisch-Indien^).

— Gesagt hat das Journal „L'Impartial", dass es in der Ab-

sicht des Prinzen von Wales sei, dass er sich nach Britisch-

indien begebe wegen einiger politischen Geschäfte und zum

Umherstreifen ^) in der reichsten

S. 39.

Provinz von den englischen Provinzen ; und es ist

selbstverständlich, dass die Kosten seiner Reise aus dem

(Staats-) Schatze fliessen, denn die Regierung hat ein Interesse

an seiner Reise. Und wenn wir den Fall setzen, dass die

Regierung ihm die hiezu nöthigen Ausgaben nicht liefere,

so kann er [selbst] sie nicht liefern, denn seine finanzielle

1) Gr. § 370 Note 2. — 2) kjLlÄ nnd ^LjCtl Sorgfalt; ^-ÄxaJUJ

oder j(j c>^Ä£ es macht mir Sorgen, liegt mir am Herzen. — ^) wört-

lich: das Besuchen des Prinzen das englische Indien, Gr. § .348. —
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Lage erlaubt ihm dies nicht. Und bereits hat gesetz-

lich ermöglicht (ausgeglichen) Herr Mackenzie die zu

dieser Reise nöthigen Kosten auf die folgende Weise, und zwar:

es ist nöthig die Aufstellung eines königlichen Gefolges i),

zusammengesetzt aus einer grossen Zahl von Zelten 2) und

Pferden und Elephanten und Kameelen u, A. dgl. Und das

Gefolge des Prinzen muss aus acht- oder zehntausend Mann

bestehen. Und entsprechend der Sitte der indischen Fürsten

werden die Zelte des Prinzen von rother Seide sein, und die

Beamten, welche (mit-) gehen in seinem Gefolge, Averden um-

geben sein von einer Pracht ^), welche gleicht der Pracht

der Beamten der Fürsten der Inder; iind es werden sein

von der Zahl derjenigen, die ihn begleiten werden. Einige

von den Geistlichen ^) und von den Mitgliedern der grössten

und ältesten englischen fürstlichen Familien ^) und von den

höchsten Beamten der Heere '^) und der Marinebeamten. Und

die Kosten dieser Reise werden 700.000 Pfund Sterling be-

tragen, und wenn wir hinzufügen die Geschenke und Gaben ^),

so werden deren Kosten eine Million Pfund Sterling betragen,

d. i. (ej) 25 Millionen Francs. Und in der That hat Herr

Mackenzie eine Methode gefunden zum Aufbringen der Hälfte

dieser Ausgaben, und zwar, dass der Prinz Geschenke an-

nehmen soll als Aequivalent für [die], welche er anbietet.

Und er kann behalten für sich von ihnen, was er will, und

der Rest wird verkauft, und dessen Erlös verwendet zur

Bezahlung der Kosten seiner Reise.

S. 40.

21. Lokal-Nachrichten. Geschrieben hat uns unser

Special-Correspondent in Damaskus am 13. d. M., dass am

') sg. -jLj. — 2) sg. JUa^- — ^) ]ies k^ihl- — *) sg. jj.^1^.

— *) ^S- LN^ Hausgenos.se — ^) .sg. /wL-Li».- — ') sg- ÄJtXiC und
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10. desselben marschirt ist das Bataillon der Reserve *),

zusammengesetzt aus den jungen Leuten'-^) von Damaskus

selbst, auf die Ebene von El-Muzze, zum Erlernen des

Schiessens auf die Scheibe (Ziel) 3) ; und stattgefunden hat

dies in Gegenwart Sr. Excellenz 'Izzet Pascha's, des Comman-

danten des fiinften kaiserlichen Armeecorps, des Hochan-

sehnlichen, der berühmt ist wegen der Pünktlichkeit und

Rührigkeit und Strebsamkeit, Und in der That wurde er

erfreut durch das, was er wahrnahm von der Geschicklich-

keit der jungen Leute, welche die Scheibe trafen, die auf-

gestellt war an einem Orte, der 1200 Ellen entfernt war.

Aber was Muhammed Emin Efeiidi betrifft — und dieser

ist von dem Bataillon — so hat er ein herrliches Dine ge-

geben, welchem beiwohnten der Brigadier und der Obrist

und die Ofiiciere des Bataillons und sämmtliche Gemeine,

und zwar nach der Beendigung der Uebung, und dann be-

dankten sie sich für die Güte des Gastgebers und verab-

schiedeten sich, indem sie ihn lobten.

22. Nazaret am 14. d. M. — Die meisten Reisenden*),

welche Syrien betreten, müssen nothwendig Nazaret pas-

siren '"), wegen dessen, was darin ist von den Plätzen der

Wallfahrten, und sie treffen beständig Sichei'heit und Er-

leichterung auf ihrer Reise, und selten (qdlla mä) ereignet

sich etwas, was sie betrübt. Und vor (Gr. §. 317 Nr, 6) vier

Wochen oder mehr reisten bei uns durch drei Gesellschaften

(sg, qaum) von den Reisenden, den Amerikanern, und mit

ihnen Damen 6), und in der That war [bei ihnen] anwesend

eine Escorte von der Behörde, um sie zu schützen ; und nun

haben sie behauptet, dass ihnen gestohlen worden seien in

jener Nacht Sachen im Werthe von ungefähr Hundert Lira,

und sie haben eingebracht

») S. 44 Anm. 4. — 2) gg. CjUö. — ^) S- 47 Anm. 6. — *') sg.

^j \,jM. — ^) wörtlich : nicht ist ein Entkommen ihnen von der Durchreise.

u^^
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S. 41.

ihre Klage bei der Regierung. Und in der Nacht des

letzten Samstag, am 10. Mai, reiste bei uns durch der Geist-

liche Gerold D., der Amerikaner, und am Morgen wurde

ihm gestohlen eine schwarze Stute, weissgefleckt (am Hinter-

fusse ') mit einem weissen Flecke 2) zwischen ihren beiden

Augen, und auf ihrer rechten Flanke eine Geschwulst 3) von

der Grösse eines Apfels. Und er benachrichtigte die Lokal-

Behörde hievon und entfernte sich noch vor ihrer (der Stute)

Auffindung und bestellte einen Vertreter in Nazaret. Und

wenn etwas an den Tag kommt, werde ich Sie benachrich-

tigen. Und Alle glauben, dass der erste Dieb auch der

zweite sei, und das Wahrscheinlichste (das Vorwiegende)

ist, dass er ein Einheimischer (ibn Mied) ist, und nicht ein

Fremder, und es ist zu hoffen, dass durch die Fürsorglich-

keit des Kaimakams und seine gewohnte Rücksichtnahme

das Verbrechen festgestellt werde.

23. Damaskus am 12. d. M. — Gestern Abends bei

Ankunft des Damascener Postwagens von Beirut kam in

demselben eine Frau Namens Fätime, und nachdem sie aus-

gestiegen war aus dem Wagen und Damaskus betreten hatte,

nach (Sonnen-) Untergang um zehn Minuten, folgte ihr ein

Kawwäs^) Sr. Hoheit des Chans von Iran und fing an mit

ihr zu reden in nicht geziemender Rede, und als er sah die

Abneigung von ihrer Seite, schlug er sie zuerst mit der

flachen Hand auf ihr Gesicht, dann schlug er sie mit Steinen,

dann zog er seinen Dolch und versetzte ihr einen heftigen

Stoss, durch welchen sie getödtet wurde, und Hess sie (liegen

1) «JL^ Fussfessel (eutrave)
; /V)^' d"^ ^" ^'^'^^ Vieren weiss.

— 2) Besitzerin einer Weisse. — ^) ^.^\S Einb. jj harte Geschwulst (s.

y^-j) Bogenj, pl. JUvl jj",

Gr. § 229.
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als) eine Niedergestreckte ') auf" dem Boden, und ging in

das Haus Sr. Excellenz des Chans, meinend, dass dieser ihn

schützen '^) werde. Aber als die Nachricht zu Sr. Excellenz

dem Chan gelangte, befahl er den Kawwäsen seine Arretirung

und seine Einsperrung in einem Lokale, bis dass er Nach-

richt senden würde an die hohe Behörde, damit sie seine

Auslieferung begehre; und als (Hnda-mä) erfuhr der Er-

wähnte die Absicht Sr, Excellenz des Chans, stürzte er

sich 3) vom höchsten Punkte des Daches

S. 42.

des Hauses in das Haus des Mini Efendi und kam auf

den Boden, indem zerbrochen war sein Rücken und sein

Fuss, und er schlüpfte hinein und versteckte sich zwischen

dem Brennholz. Und nun suchte ihn Se. Excellenz der

Chan und fand ihn nicht (da), wo (hcdf) er befohlen hatte

sein Unterbringen, und da kam die Nachricht aus dem

Hause des Mini Efendi an Se. Excellcnz, dass der Kawwäs
sich von oben herab in die Tiefe (el-dsfal) gestürzt habe,

und sein Fuss und sein Rücken und seine übrigen Glieder^)

(seien) zerbrochen. Und da sandte Se. Excellenz der Chan

und Hess ihn festnehmen und lieferte ihn der hohen Be-

hörde aus, damit sie vollstrecke an ihm die nöthige Bestrafung

und ihn züchtige •^) für seine Verwegenheit und seine Rechts-

verletzung,''') damit er sei ein (warnendes) Beispiel für An-

dere, und damit zurechtgewiesen würden durch ihn seines

Gleichen.

') Partie, pass. IV v. _ji} finden ( --äJt werfen) ; Häl-Accus. —

2) |~^ schützen, ^— heiss sein. — 3) Die geworfene Sache steht mit

(^j (^ <?\ ^ sLo» er warf Steine nach ihm) ; abcrauch aUw>ÄJ (,—ÄJl) ^y

— *) das Uebrige seiner Glieder (§ 366.) — '•>) iLo*.-* ^^^ ^—*^.'^^'

Erziehung, auch : Zikhtigunij. — ^) ^Jaij übergreifen, übertreten.

Wahrmnnd, Arab. Lesebucli. II. Aufl. 8
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24. Eingegangen ist bei uns eine Mittheilung aus

Nazaret vom Datum des 1. d. M., — ihr Hauptinhalt (maäl)

ist, dass N. und N. mit einigen Reitern von ihrer Stamm-

verbindung Plünderungszüge machen ') im Lande von El-

Ghor-) und rauben das Vieh (sg. mds'ije) der Einwohner

und ausplündern die Wanderer •*), und dass sie bereits zahl-

reiche Verbrechen verübt haben ^) im Gerichtsbezirke von

Tabarijje (Tiberias) und in dem Bezirke von Dschenin.

Und in Folge (wegen des Geschehens) dessen sind beun-

ruhigt die Gedanken der Einwohner, und nicht ist ihnen

geblieben Sicherheit für ihr Vieh und nicht für ihre Habe,

und es ist kein Zweifel, dass dieses rasches Besinnen fordert^)

von Seiten der Vorsteher (walijj, S. 39, Anm. 6) der Be-

hörden zum Zwecke der Abwehr der erwähnten Verbrecher

und der Befreiung der Bevölkerung von ihrer Schädigung.

Und es ist augenscheinlich, dass ihre Absicht hiebei ist die

Zurückführung der alten Gewohnheit, deren Abschaffung

der hohen Regierung reichliche Mühen (sg. td'ab) gekostet

hat (S. 40, Anm. 3), und zwar ist dies das Nehmen des

Bruderschafts-Geldes ^) von der Bevölkerung, gleich als ob sie

S. 43.

nicht kennten die Macht der Regierung und deren Ver-

mögen zu ihrer Abwehr und ihrer Züchtigung, so dass sie

werden ein Beispiel für Andere.

') S^ÜlJI i.vXw (nach erfochtenem Siege) die Plüaderungszüge aus-

senden (ausschütten). — '^) ^-^ Bodensenkung; hier das tiefgesenkte untere

Jordanthal (bei der Mündung 1300' unter dem Meeresspiegel. — •*) .of

JOuu**JI Sohn des Weges. — ^) wörtlich : und dass sie bereits viel ge-

macht haben von den Uebertretungen. — 5) dass dies herausfordert

Schnelligkeit des Aufmerksamwerdens (S. 34: AnÄ. 6). — ^) für x\ '<|

Bruderschaft. Die Beduinen wollen, dass die ansässige Bevölkerung sich

durch diese Abgabe gleichsam zu ihren Schutzbefohlenen mache.
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25. Jerusalem am 5. d. M. — Ihr wisset wohl, dass

dem Geist der Parteilichkeit (gdrad, Privatzweck) nicht ist

ein Einfluss auf die Correspondenzen , welche wir Euch

immer liefern, und durchaus nie (qatt lam) haben wir

unserer Feder eine (Maass-) Ueberschreitung in eitlem
')

Lobe erlaubt. Indessen (innarnä) trotz diesem ist es unsere

Pflicht ('aldinä), dass wir Euch klar darlegen (auch IV:

nuhm) die Wahrheit der Zustände durch Erwähnung der

Thaten, aus welchen ein Lob (fliesst), grösser als dasjenige,

welches nicht gebaiit ist auf das Fundament der wirk-

lichen Vorfälle (sg. loaqia). Und so sagen wir denn,

dass der gnädige 'Ali Bej, unser Untergouverneur, seit seiner

Anwesenheit (Beehrung = Besuch) [sofort] begonnen hat

mit der Untersuchune: nach den Arbeiten der Abtheilunffen

(Departements; S. 33, Anm. 10) hierorts mit aller Genauig-

keit, und dass er durchgeführt hat einige Verwechslungen,

welche er unumgänglich nöthig fand unter den Beamten.

Und damit (U-kej) Se. Gnaden ein Beispiel sei für fleissige

Behandlung der Geschäfte mit Raschheit (Munterkeit), so

siehst Du ihn von der dritten Stunde am Morgen im Ar-

beitsbureau sitzen und (dort) bleiben bis zur elften ; und

abgesehen 2) von diesem, siehe Se. Gnaden spornt die Be-

hörden zur Erledigung der alten Materien (sg. mädde). Und
bereits hat er aufgehoben die Gewohnheit der Einkerkerung

der Leute während der langen Untersuchung (Verhör; S. 32,

Anm. 3), wenn (Jemand) da ist, der zuverlässige Bürg-

schaft leistet; und er hat der Polizei untersagt die Arretirung

irgend Eines, ohne dessen Kenntniss der Angelegenheit, —
was Alles hinweist auf seine natürliche Güte. Und er fasst

die Hand des Unterdrückten, so sehr auch (mäh-mä) dessen

Gegner stark sein mag (— hier ist nicht möglich, mehr

hierüber zu sagen, und es ist Sache ['dla] des Lesers,

/tS<jjj3 sich in Frivolitäten ergehen. — -) statt | J»^ Le Gr. § 357.

8*
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dass er den Sinn verstehe). Indessen viele Materien (, von

denen) geglaubt wurde, dass sie

S. 44.

nicht erledigt würden mit Leichtigkeit, bereits hat er

sie erledigt durch seine Sachkenntniss und seine Weisheit

auf friedlichem Wege zur Zufriedenstellung beider Theile

mit Gerechtigkeit, und es ist kein Zweifel, dass dies zu den

Dingen gehört, die sehr schwierig befunden werden, und

namentlich (lä sijja-mä) an einem Orte wie^) Jerusalem.

Und mit kurzer Zusammenfassung : siehe die dankbare Zu-

friedenheit der Einwohner mit Sr. Gnaden ist deutlich er-

sichtlich und bedarf nicht eines Beweises.

2G. Wir haben gehört, dass ungefähr fünfzehn Mann
von den Drusen von Madschdal-Schems nach dem Haurän

zogen und bei ihnen war Tabak, und als sie sich dem
Stamme des Scheich Muhammed ed-Düchi näherten, der

jetzt in el-Qunäitire (Brückchen) lagert, stiessen auf sie drei

junge Leute (sg. Mhh) von den Arabern jenes Stammes,

und dies zwar in der Nähe von der Wohnung der drei

jungen Leute 2), und da fragte sie einer von den Dreien:

„Was sind das für Lasten (sg. ÄmZ)?" Und da antwortete

ihnen einer von der Schaar der Drusen: „Pulver und Blei!"

Und da schwieg der Fragende. Darauf sprach ein anderer

Beduine, indem er sagte: „Ihr führt Pulver und Blei und

zieht durch diese Gegend?" — und bedrohte sie. Da
schoss auf ihn einer von ihnen seine Flinte ab, und da fiel

er gefärbt mit seinem Blute (sg. dam). Und es erfuhren

die Beduinen hievon und griffen sie an, und da schössen

sie (die Drusen) ihre Gewehre auf sie ab und tödteten einen

zweiten Mann und flohen davonlaufend (Hdl-Accus.) und be-

traten das Zelt (Haus?) eines der Scheichs jenes Stammes.

^) entsprechend, gleich (daher Nadir, dem Zenith [lo^^^-w^Jf] ent-

sprechend; wiöU Director. — 2) jiij^^jijj mit Artikel, Gr. § 262.
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Und da beschleunigten (beeiferten) jene das Eilen hinter

ihnen her, und nicht erreichten sie, ausser Einen von ihnen,

und da schlug diesen einer der Beduinen mit dem Schwerte,

während er eben das Zelt betrat, und schnitt seine beiden

Füsse ab, und sie verwundeten (noch) zwei andere. Und

das Gehörte ist, dass die Verwundeten in grosser (gänzlicher)

Gefahr sind. Und als jene das Zelt betreten hatten, Hessen

die Beduinen von ihnen ab, aus Achtung für die Ehre

S. 45.

des Herrn des Zeltes, und trugen ihre Getödteten da-

von und kehrten heim. Was aber den Scheich betrifft, so

stieg er zu Pferde und trieb sie vor sich her und lud die

Verwundeten (sg. garth) auf Kameele und begab sich mit

ihnen nach Madschdal-Schems. Und nach ihrer Ankunft (bei

den Ihrigen) schrieen jene insgesammt, verlangend das Ein-

stehen für die Rache, und da fürchtete sich der Scheich

und floh. Und nun fing jeder von den beiden Theilen an,

sich zu rüsten, und es wird gesagt, dass der Scheich Mu-

hammed ed-Düchi aufsitzen Hess Reiter, um (den Stamm)

'Aneze zu sammeln, und die Drusen verbreiteten die An-

kündigung zum Fordern der Hilfe aus allen Dörfern, und

da fingen die Drusen an, sich truppweise (sg. gumhur) zu

sammeln.

27. Wir haben Einblick genommen ') in eine Brochure

(Sendschreiben, Abhandlung), genannt: „Die hellen Beweise

(sg. daltl) für die Wahrheit des Ra'hmänischen Rechtsan-

spruches"'-). Und diese Brochure enthält die Bedrückungen

(sg. mdzlame), welche gefallen sind auf ihren Verfasser in

Tyrannei und Feindseligkeit und Gewaltthat und Uebermuth,

mit dem Aufstellen der deutlichsten Beweise, klar wie die

vierte (Stunde) des Tages (10 Uhr), deren Wahrheit nicht

verborgen bleibt dem, der sie liest von den Einsichtsvollen
3)

;

') S. 29, Anm. 6. — 2) Der Verfasser und Beschädigte heisst 'Abd

er-rahmän. — ^) Herren der Einblicke, Gr. § 246*.



— 62 —

und dass doch (ja Id'da) die Bevölkerung ^) unsei'er Heimat

befolgen möchte diese Methode im Niederschreiben ihrer Be-

drückungen in Heften 2) und (in) deren Veröffentlichung für

das Publicum, damit klar (unterscheidbar) werde der Bedrücker

von dem Unterdrückten, denn siehe diese Methode ist land-

läufig in Europa und in anderen (T^ändern), denn siehe sie wird

gezählt unter die besten Mittel (sg. icasita) zum Zurückhalten

der Unterdrücker und zum Zerreissen des Schleiers der Ueber-

müthigen und um Recht zu schaffen den Unterdrückten 3).

S. 46.

28. Mein Minister, Gesellschafter*) der Majestäten^),

Ahmed Hamdi Pascha! — Da wahrgenommen wurde'') eine

starke Nothwendigkeit zu einem wichtigen Wechsel in der

Zusammensetzung (Form) unserer Minister, wegen der hohen

Wichtigkeit der gegenwärtigen Umstände und wegen der

Nothwendigkeit der Beschleunigung der Ausführung der

nöthigen Anordnungen (sg. tedhir), und (da) für erforderlich

befunden wurde die Demissionirung Edhem Paschas für eine

Weile von den Geschäften (sg. mdsgal) in Anbetracht seines

Leibeszustandes, — wenn auch allgemein zugestanden

wird (S. 40, Anm. 1) seine Redlichkeit (S. 34, Anm. 7)

und seine Sachkenntniss, und wir auch in allen Hinsichten

mit ihm vollkommen zufrieden sind, — so haben wir (hie-

mit anheimgestellt (S. 49, Anm. 10) den wichtigen Dienst

des Grossvezirats der Gewissenhaftigkeit Eures Eifers, wegen

Eurer offenkundigen Würdigkeit und der Geradheit Eurer

Gedanken und Handlungen, und wir übertragen '') das Mini-

') Accus. § 362. — 2) gg_ gj^]jf. — 3) wörtlich: und zur Zurück-

gabe der Rechte (an die, welchen sie gebühren) : Lg.Jl^l .if , & > Vj- ( t> \

er schaffte Recht, wem Recht gehörte. — *) Gesprächsgenosse : j^.yoLwsfc^JI

die im Mondscheiu bei einander Sitzenden und Plaudernden. — '") sg. s^NjUO

Erhabenheit. — 6) lies (\. g .v- — ") JLa».! überwälzen.
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sterium des Innern der Obsorge Sa'id Paschas, eines der

Pairs, welcher entbunden Avurde von der Leitung des Secreta-

riats unseres kaiserlichen Privatcabinets '
), und die Ober-

aufsicht über den kaiserlichen Privatschatz der C)bsorge des

Nämiq Pascha von den Pairs ; und wir übertragen das Mini-

sterium der Finanzen der Obsorge des Käni Pascha, des

Directors der Zölle, und das Ministerium des Unterrichts

der Obsorge des Ahmed Wafiq Pascha, eines der Pairs, und

die Direction der Zölle desgleichen an Sädiq Pascha; und

wir ernennen (hiemit) den Jüsuf Pascha, früher Minister

der Finanzen, (zum Gouverneur) über die Provinz Trapezunt

(Tarabzün) wegen des Hervortretens ^) von deren Wichtigkeit

in Anbetracht der Umstände ; und wir ernennen den Kemän

Pascha, welcher vom Ministerium des Unterrichts entbunden

wurde, zum Mitglied im Haus der Pairs 3). — Und wie

es einer Auseinandersetzung nicht bedarf, dass die aller-

wichtigste und die grösste ^) Aufmerksamkeit (Pünktlich-

keit) erfordernde Sache unter den gegenwärtigen Umständen

nur die Attentate des Feindes und seine alles Maass über-

schreitenden Handlungen sind, — obgleich die Macht, welche

wir in diesem Kriege ins Feld gestellt haben, der Macht

unseres Gegners das Gleichgewicht hält, und wir bereits

Siege gewonnen haben

S. 47.

zahlreiche in den Anfängen °) des Krieges, — so war

doch leider (illä ann) die wichtigste der Ursachen der letzt-

lich erlebten (meshüd) nicht befriedigenden Ergebnisse (neüge,

, i

') ,.vAjLo Zwischeüraum; tiirk, ^^w&^.l ..wajLc Zimmer zwischen

den Frauen- und Mäniiergemächeru, das von beiden Theileu benutzt werden

kann; .^L^p ..^ajUc die kaiserlichen Empfangszimmer. — -) Impro-

visation, plötzliches und deutliches Einleuchten. — ^j Oberhaus; , .fjJL<?

^Ü^jJLM^il Unterhaus, Gr. § 229 t. — ^) yi\^ reichlich. — S) sg. f JkLo.
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Folge) [etwas] von der Wirkung (Spur) einiger Fehler')

der Commandanten der Truppen und ihrer Führer (sg. qaid),

und es wird geschaut werden, nach der Abwehr des Unheils,

insbesondere auf das gesetzliche Verfahren, welches festge-

setzt ist für die Art dieser Vorgänge. Indess (inna-mä) ist

unser Hauptwunsch 2) jetzt der, dass Ihr Euch vereinigen

möget mit unseren Ministern, indem Ihr aufwendet, nach Maass-

gabe Eures Wissens, Eure ganzen und vollen Bemühungen 3)

zur Gutmachung der Schäden (sg. maddrre) und des Ver-

lustes, der unser Reich betroffen hat (IV einkehren <^) in

Folge (min) der Wirkung jener Fehler, — und auf das

Gewinnen^) der Mittel der Belehrung (S. 6, Anm. 12) aus

den Wünschen der Mächte, welche mit unserem Reiche

befreundet sind, (und) deren wohlmeinende Warnungen uns

nahegehen ^), und welche die Integrität unseres Reiches und

unsere Unabhängigkeit garantiren. Und Gott der Erhabene

möge (uns) mit Erfolg begnaden ! — Am 7. Muharrem des

Jahres 1295.

IV.

Bittschriften und Briefe.

S. 48.

1 . M u s t e r (C o p i e) c i n e r S u p p 1 i k ''). Das hiemit

Unterbreitete an die Schwellen') der hohen Regierung, der

') sg. y^if/tj.^ oder au^-b»- — ^) der Haupttheil (guU) unseres

Gewünschten (Vorgezogenen). — •*) Das Vollkommenste Eurer Bemühungen

(sg- sLjIawjo) und ihr Vollständigstes. — ^) Streben (Wünschen), dass

sich ergeben, rusultiren möge. — ^) , joUä. speciell oder persönlich nahe-

stehend. — ^) ijCwä I vorlegen, unterbreiten: ,^,jjix)
, (jö'Y^l:

J i ^
1 jöyt (io türkischer Aussprache; '4rz-i häl) und wö.^ U^T^

Bittschrift, Supplik, Gesuch. — ') sg. auJCt-
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ewigen au Dauer (Bestand), und [an die »Schwellen] der

kaiserlichen Majestät '), der hervorragenden an Macht, —
möge ewig dauern lassen Gott den Thron ihres grossherr-

lichen Keichcs, und möge er dauern lassen '^) über uns den

Schatten ihrer kaiserlichen Fahne, und möge er verlängern^)

für uns das Leben und die Majestät des Verwalters unserer

Gnade und unseres Gebieters, ohne Dankverpflichtung ^), —
des erhabensten Sultans und des erlauchtesten Chäqan's ''),

des Sultans und Sohnes eines Sultans, Sultan 'Abd el-Hamid-

Chän, — mögen nicht aufhören die Tage seiner glücklichen

Regierung [zu sein] erhaben '^') an den Fahnen (sg. 'dlam) in

Macht (Ansehen) und Ehre.

Es unterbreiten [hiemit] diese [unterzeichneten] Sklaven,

dass N. N. vom Augenblicke seiner Ankunft hieher (an diese

Seite) in der That aufgewendet hat den Fleiss zur Verrichtung

(Begleichung) der Geschäfte seines Amtes , entsprechend

(taußqah, S. 14, Anm. 2) den Vorschriften, den [gesetzlich]

begründeten, und aufbietend (ausleerend, erschöpfend) das

gründliche Wissen (S. 33, Anm. 8) zur Eifectuirung der

Mittel und Wege (sg. icasile), welche verursachen'') die

Verbesserung seines (des Amtes) Zustandes; und in der That

hat er aufs Beste verfahren (hat schön gemacht den Gang,

Wandel) mit Allen, und in Folge dessen (fa) wurden

sie ^) ihm verpflichtet (zufrieden) und für die Schönheit

seines Verfahrens und seiner Schritte dankend. Und da

nun (bi-mä ann) diejenigen, welche aufwenden den Fleiss

in solider Verrichtung (itqdyi) ihres Amtes , conform

dem hohen Willen (^Vv'ohlgefallen)
,

[es ist] bekräftigt

(muqdrrar) in ihrem Betreff" das königliche Versprechen der

allerhöchsten Belohnung,

') WaÖenmacht, Pomp etc. — ') jJLis» ewige Dauer. — ^j
! Jot

in Ewigkeit. •— ^) oline dass der Sultan den für ihn Betenden deshalb zu

Danke verpflichtet wäre. — ^) Daraus verkürzt ..La.» Oberheri-, Fürst

(tatar.). — 6) Accus, wegen J(v ^, Gi-. § 360; d. li. siegreich. —
) J Gr. § 3i9. — 8) § 3G0.

Wah iniund, Arab. Lcsebucli. II. Aufl. 9
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S. 49.

und [da] in der That befunden wurde der obgenanntc

N. N. qualificirt mit diesen löblichen Eigenschaften (sg. icaßf),

so haben jetzt sich erkühnt diese Sklaven zur Ueberreichung

dieser Bittschrift mit allgemeiner Unterzeichnung (Zeugniss),

indem sie erflehen [Hol] von der allerhöchsten Güte das

Erfliessen der Begnadung und die BcAvilligung (Annahme)

dieser flehentlichen Bitte durch das Belassen (Verbleiben-

lassen) des obgenannten N. N. in seinem Amte, — indem

wir zugleich erbitten von Gott dem Erhabenen, dass er ewig

dauern lasse und kräftige die Stützen des Thrones der Herr-

schaft unseres Gebieters, des Verwalters der Gnade für die

[ganze] Welt, bis zum Ende der Zeit und zum Abschlüsse

der (Zeit-) Umdrehung. Und die Entscheidung (Befehl) [ge-

bührt] dem, welchem sie gebührt. Mein Herr (Gebieter) ....

[folgen die Unterschriften].

2. Muster einer Supplik an einen M u s c h i r.

Euer Excellenz, mein mächtiger Herr! — Es unterbreitet

der Sklave Eiier Excellenz, dass ich [bereits] früher mich

erkühnt habe zur Ueberreichung eines Gesuches an die

SchAvellen Eures (^Muschir-j Amtes, mit dem Rechtsansprüche

so und so; und es erfloss der hohe Befehl zur Zuweisung

(Ueberwälzung, S. 62, Anm. 7) an die N. N.-Behörde; und

nicht ist erfolgt die Wirkung durch Erledigung (Vollendung)

meiner Rechtssache, w e g e n (ndzarah /i i m Hinblick auf)

des Verlustes meiner vorerwähnten Bittschrift, und in Folge

dessen habe ich mich erkühnt zu meinem Gesuche ein zweites

Mal, indem ich dadurch erbitte von (min Iddun) Yaxqv Ex-

cellenz die Gnade der Zuweisung desselben an die bezeichnete

Behörde zur Erledigung der beschriebenen (coramcntirten)

Rechtssache, dadurch, dass mir Recht geschafft wird, wie

dies ja das Princip Eurer Gerechtigkeit ist, und in allen

Fällen gebührt die Entscheidung^ wem sie gebührt etc.
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S. 50.

3. Gesuch an einen Kcaima kam. Euer Excellenz!

— Das Euer Excellenz [hiemit] Unterbreitete [ist], dass ich,

während ich war gehend auf einer der Strassen im Quartier

N. N.j — sieh' da (is) stürzten auf mich einige von den

Iväubern (sg. Ußß) und raubten von mir, was bei mir war

von Geld und Anderem '), und flohen [dann] davonlaufend.

Und wegen dessen habe ich mich beeilt mit Ueberreichung

dieser Bittschrift an (zwischen die Hände) Euer Excellenz,

erbittend durch sie das Zustandebringen meines gestohlenen

Gutes und die Züchtigung der Frevler 2) gegen mich, im

Hinblick auf meine Misshandlung (S. 36, Anm. 12) und das

Zerreissen meiner Ehre ; und verhüte Gott (Jidsä), dass

geschehen sollten dergleichen Dinge, welche entgegengesetzt 3)

sind dem allerhöchsten Willen (Wohlgefallen), während^)

Euer Excellenz der Quell der Gerechtigkeit und der Sicher-

heit ist. Ich bitte ihn, der erhaben ist, dass er erhalten (dauern

lassen) möge für uns Eure glückliche Person, umkleidet von

den weit wallenden Gewändern ^) der Gnaden. Und in

jedem Falle steht die Entscheidung ihrem Richter (Vorstand)

zu etc.

4. Gesuch an einen Beamten. Mein Herr ! Ich

unterbreite hiemit, dass eine Summe — ihr Betrag ist so

und so viel von Drachmen — bei N. N. [steht], nach Aus-

weis (bi-müfjib) eines Documentes (sened) oder Wechsels (kam-

hijäle) , fällig (mustalidqq^) seit dann und dann; und ich

habe ihn wiederholt (mirdran) darum ersucht, und er hat

vorgebracht ") Ausflüchte ^) und das Hinhalten *) mit der

•) o^Lsfc (im Gegensatz) aitsser, wie yj^ gebraucht, —

2) *^iwÄif Verläumdnng. — ») = i-dJLi?. — ^) Gr. § 3.30*. — =) jülu;

Gewand; jL^jL^u weiter Panzer oder Kleid. — 6) |jo Aor. .jjj "ich

zeigen. — '') Drehungsversuch, listige Wendung. — *) J^^Laxl U, strecken,

dehnen (schmieden).
9*
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Bezahlung, und deshalb wurde für nöthig erachtet die Ueber-

reichung dieses Gesuches, indem ich erbitte dadurch das

Erfliessenlassen Eures gnädigen Befehles zu deren Zustande-

bringung von meinem erwähnten Gegner. Verhüte Gott,

dass verloren werde mein Recht, während Eure Gnade

I Fürsorglichkeit) der Quell (Ausfluss) der Gerechtigkeit ist,

und möge Gott dauern lassen für uns Euer geehrtes ') Be-

finden (Leben). Und in allen Hinsichten (sg. loagli) steht

die Entscheidung beim Herrn der Entscheidung.

S. 51.

5. Muster eines G 1 ü c k \v u n s c h e s 2) zu einer

Hochzeit 3) oder Trauung^). An Sr. Wohlgeboren den

Bruder, den herrlichsten •'), den ruhmvollsten, beschütze ihn

Gott, der Erhabene! — Nach'') der Erkundigung') um das

Befinden und vielen (Vermehrung der) Respectsbezeugungen

theilen wir mit, dass die Veranlassung (half) zum Schreiben

dieses ist fürs Erste der Wunsch, Euer Gemüth uns geneigt

zu machen, und die Erkundigung nach dem Wohl (der Be-

quemlichkeit) des Befindens, und zweitens die Darbringung

der Gebräuche (Observanzen, sg. marsüm) der Glückwünsche

wegen dessen, was (hi-mä) von Seiten Gottes über Euch

[verfügt worden ist] von der Trauung (oder Hochzeit), •

—

mache sie Gott der Erhabene gesegnet, und schenke er euch

gute Nachkommenschaft! Wir bitten ihn, — sein Lob [singen

wir], und erhaben ist er, — dass der schliessliche Ausgang

dieser Gnade begleitet [sei] mit der Dauer des Vergnügens

und des Glückes, gleichwie wir von Euch erbitten die Nach-

sicht 8") wegen der Ermangelung in I^eistung dessen, Avas sich

') Genet. § 366. — 2) s. 3, Anm. 4. — 3) oder xij Zuführuug

der Hraiit in Prozession. — ^) Krone (Krömnig-). — ^) v. JuJLä- —
s

^) _
,».c Ende. - ") <XäÄJ' vermissen, seiner .Selinsncht. Ansdrnck geben.

— '*) Das Niedorsclilagen des IJlickes.
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gebührt für [Eure hohe] SteHung-; und möge [Gott] dauern

machen Euer Leben ')

!

6. Glückwunsch zu einer Geburt (Sohn). An

etc. — Nach vielfachen (Vermehrung der Vielheit), reichlichen

(lodßr) Sehnsuchtsbezeugungen (sg.sduq) nach Eurem Anblicke,

unterbreiten wir hiemit, dass, während wir erwartend waren

Eure erfreuenden Nachrichten, siehe da schmückte'^) unsere

Ohren die frohe Botschaft der Freude über das Erscheinen

Eures glücklichen Sprösslings, und wir priesen Gott den

Erhabenen für diese zu Dank verpflichtende Gnade ,
—

möge [Gott] trösten ^) durch ihn Eure Augen, und mache er

ihn [zu Einem] von den Glücklichen, welche betrachtet

werden mit dem Blicke der Zuneigung und des Ei-folges.

Und jetzt, um zu erfüllen (zur Bezahlung) die Pflicht des

Glückwunsches, beeilen wir uns mit dem Niederschreiben

dieses Billets an Euer Wohlgeboren, indem wir erbitten die

Nachsicht -) wegen

S. 52.

des Ermangeins der Feder im Schreiben dessen, was

geziemt [Eurer] geehrten Stellung, indem wir bitten, uns zu

besuchen, wie es sich gebührt. Und möget Ihr [lange am
Leben] bleiben

!

7. Glückwunsch z u e i n e m A m t e o d e r R a n g e.

An Sr. Wohlgeboren den Geehrtesten
,

grossmüthig von

Charakter (sg. &ime), den Herrlichsten, Ruhmvollen, Hoch-

ansehnlichsten, — möge sein Leben [lange] dauern! Nach

[dem Ausdrucke] des Wunsches, Euer wohlduftendes Gemüth

uns geneigt zu machen, und nach der Erkundigung um das

Wohl des gesunden, prächtigen Befindens, unterbreiten wir

hiemit, dass inzwischen (in dieser Weile) bereits beehrt

') ^ü (davon sLftj) oder iLiÜ ^^^ Bleiben. — '^) i-^^^w Schmut-k

. <. J

im oberen Theil der Ohrmuschel: im unteren Theile: icJs- — ^) eigentl.

kühlen; wa*J| S».if Augenti'ost — ^) Die Nicht -Veriibelung, Gr. .S. 306.
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wurden unsere Ohren mit der Kunde von Eurer Investirung:

mit dem Amte — oder der Rangstufe so und so, und da

frohlockten unsere Herzen über ihre [der KundeJ glückver-

heissende Erscheinung (Auftauchen), und wir unterbreiteten

das Gebet der Majestät dessen, der erhaben ist, dass er

dauern lasse über Euch die reichlichsten (S. 67, Anm. 5)

der Gnaden und schmücken möge Eure Tage mit der Aus-

zeichnung des Glückes und des Erfolges, Und jetzt, um
anzuzeigen die Entrichtung dessen, was Pflicht für uns ist

in dieser Beziehung, fand statt die Darbringung der Zeilen

(sg. satr) des Glückwunsches an Ew. Wohlgeboren, indem

wir durch sie erbitten die Nachsicht wegen der Ermangelung.

Und Gott der Erhabene möge Euer Leben verlängern

!

8. A n t w o r t a u f einen G 1 ü c k w u n s c h. An etc. —
Nach Darbringung des Dankes und Uebermachung des

Segenswunsches 'j an Ew. Wohlgeboren, theilen wir mit,

dass uns zugegangen ist Euer Freundschaftsschreiben, und

wir haben es gelesen erfreut, und Alles, was Ihr uns zu

schreiben die Güte hattet, haben wir wohl verstanden 2)^

und wir wurden dadurch versenkt in die Meere der Zufrieden-

heit, geziert mit den Halsketten der Güte. Wir bitten ihn, der

erhaben ist, dass er uns erhalte Eure (aufrichtige) Freundschaft

S. 53.

und uns in den Stand setze. Euch zu vergelten mit Freuden.

Und jetzt, um anzuzeigen die Ankunft Eures Geehrten, und

zur Darlegung unserer Dankverpflichtung geschah die Dar-

bringung dieses Billets der aufrichtigen Ergebenheit zu diesem

Behufe etc.

9. Festglückwunsch beim Eintritt eines

neuen Jahres. An etc. — Nach wiederholtem Ausdruck

der Sehnsucht [nach Euch] und des Fragens nach Eurem

') statt xaa^ Gr. § 158. — '^) wörtl. : umfasst hat der Verstand

es in Wissen.



- 71 —

theuren Wohlbefinden, erklären wir, dass, — da (haif) er-

schienen ist der Aufgang dieses neuen Jahres, und [da]

Pflicht ist für [Einen] wie diesen [für Euch] Betenden die

Darbringung des Glückwunsches bei dergleichen Festzeiten '

)

an Ew. Wohlgeboren, — ich mich beeilt habe mit dem

Schreiben dieses freundschaftlichen Billets, indem ich er-

bitte von dem, der erhaben ist, dass er mache dies Jahr

für Euch gesegnet und glücklich. Dieses! — Und es ist

Eurem geehrten Wissen nicht verborgen, dass [das,] was

war zwischen uns von der Liebe und Freundschaft, nicht

erleidet (annimmt) die Auflösung (Trennung) durch die

Entfernung der Distanz, und überhaupt {hil-gümle) vermag

ich nicht auszudrücken 2) die Sehnsucht durch diese Er-

klärung (Commentirung), wegen unseres Unvermögens zu

dessen Auseinandersetzung und Beschreibung, denn Euer

Inneres weiss dies besser 3), Und ich erbitte die Fortdauer

meiner Beehrung durch Eure Zuschriften nebst Allem, was

sich gebührt, — beehrt mich damit etc.

10. Einladung zu einer Hochzeit. Möge Gott

Eure Tage glücklich machen! — Da (hi-md ann) für diese

Nacht geschah der Entschluss zur Versammlung der Ver-

trauten ( sg. ßacUq) und Freunde zur Ausführimg der Erlusti-

gungen durch die Anwesenheit musikalischer Instrumente *),

S. 54.

so erbitten wir Euren Besuch zum Zwecke der Ver-

vollständigung der Beglückung unserer Gesellschaft, indem

wir erhoffen von Ew. Wohlgeboren das Nichtstattfinden der

Entschuldigung vom Erscheinen; und hiedurch werdet Ihr

') i?g- |V.M/ yX- — -) verbreiten , verötfentlicheu. — ^) wörtl. : ist

umfasseuder (Comii. v. iajLs» 'ü'' ^»Li») an Wissen hierüber; s. S. 70,

Anm. 2. — ^j Instrumente des Entzückens (Inf. v. i^jy^ entzückt sein);

!_« -
,

^^-n Musikant, Sänger.
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uns höchlichst erfreuen M. ITiirl zu Eurer Avisirunjj; in

diesem Betreff geschah das Schreiben dieses Billets und

seine Zustellung.

11. N. N., Sohn des N. N., bittet den N. N. und seine

Gemahlin um die Ehre des Besuchs in seiner Wolinung, am

Abend [des Tagesj so und so, zur Stunde so und so, um
beizuwohnen der Trauung des N. N. mit der N. N. '^), Avegen

der Vervollständigung des Vergnügens.

12. Der Einladende (oder für Euch Betende), der seinen

Namen unten angeschrieben hat, erbittet von der Güte'')

des N. N., dass er beehre seine Wohnung am Abend so

und so, zur Stunde so und so, zur Soiree ^\ und dies zwar

zur Vervollständigung der Freude und des Vergnügens '''),

und möget Ihr lange leben

!

13. Tröstung'') eines Bruders beim Tode seines

Bruders. An den geliebten und geehrten Bruder, der lange

leben möge! Nach wiederholtem Ausdruck der vollen (voll-

Avichtigen) Sehnsucht [nach Euch], sprechen wir aus, dass

uns in der That betrübt hat die Nachricht von * dem

Hinübergang Eures seligen ') Bruders durch den Tod (wafdt)

in das Haus des Jenseits (el-ähire), und z a h 1 r c i c li folgte n

aufeinander (tezdjad) bei uns die Ausdrücke d e s B e-

dauerns (tadssuf), und geschmerzt hat uns sehr die Be-

trübung Eures Gemüthcs durch dieses Unglück, und zur

Entrichtung der Pflichten,

') werdet Ihr uns werden machen mit dem Extrem der Zu-

friedenlieit. — 2) Diptoton, Gr. § 239,6. ~ 3) J|..^| (pl. v. Jk.,äi) ofler

(jL,«äif- — ^) 7A\m Verbringen (^= vergehen machen) der Nachtwache

(^ g ,,v wachen). — ^) ^^ yjit A öffnen (und commentiren); ^w>äö" .'ma-

tomische Secirung; VII die Brüstt wird gcöftnet, erweitert. — ^) _yÄ sich

trösten lassen, geduldig sein. — ') d. i. dessen sich Gott erl)armt hat;

wird nur von Muslims gesagt.
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S. 55.

der schmerzlichen ') , bringen wir Ew. Wohlgeboren

die Bräuche (sg. marsüm) der Tröstung dar, verbunden unser-

seits mit dem Gebete an die Majestät dessen, der erhaben

ist, dass er Euch nicht betrübe fernerhin durch Wider-

wärtiges, und dass er lege die Dauer in Euer Leben. Und
von dem Selbstverständlichen, welches nicht bedarf
(mustdgm) eines Beweises, [ist es] dass jede Seele den Tod

schmecken wird, und dass einen jeden Bruder sein Bruder

verlassen wird-), und nicht [Etwas] dauert ausser das An-

gesicht des Allgütigen. Und Euch liegt ob [das Ertragen]

mit Geduld, denn siehe, sie ist das Schönste, was es gibt

beim Vorfallen des Unglücks. Dieses ist es, was zu schreiben

für nöthig erachtet wurde etc.

14. Schreiben des Vorwurfes (Tadels) wegen
Nicht-Schreibens. An den lieben Freund! Nach Zusendung

der Perlen (sg. dürre) der vollwichtigen Begrüssungen und

nach Aufreihung der Halsbänder 3) der herzlichen Sehnsuchts-

äusserungen, sprechen wir aus, dass bereits vergangen ist

eine Frist von der Zeit: nicht wurden wir beehrt [in ihr]

durch die Ankunft eines Schreibens von Ew. Wohlgeboren,

— mache Gott die [Ursache der] Verhinderung zu einer

guten! — obwohl das [von uns] Gehoffte ist der Nicht -Ab-

bruch Eurer Correspondenz, im Hinblick auf unsere Freund-

schaft, welche gegründet ist auf die Bewahrung der Liebe,

und demgemäss haben wir gemacht dieses Document zum
Mittel (icasile) zum Ausdruck ^) unserer Liebe, und haben

genommen den pflichtmässigen Gruss zum Pfade (sebile) im

Meere der Sehnsucht, indem wir dadurch von Ew. Wohl-

1) der beweinten; i^Jk.j U, den Todten beklagen, i_>JoiJo Klage.

— 2) wörtlich : und dass ein jeder Bruder , trennen wird sich von ihm

sein Bruder, Gr. § 336 e. — ^) sg. JcÄC i f*
^'^ wird namentlich vom Auf-

reihen der Perlen gebraucht. — *) vo ^ hervortreten ; IV vorbringen.

Walirmund, Arab. Leselincli. U. Aufl. 10
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geboren erbitten in jedem Augenblick und Moment (an)

unsere Beelirung mit den frohen Botschaften der Freude

und der Beruhigung '), so wie dies der Brauch der Freund-

schaft ist unter den Brüdern. Und von uns viele Grüsse

und Fragen nach dem Befinden an [Jeden,] den einschliesst

Euer Avohlbestelltes Haus etc.

S. 56.

15. Antwort auf ein Freundschafts-Schreiben.

An den theuersten der Freunde, den geehrten, möge er wohl-

behalten bleiben! — Nach der Erkundigung (S. 68, Anm. 7) um
Eure gnädige Gemüthsstimmung und der Frage nach dem

Wohlsein Eures gesunden Befindens, sprechen wir aus, dass,

während wir Eure erfreulichen Nachrichten erwarteten, sieh

(is) ! da wurden wir beehrt durch das theure Schreiben

(Gr. § 366), welches Zeugniss gibt 2) von der Grossmuth

des Charakters (sg. hulq) Ew. Wohlgeboren, und dasselbe

war ein Trost (Kühlung) für das Auge und eine Freude für

das Herz; und Alles, was es enthält, verstanden hat es dieser

Freund und hat es aufgefasst 3). Und da [Jemand] wie Ew.

Wohlgeboren nichtbedürftig (gdnl) ist des Vielworte-

machens (ishäh), so haben wir dieses Billet zum Mittel ge-

macht zum Veranlassen ^) Eurer glänzenden Schreiben und

Eurer angenehmen Beehrungen.

16. An den lieben Freund, — behüte ihn Gott,

der Erhabene! Nach der Darbringung der ehrenvollsten

Begrüssungen, theilen wir mit, dass zur lieblichsten Stunde

wir genossen ^) haben Euer originellschönes (hedi)

Schreiben
,
geschmückt mit den Blumen (sg. zahr) des

Frühlings, indem es die frohe Botschaft brachte von Eurer

') IV V. ^Qo Gr. S. 68. - 2) ^^ und ^j Prophet; Ljj

aiakündigen. — ^) _c« Aor. *j in ein Gefäss (*>|^,) sammeln; ver-

stehen und behalten. — *) Herbeiziehen ; I importiren. — '•>) tö"^ die

Frau geniesst die Gunst des Mannes etc.
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Ankunft an den Ort des (Reise-) Zieles in Gesundheit und

Wohlsein, begleitet, in Folge der Obsorge dessen, der erhaben

ist, von vielem Erfolge. Und Alles, mit dessen Erwähnung

Ihr vms beehrt habt von der starken (festen, akid) Liebe,

es ist bei uns [vorhanden] für Ew. Wohlgeboren das Viel-

fache 1) davon. Wir bitten den, der erhaben ist, dass er

dauernd mache Euren Erfolg durch Vermehrung der Gesund-

heit und Bequemlichkeit, und dass er uns Eurer Liebe nicht

berauben möge etc.

S. 57.

17. Schreiben mit der Bitteum Mittheilung
über den Gesundheitszustand eines Kranken.
Ax\ etc. — Nach der Erkundigung um Ihre geehrte Gemüths-

stimmung, sprechen wir aus, dass uns zugekommen ist von

Eurer Seite (betreffs Eurer) die Nachricht der Veränderung

des (Wohl-) Befindens durch dessen Störung, und es resultirte

für uns die Beschäftigung (Bekümmerung) des Denkens aus

dieser Kategorie [von Nachrichten]; und so bitten wir denn

den allgütigen Gebieter, dass sein möge seine (des Befindens)

Veränderung (Bewegung) [nur] unbedeutend (partiell 2), zu-

fällig [und rasch vorübergehend], und dass Ihr sein möget

nachschleppend 3) die Gewänder der Gesundheit und des

Wohlbefindens. Und jetzt, mit der Bitte (tdlaban) um die

Benachrichtigung und Beruhigung wegen Eurer Gesundheit,

beeilten wir uns mit dem Schreiben dieses, indem wir hoffen

die Zusendung des Schreibens der Benachrichtigung, ver-

knüpft mit den Buchstaben der Gesundheit und der Ge-

nesung^), deren beider (Gr. § 377 a^ Dauer wir für Ew.

Wohlgeboren wünschen etc.

o
I
" "

') sg'. ^„Jijuö ein Gleiches; .Lß.*^ zwei Gleiche, das Doppelte;

i,J»l.«,i^f kj'JVj tlas Dreifache etc. — '^) Nisbe von %'yS>- Theil. —
^) J^^ U weite Gewänder poni])haft nachschleppen. — ^) d. h. mit der

Schrift eines Genesenen.

10*
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18. Antwort. An etc. - Nach der Frage um Eure

Gemüthsstimmung, spreche ich aus, class ich zu jeder Zeit

Euer Wohlgeboren dankverpflichtet bin, namentlich aber

jetzt, als ankam zu mir Euer Schreiben, enthaltend (um-

fassend) die Frage nach der Gesundheit dieses [für Euch]

Betenden. Und in Wirklichkeit Avar mir zugestossen eine

(leichte) Bewegung von Unwohlsein '), und durch die Macht

dessen, der erhaben ist, hat es aufgehört nach Massgabe Eurer

liebevollen Verwendungen (Freundschaftsbeweise, Gunstbe-

zeugungen). Und möge mich begnadigen der Schöpfer mit

dem Gewände der Gesundheit! Wir bitten ihn, dessen Macht

herrlich ist, dass er behüte Eure Person und sie bewahre

vor allen Zufällen 2). Und zur Benachrichtigung über die

Ankunft Eures Schreibens geschieht hiemit die Ueberreichung

der Antwort auf dasselbe, geschrieben 3) wegen (des Wesens)

Eurer Liebe mit Danksagungen für Eure Güte ^) etc.

S. 58.

19. Vorwurfs-Schreiben. An etc. — Nach Dar-

bringung der ehrenvollsten Begrüssungen an Eure vertraute

Person, ergeht das Schreiben der Zurechtweisung (des Vor-

wurfs) wegen Eures [ausgesprochenen] Tadels gegen uns,

denn die Zurechtweisung ist Sitte unter Freunden ^). Und

wenn stattgefunden hat zu dieser Sache eine Veranlassung

(half) von unserer Seite, so begehren wir die Avisirung

(das Aufmerksammachen, den Hinweis, S. 34, Anm. 6)

Avegen desselben mit der Aufstellung des Beweises für dessen

[üble] Wirkung [für Euch]. Und [selbst] unter der Vor-

aussetzung ('cUafdrdj des Geschehens von Etwas, was ge-

rechnet werden kann als Schädigung von unserer Seite, ist das

ö 7 ^ o ^

') ^ ö^/^\ leichtes Unwohlsein. — 2) gg_ s^X^.. — ^) yjn y. Zeile;

s%Sa.>^A Schriftstück. — ^) oLlaJf ph v. t^iaj; oder oLiaJl. — ''^ OvSa.
>7 & -/ •

5t>ljlj| es ist Gewohnheit.
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Auge des Freundes nachsichtig') gegenüber ('an) den

Fehltritten (sg. hdfice) dessen, der sich vergessen hat '^). Und
es ist bekannt, dass die Vergeltung der Beleidigungen '^) durch

Gleiches vor dem sich Vergewissern über dieselben meist

(gdlihan) verursacht den Abbruch der Beziehungen (sg. Hläqa)

der Freundschaft; und der Verständige ist der, welcher ver-

schweigt seine Demüthigung (S. 36, Anm. 12) und benutzt ')

mit Geduld die Gelegenheit zu seiner Zeit, denn sie (die

Zeit) ist schnell in der Veränderung (im sich Drehen). Und

so viel (in dieser Quantität) ist [wohlj ein Genüge für Euer

Verständniss etc.

20. Empfehlungs-Schreiben für einen Freund.

An etc. — Nach Darbringung vieler Glückwünsche und

reichlicher (Reichlichkeit der) Begrüssungen, bekennen wir,

dass seit einer langen Weile (burha) bis diesen Augenblick

unser Papier (Blatt) nicht beehrt wurde mit der Tinte (midäd)

des Schreibens an Ew. Wohlgeboren; indess (illä dnn) die

Bitte des theuersten unserer Freunde, N. N., um das Er-

suchen von unserer Seite an Euch um das Zuwenden

(Werfen) Eurer Aufmerksamkeit ('indje Sorgfalt) auf seinen

persönlichen Zweck (gdrad) , welchen Ihr von ihm

erfahren werdet, — wir haben sie (diese Bitte) zum ei'-

wünschten (Gr. § 162) Mittel gemacht zur Zuschrift an Euch

und zur (Neu-) Gewinnung (Erbeutung) Eurer Liebe, und

haben uns beeilt mit dem Schreiben dieser Botschaft (idüke)

unserer freundschaftlichen Ergebenheit.

S. 59.

Und da (kduna, Gr. S. 367) diese [Eure] Gefälligkeit

auf uns zurückfällt, so erhoffen war von Eurem Eifer das

') geschlossen (fem. v. [jA tr i); ljCLt.£. ^^n*! (j>Ä+Ü <^i6 Augeia

scliliessen. — -) l./j.j (ci>»,JlJ) vern.ichliissigen, S. 46, Anm. 9. — -') pl. v.

%y*i oder 2.^^; Inf. IV. 5^La«|- — ') als lieuto (jt^^Ai.).
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Umfassen des ErAvälinten mit Eurer Theilnalime i^Eurcn

Blicken); und so Gott will, wird er in Bälde nach Massgabc

Eurer Verwendungen [für ihn] seinen Zweck erreichen (ver-

i'ichten), und [dann] werden in Erwiderung gesandt werden

an Ew. Wohlgeborcn die Zeilen (sg. satr) der herzlichen

Danksagungen von uns. Dies ist es, was zu schreiben für

jetzt als nöthig erachtet wurde etc.

21. An etc. - Nach Darbrmgung dessen, Avas gebührt

Eurer Stellung, und [nach] Uebermachung des Glückwunsches

und des Grusses, theilen wir mit, dass der Ueberbringer

dieses unseres Billets, N. N., in Eure Gegend reist, in einem

ihn speciell betreffenden Geschäfte ; und da nun Eure Freund-

schaft für uns allbekannt ist, so verlangt er von uns eine

Empfehlung an Euch, zur Theilnahme an ihm (zum Werfen

des Blickes auf ihn) imd zu seiner Behandlung nach der

Schönheit Eurer Gesinnung, in Anbetracht, dass er [Einer]

von unseren Freunden ist. Und entsprechend diesem Sach-

verhalt überbringt er (wörtlich : geschah das ihn tragen Lassen)

dieses Billet au Eure Gefälligkeit, und was immer Ihr an

ihm thut, zurückfallen ') wird auf uns, was davon durch die

Reichlichkeit Eures Eifers unsere Erwartung übersteigt'^).

Mache Euch Gott zum Asyl (Zielpunkt) für die Zuflucht-

suchenden, und möge er uns in den Stand setzen, Euch mit

Gutem zu vergelten etc.

Einige Briefcheu und Billete^).

1. Möge Gott Eure Person behüten, und möge er be-

glücken Eure Tage! Ich hoffe von der Güte meines Herrn

— möge er fort und fort erhöht werden ! ^) — dass er beehre

den Schreiber ^) am zehnten Tage dieses

" '' /''in
>) statt Jou Gr. § 372b. — 2) wörtlich: sein Mehr (lies 5^>Lj\j

über unsere Hofl'nung hinaus durch etc. — ^) sg. aLjii\ und s^ijö- —

*) wörtlich: mögen dauern seine Erhabenheiten (sg. jj^^juoj- — ^) Der

Verächtliche, Niedrige.
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S. 60.

heiligen Monats ^) durch seine Gegenwart bei dem, der

ihn [hiemit] einlädt, damit vermehrt werde sein -) Vergnügen

in Freude über sein 3) Einkehren bei ihm und über sein

Zugreifen vom Tische ^) der Annehmlichkeitenj womit Gott

begnadigt hat seinen ^) Freund, der [hiemit] auch dankbar

seine Hände drückt. Und der Gruss!

2. Es bittet Euch der Einladende, der ein Hüter ist

über Euer hohes Recht *'), dass Ihr ihn beehren möget durch

das Tragen der geehrten Schritte zum Orte der Geselligkeit

und des Vergnügens am eilften Tage dieses unseres Monates.

Möget ihr nicht aufhören [zu sein] in der Hut des Königs

der Gnade

!

3. Ich bringe meinem wahren (vollwichtigen) Bruder

den schönsten Gruss. Gekommen ist der Unterzeichnete

gestern nach dem Mittag-Gebet zu Eurem Hause, und er

fand die Thüre verschlossen und rief, so laut er konnte, '')

fünf Mal, und nicht antwortete ihm ®) Einer. Und es ist

[wohl] kein Zweifel, dass sein Rufen nicht gehört wurde,

und das Rendezvous ist morgen nach dem Frühstück, wenn

Gott will, der erhaben ist.

4. Gruss an Euch und das Erbarmen Gottes und seine

Gnade und seine Segnungen und seine Verzeihung! Mein

Herr ! Gott möge dauern lassen Eure Freude und verdoppeln

Euer Ansehen und Euer Glück! Es bittet der Sklave, dass

ihn beehren möge sein Herr durch sein Erscheinen, und

dass er vermehren möge das Vergnügen der Freunde (Brüder),

[die] versammelt [sein werden] in seinem Garten, durch sein

Kommen. Und bereits festgesetzt wurde die Zusammenkunft

1) Ramadan. — ^) des Einladenden. — ^) des Gastes. — *) per-

sisch. — ^) des Gastes (d. i. den Einladenden). — ^) d. h. der wohl weiss,

wie er einen so hohen Gast zu behandeln hat. — "^ mit dem Höchsten

seiner Stimme. — *) Jussiv. IV v. v^Ls»..
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mit meinen geehrten Herren ^) anf den zehnten Tag des heiligen

Monats Muharrem; und von Eurer Güte [wird erwartet] die

Anzeige von der Annahme [der Einladung]. Möge Gott

[dafür auch] Euch jede Hoffnung erfüllen '^)
!

S. 61.

5. Gruss an Euch und das Erbarmen Gottes und seine

Segnungen ! Angekommen ist die Mittheilung, und wir [waren

gerade] uns anschickend zum Gehen nach der Seeküste, zur Be-

gegnung Eines unserer Freunde, der ankommt mit dem Schiffe

N. N. Und das Verlangte werden wir schicken an Euch,

nach unserer Rückkehr in die Wohnung, durch den Portier,

wenn Gott will, der erhaben ist!

6. Mein Herr! Verzeihen möge Euch Gott, der Er-

habene ! Wir haben gewollt das Kommen gestern zu Euch,

aber abgehalten hat uns, was vorgefallen ist von Streit

zwischen uns und zwischen dem Wechsler, in Betreff dessen,

was er uns schuldet, und was Avir ihm schulden (Gr. S. 293),

Und nicht ist er weggegangen, ausser nach der Hälfte der

Nacht. Und nicht möge es Euch in den Sinn kommen, dass

der Freund ij-ch.) sich gesträubt (abgewendet) hat gegen das

Kommen absichtlich, und dieser N. N. ist Zeuge dafür; fraget

ihn nur ! Und wartet (auf uns) diese Nacht, denn wir werden

kommen zu Euch vor dem Gebet des Abends, wenn Gott

will, der erhaben ist!

7. Stärke Euch Gott, der Erhabene! Nicht ist es Eurem

geehrten Wissen verborgen, dass der Sklave (Ich) entschlossen

ist zur Abreise heute Abend (zu Ende des Tages); und wenn

Ihr ein Anliegen habt, so benachrichtigt mich davon, und

die Benachrichtigung (wird sein) eine Beehrung, und es ist

') »oLw = 'iSy^ eigentlichpl. V. JoL*« (wie Jc.*Lc pl- äJ^)>

als 1.1. zu (Xlvw- — ^) _^L^ Erfolg.
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[schon so gut wie] eine abgemachte Sache '), so Gott will. Und

von Eurer Güte [erwarte ich], dass Ihr uns nicht vorenthaltet

(nicht abschneidet von uns) die Correspondenz, denn sie ver-

tritt die Stelle des Beisammenseins.

S. 62.

8. Nach Ueberraachung des Grusses an unsern Freund,

vielmehr unsern t^Iaiblichen) Bruder, den ausgezeichnetsten,

geehrten N. N., Sohn des N. N.; möge dauern lassen Gott

über uns seinen Schatten, so lange (mä) dauern die Nächte

und die Tage! Und das Anliegen an Ew. Hochwohlgeboren

und an Euer Gehöfte, das grossmüthige, erhabene, [ist] dass

gekommen ist gestern über das Haupt Eures Brviders (über

mich) Kopfwehj und heftig geworden sind heute davon die

Schmerzen. Und es war unser Wille, dass wir schrieben

an Euch ein Billet zur Entschuldigung wegen des (Nicht-)

Kommens zum Dienste heute, und während wir im Begriff

dessen waren , kam Euer Diener mit Eurem geehrten

(Schreiben) sammt dem, womit Ihr begnadigt habt Euren

Getreuen (^mich) an Gesäuertem und Contitüren ^ i. Möge

Euch vermehren Gott aus seinen Gnaden und Euch belohnen

von mir aus mit dem Besten, womit er belohnt einen wahr-

haften Freund von Seiten (auf Wunsch) seines Freundes

und einen Bruder von Seiten seines Bruders und einen Herrn

von Seiten seines Sklaven, und möge er dich erreichen lassen

deinen Wunsch, o mein Augen -Trost, in (Allem,) was du

liebst und wünschest (vorziehst). Und der Friede über dich

') Kj^j^ÖÄX verrichtet, geht auf Xs^L^i.; d. h. Eure Angelegen-

heit ist schon so gut wie besorgt. — -) JkjL^ in Essig (JkJ^) Kill-

st > . «,

'

I

"

'

gemachtos; j^ pl. c^jLaJvX) Eingesottenes, Contitüren; »Luö Tama-

rinde oder figuier ä la raquette, figuier d'Iude, Nopal, Opuntia ; s. ß o c t h o r

(figuier) und D o z y, Supplement.

Wahrmuud, Arab. Lesebuch. II. Aufl. 11
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und über (Jeden,) der anwesend ist in deiner sehr glänzen-

den (ndjjir) Versammlung, und welchen einsehliesst (^umfasst)

dein sehr blühender (zdhir) Ort.

9. Möge aufhören machen Gott von Euch den Schmerz,

und möge er Euch anziehen das Kleid der Genesung, und

möge er reichlich ausgiessen über Euch die Gnaden ! Be-

nachrichtigt mich über das Wie? Eures Befindens heute,

und ob resultirt hat Nutzen von jener Medicin, und wie

Euer Appetit nach den Speisen ist nach dem Abführmittel.

Und mein Sinn ist beschäftigt mit Euch, und nicht bin ich

zusammengekommen mit Einem, (der) mich benachrichtigt

hätte über Eure Zustände. Und ich hatte gewartet auf das

Kommen eines der Freunde, Avelche ab- und zugehen bei

Euch, und nicht ist (Einer) gekommen, und sieh', so bin ich

jetzt in der Aufregung: nicht weiss ich, Avas dorten (wie es

bei Euch steht). Lasse Euch genesen Gott, der Erhabene!

Amen

!

S. 63.

10. Unser Freund, der geehrte N. N. ! Mache ihn wohl-

behalten Gott, der Erhabene ! Das Schnupftuch '), welches

genommen (gekauft) hat der Diener heute um sieben Rupien,

er sagt, dass er es vergessen habe in Eurem Hause, neben

demSopha(?), auf welchem der Niedrige (ich) gesessen bin 2).

Und wenn es (wirklich) dort ist, so seid so gütig, es zu

schicken. Und ich glaube fest, dass es in der Fensternische'^)

ist. Und sehet nach und fraget (Jeden), der anwesend war

mit uns im Pavillon. Möget ihr belohnt werden mit Gutem!

11. Mein Hei-r und Walter meiner Gnaden! Erhalten

möge Euch Gott, der Erhabene! Der Sklave (ich) ist zu

dieser Stunde beschäftigt mit dem Uebertragen der Rechnung

') xJLiJOc? kann hier wohl nur crachoir bedeuten (J^fti" Speichel;

pers. ^f JJLäj SpucknapfV — 2) VIII S^, sich aufstützen. — '') pers.
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aus dem kleinen Journal in das grosse Hauptbuch '). Und

wenn er fertig ist mit seiner Uebertragung und einer Ver-

gleichung (Collationirung) von Grund aus, so wird er er-

scheinen bei Euch, Und eben habe ich gefragt die Dienerin

um das, was sie dem Mann geschickt hat; und sie sagte:

zwei Laib Kuchen mit Hühnerbrühe und gefüllte Adams-

äpfel 2) und Schafüt(?). Dies [ist's, was ich mittheilen wollte].

Und der Gruss an Such

!

12. Friede mit Euch und das Erbarmen Gottes und sein

Segen ! Gekommen ist der Niedrige (ich) mehrere Mal zu

(Eurer) Pforte, und gehindert haben ihn an dem Gelangen

zu Euch zum Erscheinen vor Euch die Thürsteher (sg. lidgih).

Und wenn dies war mit Erlaubniss von Euch, so ist sein

(mein) Ausgang [um Euch zu besuchen] missbilligt von Euch.

Und die Pforte Gottes ist weiter, und die Zuflucht zu ihm

ist nützlicher. Und der Gruss ist das beste Siegel.

S. 64.

13. Antwort. Zu jener hohen Seite (an Ew. Wohl-

geboren) kehrt zurück der schönste Gruss! Angekommen ist

die Benachrichtigung, die schöne, und geeilt ist Euer Freund

zu ihrer Beantwortung, sobald er nur sich erholt hatte 3) von

dem Zorn über das, was (li-md) Euch betroffen hat von Seiten

der Thürsteher bei seiner Thüre. Und bei Gott, nicht habe

ich (es) ihnen befohlen_, und nicht sollen sie mir verjagen die

Trefflichen, die ich ihnen [als solche] bezeichnet habe 4)! Und
sieh' sie sind jetzt (hä-hum) controlirt ^) wegen der Schlechtig-

keit ihres Thuns und T\regen ihres hässlichen Verfahrens;

^) das umfassende. — 2) die Eierpflanze; ^jo^s runder Kuchen. —
•') und er war erst nahe daran, sich wieder zu besinnen, hatte sich kaum

erholt. Gr. § 370 *. — ^) *-g-\Jl yy*^! kann wohl nur Sife-Satz sein

(Gr. § 377b); Jc^ÖÄJt = J..<ÄÄjf Jüß! : die Trefflichen, auf die ich

hingewiesen habe. — ^) 4\Äi* ^lier : Einen genau ira Auge behalten wegen

(t^i) einer Sache, sie ihm nicht mehr hingehen lassen.

11*
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und ich erbitte von dem gütigen Charakter (sg. mdkrume)

des Herrn, dass mich beehre jetzt durch sein Kommen der

Herr. Verringei-n möge Gott Eure Sünden! Und der Gruss!

14. O theurer Bruder, Bravo! Bravo! Fürwahr (la)

bereits (qad) hast du erreicht ') den Gegenstand deines

Strebens trotz der Missgunst des Neidischen! Und wisse,

dass N. N., seine Absicht ist das Werfen der Zwietracht

zwischen dich und deinen Bruder (mich). Und wenn er zu

dir kommt ein ander Mal und wiederholt dir die Nachricht,

so höre 2) nicht auf ihn, sondern falte ^) dein Gesicht und

ziehe zusammen deine beiden Augenbrauen, damit (U) er

w^isse, dass du nicht annimmst seine Rede, und (dass) er

nicht wiederthue (wiederkehre zu) dergleichen. Und du

bist, Gott sei Dank, bei vollem Verstände, — so wähle ^) für

dich, was dich befreit °) von Nachtheilen; und sieh', ich bin

dir ein guter Rather! ^0 Und der Gruss!

15. Möge ich gemacht werden zum Lösegeld für Euch'^)!

Wiederholt gegangen ist der Niedrige (ich) mehrere Male zu

der Wohnung des Papierhändlers, und nicht hat er ihn an-

getroffen; und es hat (mich) benachrichtigt Einer, der war

sitzend in seinem Laden, dass er gegangen sei heute ausser-

halb der Stadt wegen (li) einer Sache, welche ihm unter-

gekommen ist; und er werde zurückkehren nach Sonnen-

untergang. Und was betrifft

S. 65.

den Droguisten, so habe ich ihn bereits getroffen auf

der Strasse und habe ihn gefragt wegen des von Euch Ver-

^) du hast gesiegt (Erfolg gehabt) durch das Erreichen etc. —
2) .Jussiv. IV

jf_^ sich Einem lauschend zuneigen. — ^) (wwLaä der

Stlrnrunzler, Löwe; ^j^^ji^ Ernst, — *) das Beste (wXä.)) I'wp- VIII. —
^) L^ entkommen; IV entkommen machen. — *•) das Beste eines Wohl-

rathenden. — ") d. i. möge ich von Gott als Sühne für Eure Sünden an-

genommen werden.
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langten. Und er hat gesagt: ,,Das Herbeischaflfen ') dieses

(Dinges) ist unmöglich in diesen Tagen, und wenn du (mir)

nicht glaubst, so frage, wen du willst ; und wenn ich es hätte,

so hätte ich es fürwahr (la) an ihn geschickt, und du weisst

(ja), dass er der liebste der Menschen bei mir (laddjja) ist,

und wie würde ich ihm vorenthalten 2), was er so dringend

bedarf?" Dieses (ist es,) was er gesagt hat. Und die Waare,

welche Ihr gewünscht habt, kommen werde ich mit ihr zu

Euch nach Mittag, so Gott will, der gepriesen werde! Und
der Gruss!

16. Führe dich den rechten Weg Gott, der Erhabene!

Amen ! Wir kamen zu deiner Wohnung heute und fanden

den N. N., [wie] er blätterte '^) in deinen Büchern (sg. defter),

welche in der Fensternische [stehen], und er sass auf deinem

Platze, auf welchem du sitzest alle Tage. Wir sagten zu

ihm: „Der Herr des Hauses [ist] abwesend, und du, nicht

schön ist es von dir, dass du berührst seine Bücher''. Da
schüttelte er seinen Kopf und sagte: „Es macht Nichts:

ich, alle Tage studire ich ^) in seinen Büchern und seinen

Facturen ^) in seiner Gegenwart (qudddm vor), und er sagt

Nichts". Und wir verwunderten uns über seine Rede; darauf

kam der Diener mit dem Büri ''), und wir rauchten davon

ein wenig und gingen weg. Und du, o mein Bruder, [es

ist] augenscheinlich, dass du siehst die Menschen alle [als]

deine Freunde. Die Vorsicht! die Vorsicht vor [dem,] dass

du ihn einblicken lässt ") in dein Geheimniss ! denn sieh',

er sagt etwas (hi-mä) von dir — wenn du es hörtest, fürwahr

') das Zustandekommen, JoiaI^ Ziiatandebringen; ^AvC (J«-0.ä>.

^ gjij zu etwas gelangen, es erhalten. — 2) verbergen (iV q.i> ver-

borgen sein). — 5) umdrehen, wälzen. — '') VIII v. «JLifi ich verschaffe

mir Einblick; IV ich gewähre Einblick. — ^) sg. x.^^l>' Note, Auf-

zeichnung. — •"') eine Art Wasserpfeife, Nargile, Seh. J. — '^ s. Anm. 4.
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(la) du würdest gerne ') essen sein Fleisch und trinken sein

Blut; und so sieh' dich vor! Und der Gruss!

17. Antwort. Belohnen möge dich Gott, o mein Herr,

mit Gutem! Fürwahr, aufgeweckt hast du mich aus dem

Schlaf der Sorglosigkeit, und womit du mich berathen hast,

[das] ist gehoben (geladen) auf den Kopf und das Auge 2),

und bereits

s. m.

habe ich befohlen der Dienerschaft (liddam coli.), dass

sie nicht erlauben [irgend] Einem den Eintritt durch die

Thüre, während ich abwesend bin, ausser deiner geehrten

Person. Und ich weiss nicht — schwärze Gott sein Antlitz!

— wie er sich untersteht 2) zu solchen Dingen. Und fürwahr,

er hat gelogen in dem, was er erzählt hat. Behüte dich

Gott, der Erhabene! Und der Gruss!

18. Nicht ist Euch verborgen, dass die Rede, wenn sie

lange ist und breit ist, so wird sie hingezogen zur Thüre

des Streitens •) und der Eingenommenheit der Gemüther,

und ihre Unterdrückung ist besser für beide Parteien.

Und bereits habe ich benachrichtigt N. N., dass er abstehe

von der Antwort, und nicht geziemt sich '') den Edlen, dass

sie sich gehen lassen •*) in dem, was sie beschimpft; und das

sich Fernhalten von den Thörichten ") ist besser für Euch.

Und der Gruss!

19. Mein Bruder! Erheben möge Gott Eure Stellung!

Amen! Das Buch, welches ihr gewollt habt, entlehnt hat es

von uns N. N., und nicht hat er es zurückgegeben; und

^) wie französisch ahner mieux. — '^) d. i. mit aller Achtung'

empfangen und zu Herzen genommen. — ^) «ys». kühn sein; 5*«^ Kühn-

lieit. — *) reciprok.
;
gewöhnlich clvJ^ •»LaA.^- — ^) Gr. S. 476. —

^) dass sie weitläufig sind (Aor. Ä^^*<,j ; — oder I^XamJ (in-sa sie sich er-

eifern f jlav)- — ') sg. \/Aau auch: unverschämt.
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wenn er desselben nicht sehr bedürftig wäre *), fürwahr, so

hätte ich es von ihm verlangt und hätte es Euch zugewendet

(überflüssiges hi statt Accus.). So entschuldiget [mich also]

und verzeihet 2) vind denket das Beste! Und der Gruss!

20. Mein Herr! Möge Gott dauern lassen Euer Heil,

und möge er glücklich machen Euren Abend und Euren

Morgen ! Die Benach^chtigung, die geehrte, ist angekommen

mit [dem,] Avas ihr mir gütigst gesendet habt ^j. Und es ist

dies das Buch ^), dessen Weisse den Flügeln des Pfaues

gleicht, und dessen Wortgarten - Blüthen die glänzendsten

Gestirne beschämen •^). Segne Euch Gott in Gegenwart und

Zukunft (S. 46, Anm. 4 und 8) durch den Schutz Muham-

med's und [seiner] Familie

!

S. 67.

Abschnitt (Kapitel) über das Schreiben der

Adresse. Geschrieben wird auf der Adresse an : — die

Grossveziere so: Beehrt werde (dies Schreiben) in den

Staub der Füsse Sr. Excellenz, des Herrn der Macht und

des Ansehens (oder des Ruhmes), meines Herrn N. N. (Be-

zeichnung des Amtes), des erhabenen. — An die Conseil-

Minister (hier: gewesene Minister, S. 7, Anm. 16) : Beehrt

werde es an die Schwellen etc. — An die Gouverneure

1) heftig des Bedüi'fens. — 2) erweiset [mir] Grossmuth. — ^) mit

[dein,] was Ihr habt Euch g-ütig erwiesen durch seine Zusendung. — '') das

" " , j

Gebundene, der Band (JJLä- Haut, Leder)
; jJL^ der Buchbinder. —

=) wörtlich: welches, es gleichen den Flügeln (sg. Las») des Pfaues

tüwüs für , uy , , \^ die Zeichnungen ( sg. , lijij) seiner Weisse (des weissen

Papiers; . j^Laj heisst auch : Buch, Exemplar [eigentlich Reinschrift,

im Gegensatz gegen ^\ ^mj erstes Concept]), und es beschämen (Jl^

beschämt sein) die glänzenden (Accus, pl. v. yiCvf ) der Gestirne (sg. *^j

die Blüthen (Nomin.) der Gärten (sg. iLäjtXs».) seiner Worte (sg. laÄJ).



und Beamten: Geehrt werde es durch die Lecture Sr.

Excellenz, des Erhabenen an Bestrebungen ^sg. hinmie), des

Grossmüthigen an Eigenschaften (sg. stme) , des Inhabers

(Bezeichnung der Rangstufe), N. N. des Hochansehnlichen.

— An (Titular-) Besitzer von Rangstufen: Geehrt

"werde etc. — An die Emire: An die geehrte Person und

die angesehene Stellung etc. — An Respectspcrsonen
(geachtete Personen) : An etc. — An [Leute aus dem grossen]

Publicum: Möge dies erfreut (geniessen [S. 74, Anm. 5]

gemacht) werden durch die Leetüre des herrlichsten, ruhm-

vollsten, des Häddsch oder Sejjid ') (oder Chodscha, Chä-

dsche oder Chawädsche, d. i. Meister) N. N. etc.

Titulaturen des C 1 e r u s : — An einen Patriarchen:

dies möge geehrt werden durch das Küssen der Spuren 2)

der Füsse der Glückseligkeit 3) des Herrn, des herrlichen,

und des Hirten,

S. 68.

des edlen, Mari [= Rabbi] (oder Kyrios, "/.Jf.oi;) N. N. ^),

Patriarchen von (Bezeichnung des Patriarchats oder der

Secte), des vollkommenen an Ehre (oder an Heiligkeit) und

des reichen an Segen ^). — An einen Erzbischof: Dies

möge geehrt Averden durch das Küssen der Fingerspitzen ^)

der Heiligkeit des Herrn, des herrlichen, des Erzbischofs

N. N., des Ersten unter den Bischöfen ") von (Name der

Diöcese), des reichen an Verehrung. — An einen P farrer ^)

:

Dies möge geehrt werden durch das Küssen der Hände

Sr. Hochwürden, des herrlichen Vaters etc., dauern möge

sein Bleiben (oder seine Frömmigkeit) in Ewigkeit etc. etc.

') eigentlich nur Titel der durch FAtime vom Propheten Abstam-

menden. — 2) sg. \Jo yo oder _.b«.X, v. Ja» treten. — ^) beueidens-

werthcr Zustand. — *) tilge: i«-»iaj Petrus. — '") Heil (Form ^^^jii

von ^aIc). - «) !^g- iLUjf. — ') sg. ^JLwf- - ä) S. 17, Anm. 7.
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Kaufiniinuische Briefe.

S. 69.

1. Von dem Armen, dem Niedrigen N., Sohn des N.,

an den Freund, den Geehrten, den Vollkommenen, Häddsch

N., behüte ihn Gott, der Erhabene! Amen!

Ausgegangen ist das Schreiben ') aus dem Hafen Cal-

cutta, nach unserer Ankunft im Zustande des Wohlseins,

und wir bitten Gott, den gnädigen, dass er Euch setze in

Gutes und Angenehmes. Dieses ! Und das Unterbreitete

an Euch [ist,] dass die Sache, welche Ihr gewollt habt, dass

wir sie nehmen (d. i. kaufen) für Euch aus dem erwähnten

Hafen, nicht haben wir gefunden für sie (von ihr) eine Spur

bis zum Augenblick des Schreibens. Und wir haben gefragt

den Mäkler wegen derselben, und er hat geantwortet, dass

ihre Erlangung'-) schwierig ist in diesen Zeiten, und diese

Dinge gibt es nur auf der Messe, bei denjenigen, welche

kommen mit diversen Seltenheiten 3) aus Malda und Tanda,

und wenn sie angekommen sind, so wird leicht (zu erfüllen)

sein der Wunsch. Und glaubet nicht, dass der Niedrige

nicht gesucht hat nach (hinter) diesem, vielmehr, bei Gott!

jeden Tag gehe ich auf den Markt und gehe wiederholt

zu den Kaufleuten wegen desselben. Unser Herr möge uns

schön machen mit (entschuldigen bei) Euch, und wir —
so Gott will, der Erhabene, — zu Ende der Messe werden

wir uns begeben nach Eurer Gegend. Möge zusammenbringen

Gott die Vereinigung mit Euch in Bälde! Und der Gruss!

S. 70.

2. Unser Herr, der erhabenste, der theuerste, der vollen-

detste, der frömmste^), der Bruder'') N., Sohn des N.,

1) die Buchstaben, sg. o».ä- — ^) S. 85, Änin. 1, — ^) sg. ^^jwftj;

pl. Verschiedenes, besonders Raritäten, Kostbarkeiten. — ^) y? fromm,

wohlthätig ; o Frömmigkeit, gutes Werk. — ^) Gleicher, leiblicher Bruder.

Walirmund, Arab. Lesebuch. II. Aufl. 12
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bleiben möge er wohlbehalten, Amen! Und über ihn der

Friede und das Erbarmen des Königs, des alhvissenden!

Ausgegangen ist (dies Schreiben) aus dem Hafen Mokkha

nach Ankunft Eures Briefes, des geehrten, welcher die Nach-

richt bringt') über Eure Ankunft aus Mekka, der ver-

ehrten; und wir haben gelobt Gott, den Erhabenen! und

er ist gebeten, dass er setze Eure Wallfahrt, die heilsame 2),

(als eine ihm) angenehme, und Euren Eifer belohnt, und

Eure Schuld verziehen, durch den Schutz des Propheten

und seiner Familie! Und ich hätte geglaubt, dass Ihr vor-

ziehen würdet den Aufenthalt dieses Jahr in der Stadt, der

erleuchteten (Medina), wegen dessen, was Ihr erwähnt habt

in der Anzeige, welche ihr ausgehen liesset von Jelemlem

zur Zeit Eurer Reise nach jenem ausgezeichneten Orte

(Medina). Aber Ihr habt vorgezogen die Rückkehr, und die

Rückkehr ist löblicher (v. hamid). Dieses! Und berichtet

(verificirt^ uns, was Ihr gehört habt von Nachrichten in

jenen Gegenden (sg. qutr), und wenn (auch nur) in Kürze,

und Gott möge Euch schützen ! Und (das), womit du (^mich)

beehrt hast, ist angekommen, und es ist dies eine Last (irddhh)

Körner und eine Schachtel Feigen und ein Korb Granatäpfel

von Täif. Gnädig erweise sich Gott über dich und speise

dich von den Früchten des Paradieses! Und der Gruss!

3. Mein Herr, der König, der herrlichste, der muster-

hafteste, der hochsinnige, erhaben an Ruhm und Stand, N.,

Sohn des N., beschütze ihn Gott, der Erhabene, vor den

Wechselfällen (&g.ßarf) derTage durch die Macht Muhammeds

und seiner Familie, der Voranleuchtenden 3), Und der Gruss,

der reichliche, treffe 4) ihn an seinem Morgen und Abend!

Ausgegangen ist [dies] Schreiben von dem wohlbewachten

Hafen Maskat, und die Zustände sind [hier, bei uns] tröst-

^0 % -
') xüuwi Avisirung. — ^) für -jyjß wohlbekominend, S. 3, Anm. 4.

— ^) sg. jJLc Zeichen, Standarte. — *) \^£. und ^^j^kS. (bedecken) zu

Einem kommen.
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lieh ') und die Nachrichten angenehm, und nicht hat sich

ereignet etwas (eine Nachricht), welche Euch mitzutheilen

sich lohnte 2), ausser [das,J womit Avir Euch bereits (säbiqafi)

benachrichtigt haben,

S. 71.

und es sind [nämlich] schon die Schiffe vor zwei

Wochen abgegangen nach Eurer Gegend, und wir haben

aufgegeben für Euch mit jedem Schiff ein Schreiben, und

der Inhalt der sämmtlichen ist Einer, ohne Unterschied.

Und wir haben an Euch gesendet mit dem Schiffe N. N,

zwanzig Büchsen (Gefässe) mit Muscheln, gute, bekannt bei

Euch unter dem [Namen] Kauri. Habet die Güte zu ver-

wenden Eure Bemühung auf den Verkauf derselben zum

besten Preis 3), und nehmet für uns um den Preis derselben

eine Uhr, stark (solid) im Mechanismus (Zusammensetzung),

Schlaguhr oder nicht Schlaguhr, golden oder silbern. Ueber-

gebet sie in die Hand unseres Freundes N., und bereits

haben wir ihn benachrichtigt, dass er sie übernehme von

Euch und sie in Verwahrung halte. Und wenn Ihr nicht

findet, was [mein] Begehren ist, so macht es Nichts ; nehmet

[dann] für uns vier Laternen ^) und zwei Kessel und zwei

Dutzend (?) von den Porzellantassen °), den prächtigen, mit

ihren Untertassen ^), und sechs Pfund gutes Sah, und das

Sah ist bekannt in Eurer Gegend unter dem [Namen] Tschah ").

Dieses ist das Begehren des Niedrigen (d. i. mein Begehren)

von Euch 5 säumet nicht damit *), und Gott behüte Euch etc.

!

4. Mein Herr, der König, der ruhmvollste, der geehrteste,

der theuerste, der geachtetste N., Sohn des N. ; schenke ihm

') S. 69, Anm. 3). — ') wörtlich : eine Nachricht, — Pflicht wäre ihr

Erheben zu Euch. — ^) wörtlich: Erweiset Euch gütig durch das Aufwenden
>.

des Eifers in seinem Verkaufe bei Schönheit seines Marktes. — ^) sg. (lwöLs.

— ^) sg. tjLsXi. — •*) sg. ^^ Teller, Platte. — ") .^\j^ Thee? —

^) wörtlich: nicht traget das Leichtnehmen hinein.

12*
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Erfolg Gott, der Erhabene, zu allem Guten und bewahre

ihn vor allem Uebel und Schaden durch den Schutz des

Propheten und seiner Familie und seiner Genossen und

seiner Helfer und seines Anhangs (Partei")! Und das Er-

fliessen der demüthigen (Buchstaben) [geschieht] zum Grusse,

und jede Nachricht ist erfreulich, und Euer geehrtes Schreiben

ist angekommen, und wir haben verstanden, was dasselbe

enthält, Ihr habt erwähnt, mein Herr, dass Eure Absicht

[gerichtet] ist auf die Wallfahrt dieses Jahr 5 so möge Gott,

der Erhabene, Euch den Weg leicht machen und möge Euch

schenken das Beabsichtigte ! Und das [von uns] Eurerseits

Gehoffte ist die Durchreise bei uns, wenn [wirklich] fest-

steht ') Eure Absicht in dieser Sache , damit (li) wir ge-

niessen^^ das Schauen in Euer Antlitz, und vielleicht dass

diese Absicht die Veranlassung [wird] zu unserem Zusammen-

treffen

S. 72.

in Wohlsein und Gesundheit, so Gott will, der Erhabene

!

Und im Augenblick der Datirung des Schreibens kam an

uns die Antwort des geehrten Bruders N. Er berichtet,

dass er nicht zusammengetroffen ist mit Eurem Sohn (Spröss-

ling), dem glückverheissenden, und dass er, seitdem Euer

geehrtes Schreiben an ihn gekommen ist, nicht aufhört zu

befragen nach ihm Vornehm und Gering (Privat und Publi-

cum), und es herrscht bei ihm die Ansicht vor 3), dass er

sich gewendet habe nach Hadramaut, in Gesellschaft der

Handelsleute ^), welche bei Euch waren. Und davon hat

mich auch einer [unserer] Freunde benachrichtigt, aber Gott

ist besser unterrichtet^) über die Wirklichkeit seines Be-

iindens. Aber betrübet (störet) nicht Euren Sinn seinet-

1) wenn sich gekräftigt hat. — '^) S. 74, Anm. ö. — '^) das Ueber-

wiegende seines Meinens ist. — •) Kleinhändler (k_jLx*v| auchW aar en).

— ^) besser wissend, Comp. v. ,^JLc oder ^jJLä.
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wegen, denn er ist, Gott Lob, vollendet an Verstand, und

seine Vernünftigkeit ist Euch nicht unbekannt, und wenn

[auch] ausging von ihm dieser Verstoss (Fehltritt), so ver-

zeiht Eures Gleichen solche Fehltritte i)
: „Wer ist, der nie

fehlt, und dem nur (fäqat) Tugend wäre?" Und er wird

zurückkehren zu Euch in Bälde durch die Macht des Er-

hörenden, des Gewährenden 2), — gewisslich (na am), mein

Herr ! — Und die vierkantigen Flaschen '^), welche Ihr an

uns geschickt habt durch die Gelegenheit des N. N., wir

haben den grössten Theil derselben zerbrochen gefunden,

und es ist offenbar, dass im Zustande des Schwankens des

Schiffes auf dem Meere von dem Aneinanderschlagen der

Wellen bewegt wurde die Kiste, und sie (war auch) leer

von Heu, welches sie bewahrt^) hätte vor dem Zerbrechen.

Und so ist geschehen, was geschehen ist, und das Gute ist

in dem Vorfall, und wir haben es nur erwähnt zur Be-

nachrichtigung, und nicht möge es aufnehmen mein Herr

so, dass dadurch beunruhigt würde sein Gemüth etc.

5. Der Friede Gottes und sein Wohlgefallen und seine

Segnungen und seine Verzeihung über meinen Herrn und meine

Stütze •^), den herrlichsten, den geehrtesten, den vollkommen-

sten, den musterhaftesten N., Sohn des N. ! Beschütze ihn

Gott, der Erhabene ! — und behüte ihn, und vor jedem

Uebel und Verabscheuten bewahre er ihn, durch den Schutz

Muhammeds und seiner Familie und seiner Genossen, der

Führer 0) ! — Ausgegangen ist dies Schreiben aus dem wohl-

beschützten Hafen El-Hodaida, während sein Schreiber

S. 73.

war im vollkommensten Wohlsein und Vergnügen, und

wir bitten Gott, dass Ihr seiet gleichfalls wohlbehalten vor

1) Straucheln, Anstoss; JLs| (v. Jjjj) einen Handel zurücknehmen.

— -) des [mit Ja] Antwortenden. — '^) sg. 5»,»L». — *) Aor. j'«. —

'") auJLa tX-i.AX4.Jt der, auf den sich gestützt wird. — '') sg. jUc itft>Üß,
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allen Gefahren '). Und Euer geehrtes Schreiben ist ange-

kommen, und mit ihm ist die Freude gekommen, und was

Ihr uns darin erwähnt habt, ist verstanden worden von uns

;

und die Briefe^ welche waren in seinem Bauche (d. i. bei-

geschlossen), wir haben sie befördert, an wen sie (adressirt)

waren, im Augenblicke seiner Ankunft. Danach, wenn Ihr

fraget nach der Leinwand, welche Ihr gelassen habt in

unserer Aufsicht in dem Hafen, so ist bereits verdorben der

grösste Theil davon aus Ursache (hi-Hllat) der Nässe der

Erde und [aus Ursache dessen,] was darüber gekommen ist

vom Stehlen '^) der Leute nach Eurer Abreise. — Dieses

!

Und am Tage des Schreibens (dieses) Briefes ist angekommen

ein Schiff aus China an Einen der Engländer, und mit

ihm eine Quantität der sehr dünnen (saffdf, durchsichtig)

chinesischen staubfarbigen 3) Stoffe (rabddl f) und Teller

von seltener Art, bemalt mit [verschiedenen] Arten von

Farben und eine Quantität Sonnenschirme (mizälle), seidene,

papierene (d. i. aus Seidenpapier) , und Kandis (nebät)

und Anderes dergleichen. Unser Wunsch ist: wenn ge-

landet wird von dem, was (hier) erwähnt wurde, etwas im

Hafen, so nehmen wir für uns und für Euch davon, soviel

als wir hoffen dürfen mit Vortheil zu verkaufen ^), und wir

werden nicht verlieren dabei, so Gott will, der erhaben ist!

— Ich habe Euch hiervon in Kenntniss setzen wollen, und

Gott möge Euch behüten etc.

6. Der Gruss, durch welchen geehrt werden die Schritte

und gesegnet die Schreiben, werde geführt und geleitet

(S. 68, Anm. 3) zu der Gegenwart des Theuersten, des

Musterhaften, des Einzigen, des Vollendeten, des Besitzers

richtiger Einsicht und ruhmvoller Stellung, des herrlichen

Herrn N., Sohn des N.! Beschützen möge Gott seinen Ruhm
und erhöhen sein Glück (Reichthum)!

1) xV 1 gifi. — 2) Abschälen, Essen. — '^) sjox Stfiubfarbe; Jo J

Schwarz mit Roth punktirt. — ^) etwas, was gehofft (La>.\) wird sein Nutzen.
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Und danach ' ) — so ist das Euch [hiermit] Unterbreitete

:

dass gelangt ist zu uns Euer Schreiben, das geehrte, das

originelle, das schöne, und wir haben es geehrt und ge-

priesen, und auf Haupt und Auge haben wir es erhoben,

und haben gelobt Gott, den Erhabenen, wegen der Ge-

sundheit

S. 74.

Eurer Person und (wegen) des aufrechten Standes Eurer

Verhältnisse. Und Euer Freund ist, Gott Lob ! in Wohlsein

und Gesundheit: Nichts betrübt ihn ausser die Entfernung

von Euch. Möge Gott zusammenbringen die Vereinigung

mit Euch in Bälde, durch den Schutz des Propheten und

seiner Familie! Und der Mann, welchen Ihr geschickt habt,

mein Herr, damit er einkassire, was Ihr guthabt bei Kadis

und Madis, hat bereits einkassirt von ihnen beiden, was

übersteigt 2) zwei Tausend Thaler und hat ihnen beiden

gegeben eine Empfangsbestätigung über dieses. Danach,

sieh', ist er abgereist nach Syrien mit der Karawane, welche

angekommen ist vor zwei Monaten mit (verschiedenen) Arten

von Waaren, welche importirt werden von dort. Und nicht

hat bemerkt Euer Freund (d. i. der Schreiber) seine Abreise

und seinen Aufbruch 3)^ ausser nachdem er schon davon-

geritten war^) nach jener Gegend. Wir wissen nicht, ob war

(a-kän) seine Abreise auf Befehl von Euch, oder ob (am) er

nachgegeben hat hierin Etwas [einem Gedanken], wodurch er

(üa-mä-mmhu) erreichen will (jdzfar) seine [Privat-] Absicht,

und weil diese schlimme Vermuthung in uns aufstiegt), so

haben wir geschickt einen Mann von den Zuverlässigen •^)

') Abkürzung für sJOLjJ cXju Lof, womit der Uebergang von

den frommen Wünschen und Höflichkeitsphrasen zur Sache selbst gemacht

wird. — 2) i^öxjuo (eine Zahl) übersteigend, mehr. — ^) jijLjotib Reise-

sänfte, reisende Dame. — *) nach seinem Besteigen den (Kameel-) Buckel

der Abreise. — ^) wegen des sich Präsentirens des Schlimmen der Meinung.

— *) für kÄJ Jkjol Mann (oder Leute) der Zuverlässigkeit.
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hinter ihm drein, im Augenblick, als wir erfuhren (im Augen-

blick unseres Füssens auf) etwas, dessen Auftauchen (Vor-

treten) das Gemüth beunruhigt, — und in seiner Gesellschaft

(waren) zwei Sklaven von den Sklaven unseres Herrn, des

Scherif, damit er ihm befehle die Rückkehr hieher; und

wir haben diesem gesagt: „Wenn er dir Widerstand leistet,

so brauche Gewalt gegen ihn und befiehl seine Verhaftung

und bringe ihn auf jeden Fall mit!" Und es war unsere

Absicht hierbei das Einblicken in das, was an der Sache sei.

Und es ging der Mann mit den beiden Sklaven, und sie

holten ihn ein bei En-Nahil, reisend mit der Karawane, und

sie befahlen ihm die Rückkehr, und er achtete nicht auf

sie, und da verhafteten sie ihn; danach kamen sie mit ihm,

gebunden, zu uns, und Avir lösten ') seine Bande und fragten

ihn nach [dem,] was er beabsichtigte 2) mit seiner Abreise,

und er antwortete uns mit [solchem,] was leitete auf seine

Verrätherei und seine Treulosigkeit, und wir haben genommen

von ihm Alles, was Euch angehöi-t von dem Geld, und wir

haben ihn fortgejagt von uns. Und siehe (lid), wir haben

behalten das Geld bei uns, bis ankommen wird von Euch

etwas, worauf wir uns stützen können; und eilet mit der

Antwort, der bestimmten (heilenden)! und der Gruss!

S. 75.

7. An meinen Herrn etc. Aber nach dem Lobe Gottes,

des Herrn der Herrlichkeit, und [nach] dem Gebete und

dem Segensspruch über das Siegel der Propheten und seine

Genossen und seine Familie, — siehe, ausgegangen ist dies

Schreiben aus dem wohlbeschützten Hafen Mokkha, während

wir in Folge (min) der Güte Gottes, des gnädigen, im herr-

lichsten Wohlsein und Annehmlichkeit waren, und wir bitten

Gott, dass Ihr seiet desgleichen und noch in höherem

') vulgär statt LJULä.- — ^) ^$9-^ ^^^' l5^^' *^^'^®'" ^*^ (^'^^

H-Jfcj) pl- ot«J Absicht; vgl. Gr. S. 55.
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Grade '). Und Euer Schreiben, das geehrte, welches Ihr ge-

schickt habt auf dem Landweg mit Gelegenheit des Post-

couriers über Bombay, ist angekommen zu uns, und wir haben

verstanden, was Ihr erwähnt habt für uns darin ; und wir haben

gelobt Gott , den Erhabenen , — wegen Eures Wohlseins

und [wegen] des Gedeihens Eurer Verhältnisse , welche

beiden 2) [Dinge unser] Wunsch sind von dem Herrn, dem
angebeteten ! Gewiss, o Herr ! — Ihr habt erwähnt, dass

Euer Wille sei das Längerausbleiben dieses Jahr, aber es

betrübte sich unser Gemüth wegen dessen, doch Gott wird

wählen für Euch das, worin Heil ist. Und die Briefe, welche

im Innern des Schreibens (waren), sind angekommen, und wir

haben sie übergeben, einem Jeden seinen Brief in seine Hand.

Danach soll Euch nicht verborgen bleiben, dass die

Zustände bei uns ruhig sind, und die Preise des bengalischen

Linnens haben sich bereits geändert in diesen Tagen mit

der Eröffnung des Festlandes und dem Hereinkommen der

Beduinen 3) und der Leute von Zebid, und hier sind sie

Qnje, d. i. die Preise) specilicirt für Euch auf diesem Ver-

zeichniss

:

'All-äbädl ^) Dscheläl-füri ^) Mahmüdl Rendsch-i-schähi ß)

100
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Rohseide
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MagTÜr, und wenn Ihr lindet einen schöneren als diesen,

so (fa) ist dies [mein] Wunsch, aber die Länge und die

Breite [sei] wie ^) jener Schreibtisch, — nicht Heben wir, dass

er sei länger als jener oder breiter, und Eures Gleichen

bedarf nicht der (Aveiteren) Bekräftigung. Danach sieh', das

Abgehende an Euch im Wege der Freundschaft und Liebe

sind zwei Lasten (?) des feinsten Kaffees in zwei Körben 2),

und zwei Lasten (?)

S. 77.

Rosinen in Einem Korb, mit Gelegenheit des Freundes

Mahmvid, Sohn des Mas'üd; seid so gut, sie in Empfang

zu nehmen, und Gott wird Euch behüten ; und übermachet

unsern Gruss den übrigen Freunden, besonders 3) dem N.,

Sohn des N., und benachrichtigt ihn, dass das [von ihm]

Verlangte [uns] nicht untergekommen ist, und wir [sind]

bemüht zur Herbeischaffung desselben, und es wird gesagt,

dass es vorhanden sei bei dem Capitän^) N. ; wir wissen

nicht, verkauft er es oder nicht; und wir haben bereits

zum Vermittler bestellt {wassdtnci) einen Mann, [welcher]

nachsieht, was dort ist, — und wenn es sich lindet, und

wenn auch um eine Steigerung im Preise, so macht es

Nichts, — wir werden es nehmen für ihn, so Gott will ; und

wenn er nicht einwilligt in seinen Verkauf, so warten wir,

bis eröffnet wird die Messe von Mulaibar, und [bis] ankommt

N. N., der Capitän, in dem Schiffe '') des N. N., und sieh',

wir werden [dann] finden das Verlangte bei ihm auf jeden

Fall, und er ward es nicht zu theuer machen für uns,

wegen der Vollkommenheit seiner Freundschaft für uns;

und der Betrag dafür wird an ihn gelangen in der kommenden

Messe durch die ]\Iacht Gottes und seine Stärke etc.

') Gr. §. 378; es ist nicht nöthig zu sagen: RXr^LcvkX-M viLLs \j ^ÖS.

)
persisch: JL^aJ; Korb. — •') statt LtJLw ^)- — ') Häuptling-, (Zunft-)2

Vorsteher. — ^) Lastschiff (Maulthier)?

IS'*
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8. Mein Gebieter und mein Herr, der König, der theure,

der geachtete, der geehrte, der verehrte, der herrlichste,

der vollendetste, unsere Stütze, Scheich N., Sohn des N.,

bewahren möge ihn Gott, der Erhabene ! — und möge ihn

lange dauern lassen, und mit seinem Auge, welches nicht

schläft, möge er ihn behüten! Amen, o Herr der Welten!

Ausgegangen ist dies Schreiben aus dem wohlbeschützten

Hafen Calcutta nach den Häfen ') des Heils, Avährend Euer

Freund im herrlichsten Wohlsein und Vergnügen war; nicht

trübt [diese] beiden [etwas], ausser die Entfernung von Euch:

möge zusammenbringen Gott die Vereinigung mit Euch in

Bälde! sieh', er ist erhörend, gewährend! Ja wohl, mein

Herr! Euer Schreiben, das geehrte, ist angekommen, und

wir haben verstanden, Avas es enthielt, und die Muscheln

(coli.), welche Ihr geschickt habt mit Gelegenheit des Kauf-

manns 'Ajjär ben Gaddär auf dem Schiffe des Capitän N.,

Sohn des N. , sind angekommen, und wir haben sie in

Empfang genommen, und die Zahl ihrer Büchsen waren

fünfzig Büchsen;

S. 78.

und bereits haben wir für Euch genommen den Betrag

dafür und haben dessen Werth zugeschrieben (zugesellt) zu

dem Werth der Mekkanischen Senna und des Storax und

der Datteln 2) und der Mandeln, gleichwie Ihr befohlen habt,

und das Gewünschte werden wir kaufen für Euch, so Gott

Avill, der Erhabene! Und der Mann, auf welchen Ihr für

uns durch Wechsel angewiesen habt "*) fünfhundert Rupien,

gegangen sind wir zu ihm mit dem Wechsel, und nicht hat

er ihn angenommen und hat gesagt: „Nicht weiss ich, dass

N. N. bei mir ein Guthaben hat", und gestern kam mir

von ihm ein Schreiben, und nicht erwähnte er darin, was

') sg. JLoys; d. naeh einem der arabischen Häfen des rothen

Meeres, von wo das Heil ausgegangen. — '^) busr nicht ganz ausgereifte

Datteln. — 3) jÜj^ Wechsel.
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du erwähnt hast
') ; danach sieh', hat er hervorgebracht

sein Buch und hat es mich einsehen lassen -), und ich habe

es gefunden, gleichwie er gesagt hat. Dieses, mein Herr,

ist das Endergebniss der Untersuchung ^). Und in diesen

Tagen hat sich vercändert der Preis der Teller [-Sorte] 'All-

äbädi ^) und ist gestiegen bis zu sieben Rupien, nachdem

er gewesen war auf fünf Rupien und einer halben, und die

Ursache der Veränderung 5) hiebei war die Ankunft der

Schiffe der Araber, und nicht wissen Avir, ob bleibt der

Preis hiebei, oder wie sein wird das Ende (qußära) der

Sache ; die genaue Benachrichtigung wird Euch zukommen,

so Gott, der Erhabene, will!

Seine Adresse: (dies) soll übergeben werden au

Sr. Wohlgeboren etc., unsere Stütze, den Scheich N., Sohn

des N., möge ihn wohlbehalten lassen Gott, der Erhabene!

Amen ! Im Hafen Maskat.

9. Antwort dieses Schreibens. Nach Uebermachung

eines vollkommenen (^reichen) Grusses und vielfältiger Be-

glückwünschung (Lobes) an Sr. Wohlgeboren, die Zierde

der Grossen und die Stütze der herrlichsten Gerechten ^'),

den Freund, den vollkommenen, N., Sohn des N., — erhalten

möge ihn Gott, der Erhabene, und ihn beschützen, Amen!

Und danach, und wenn bewegt wird [Euer] Gemüth,

das duftende, unsertwegen zum Fragen [nach unserem Be-

finden], so sind wir durch die Gnade des Herrn der Herr-

lichkeit in dem vollkommensten Wohlbefinden und im besten

Zustande, — möge Euch machen Gott desgleichen, oder

vielmehr (hol) noch besser als dies. Und Euer Schreiben,

das geehrte, ist uns zugekommen, und Avir haben gelobt

Gott, den Erhabenen! wegen der Gesundheit

1) Es ist hier wohl ^^ijySO zu lesen. — ^^ Zwei Suffixe, § 165.

^) I jp ! "^ tief eintauchen, sich versenken. — ^) S. 97, Anm. -i. — ^) Das

Bewegende, Veranlassende. — *') sg. ^uc rein.
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S. 79.

Eurer Person und wegen des guten Standes Eurer

Verhältnisse (Zeiten) ; und Avas Ihr erwähnt habt, ist ver-

standen worden bei uns, und durchaus (qad) habt Ihr recht

gehandelt in dem, was Ihr gethan habt, und dies ist auch,

Avas wir von Eurer Person erwartet haben. Und wir be-

nachrichtigen Euch, dass wir, nach Absendung jenes Wech-

sels, welcher auf jenen Mann [lautete], nochmals durch-

genommen haben ') die Rechnung, und da (fa) haben wir

sie gefunden ausgeglichen (abgeschnitten) von beiden Seiten:

wir haben Nichts gut, und, wir sind Nichts schuldig, und

die Wahrheit ist in dem, womit Ihr uns benachrichtigt habt

nach seiner Rede. Es hat Nichts zu sagen! der Fehler ist

eingesehen. — Und das Abgehende an Euch unter Aufsicht

des Capitäus Hajjäl ben Fattäl in unserem Schiff, dem ge-

segneten, genannt so und so, [sind] zwölf Stück (Häupter)

von den Prachtpferden, den schnellen 2) •, wir erbitten von

Deiner hohen Fürsorge, dass du sie verkavifst um das, was

entscheidet deine geehrte Einsicht, und glaube nicht, dass

du siehst dergleichen Pferde auf den übrigen Schiffen, und

die Sache ist (d. h. es verhält sich damit), wie gesagt wird:

„Nichts ist (so gut) wie das Selbstsehen" •''). Und dieses

Jahr war unsere Absicht die Reise zu Euch, und nicht hat

es gewollt Gott, und die Füsse — über ihnen sind die

Beschlüsse [Gottes] •*) ; aber ich rauss durchaus zu Euch

kommen im nächsten Jahr durch die Macht Gottes und

seine Stärke. Ja wohl, unser Freund ! Wenn Ihr nicht

') LjUo /*ä.! \ ein Bucli wiederholt lesen. — -) .wA.o clua Pferd

steht auf drei Füssen, nur mit dem vorderen Rande des vierten Fnsses

die Erde berülirend; es stellt die Fiissc schön; itÄiLo eine solche Stute;

t>Lyj^ pl. V. .,> L ~^ S. 25, Auni. 4. — ^) oder «Laä Beaugenscheinigung;

eigentlich
, .LotJI^ wviLf (u*aJ- — ^ die Reisen der Menschen sind

nicht von ihrem Willen abhängig.
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seht die Teller [-Sorte] 'All-äbadi, es sinkt ihr Preis, so nehmet

[davon für uns], was Ihr finden werdet entsprechend

(haha) diesen [unsernj Gegenden, nnd Eure Einsicht ist

Genüge. Und der Friede mit Euch!

Seine Adresse: Hafen Calcutta. Es möge gelangen

an die Person unseres Frt^undes, des musterhaften N., Sohn

des N., beschützen möge ihn Gott, der Erhabene ! Amen

!

10. Mein Gebieter und mein Herr, der König, der

hochsinnige, der herrlichste, der geehrteste, der ruhmvollste,

die Quintessenz der Edlen (neyih) und der Reinextract der

Klugen (sg. lahib), der theuerste, der geehrte N., Sohn des

N., bewahren möge ihn Gott, der Erhabene, und möge ihn

dauern lassen und ihn unterstützen in seinen religiösen und

weltlichen Angelegenheiten ') ; und über ihn der trefflichste

S. 80.

Gruss und das Erbarmen Gottes und sein Segen auf

die [ewige] Dauer! — Ausgegangen ist dies Schreiben aus

dem Avohlbeschützten Hafen Mokkha, während Euer Freund

in vollständigster Gesundheit und Wohlbefinden war, und

Ihr, so Gott will, desgleichen. Und vor seinem (d. i. dieses

Briefes) Datum um wenige Tage haben wir geschickt an

Euch ein Schreiben mit Gelegenheit des Freundes, des

Häddsch N. N., und wir haben Euch benachrichtigt darin

von dem Verkauf des Ingwers und des Kardamoms, welchen

Ihr bei uns gelassen habt, und bereits beläuft sich rein 2)

sein Erlös, nach den (Abzug der) Kosten, auf eine Summe,

deren Betrag ist siebenhundert französische Thaler. Und

die Cocosnüsse 3), nicht ist da für sie ein Suchender (Käufer),

zumal in diesen Tagen, wegen der Ankunft der Schiffe der

Leute von Mulaibar, und bereits ist flau ihr Markt das

') In den Dingen seiner Religion und seiner Welt. — '^) rein

ergeben hat sich sein Preis; x aÖ
,^ V Bereinigung der Rechnung. —

") oder Ju5^Lj nUrcfü (x-L^vLj Wasserpfeife).
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Aeusserste der Flauheit. Und das Seilwerk '), welches Ihr

geschickt habt in dem Schiffe ^) des Herrn N., Sohn des N.,

ist angekommen, und wir haben gefunden seinen grössten

Theil zerstückelt, und der Augenschein ist, dass dies [her-

rührt] von den Ratten ^), welche auf dem Schifte sind, und

es sagen seine Matrosen, dass es voll ist von ihnen. Und
das Eingegangene haben wir bereits untergebracht ') für

Euch um einen hübschen Preis, nach Termin zahlbar, und

das Ende (Ziel) des Termins ist zwei Monate. — Ich habe

Euch hievon benachrichtigen wollen, und im Augenblick

des Schreibens ist angekommen ein Boot eines der Somali

(-Kaufleute) aus dem Hafen Dschidda •^) , dessen Mann-

schaft erzählt haben, dass dreizehn Schiffe angekommen

waren von Suez zwei Tage vor seiner Abfahrt, und auf

denselben sei Baargeld 6) gewesen. Vortrefflich ! Und es

unterstützt diesen Bericht dasjenige^ was (md) gemeldet

(erhoben) hat Einer der Kaufleute an unsern Freund N. N.

in seinem Schreiben, dass der Kaffee gesucht ist, und be-

reits seien angekommen die Avisos '') aus Suez in Betreff

dessen. Möge wahr machen Gott diese Nachrichten durch

den Propheten und seine Familie! und wir, so Gott will,

werden Euch benachrichtigen über die Gewissheit (sg. haqtqa)

in einem anderen Schreiben etc.

S, 81.

11. Antwort auf dieses Schreiben. Wir senden

von dem Grusse sein Lauterstes ^) und von der Beglück-

') >*-*-0 Stricke ans Cocosnussfasein. — '^) Däv, Dan, kleinere

Schiffe im indischen Meer. — ^) hier .LÄi statt .Li l'l- .ilyAi- — ^) in

Curs gesetzt. — ^) jj^Xs» (s'tXsk die Grossmutter, weil dort das Grab

der Eva gezeigt wird). — 6) S. 98, Anm. 3. — ") pl. v. rI^Lw Schnellboot?

oder cL*w (^Lw) Conrier? oder «3L^ Gerüchte? — ^) v. I5'C rein.
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wünschung ihr Schönstes und Begehrungswürdigstes ') an

die Person unseres Freundes, des vollkomuienen, des theuer-

sten, des glücklichsten N., Sohn des N., bewahre ihn Gott,

der Erhabene, vor allen Bekümmernissen (sg. keder) durch

den Schutz des Propheten, des auserwählten, und seiner

Familie und seiner Genossenschaft, der Frommen 2) ! — Und
danach — sieh' das Fragen nach Euch ist viel, und die

Sehnsucht nach Euch nicht wenig. Wir bitten Gott, den

Beschützer s), den Schöpfer, dass er [uns] begnadige mit

der Stunde des Zusammentreffens ^), und dass er abschneide

die Wurzel (Grund) der Trennung, denn sieh' er ist gnädig,

barmherzig, ernährend. Und in der gesegnetsten der Stunden

und der glücklichsten der Zeiten ist angekommen das ge-

ehrte, das erhabene (Schreiben), und wir haben es in Empfang

genommen mit Preis und Verehrung und haben gelobt Gott,

den Erhabenen, wegen der Gesundheit Eures Leibes ^), des

schönen, und wegen des Gleichgewichts Eures Befindens,

des geehrten. Möge Euch setzen Gott in Gutes und Ver-

gnügen durch die Grösse dessen, über welchen herabgesendet

wurde die Sure „das Licht" l^) Dieses! — Und was Ihr

erwähnt habt, mein Herr, in Betreff des Ingwers und des

Kardamoms, ist verstanden worden von uns, und Ihr habt

schön gehandelt hierin, möge Euch Gott [dafür] Schönes

thun ! Aber die Affaire mit den Seilen ^) ist eine Affaire,

ist nun einmal geschehen (ein Verhängniss), und es gibt

keine Beschönigung (abü Msn) dafür, — Lob sei Gott!

Wie kommt es in Euren Sinn, dass die Ratten zernagen

das, was gelegt war zwischen die beiden Verdecke im An-

gesicht der Leute, und das Seilwerk des Capitäns, das

') V. ^g-g^ appetitlich. — 2) gg. ^. — 3) v. ^jl^^, eigentlich:

Amen (j^wwof) sagen; behüten. — ^) des (vulgär.) Keimes wegen (zu

, i'^Lifc) ohne ^. So entstanden auch JLfc = iILc, JLa.^ Nächte =
^_^LaJ (wo — zu lesen wäre). — ^) eigentlich: Tempel, Hochaltar, hohes

und schönes Gebäude. — 6) Koran-Sure XXIV. — 7) S. 104, Anm. 1.

Wahrmund, Arab. Lesebuch. 11. Aufl. 14
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geworfen [war] in den Schiffsraum '), nicht hätten es erreicht

ihre (der Ratten ) Pfoten ? 2) Nicht ist die Sache, wie Ihr

sie erzählt habt, o unser Freund, und bereits steht fest bei

uns und ist klar (hdßliaß) die Wahrheit nach der Prüfung

und Untersuchung: dass [nämlich] das, was (elldsi) über-

geben hat an Euch der Capitän, war sein Seilwerk, und

unsere Seile sind unbeschädigt von den schlimmen Zufällen

(sg. äfe), und fordert sie nur von ihm, und wenn er Euch

widerspricht 3) und es kommt schliesslich die Untersuchung

zum Streit, so schweiget gegen ihn; und wir, nach seiner

Ankunft in Bombay, wir werden ausreissen sein Auge und

werden nehmen unser Recht von ihm auf jeden P^all.

Ja wohl,

S. 82.

mein Herr! Erfreut wurde [unser] Gemüth durch das,

was (hi-md) Ihr erwähnt habt in Betreff der Avisos, welche

angekommen sind von Suez; wir bitten Gott, dass er schön

zubereite') die Dinge seinen Dienern, und wir werden Euch

benachrichtigen mit der Wahrheit in einem anderen Schreiben,

so Gott, der Erhabene, will etc.

12. (Frachtbrief). Lob sei dem Herrn''), und Gebet

und Heil über seinen Propheten und seine Familie und seine

Genossen und seine Helfer und seinen Anhang! Und da-

nach : so (fa) ist das [hiemit] Beförderte im Schutze des

Königs, des Helfers, aus dem Hafen Calcutta nach dem

Hafen Mokkha, in dem Schiffe, dem glücklichen, dem ge-

segneten, N. N., mit Gelegenheit des Capitäns, des Häddsch

Katthä' ben Manna', von Seiten des N., Sohn des N., mit

dem Namen (an die Adresse) des Scheich 'Jfrit ben Märid''),

1) . .V.^
1

1
1 ..wifc fond de cale (Bocthor), Kielraum. — ^) .fJo

bei den Vierfüsslern die Vorderfüs se. — ^) sJoLäjO eigensinniger

^ s ^
Widerspruch. — *) LxJß bereitstellen. — ^) seinem (des Lobes) Walter,

d. i. dem es allein zukommt. — <•) d. i. Teufel, Sohn des (rebellischen)

Dämons; die liier gewählten Namen bezwecken meist komische Wirkung.
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zwei Colli mit Leinwand ('all cibcidi), — das Eine von beiden

mit dem Zeichen 92. A. N. K. 1., und das andere mit dem

Zeichen 92. A. K. K. 2. Sie mögen beide überliefert werden

an den erwähnten Scheich, und die P'racht für beide, deren

Betrag 40 Thaler ist, soll ausgezahlt werden in dem ver-

kehrreichen Hafen [MokkhaJ, — und (dabei) zwei Fracht-

briefe (?) von der Hand des Absenders mit der Declarirung,

was sie beide enthalten, — und die Ankunft des Einen von

beiden ist ungiltig machend (mühtil) den andern •). Und

der Gruss! — Geschrieben hat es N., Sohn des N., am

achten Tage des Monats Schawwäl des Jahres 1265.

13. Contract über ein Co m pagn i e-Ge seh ä ft.

Siehe am Tage seines Datums hat stattgefunden zwischen

uns (fi-mä hdlna-nä) Dreien, Zeid und 'Amr und Bekr, der

Abschluss eines Vertrages-) über eine Handels-Compagnie,

mit Zugrundelegung (wad'J eines Capitals, dessen Betrag

100.000 Piaster sind, — davon 40.000 von Zeid, und

60.000 von

S. 83.

Amr und Bekr, und es hat sich ergeben die Zustim-

mung und das Einverständniss zwischen uns darüber, dass

sei die Cassa des Geschäftes (Platzes) in der Hand des N.,

und das Schreiben der Schriftstücke in der Hand des N.,

und die Buchhaltung 3) in der Hand des N., imd dass nicht

übergreife Einer von uns in das Geschäft des Anderen und

nicht verlange von Einem von uns eine Vermehrung (ein

Plus) von Arbeit über sein Geschäft hinaus, Avelches ihm

[hiedurch] speciell zugewiesen ist, und dass wir Alle seien

wachend über die Interessen des Geschäftes, und dass die

Gewinnste (sg. ribh), Avelche uns der Herr schenken wird.

') Jlkjl und JulalS ("iid ^LiJ|, .MKi^ ijäJj) Aufhebung.

— -) iXk£. contractlicher Abschluss; —-IxäJI (XÄA Ehevertrag. —

3) wörtlich: das Registriren der Journale (sg. deßerj.

14*
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geschehen wird ihre Vertheilung: die Hälfte nach dem Ver-

hältniss des Capitals, und die andere Hälfte soll getheilt

werden in drei Theile zwischen uns in Gleichheit (zur Ent-

lohnung) für die Bemühungen, — und dass nicht sei Einem

von uns das Recht, zuzugreifen aus der Casse des Ge-

schäftes und seinen Ausständen (Schulden), ausser mit Wiesen

eines Jeden von uns, und dass Einer nicht nehme daraus

zum Zwecke seiner Ausgaben mehr als das, was nimmt der

Andere, — und dass die Unterzeichnung geschehe im Namen
der Drei durch die Handschrift Eines von uns (des N.)

allein, jedoch mit Wissen (Einblick) eines Jeden von uns^

— und dass diese Bedingungen, Pflicht ist ihre Einhaltung

und das Festhalten daran auf die Frist von drei Jahren,

deren Anfang ist vom Datum dieses, — nicht wird statt-

finden das Abweichen davon binnen (fl bahr) der Frist,

ausser wenn dies geschieht mit Einwilligung und freier Wahl

unser Aller. Und da Jeder von uns angenommen und ein-

gewilligt hat, sich diesen Bedingungen zu fügen, auf die

auseinandergesetzte Weise, so hat stattgefunden die Auf-

zeichnung dieses Contractes (Contratto) , und zwar dreier

Exemplare, damit sei in der Hand eines Jeden von uns Ein

Exemplar, welches er vorbringe bei dem Bedürfniss danach.

14. Contract mit einem Schreiber. Am Tage seiner

Datirung hat stattgefunden die Zustimmung und das Ein-

verständniss zwischen mir und N. und N., dass ich sei

Schreiber im Geschäfte Beider auf

S. 84.

die Dauer eines vollen Jahres, beginnend mit dem

heutigen Datum; und zv.ar haben Beide festgesetzt für mich

als Honorar für das erwähnte Jahr 12.000 Piaster, vertheilt

auf vier Termine '), — alle drei Monate ist fällig 2) die Ein-

') '/^ yV - Gerechtip:keit , Termin, Theil, pl. Ja^^^JJ "nd (Seh. J.)

Hl^«.Avu?'- — ^) S. 47, AniD. 2.
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cassiriing eines Termines; und Beide haben zugefügt für

mich als Zugabe zu dem verzeichneten Gehalte den Werth

dessen, was sich vorfindet in ihrem Waarenlager leer (aus-

geleert) an Säcken ') und Kisten. Und ich habe mich gegen

Beide verpflichtet, dass ich die doppelte Buchhaltung führe

und sie unterstütze im Absatz der Waare, und dass sei

mein Aufenthalt [im Bureau] von 1 (7) Uhr bis 11 (8) Uhr

des Tages, und binnen dieser Frist wird mir nicht sein die

Befugniss (Recht) zu einer Arbeit ausserhalb ihres Geschäftes,

ausser mit Beider Erlaubniss, und nicht ist Einem Theil

(Partei) von uns das Recht des Austrittes aus der Bestim-

mung (Grenze) dieser Bedingungen , die [hier] eingefügt

(inserirt) sind. Und unter dieser Vinculirung ist perfect

geworden die Zustimmung und das Einverständniss, und

geschrieben worden dieser Contract, (und zwar) zwei Exem-

plare, damit sei in der Hand eines Jeden von uns ein Exem-

plar, das er vorbringe zur Zeit des Erfordernisses.

15. Beirut am .... Jahr . . . Ew. Wohlgeboren. —
Nach der Erkundigung um Euer geehrtes Befinden, unter-

breiten wir, dass stattgefunden hat zwischen uns der Ab-

schluss eines Compagnie -Vertrages unter einem bestimmten
(malüm) Capital, welches hinterlegt wurde von einem Jeden

von uns nach Massgabe eines hiedurch bekanntgegebenen

(publicirten) Vertrages. Und zwar hat stattgefunden zwi-

schen uns das Einvernehmen darüber, dass Einer von uns

— N. — unterzeichne für Alle, und verpflichtet hat sich

Jeder von uns, dass er einstehe für diese Unterschrift und

Bürgschaft leiste dafür, wenn in Schwierigkeiten geräth^)

der Andere. Und da nun (md^a kduni) das Capital ge-

nügend ist, und wir drei Personen sind, so ist wohlgeordnet

die Administration dieses Geschäftes durch gegenseitiges

Einverständniss. Und zur Avisirung [für Euch], dass wir

sg. X.A..AS Leineusack. — '^)
. jk.xj" (sich eutschuldigen) =
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nicht entbehren können Eure Unterstützungen und unsere

Förderung durch Euro Einsichten,

S. 85.

haben wir gemacht die Bekanntgebung ') dieses Circu-

hirs zum Mittel der [gleichzeitigen] Erkundigung nach Eurem

geehrten Belinden und [der Bitte] dass Ihr uns beehren

möget mit dem, was nöthig ist, von den Diensten [d. i. Ge-

schäftsaufträge an uns] etc.

16. Kaufmännisches Schreiben. Beirut am 15. des

zweiten Teschrin d. J. 1879.

Ew. Wohlgeboren etc. — Nach der Frage nach Eurem

geehrten Belinden und der Erkundigung (Nachforschung)

nach dem Wohlsein der Gesundheit, unterbreiten wir, dass

Avir zu dieser Frist eröffnet haben ein Handelshaus unter

einem genügenden (vollwichtigen) Capital, und die nähere

Beschaffenheit desselben werdet Ihr ersehen aus dem Cir-

cular, welches beigeschlossen 2) Euch zukommt. Und für

jetzt wurde für nöthig erachtet die Zusendung der Summe

so und so, wir erbitten deren Eintragung (Buchung) und

die Zusendung einer Empfangsbestätigung ('ihn loußül)

und (Euere) Bemühung um die Zusendung der von uns

gewünschten Dinge (unserer Desiderata, sg. matlüb), welche

unten (S. 19, Anm. 2) verzeichnet sind. Und das Aeusserste

dessen, was wir erhoffen, ist die SchneUigkeit der Erledigung

(S. 47, Anm. 9) ; und wir selbst — durch die Hilfe dessen,

der erhaben ist — nicht wird stattlinden unserseits die ge-

ringste Pflichtermangelung, imd abgesehen 3) von dem reich-

lichen (der Reichlichkeit des) Vorhandensein des Capitals,

des genügenden^ so [beruht] unser grösstes Vertrauen ') auf

') cfJ=cUi (wXJol). — -) welches iu der Falte (^j^ hier
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der Schönheit Eurer Einsichten, und wir haben nicht (sonst

Niemanden) angeredet ausser Ew. Wohlgeboren in diesem

Betreff. Und so ist [denn unsere] Hoffnung [gesetzt] auf

den, der erhaben ist, dass sein möge der Anfang ') der Ge-

schäfte mit Euch bis zur Auflösung (zum Ende) des Hauses

!

Und nicht ist ausser diesem (hiläfalm) [etwas vorhanden],

um es [Euch] zu unterbreiten etc.

17. Nota. Die Veranlassung zur Abfassung dieses ist,

dass am heutigen Datum verkauft hat N. dem N. einen

Ballen Rohleinwand, so und so viel Lagen (Stoff auf so und

so viel Kleider), so und so viel Pfund; der Preis der Lage so

und so viel Piaster, vom

S. 86.

Fabrikate (Erzeugniss, ivarkl) des N., gegen baar,

— oder auf den Termin [das Versprechen] des so und so

vielten Tages, durch Anweisung auf den Wechsler, vom
Datum der Abfassung dieser Note, durch die Hand des

Sensals N. Geschrieben etc.

18. Wechsel (Cambiale). Piaster2): nur

Die oben verzeichnete Summe, im Betrage von so und so

viel Piastern , wir werden sie zahlen auf Ordre des N.,

nach Verlauf der Frist so und so vom heutigen Datum.

Und der Werth ist uns zugegangen in Baarem, — oder im

Werth von Waaren, die wir übernommen haben von ihm.

Geschrieben etc.

19. Anweisung. Piaster: nur Wir erbitten

von Herrn N. die Ausbezahlung der oben verzeichneten

Summe im Betrage von so und so viel Piaster an die Ordre

des N., und den Werth derselben schreiben Sie uns zur

Last. Geschrieben etc.

20. Liquidations-Circular. Ew. Wohlgeboren! —
Nach der Erkundigung um Euer Befinden, unterbreiten wir.

^) statt s-g|jo- — ^) J'is Zeichen ,^ ist, wie mir ein Kahiriner

Kaufmann versichert hat, nur eine allmälig entstellte Abkürzung für liiyS.
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dass unser Geschäft, welches war unter unserer Namens-

fertigung, (und) welches öffentlich protocollirt ') war, auf-

gehoben wurde dessen Thätigkeit, und es befindet sich jetzt

unter Liquidation ([Rechnungs-] Bereinigung, S. 103, Anm. 2);

und diese Namensunterfertigung, stattgefunden hat ihre An-

nullirung (S. 49, Anm. 11), — nur [noch] in den Angelegen-

heiten der Liquidirung des erwähnten Geschäftes wird davon

Gebrauch gemacht. Und zu Eurer Instruirung über die

Sachlage geschah die Abfassung dieses.

S. 87.

21. Ausgleichung. Siehe, da eben jetzt stattgefunden

hat die freundschaftliche Ausgleichung bei der Auflösung

des Verbandes unseres Geschäftes, welches war unter Namens-

fertigung des N. und des N., und (da) Jeder von uns ge-

nommen hat die Vollsumme seines Rechtsanspruchs und

seines Antheils aus dem erwähnten Geschäfte, sei es nun

im Wege des Gesetzes oder im Wege der Vereinbarung,

und (da) stattgefunden hat der allgemeine (Forderungs-)

Nachlass zwischen uns, und nicht geblieben ist zu Gunsten

(U) Eines von uns bei dem Andern irgend Etwas, in irgend

einer Weise von den Weisen, so ist für erforderlich erachtet

worden die Abfassung dieser Bereinigung, und zwar in zwei

Exemplaren, damit sei in der Hand eines Jeden von uns

ein Exemplar.

22. Schein über eine Eingangs-BoUete^). Die

oben verzeichnete Summe, und zwar ein Betrag von so und

so viel, ist in unserer Schuldverpflichtung an die Casse

der Douane ^) der Stadt so und so, — wir werden sie be-

zahlen im Momente der Forderung, und zwar als Werth-

betrag der Eingangs-Bollete über eine Waare , die uns

') im jI^jO eingetragen. — 2) shied ist jedes schriftliche Docu-

ment; ämedtjje (pers.) Certificat über eingeführte, j-eßijje über ausgeführte

Waare. — ^) kuniruk oder gumruk, türk. gümrük (y.o[j.^py.tov).
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zugegangen ist an dem unten angesetzten Datum ; und zum

Bekenntniss [dessen] haben wir unterfertigt diesen Schein.

Geschrieben etc.

23. Schein über eine Ausgangs-Bollete i). Die

oben verzeichnete Summe, im Betrage von so und so viel,

ist in unserer Schuldverpflichtung an die Gasse der Douane

der Stadt so und so, — wir werden sie bezahlen nach Ver-

lauf von so und so viel Monaten vom heutigen Datum,

S. 88.

und zwar für den Zoll einer Waare, die uns am er-

wähnten Datum zugegangen ist, und zum Bekenntniss etc.

24. [Verzollungs-] Verpflichtung. Die oben be-

schriebene Waare, — wir verpflichten uns zur Vorzeigung

(Beibringung) ihrer Ausgangs - Bellete von der Douane der

Stadt so und so, am Termine (mtäd) des und des Tages,

und wenn wir sie nicht vorzeigten in dieser Frist, so werden

wir bezahlen den pflichtmässigen Zoll für selbe vollständig,

ohne die geringste Ausrede 2), an die Casse der Douane der

Stadt so und so, und zum Bekenntniss dessen haben wir

unterfertigt diese Verpflichtung, welche bleiben wird ein-

getragen zu unserer Belastung bis zum Augenblicke ihrer

Einhändigung (Rückstellung) an uns zerrissen [Hol]. Ge-

schrieben etc.

25. Verkaufs-Contract. Die Veranlassung zur Ab-

fassung dieses und die Ursache seines Niederschreibens ist,

dass am heutigen Datum in Gegenwart (Idda) der unten

[erwähnten] Zeugen [vor Gericht] erschienen ist N., Sohn

des N., und verkauft hat [etwas], was ist ihm [gehörig] und

umlaufend (gärl) in seinem Besitz und unter seiner absolut

freien Verfügung, welche wirksam (durchdringend) bleibt

bis zu seiner [d. i. dieses Documentesj Erfliessung, und was

1) S. 112, Anm. 2. — ^) das Beibringen von Entschuldigungen (xJLft).

Wahimund, Arali. Lesebuch. II. Aufl. 15



— 114 —

übergegangen ist an ihn durch Erbschaft (oder durch Kauf)

— [verkauft] an den Inhaber dieses Documentes N. ; und

dieser hat es gekauft von ihm um sein Geld für sich selbst,

— und zAvar ist dies die ganze Ubiquität so und so, welche

besteht aus dem und dem ; — es begränzt sie von Süden

der Besitz des N., und von Norden der Besitz des Verkäufers,

und von Osten der Besitz der Frau N., und von Westen

die Kaiserstrasse, in völliger Abgränzung (die Vollendung

der Gränzen), — sammt [allen] Rechten dieses verkauften

[Gutes] und seinen Abgaben und Nutzniessungen und allem

Zubehör (Inbegriff) und Allem, was darunter mit verstanden

und ihm zugeschrieben ') wird, — ein Verkaufen, ein defini-

tives (abschneidendes, abmachendes) [einerseits], und ein

Kaufen, ein offen erklärtes, mit Beobachtung der ge-

setzlichen Förmlichkeiten (mdr'l) [anderseits], mit der

Verpflichtung und der Annahme '^),

S. 89.

frei (leer) von [jeder andern] Bedingung und von

Hinterlist (Verderben), — nicht gibt es einen Rückgang in

ihnen beiden (Kauf und Verkauf,) und nicht ein Zurück-

kommen [darauf], — mit williger Ueberlassung (Räu-

mung, fdhivje) unter Beobachtung der gesetzlichen Formali-

täten, — um einen Preis, sein Betrag ist für das erwähnte

Verkaufsobject die Summe von so und so viel, — in der

Weise (Jidla) eines Eingenommenen (Eincassirten) vom Ver-

mögen des Käufers durch die Hand des erwähnten Verkäufers,

— gemäss seinem Bekenntnisse, ein Einnehmen, ein volles,

genügendes, vollwichtiges, welches ausschliesst (verbietet)

die Unkenntniss und den Betrug und die Irrungen 3), nach

dem Vorangehen der Erprobung und des Einblickes und

der contr actlichen Vereinbarung und der Einwilligung

') (.•w£,j; nämlich dnroh das Herkommen. — -) jnrldlsolie Formel

für die beiderseitige Eiinvillig-inig — ^) sg. jj^i, Unerfalireiilieit.
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und der freien Wahl. Und die Garantie ') [lastet] auf dem

Verkäufer. Und demgemäss wurde geschrieben dieses Docu-

ment^) zum Beweise. Geschrieben etc.

26. Pfandschein. Die Ursache der Abfassung dieses

ist, dass am Datum desselben, in Gegenwart seiner unten

[erwähnten] Zeugen, bekannt hat Zeid, dass bei ihm und in

seiner Schuldverpflichtung im Wege der Geldschuld au den

Inhaber dieser Obligation, N. N., ist eine Summe, im Be-

trage von so und so viel, für welche (für deren Rückzahlung)

Termin bestimmt ist nach Verlauf des Monats so und so;

— und es hat ihm das Wahrheitszeugniss gegeben der

Gläubiger (Herr der Schuld) in Betreff dieses Bekenntnisses

in gesetzkräftiger (mu'tdhar) Weise. Und es hat ver-

pfändet der erwähnte Bekenner bei dem Gläubiger, unter

dem [oben] verzeichneten Werthbetrage, [etwas] was ihm

gehört, und zwar ist dies die gesammte Ubiquität N., be-

stehend aus dem und dem, und begränzt durch das und

das^ ein Verpfänden, ein wahrhaftes, mit gänzlicher Ueber-

lassung 3), ausgeliefert an den Pfandnehmer ein Ausliefern

desgleichen (d. h. auch ein wahrhaftes etc.), mit der An-

nahme [von Seiten des Gläubigers], — auf die Frist des oben

angesetzten Termines (Terminirung), — und es befindet sich

das erwähnte Pfand verhaftet bei dem Pfandnehmer, es

wird nicht besessen (d. i. es kann darüber nicht wie über

einen Besitz verfügt werden) in keiner Weise, so lange (mä)

es nicht gelöst wird durch Zahlung der verzeichneten Schuld.

Geschrieben etc.

S. 90.

27. Miethvertrag ^). Die Veranlassung zur Abfassung

dieses ist, dass an seinem unten [angeschriebenen] Datum

vermiethet hat Zeid [etwas], was ihm gehört, an den Bekr,

und dieser hat es gemiethet für sich ; und zwar ist dies

') <i)s4> Nutzen, Vortheil; ^»iXJI (mI^«o und alleinstehend

li)\c> Garantie; s. Dozy, Öuppl. — -) pl. (i/^X^S- — ^) Ö. 114, Z. 21 v. o.

— ^) Vgl. Gr. Schlüssel, S. 50, Anm. 12.

15*
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Vermiethete die gesammte Localität N., befindlich im Quar-

tiere so und so, bcgränzt durch das und das, — auf die

und die Zeit, angefangen vom heutigen Datum, — ein Ver-

miethen und ein Miethen, beide wahrhaftig (giltig) durch

Verpflichtung und Annahme •), und durch Uebernahmc und

Uebergabe desgleichen, mit völliger Ueberlassung 2), — um
ein Miethgeld, dessen Betrag für die Dauer der erwähnten

Vermiethung die und die Summe ist, in der Weise (hdla)

eines vollständig Eingenommenen vom Gelde des Miethers

durch die Hand seines Vermiethers, laut (häsba) [dessen]

Bekenntniss. Und demgeraäss wurde geschrieben dies Docu-

ment zum Beweise etc.

28, Am heutigen Datum haben Avir vermiethet das

Haus (oder etwas Anderes), welches uns gehört, befindlich

im Quartiere so und so, enthaltend Zimmer in der und der

Zahl und einen Saal ^) und eine Küche und einen Garten,

— an den N. N., um die Summe von so und so viel Piastern,

— und zwar auf ein volles Jahr von zwölf Monaten (oder

auf ein halbes Jahr, oder eine andere Frist), beginnend von

dem und dem Datum, und abschliessend mit dem und dem

Datum, — und wir haben empfangen von ihm die Miethe

in Vorausbezahlung (oder vertheilt auf so und so viele Ter-

mine); und zum Beweis dessen haben wir ihm dies ge-

schrieben. — Sein Schreiber N. N.

VI.

Witzige Anekdoten *).

S. 91.

1. Unverschämte Lüge. — Gesagt hat Abu Häjje

aus dem Stamme Nuraäir, — und derselbe war von den

>) S. 114, Anm. 2. — 2) S. 114, Z. 21 v. o. — 3) Jj. oft Haupt-

theil des Gebäude.«, Empfaiigssacal, s. Dozy, Ruppl. — ^j sg. x.«A^^

witzige (gesalzene) Rede.
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lügenhaftesten ( v. käsib) der Älenschen : Ich schoss eines

Tages nach einer Gazelle , und als abgeschnellt (durch-

gedrungen) war mein Pfeil von dem Bogen, erinnerte ich

mich bei der Gazelle an eine Geliebte von mir, wegen der

Aehnlichkeit zwischen beiden, und da rannte ich hinter dem

Pfeile her, bis ich erfasst hatte seine Befiederung '), bevor

er sie noch erreichte, und so wurde sie gerettet 2) zu Ehren

meiner Geliebten.

2, Es ist erzählt worden, dass Asch'ab ass eines Tages,

er und seine Frau, und da trat eine ihm gehörige (Id-hii)

Sclavin ein und nahm die Schüssel 3) mit dem, was darauf

war, — und die Leute der Stadt nannten sie die Haus-

Schüssel, und da stand Asch'ab auf und ging hinaus. Da-

nach kam er zurück und klopfte an die Thüre ; und da

sagte sein Weib: „O du, entzündet am Auge!^) Was ist

dir?" Da sagte er: „Darf ich auch (d-xoa) eintreten?" —
Da sagte sie: „Fragst du um Erlaubniss, und du bist doch

(während du etc.) der Herr des Hauses?"' Da sagte er:

„Wenn ich der Herr des Hauses wäre, fürwahr (la) so wäre

nicht die Schüssel zwischen den Händen dieser Sclavin."

3. Die Natur besiegt die Erziehung-^). — Es fing

ein Araber ^) das Junge eines Wolfes, und da erzog er ihn

mit ihm gehörigen Schafen") uijd sagte: „Wenn ich ihn

erziehe mit den Schafen, so Avird er vertraut ^) mit ihnen

(gewöhnt sich an sie) und wird [Feinde] abwehren von ihnen,

und er wird [hierin]

> >

•) sg. jjjo- — -) l^ entkommen. — ^) (_j^'y£ kann hier

wohl nichts Anderes bedeuten. Weder AegN'pter, noch Syrier, noch Bagda-

diner, die ich gefragt, kannten diese Bedeutung. — ') d. h.: Hast du

etwa entzündete Augen, dass du nicht siehst, wo du bist? — ^) die An-

nahme eines Charakters («aIo)- — '") ein Wüstenaraber, Beduine;

Nisbe von coli. i_.f .^,
{>! : pl. ,_^ ^ .1 gt. — '') sLw (für RjoLii) coli, und

I

"
. .

.-«-'. - ^
Einbeitsw.5 pl. p-Uw; Wurzel 5^^, daher Diminutiv ü.äJ«-w. — *) < «ö!.
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S. 92.

tüchtiger sein als der Hund." Und als stark geworden

war der Wolf, stürzte er sich auf die Schafe und zerriss ')

sie; und da sagte der Araber: „Du hast gefressen mein

Lämmleiu und bist doch herangewachsen mit ihm, und wer

hat dich gelehrt 2), dass dein Vater ein Wolf sei?"

4. Heftiger Geiz. — Es wurde erzählt: — Es machte

ein Angebot ^) Asch'ab einem Manne auf einen arabischen

Bogen ; und da sagte der Mann : „Er ist um einen (Gold-)

Dinar [zu haben].'' Da sagte Asch'ab: „Wehe dir! Was
liat so heftig gemacht deine Habgier (wie gierig bist du) ! *)

Wisse, dass wenn geschossen würde damit ein Vogel in

der Luft, und ') dieser fiele gebraten zwischen zwei Brote

nieder, fürwahr nicht würde ich ihn nehmen um einen Dinar."

5. Gier. — Es wurde erzählt: Es sah Asch'ab ein

Weib, welches einen Teller aus Palmblättern *>) machte ; und

da sagte er zu ihr: „Mache ihn [recht] gross!" Und da

sagte sie: „Willst du, dass du ihn kaufest?" Und da sagte

er : „Nein ! Aber vielleicht kauft ihn Einer und will [als

Geschenk] senden an mich in ihm etwas, und da wäre er

gross!" Und da sagte sie: „Verfluche dich Gott! Wie gierig

du bist!"

6. Blöde Frage und richtige Antwort. — Es kam

ein Mann in einen Laden und sagte zum Herrn des Ladens:

„Heute war bei dir der — wie heisst er doch?"") Und da

sagte der Herr des Ladens: „Und wer ist er, o Meister,

und wie ist sein Name, und von welchem Orte ist er?"

') iMyXijO .«'«./o reissendes Thier. — ^j ^ver hat dich wissen

( tfvfcj) gemacht? — ^) *Lw eine Waare um einen bestimmten Preis au-

bieten, oder darauf bieten; *«„w Preis. — *) Gr. § 163. — ^) lies: /tJimm.

— ^) 13"*^ Platte; yrO-^'"^ grosse Blätter. — ') su hniu ganz vulg. für
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Und da antwortete jener: „Vom Gebirge, aus dem Dorfe

— wie heisst es doch?" Und da sagte dieser zu ihm: ,,Ja,

jetzt kenne ich ihn. Ich sah ihn gehen auf den Platz —
wie heisst er doch? — in den Laden des — wie heisst er

nur?" Und da schämte sich der Mann über die Albernheit
')

seiner Rede und ging weg.

S. 93.

7. Gemeine Wirthschaft 2). — Es wurde erzählt,

dass ein Knabe sich verirrte von seinem Hause in den

Strassen 3) der Stadt, und er weinte den ganzen Tag (die

Länge des Tages), bis dass ihn fand Einer der Mitleidigen,

und dieser fragte ihn: „Von woher bist du?" — „„Vom

Gebirge."" — „Wie heisst du?" — „„Junger Esel."" —
„Und der Name deines Vaters?" — „„Esel."" — „Und der

Name deiner Mutter?" — „„Eselin."" — Und da erkannte

ihn der Mann wegen der Aehnlichkeit seiner Aussprache

mit der Aussprache seines Vaters und nahm ihn [mit] zu

seinen beiden Aeltern. Und da fragte er beide um ihre

Namen und den Namen ihres Sohnes. Und da antwortete

der Mann: „Siehe, ich habe zugebracht mit dieser meiner

Frau eine Anzahl von Jahren im Streite, und sie pflegte

mich Esel zu nennen, und ich sie Eselin; und als uns dieser

Knabe geboren wurde, nannten wir ihn den jungen Esel,

zur Unterscheidung zwischen mir und ihm. Aber mein

erster Name, den ich fast schon *) vergessen habe , ist

Kaiwän (Planet Saturn) und der meiner Frau Zarife (die

Hübsche, Elegante, Witzige).

8, Wirkung der Hitze. — Es war Einer der be-

rühmten (sg. meshur) Männer bei Einem seiner Freunde,

und als man das Essen brachte ^), war darunter auch Milch.

') öX^ ft^l^ alberne Rede. — -) Verwendung, Benehmen. —

") ^E- c >L«ii Hauptstrasse. — '') i^I^, § 370*. — -') Als gekommen wurde

mit der Speise. §. 364*.
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Und da fing der Mann an, auf die Milch zu blasen, gleich

als ob er sie abkühlen wolle; und da sagte zu ihm der

Hausherr: „Siehe, die Milch ist kalt von Natur, und wozu

dies [dein] ThunV" Da sagte Jener: „Allerdings! Aber sie

hat [einmal] verbrannt ') meine Zunge, während sie frisch

gemolkene Milch (halih) war, und da ist geblieben bei

mir die Wirkung der Hitze bis jetzt."

9. Eine besondere Suppe. — Es lud zu Gaste ein

Mann einen seiner Freunde und setzte ihm vor Erbsen-

Suppe 2) als Nachtmahl. Und als sie sah der Gast, zog er

sein Gewand aus, und da sagte zu ihm der Herr

S. 94.

des Hauses: „Zu was denn hast du dein Kleid ausge-

zogen?" Da sagte Jener: „Weil es mein Wille ist, dass ich

hinabsteige in diesen Brunnen, damit ich sondire seine Tiefe."

Da sagte dieser: „Wehe dir! Ist dieses eine Speise oder

ein Brunnen?" Jener antwortete: „Wenn es eine Speise

wäre, hätte ich sie fürwahr [als solche] erkannt, denn ich

habe den Löffel hineingesteckt (gestreckt) bis auf die (den

Boden der) Schüssel, und nicht blieb kleben an ihm Etwas

von Erbsen ; und so wurde es mir klar •*), dass es ein Brunnen

sei, dessen Wasser ganz klar (rein) ist, und da habe ich

mein Kleid ausgezogen, um seine Tiefe zu sondiren." Und

da schämte sich der Herr des Hauses und sagte bei sich

selbst : „Wenn du einen Mann zu einer Mahlzeit einlädst,

so übe auch (^S. 24, Anm. 2) die Pflicht der Gastlichkeit

(Einladung), und wenn ein Mann bei dir [ungeladen] ein-

kehrt, so entschuldige dich der Wahrheit gemäss^) und

nicht zeige ihm deinen Geiz.

1) kauterisiren, brandmarken, bügeln. — 2) (jiLo Erbsen, Wicken.

— 3) erscheinen, sieb zeig-eu. — *) wörtlich : mache ihm rein (aufrichtig)

deine Eulscliuldiginig-; Wort.spiel mit giqt und w^Jöl.
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10. Der gedankenlose Geizhals. — Es kam ein

Mann zu einem Barbier, und dieser riss ihm seinen ange-

fressenen ') Backenzahn aus, und da gab er ihm einen halben

Franc und sagte zu ihm: „Gib mi.- fünfzig 8ous (Para) heraus,

und der Rest davon ist dein Lohn." Aber nicht war mög-

lich (S. 27, Anm. 6) bei dem Barbier das Verlangte, und

da sagte der Mann: „Nun so (fa-isan Gr. S. 194) reisse

mir noch einen andern Backenzahn aus , damit richtig

werde die Kechnung." Und da riss er ihm einen zweiten,

gesunden Backenzahn aus, und dafür Hess Jener ihm den Rest

und ging weg, erfreut über die Lösung dieser Schwierigkeit.

11. Der Mann und der Esel. — Es ist berichtet

worden, dass Einer von den Einwohnern der Dörfer hinab-

ritt mit seinem Esel in die Stadt zur Verrichtung eines

Geschäftes ; und nachdem er fertig geworden war mit seinen

Geschäften, ritt er wieder fort nach (als Ziel ins Auge

fassend) seinem Dorf, und da kam er über einen Platz, auf

welchem sich die Füsse drängten, und nicht war im Stande

der Esel zu gehen (von dem Gange); und da ting er an,

ihn heftig (^'amf, gCAV altsam) zu schlagen. Und da machte

sich an ihn 2) Einer der Passanten und schrie ihn an und

sagte zu ihm : „Hast du denn ^) kein Mitleid mit diesem

Thiere,

S. 95.

du Sohn der Gemeinen 4)?" Und da antwortete ihpi

der Mann: „O mein Herr! Wenn ich gewusst hätte, dass

er eine Verwandtschaft in der Stadt habe, fürwahr so hätte

ich ihn nie geschlagen, und so bitte ich dich denn um Ver-

zeihung und Nachsicht (Niederschlagen des Blickes)."

12. Analogie. — Es geschah an einem (Versammlungs-)

Ort Erwähnung des Königs, w^elcher aufforderte [Jeden],

^) luj^juu Motte, Wurm; , uü«..^v und II. Würmer haben, zerfressen

sein. — 2^ fiXo V unternehmen, darangehen
^J.
— ^) § 376. —

') sg. ^i (v. ^p').

Wahriuuaii, Arab. Lesebuch II. Aufl.
16
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der ihm Antwort geben würde auf drei Fragen '), und zwar

[waren diese]: ,,Von hier bis zum Himmel wieviel Ellen? —
und das Meer, wieviel Centner? — und Ich, bin ich ehr-

lich geboren oder ein Hurenkind ?" '^) — Und es ist bekannt,

dass der [betreffende] Mann ihm Antwort gab auf die dritte

Frage durch sein Sagen: ,.Wenn du mir fünfhundert Piaster

gibst, so bist du ehrlich geboren, und wenn du mir fünf-

hundert Stock- (Schläge) gibst, so bist du ein Hurensohn."

— Und im Verlaufe ^) des Gespräches geschah [auch] Er-

wähnung des Lehrens und der Lehrer, und da sagte Einer

der Anwesenden zu einem Lehrer, der dort war: ,,Wenn

gross geworden ist mein Sohn, gebe-*) ich ihn zu dir, damit

du ihn lehrest." Und da sagte der Lehrer: „Siehe ich

rüste (bereite) für ihn Prügel zu seiner Mahlzeit und seinem

Frühstück und seinem Abendmahl, jeden Tag." Und da

antwortete ihm der Mann sagend: „Wenn du ehrlich geboren

bist, so wirst du ihn lehren, und wenn du ein Hurensohn

bist, so wirst du ihn schlagen." — Und da lachten die An-

wesenden über diese Analogie in der Antwort.

13. Ein Name, der dem benannten Gegenstand

genau entspricht''). — Es ist gesagt worden: Abu'l-Aswad

hatte einen Laden bei der Thüre seines Hauses, der erhaben

war über dem Boden bis zur Höhe einer Mannes - Brust

;

und es wurde gestellt vor ihn ein Tisch, entsprechend der

Höhe des Ladens, und wenn vorüberging bei ihm ein Passant,

so lud er ihn ein zum Essen, ohne dass (lam) dieser ge-

funden hätte einen Platz, wo er sich setzen konnte, und da

ging er denn weiter. Und es ging eines Tages ein Jüng-

ling '') bei ihm vorüber, und da lud er ihn zur Mahlzeit ein,

und da trat Jener herzu, und als er nicht fand

1) sg. jL.u/- — ') -^ohn eines Erlaubten (Thuns) oder eines Ver-

/ s . o

botenen. — ^) in den Falten iag. ^Jü)- — *) >«^* legen. — ^) iäjJO

zu Anderem genau passend, dazu geliörig'. — '') edler, Gutes verheissender

junger Mann.
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S. 96.

einen Platz, langte er nach dem Tische und setzte ihn

auf den Boden; dann sagte er zu ihm: „O Abu'l- ') Aswad,

wenn du beabsichtigst zu essen, so steige herab!"' — und

er ling [gleichzeitig] an zu essen, während Abu'l-Aswad er-

zürnt 2) auf ihn schaute, bis Jener mit der Speise fertig

geworden 3); und da sagte Abu'l-Aswad: „Wie ist dein

Name, o Jüngling?" Jener sagte: „Loqman-*) der Weise."

Er antwortete : „Fürwahr, getroffen hat deine Familie die

Richtigkeit deines Namens."

14. Der Arme und der Dumme (Unwissende). —
Es kam eines Tages ein Armer in den Laden eines Mannes,

welcher Mehl und andere EssAvaaren verkaufte, und stellte

an dessen Inhaber die Bitte, dass er ihm einen Mudd (^Mass)

Mehl verkaufe, auf dass er damit seine Familie speise ^),

Und da sagte zu ihm der Herr des Ladens: „Siehe ich

verkaufe Nichts, dessen Preis ich nicht baar einnehme."

Und da sagte der Arme: „Ich bitte dich, dass du dich

meiner erbarmest und mir einen Mudd schenkest (dich

gnädig erweisest über mich mit einem Mudd), damit ich

nicht schlafen gehe, ich und meine Familie, ohne gegessen

zu haben, und die Kleinen ertragen den Hunger nicht

(mit Geduld)." Und da weigerte sich Jener unter Ent-

schuldigungen. Und da ging ihn wiederholt an (S. 102,

Anm. 1) der Arme, und nach langem Disputiren senkte

der Herr des Ladens [den Kopf] zur Erde ein Weil-

chen und versank (tauchte ein) in [ganze] Meere der Be-

trachtung (d. h. reflectirte tief und langet ; dann blickte er

auf den Armen das Blicken desjenigen, welcher gefunden

(aufgedeckt) hat ein Mittel zur Rettung aus jener Schwierig-

') Accus. § 2.56. — 2) ^ä^£, Zorn. — 3)
^J^_^

v| (über etwas

kommen) mit etwas ein Ende machen (auch tödten); hier kann auch ge-

lesen werden: j| j^s». bis ein Ende gemacht war. — "*) auch: der
15- <S

" "\ '
.

den Mund voll nimmt; ii^J Mundvoll, Bissen. — ^) yi;»j' Proviant.

16*
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keit, und sagte zu ihm: „Siehe, ich gebe dir einen Mudd
unter der Bedingung, dass du kaufest von mir zwei Mudd
jetzt, und dass du dann nehmest einen Mudd und lassest

den andern bei mir als Pfand, und wenn du mir bezahlst

den Preis am Ende der Woche, gebe ich dir den zweiten

Mudd, und wenn nicht, so werde ich über denselben frei

verfügen.'' Und da lachte der Arme bei sich und willigte

in die Bedingung unter vielen Betheuerungen *) und nahm

den Mudd, und es behielt der Verkäufer den anderen Mudd;

jedoch wurde er genöthigt, über das Pfand zu verfügen,

denn der Käufer kehrte nicht zurück zu ihm mit dem

Preise.

S. 97.

15. Klugheit des Geizigen. — Es ist erzählt worden:

Es ging Abu'l-Aswad hinaus auf die Jagd, indem bei ihm

war eine Schaar von seinen Freunden, und da kam zu ihm

ein Araber und sagte zu ihm: „Der Friede mit dir!" Da
sagte Abu'l-Aswad: „[Blose] Redensart (ein gesprochenes

Wort)!" Der Araber sagte: „Darf ich eintreten [in dein

Zelt]?" Jener: „Hinter dir ist's weiter (geräumiger) für

dich!" — Der Araber: „Siehe, der heisse Boden hat meine

beiden Füsse verbrannt." — Jener: „Spuck' drauf, oder gehe

in den Wald (das Gebirge), dass er dir Schatten gebe!" 2) —
Der Araber: „Hast du etwas, das du mir zu essen gäbest?" 3)

— Jener: „Wir essen [zuerst selbst] und speisen die Haus-

genossen ^), und wenn etwas übrig bleibt ^), so hast du mehr

Anspruch (bist berechtigter) darauf als der Hund." — Der

Araber: „Nie (mä-qatt) hast du gesehen einen Gemeineren ^)

als dich." — Abu'l-Aswad: „Allerdings! Ich habe [ja] dich

') wörtlich : bestrebt, sich zu zeigen mit Geschwätz. — '^) %^
Rückkehr; der sich verändernde Schatten. — ^) Zwei Suffixe, § 165.

— ") sg. J^. — 5) -iXJil Rest. - G) V. ^,
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gesehen; aber du hast es vergessen."') Und da lachten

die Anwesenden über seine Antworten (sg. fjewäb). Und da

ging weg der Araber, indem er sagte : „Der Klügste der

Menschen ist der Geizige/' — Und es ist auch erzählt

worden, dass der Mann hiess (es wurde gesagt zu ihm)

Ibn Abi'l-Hamame (Taube), und dieser sagte zu ihm: „Siehe,

ich bin Ibn Abi'l-Hamäme!" Und da sagte zu ihm Abu'l-

Aswad : „Sei [meinetwegen] Ibn Abi Täwüse 2) (Sohn des

Vaters eines Pfaues) und packe dich!" Und da sagte Jener:

„Ich bitte dich, bei deiner Grossmuth : willst du mich nicht 3)

speisen von dem, was du da issest?" Abul-Aswad ass aber

gerade frische Datteln -*), und da warf er ihm drei Datteln

zu, und es fiel Eine von ihnen in den Staub, und da nahm

sie Jener und fing an, sie abzuwischen an seinem Gewände

;

und da sagte zu ihm Abu'l-Aswad: „Lass sie, denn das,

wovon du sie abwischest (der Staub), ist reiner (na'zif) als

das, womit du sie abwischest (dein Kleid)." Da sagte Jener:

„Ich wollte nur nicht (nur empfand ich Widerwillen), dass

ich sie dem Satan (d. h. dass ich sie umkommen) lasse." ^)

Da sagte Abu'l-Aswad: „Nein, bei Gott! auch nicht einmal

dem Gabriel und dem Michael würdest du sie lassen."

VII.

Erzählungen.

S. 98.

1. Die Dschinn's als Diebe. Es ereignete sich*^),

als ich in der Stadt Basra war, [da] war bei uns ein Mann

1) die IV hier wohl wie die I vw>*J vergessen, wie ich's von

einem Bagdadiner wiederholt gehört habe. — 2) für jj,,^,,!^, Gr. § 10.

— 3) ^1, Gr. § 376. — ^) Einheit xjSoy — ^) c.öy — «) nämlich

i
XJüi« oder jooLs».
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von den Vornehmen von Basra, der hiess der Scheich Käsim,

Sohn des Scheichs Derwisch el-Kawäzi, und er gehörte zu

den Häuserbesitzern ; aber zuletzt verriethen (betrogen) ihn

die Verwalter und zehrten seine Habe auf, und er fing an

Schulden zu machen bei den Kaufleuten, bis die Schuld

zuletzt (zu) gross für ihn wurde ; und in jenem Jahr hatte

er seinen Dienern das Gewöhnliche [an Lohn], welches ihnen

[zukam], nicht gegeben; sie waren aber arm ') und besassen

Nichts, und sie waren Familienväter und hatten Weiber, und

diese wollten von ihnen die [tägliche] Ausgabe und die Kleidung;

und der Scheich Käsim sagte zu ihnen : „Ich gebe euch dieses

Jahr Nichts; auf mir [lastet] grosse Geldschuld." Und sie

zeigten sich geduldig, aber sie wollten (erwarteten) nur die

Gelegenheit an ihm. Und eines Tages wollte er nach dem

Schatt-el-arab , und er bestellte den Schutzmann, und sie

stiegen auf, und er kam nach, dem Duheimi, und dort be-

sass er Dattelpalmen, und er verkaufte die Frucht an einen

Kaufmann um zweitausend'^) Piaster von Basra; sie war

aber Averth vier bis fünf Tausend; jedoch unter diesen Um-
ständen nahm er auch die zAvei Tausend und legte sie in

zwei Beutel und that diese in einen kleinen Reisesack und

legte das Schloss davor, und ging nach der Insel

S. 99.

Sälihijje zu seinen Dienern (Leuten), und die ganze

Insel gehörte ihm. Und da bewirtheten sie ihn und schlach-

teten ihm Hühner und Milch vmd Butter und dergleichen

mehr, und er ass viel. Und nachdem er gegessen, schlief

er ein und merkte Nichts (sah und hörte Nichts mehr).

Und es sprach ein Mann von den Dienern, - sein Name
war Muhammed, Sohn des Häddsch Derwisch ed-Dannäk —

:

„Jetzt wenn ihr nicht stehlet einen Beutel von diesem Gelde,

bei Gott, so wird er euch in diesem Jahre gar Nichts geben,

') /jwJLßvC bankerott, arm. — '^) vulgär, statt Äjl.
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und er liat ja geschworen, dass er Keinem von uns etwas

geben wird in diesem Jahr." Und sie sagten: „Was sollen

Avir denn thun?" Er sagte: „Ich werde zu ihm hineingehen."

Sie sagten: „Thue es, wenn du kannst." Er sagte: „Ja."

Und da trat er hinein zu ihm, während jener schlief,

und streckte seine Hand in seine (des Scheichs) Tasche und

zog den Beutel heraus und nahm daraus den Schlüssel und

öftnete die Reisetasche und nahm eine von den beiden Börsen

;

danach gab er zurück die [andere] Börse und verschloss

die Reisetasche und that den Schlüssel in den Beutel des

Scheichs und steckte ihn wieder in dessen Tasche. Und
er nahm den Beutel mit dem Geld und schloss den Scheich

ein und ging hinaus zu seinen Genossen und sagte zu ihnen :

„Nehmet diesen Beutel und verwendet ihn auf eure Bedürf-

nisse ') und nehmt euch zusammen 2)^ dass euch Keiner sehe ^)

und dann zeuge wider euch, dass ihr in üblen Ruf kämet *)

bei den Leuten; und wenn der Scheich aufsteht ^aufsitzt)

und ruft nach euch, so antwortet ihm ^) nicht und zerstreut

euch an [verschiedene] Orte, und nicht bleibe hier von euch

ausser Einer, und [durch diesen] benachrichtigt mich, wenn er

aufsteht und an die Thüre klopft ; — und dies sind tausend

[Piaster], und ihr seid zehn': für jeden Einzelnen von euch

hundert Piaster, [die] genügen euren Familien [für] die Ausgaben

des Hauses." Sie sprachen: „Lohne dir Gott mit Gutem!"

Und als es geworden war zwischen den beiden Mittags-

zeiten''), und der Scheich Käsim aufgestanden war und

einen Wasserkrug ") nehmen wollte, klopfte er an die Thüre

1) pl. zu itekLi*. — -) wie siJLJlj 3s gi'j Acht! Pass auf! —

3) mit Festhaltung de« | statt ii^jo- — ^) persisch: *LjJo; Plural

§. 229. — s) statt Jussiv. : SkJ^L:^ ^- So und Aehnliches noch öfter

in dieser und der folgenden Erzählung. — ^) d. h. zwischen dem Gebet

des Mittags ( (?i^] und dem des Nachmittags (y,,na.£-j- — "/ Um die

vorgeschriebene Waschung ft>»^«! ^t^9 WaschwasserJ vorzunelimcn.
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und rief, aber nicht antwortete ihm Einer, und da fing er

an sie zu schelten und zu schimpfen, aber sie antworteten

ihm nicht, bis Muhammed kam und die Thüre öffnete.

S. 100.

Da sagte er: „Wo sind die Diener?" — Er sagte:

,,Alle sind gegangen zu beten, und ich bin (zurück-) ge-

koiiimen, [denn] ich hatte vor ihnen gebetet; und wir Alle

haben geschlafen '), und, o Herr, es ist ein starker Schlaf

auf uns gefallen heute." — Er sagte: „Auch ich habe heute

viel geschlafen, und mein Kopf ist schwer geworden." —
Jener: „Siehe, du hast zu viel Milch gegessen 2) ^ und es

ist gestiegen in dein Gehirn der Saft des Hühnerfleisches."

— Er sagte: „Ich glaube, es ist so." — Danach nahm er

den Wasserkrug und wusch sich und betete, und gedachte

[daselbst] zu übernachten, denn er sah bei ihnen gute Speise,

und da wurde seine Seele guter Dinge. Da kam Muham-

med und hob den Reisesack in die Höhe mit seiner Hand,

und Nichts Avar darin ausser Einem Beutel 3), und er sagte

:

„O Scheich, das Geld [war doch] zwei Beutel!"'^) — Er

sagte : „Ja." — Er sagte : „Ich sehe ^) nur Einen Beutel in

der Reisetasche." — Da sagte er: „Und der andere, wohin

ist er gekommen?" — Er sagte: „Ich weiss es nicht." —
Er sagte: „Ihr habt ihn gestohlen ! Suche mir die Diener!

Sie sollen kommen, ich will sie schlagen, augenblicklich,

so dass sie gestehen sollen. Und dieses Ding (den Beutel)

habt ihi', da ist keine Ungewissheit und kein Zweifel; denn

die Bauern ^') kommen nicht zu mir herein."

Darauf versammelte er die Diener und fing an sie

schwören zu lassen, und da schwuren sie, und er schalt sie,

und sie demüthigten sich zwischen seinen Händen (d. h.

') statt .wjt+jLj- — -) <3ii li'i-'^t viel gemacht vom Essen der Milch

',r. § 35

(pl- J.A£:ljli) "tatt ^jy^%i.

3) Accus. Gr. § 357. — •*) statt ^Lw^o^ — ^) S. 127, Anm. 3.
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vor ihm), und er sprach: „O Muhammed!" — Er sprach:

„Zu Diensten*)!" — Er sprach: „Und du, wo bist denn

du gewesen?" — Er sprach: „Ich habe gebetet und habe

sie (hier) am Platz zurückgelassen, und [dann] sind sie

gekommen, um zu beten, und ich bin zu dir gekommen und

habe dich sehen schreien, während die Thüre verschlossen
2)

war." — Er sprach : „Ja, [so war es,] ich bin aufgesessen

und habe keinen von ihnen gesehen. Aber jetzt will ich

sie schlagen. Geh' ^), rufe ^) die Baueni;, die sollen sie mir

binden!" — Und da fingen sie an zu weinen und demüthig

zu bitten : „O, unser Herr, wir haben keine Kenntniss [von

der Sache]." Und es sprach der Scheich Käsim: „O Mu-

hammed, was sagst du zu diesen Dienern ? Sie haben mein

Herz gebrochen (gerührt), wie sie so weinen, und ich sage:

es ist (doch) nicht anders möglich, als dass sie den Beutel

haben; wohin wäre er (sonst) gekommen?" — Er sagte:

„O Scheich, dies

S. 101.

ist eine zweifelhafte Sache ^) und (nur) ein Verdacht,

und sie (die Diener) sind eine Vielzahl, und vielleicht ist

der Dieb (nur) ein Einziger, und du quälst die Geschöpfe

Gottes, während sie keine Schuld haben, und sie werden

dir dann fluchen'^)." — Und er sagte zu ihm: „Was sollen

wir aber da'') thun?" — Er sagte: „Wir wollen unseren

Verstand (sg. ^aql) zusammennehmen! Hat uns Gott denn

keinen Verstand gegeben?" — Und er sagte: „Bei Gott,

du, Muhammed, bist verständig; jetzt ^), was sagst du?"

Und er sagte : „War die Thüre nicht verschlossen '^)

hinter dir, als du schliefst?" — Er sagte: „Allerdings." —
') doppelte Bereitschaft für dich. — 2) wohl: versagt (xÄ£ O.t^yo).

— 3) vulgär statt y — ^) statt ^Mj. — ^) icu-t; o<ier Verläumdung

(jLocä)? — ^) j^ Lfet> gegeu Eiueu zu Gott rufen, s. S. 112, Anm. 2.

— ") oder ,..<3l> Gr. S. 194. — ^) vulgär da'l-hin. — ^j (_)Lj hier

weiblich

!

Wahrmund, Arab. Lesebuch. 11. Aufl. 17
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Er sagte : „Und die Reisetasche, war nicht ein Schloss vor-

gelegt?" — Er sagte: „Gib die Reisetasche sogleich her,

ich will sie ansehen." — Und er kam mit ihr, und sieh

da '), sie war verschlossen. Und er (Muhammed) sagte

:

„Wo ist der Schlüssel?" — Er sagte: „Bei mir, im Beutel."

— Er sagte: „Nimm den Beutel heraus!" — Und er nahm

den Beutel heraus, und sieh, der Schlüssel [war darin]. Er

sagte: „O Scheich, wenn du den Schlüssel bei dir hattest,

und das Schloss der Reisetasche war verschlossen, und die

Thüre versperrt, wie soll da ein Dieb stehlen unter solchen

Umständen?" — Er sagte: „Bei Gott, er kann nicht stehlen.

Aber gib mir Auskunft über diese Gestalt [der Dinge], wie

der Sachverhalt ist?" — Er sagte: „Ich glaube, dass die

Dschinn's 2) ihn gestohlen haben, und wir haben am Tage,

da ^) wir ihn in die Reisetasche legten, vergessen den Namen

Gottes auszusprechen^)." Und er sagte: „O Muhammed,

stehlen die Dschinn's Geld? "Was für ein Bedürfniss haben

sie danach?" — Er sagte: „O Herr, sie lieben'^) das Geld."

— Er sagte: „[Ich beschwöre] dich bei Gott, was sollen

sie damit thun?" — Er sagte: „Sie legen es an als Mitgift

für ihre Töchter, und gar oft schon c) haben sie gestohlen

den Schatz eines Königs und haben es ihm gut geschrieben."

Er sagte: „Sind diese deine Worte gewiss bei dir?" Er

sagte: „Es gibt keinen Zweifel." — Und er sagte: „Auch

ich glaube jetzt. Auf! ") steht auf! wir wollen aus diesem

Lande weggehen, oder sie stehlen sonst auch den zweiten

Beutel, und wir gehen dann ganz leer [Hol] weg; wenn

1) Gr. S. 203. — 2^ die Dämonen, mit welchen der Volksglaube

nicht nur die Wüsten und Ruinen, sondern auch die menschlichen Wohn-

Stätten erfüllt. — ^) SLLs^yb ««O = SÜI Lva.*^ p»*-) Gr. § 366 d,

und Schluss des §. — *) Man sagt bei jedem nicht ganz gleichgiltigen

O öS 5 ^ ^ ^
Geschäfte: aJUI *-wO- — ^) lies .^a^. — ^) eigentlich: 5^ ^
wie oft schon? Gr. § 311. — ') Gr. S, 208.
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wir aber über die Hälfte einen Wächter bestellen •) ;, so

(bleibt wenigstens) die Hälfte unversehrt." Und es sagte

S. 102.

Muhammed : „Aber o Scheich, tilge 2) nicht ihre Ver-

pflichtung." — Er sagte: „Nein! Bei Gott, ich tilge nicht

ihre Verpflichtung, [denn] ich bin [selber] ein Mann, ver-

schuldet durch Entleihen des Vermögens der Leute (des

Geldes Anderer).

Danach naachte er sich auf und reiste ab, indem er

war glaubend und für wahr haltend diese Sache.

2. Husain er-Räfidi3), Und berichtet wurde auch

nach ^) Bekr el-Bagdadi, dem Sohne des Sa'ad Allah Agä,

— verzeihen' möge Gott ihnen beiden! — [das Folgende];

— er erzählte : Siehe, die Araber brachten ^') einst vielen

Flachs nach Ba'qüba **), und sie sassen damit zwei Tage,

und nicht kaufte ihn '^) Einer. Und da kamen sie zu Husain

er-Räfidl und sagten: „O Husain, dieser Flachs ist noch

nicht verkauft *), und wir sind Araber (und) können nicht

ausbleiben [uns gedulden] vom Lande und von unserer Habe

und unserem Vieh '•*) auf ihm (dem Lande), und wir haben

in der Stadt keinen andern Flachs ausser diesem, und jetzt

(sind es) zwei Tage, (dass) wir uns herumtreiben mit ihm

auf den Märkten, Niemand (aber) kauft ihn; und wir, wenn

1) für LLtL ? die Stelle ist mir undeutlich. — '^) ^£yJ frei, ledig

sein; IV ledig machen. — ^) möjI» Abtrünniger, Ketzer. — *) d.i. mit

Berufung auf die Autorität des Bekr. — ^) \„^[.s>- Aor. ^_^,,j^ bringen

(aus v«> eL&-)- — ^) Dorf nordöstlich von Bagdad. — ") statt Juss.

5*.Ä^ *.•'• — ^) ^L^-S? tXx-Li' Lx) hier Joiä im Sinne von a n-

fangen
( -X-o ojot^' sie fing an zu weinen; vgl. Dozy, Suppl.)

;

also: der Flachs ist noch nicht anfangend verkauft zu werden, er will

nicht abgehen. — 9) sg. äjUaiLo.

17*
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wir ihn wieder mit zurücknehmen aufs Land, so ist es

nothwendig, (dass) wir kommen mit ihm ein anderes Mal

in die Stadt, denn wir wollen ihn (durchaus) verkaufen;

und jetzt wollen wir ihn hinterlegen in deinem Hause, als

(hi-hdsh) anvertrautes Gut (Depositum), und wenn wir zurück-

kommen das zweite Mal, werden wir ihn verkaufen i), oder

du wirst ihn verkaufen, wenn du findest für ihn einen Käufer

(Sucher), und wir werden dir geben den Lohn des Mäklers."

— Er sagte : „Ich will von euch keinen Mäklerlohn, son-

dern ihr, (zur) Zeit, (wenn) ihr (wieder) kommt, bringet

uns etwas weniges 2) Hammelfett und etwas Weichkäse 3),

und was ihr (sonst) habt von den Producten des Landes,

und euer Flachs ist aufgehoben in [meiner] Verpflichtung,

und wenn kommt ein Käufer^), der ihn will, so werde ich

ihn verkaufen ; aber lasst mich wissen, wie viel sein Werth

ist, damit ich nicht übervortheilt werde dabei." Da sagten

sie : „Sein Gewicht ist so und so viel Mann ^), und sein

Preis ist, das Mann so und so viel."

S. 103.

Und es war viel Flachs, [so viel als voll] belastet ein

KameeP), oder mehr; und es schaffte ihn Husain in sein

Haus und sprach: „O Herr! das Lob des Sendenden (d. i.

Lob sei dem, der da sendet) ! die Leute plagen sich und

mühen sich und schinden sich") in Rücksicht des Lebens-

unterhalts, und ich, mein Unterhalt kommt mir, während

ich sitze in meinem Hause. Sie sind gegangen und haben

gesponnen, sie und ihre Weiber, und haben gedreht und

sich geplagt und sind gekommen zu mir her. Dies ist mein

^) lies 2fUUvjö- — ^) statt des gewöhnlicheren Jo ^jm- — ^) geronnene

und getrocknete Milch. — *) statt JüüJjO- — °) In der Regel zwei

Pfunde
(

,!ik^.); hier, wie es scheint, viel mehr. — ^) jüngeres, vier-

(bis neun-) jähriges Kameel. — ') iüuiijO schwere Plage.
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Unterhalt ! Was zuschickt (zutreibt) unser Herr dem Diener,

das ist sein Unterhalt ! Kein Zweifel ! So iss denn, o Husain,

du und deine Familie, und speise die Armen und die Elenden

und den Wanderer!" — Und da sagte seine Frau: „Dieser

Flachs, ist er nicht Eigenthum der Araber? Ich habe sie

gesehen hereinkommen mit ihm auf den Markt, um ihn zu

verkaufen." — Und da sagte er zu ihr: „Wenn es ihr [von

Gott ihnen zugesandter] Unterhalt wäre, so hätten sie ihn

gewiss verkauft, o Mutter Ali's ') ; aber es ist unser Unter-

halt, meiner und deiner'^)." Dies ist der Glücksantheil der

Armen! du (fem.), hast du nicht gehört das Sprüchwort ^)

:

„Es plagt sich damit der Barfuss, und verzehren wird es

der Spornfuss *)." Sie sagte: „Ja; das ist eine Erzählung

(Tradition^)." — Er sagte: „Das ist eine Erzählung?" Sie

sagte: „Ja, eine wahre Geschichte; ich habe sie gehört

von den Zafir, den Söhnen Hasan's, dieses ^) Jahr : es trat

ein Reiter von ihnen hinein in die Stadt Sük-es-sujüh, und

es waren dort viele Weber ^). Und er blieb stehen und

schaute sich um (wendete sich) rechts und links (und

sagte): „O Herr, mein Unterhalt bleibt mir aus! O (du),

der vorenthält S) die Erlösung, beeile dich mit ihr!" — Und
nicht kam ihm etwas, und da ging er heraus aus der Stadt

und blieb stehen, auf seinem Pferde, und sagte: „O Herr,

') Wenn die Frau einen Sohn hat, wird aie meist nach diesem

gjjS ) nach diesem, — '^) Soll das per-

sönliche Fürwort hervorgehoben werden, gleichviel welchen Casus es ver-

tritt, so wird es dem Suffix einfach nachgestellt. — ^) der Spruch des

Sprechenden. — *) yi/^V^' kaläs (galoches), niedriger Schuh oder starke

Socken (vgl. ^yL^JLS' und ^aA-U, j^aä-U [calzino], bei P. Henry,

Dictionn. fran^ais-arabe s. v. bas.); jöcwä- slav. cizme Stiefel. — ^) Gr.

§ 294. — 6) sg. liJLjLi».. — ^) er macht's langsam («isj langsam sein).

— ^) persisch v^^yi, betrügend.
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mein Unterhalt!" Und sieh da, ein Weber kam daher

(näherte sich) von den Pflanzungen '), indem er eilte nach

der Stadt, trottend, und er (der Reiter) rief ihm zu: „Ver-

kaufst du diesen Mantel?" 2) Er sagte: „Ja." — Er sagte:

„Um wie viel?" — Er sagte: „Um fünf Piaster Münze 3),"

— Da sagte er: „Reiche ihn mir her!" — und er reichte

ihm (denselben) und blieb stehen unter ihm ^). Und da

sagte er (der Reiter): „Und dieser andere Mantel?" — Er

sagte: „Er ist wie dieser, genau so ^)." — Und er (der

Reiter) sagte: „Aber ß) vielleicht ist (der), welchen du hast,

besser als dieser; und ich will auswählen einen um fünf

S. 104.

Piaster, und dies Geld habe ich bei mir; sogleich

werde ich dir einhändigen die fünf." Und in der That

köderte er ihn (machte ihn begierig), und da reichte ihm

jener (auch) den andern Mantel; und da nahm er ihn von

ihm und stiess das Pferd mit dem Steigbügel, und es war

seine Stute eine Teufelin wie er, und sie floh ") mit ihm,

und er ging davon nach dem [offenen] Land, sprengend.

Und es stand da der Weber bestürzt und rief ihm zu, so

laut er konnte **} : „Wie so nimmst du die beiden Mäntel

imd gehst davon?" Und Jener darauf: „Du hast (noch)

viel Wolle auf dem Markte, so mache dir zwei andere

;

dies ist mein Unterhalt ! Hast du nicht gehört den Spruch

:

Es plagt sich damit der Barfuss, und verzehren wird es

der Spornfuss? Weisst du nicht, dass der Reiter der Sporn-

') sg. wohl sX^Li- — ^) aus grobem Tuch von Ziegenhaaren,

schwarz und gestreift, pl. f^LlC- — ^) .waä gemünztes Geld. — *) weil

der Andere zu Pferde sitzt. — 5) 5 .. — , türkisch 5 . ^~^ ein Paar zu ein-

ander passender Dinge; in Bagdad: x ..^ ^^v* gf'iau Eins wie's Andere.

— ß) persisch iJuio iiii Gegentheil, vielmehr, vielleicht. — ") AI S. 44,

Anm. 9. — ^) mit dem Höchsten seiner Stimme.
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fuss ist?" — Danach nahm er die zwei Mäntel und floh

mit ihnen.

Und da sagte Husain : „O Mutter Ali's ! die Erzäh-

lungen der Araber, sind sie alle beglaubigt?" *) — Sie sagte:

„Ja ! Aber du, o Vater Ali's ^), am Tage der Auferstehung,

sieh! Gott, wird er dich nicht fragen, wie es sich mit diesem

verhält, und wie du dazu gekommen bist?" 3) — Er sagte:

„Ich werde sagen : O Herr, ich bin nicht gegangen mich

herumtreiben nach ihnen (ich bin ihnen nicht nachgelaufen),

und ich habe keine Kunde von diesem [was du fragst],

vielmehr höre ich die Leute sagen: Siehe, Gott ist der

Sender! Und du bist es, der du es zu mir gesendet hast,

und Avieso fragst du mich danach?" — Sie sagte: „Sieh

du, o Vater Ali's, du hast eine lange Hand (d. i. du bist

stark) in der Wissenschaft des Disputirens." — Er sagte:

„Ja, aber du bist in den Traditionen stärker als ich, und

dir ist grosses Studium in den Büchern." — Sie sagte: „O

Vater Ali's, heute sind wir, ich und du, die weisesten Leute

unserer Zeit." — Er sagte: „Freilich!" *) Aber dieser Flachs

ist dein Umsatzgut (Wechsel), und du kennst die Weber;

jeden Tag gehe auf den Markt mit einer tüchtigen Last

(Pack) davon und verkaufe sie; aber willige nicht ^) ein

in die Wage der Weber, denn sie vermehren in den Ge-

wichten ^) ; vielmehr wäge ihn du zu Hause, damit sie dich

nicht übervortheilen ^) im Gewicht, und wessen Gewicht

(-stein) zu gross ist, [dem] verkaufe nicht ^); denn sie

1) Durch Zurückführuiig' aiif die Autorität eines bekannten Er-

zählers («K). — -) statt jLt Lj( Gr. § 256. — ^) wörtlich: auf welchem

Wege es dir zukam. — *) J^cs-f ohne Zweifel, ja wohl. — ^) statt

^Ji ^. — ^) ^Ux pl- ol Gewicht, Gewichtstein: Sie legen zu

schwere Gewichtsteine auf. — '') statt \ij yjsXXi- — *) statt «.ajijlö J^.
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sind Spitzbuben '), und verkaufe auch nicht auf Borg;

und wer verdient (oder in Anspruch nimmt) Nachsicht beim

Verkauf, dem erweise Naclisiclit, und sammele das Geld in

einem Beutel, damit wir sehen, auf wieviel es sich beläuft;

und wenn es sich beläuft auf das Fixum des Almosens 2),

so werden wir ein Almosen davon geben ^)." — Sie sagte:

„Wie willst du Almosen geben von einer Sache, über die

noch nicht ein Jahr hingegangen ist?"*) — Und er sagte:

„Wehe deinem Vater! dieses Gut ist Beute, nicht Gut des

Verkaufs und des Kaufs." — Sie sagte: „O Gott, was für

ein vortrefflicher Mann du bist ! ^) Wie du entscheidest die

(Streit-) Fragen! Ich, die Mutter Ali's, zu schwierig war^)

mir die Entscheidung dieser Frage, und sie ist (doch so)

klar." — Er sagte: „Ich weiss, dass dein Herz eingenom-

men (beschäftigt) ist mit dem Zusammenraffen des Geldes;

und wessen Herz eingenommen ist, dessen Urtheil ist leicht-

sinnig; und es ist dies ganz so, wie gesagt hat der Imäm
Schäii'i, — gnädig sei ihm Gott der Erhabene ! — : wenn wir

[auch nur] eine ZAviebel nöthig haben, wissen wir nicht [zu

^) 3g. , 55Lu< Dieb. — ^) der Betrag (>^_;uc.oJ Antheil, Portion)

des Erworbenen (Erbeuteten), wovon man bereits das Reinigungs-

Almosen (jj^^v, S^^Si ^^^ ^\ rein sein [Seele]) geben muss; ein ge-

wöhnliches, freies Almosen ist xj'tXAO- — ^) so werden wir es reinigen

von der begangenen Sünde des Raubes. — ^) Sie sagt: „Ein solches

Almosen gibt man nur von Dingen, die man bereits ein Jahr lang besitzt"

(JfcÜ 2UJL& JLs». gewechselt hat darüber der Jahreswechsel).

Er erwidert: „Dies gilt nur von rechtlichem Erwerb, nicht von guter

Beute." Das Ganze hat (komisch) den Anstrich einer theologisch-juridischen

Controverse (JIJ^ä.). — ^) Jls^» ..wo 8\t> aJU was für ein braver

Mann (s. d. Wörterb.)! - 6) JjCciuO schwierig.
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entscheiden] eine Streitfrage ; denn dein Herz ist einge-

nommen, und jeder Mensch, der eingenommen ist im Herzen,

dessen Urtheil taugt Nichts." Und da sagte sie: „Wessen

Verstand verwirrt ist unter den Menschen (Söhnen Adam's),

wie viele (gibt es deren)?" — Da sagte er: „Verderben

über dich! du willst mit mir disputiren?" — Sie sagte:

„Nein, wir wollen nur von dir die Belehrung." — Er sagte:

„Weh' dir! (es sind deren mehrere) Arten (Theile)." —
Sie sagte: „Wie viel Arten'?" — Er sagte: „Die Erste von

ihnen ist, wer Furcht hat (der Fürchtende), und der Zweite

der Erfreute, und der Zornige, und der Reisende, und wen

die Schulden drücken, und der Verliebte, und der Wein-

trinker, und der Schachspieler: eines Jeden von diesen

Verstand ist verwirrt. Aber du, jetzt ist dein Sinn be-

schäftigt mit dem Verkauf des Flachses." — „Aber, o Vater

Ali's, fürwahr jetzt glaube ich, dass du Einer der grossen

Propheten *) bist, welche Auskunft geben über die verborge-

nen Dinge, denn du hast fürwahr eingeblickt in das, was in

meinem Herzen ist, und hast mir Kenntniss gegeben von

dem, was darin ist. O Ali, du wirst deinem Vater nicht

gleich werden!" — Er (Ali) sagte: „Ich bin (noch) besser

als er." — Und da sagte Husain : „Gott wird nicht weg-

nehmen das Geheimniss von seinem Volke dahier."

S. 106.

Und als es war die Zeit des Morgens, und es sass

(war belebt) der Markt, da kamen die Weber, um den

Flachs zu kaufen; und schon war eingetreten die Zeit des

Herbstes, und es machten sich auf die Leute, zu suchen

Flachs für die Uebergewänder. Und da ging aus die Mutter

Ali's mit 2) einer tüchtigen Last vom Flachs der Araber,

und es überboten sich um selbe (die Last) die Weber und

kauften sie um einen theuren Preis, denn der Flachs war

') sg- ,1« S. 39, Aum. 6. — '^) A oft: in Gesellschaft, mit.

Wahrmund, Arab. Lesebuch. II. Aufl. 18
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gesucht; und sie wägten sie, und sieh' es war ein halbes

Mann; und sie nahm das Geld und band es ein'). Und
da sagten sie: „Hast du (noch) etwas davon?" -— Sie sagte:

„Es ist möglich, dass ich euch verschaffe morgen (davon)

im Betrag von diesem (wie heute), denn mein Mann geht

aufs Land, und er kauft jeden Tag etwas und sammelt es

kleinweis (wenig wenig), und wenn es geworden ist der Be-

trag von diesem, so kommt er damit, und ich glaube, dass

er morgen 2) kommen wird." — Und sie wussten nicht, dass

sie die Mutter Ali's war, welche ausging verkleidet auf den

Markt ; und als es geworden war Morgen, kamen die Weber

heraus auf den Markt, und siehe, die Mutter Ali's sass da

(und) erwartete sie. Und da sagten sie: „Wir haben bereits

den Preis des Flachses festgesetzt, imd was immer du davon

bringst, wäge ihn 3) und nimm das Geld. Und der Flachs

ist wenig, und die Landleute arbeiten in der Aussaat, und

so oft bringt dein Mann etwas davon, komme damit auf

den Markt, du wirst linden unsere Leute daselbst, und sie

werden ihn kaufen von dir um diesen Preis, und verkaufe

nicht an Andere!"^) — Sie sagte: „Ja," und begann ihnen

zu verkaufen, die Dauer von zwei Monaten, bis fertig war

der Flachs im Wege des Verkaufs.

Und sie sagte: „O Vater Ali's, sieh' der Flachs ist

bereits zu Ende, und dieser Beutel ist voll^) Geld!" — und

sie legte den Beutel in seine Hände. Und er sagte: „Jetzt

lege den Beutel in eine kupferne Schüssel ^) und vergrabe

sie unter die Erde und raffe zusammen, was du hast von

1) in eine ü^to S. 98, Anm. 3. — '^) gewöhnlich iJyXj- — ^j Vulg.

lO)5')
'^*^*'* !i^y> Gr. % 134. — ^) gewöhnlich lj»^J.

— ^) statt ^JX-o. — ^) ^kjo Kupfer, Messing \-Juc XJ^^SZjo oder

5-ft-o 2ü^^ §343); oder: in eine leere Schüssel? (vi-o ÜjÖ! leeres

Gefäss).
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Kleidern und Geräth und verpfände es bei den Nachbarn!"

— Sie sagte : „Deine Absicht (Meinung),

S. 107.

o HusaiUj ist: du willst fliehen und mich zurücklassen,

mich und meine Familie, in der Forderung der Araber." —
Er sagte : „Ich bin der Vater Ali's, und wie sollte ich fliehen

von meinem Hause und Orte?" — Sie sagte : „Aber warum

nur ') sollen wir verpfänden unsere Sachen bei den Leuten?"

— Er sagte : „Wir fürchten uns vor den Dieben, und jetzt

sind geworden die Augen auf uns gierig (kühn), und die

Leute beneiden 2) uns um das Geld; aber du, thue was ich

dir sage, bis dir klar wird die Ursache." — Und sie that

(so). Und als gekommen war die Nacht, gürtete er sich

und nahm in seine Hand die Hacke (?). Und sie sagte

:

„Was willst du?" — Er sagte: „Ich will einen Weg
machen für die Diebe, denn sie werden sogleich kommen."

— Und sie sagte: „Hast du Nachricht von ihnen?" — Er

sagte: „Ja." Darauf flng er an zu durchbrechen die Mauer,

bis dass erschien der Durchbruch (Riss) von aussen. Und
da sagte er: „Ich bin müde geworden, komme du her-*)

und dein Sohn, und schafft hinaus die Erde nach Aussen!"

Und sie fing an, sie und ihr Sohn, und schafften hinaus

die Erde, bis dass sie alle war. Darauf nahm er in seine

Hand einen Stein und sagte: „Schlage dieseu Stein auf

meinen Kopf!" — Und sie nahm den Stein und schlug ihm

einen Schlag, (dass) sie quetschte ^) damit seinen Kopf, und

es rann das Blut. Und er sagte: „Jetzt schwindelt mir

von der Stärke des Schlages, aber schreie du und dein

Sohn und deine Tochter und weinet bei mir, bis dass zu-

sammenkommen die Leute und erfahren meinen Zustand

1) persisch lu^j nur. — 2) xUiA beneidenswerther Zustand.

3) fem. zu jL*J- —• *) ^-«i U und I, den Schädel einschlagen.

^ 18*
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und was mir zugestossen ist." Und sie begann zu schreien,

so laut sie konnte: „O Husain, o Vater meiner Familie!

Getödtet haben ihn die Räuber!" Und es fingen an ihr

Sohn und ihre Tochter zu weinen und zu schreien, und da

sammelten sich die Leute bei ihnen, und zwar gegen Ende

der Nacht, (und sie sagten:") „Was ist mit euch? was ist

euch zugestossen?" — Sie sagte: „Die Diebe haben ge-

plündert unser Haus gänzlich und haben getödtet meinen

Mann." Und da kamen die Leute (und sagten): „O Husain,

vielleicht bist du noch am Leben (wohlbehalten)?" — Und
er that, als wolle er sterben '), und das Blut floss von seinem

Kopfe, und er redete nicht, sondern verdrehte ^)

S. 108.

die Augen. Und da sagten die Leute: „Welchen Weg
sind sie gegangen?" — Und da sagte sein Sohn: „Von dieser

Seite." — Und da begannen die Leute zu laufen in ihrer

Aufspürung bis zum Morgen, und als sie Keinen fanden,

und die Leute zurückkehrten in ihre Häuser, und als ge-

langte die Nachricht zu den Arabern, so kamen sie nach

zwei Tagen und fanden das Haus durchbrochen, während

Husain (war) schlafend. (Und sie sagten
:)

„O Husain

!

o Husain!" — Und er antwortete ihnen nicht. Und es sagten

seine Freunde: „Lasst ihn, denn der Mann will sterben.

Heute sind es zwei Tage, dass er nicht isst, wegen der

Gewalt des Schlages," — Danach, sieh, nach einer Weile

sprach er und sagte : „Ihr seid mir verpflichtet 3), und wenn

nicht (gewesen Aväre) das anvertraute Gut, so wäre ich nicht

bestohlen worden." Sie sagten: „O dass du doch ergriffen

hättest für uns einen Mann von ihnen, damit wir ihn züch-

tigten und nähmen unser Gut von ihnen!" — Er sagte:

') ÜMjJiJ (J<X^- sich stellen als ob. — -) eigentlich blinzeln. —

2) *J^ der, mit dem man es zu thiin hat, — sowohl Schuldner als

Gläubiger.
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„Ich habe gepackt (den), welcher eintrat in das Haus, aber

er hat um Hilfe geschrieen nach seinen Genossen, und sie

haben mich geschlagen, und die Mutter Ali's hat genommen

ihren Sohn und ist geflohen von mir." — Und sie sagten:

„O Mutter Ali's, wie bist du geflohen und hast nicht ge-

kämpft mit deinem Manne?" — Sie sagte: „Kann ich

kämpfen gegen diese Araber? Ein Jeder von ihnen (war)

wie ein Elephant ! Und ich habe genommen meinen Sohn

und bin geflohen mit ihm, und habe gesagt: sie sollen uns

nicht tödten zusammen, so dass wir zu Grunde gehen, und

ich wünsche (?) meinem Sohn [noch] viel Gutes ')." —
Danach wollte Husain klagen gegen die Araber und sie

einsperren lassen, und da hinderte ihn seine Frau und sagte

:

„Du bist jetzt krank und gedulde dich, bis du gesundest,

und wir erheben dann (Entschädigungs-) Klage 2) gegen sie

wegen deiner Verwundung und unserer Sachen , welche

(verloren) gegangen sind ; die Araber kommen ja noch öfter

in die Stadt 3).

Danach, siehe die Araber, als sie sahen, dass Husain

benachrichtigen wollte ihretwegen die Richter, machten sie

sich davon und gingen nach Hause, fliehend, indem sie

sagten: „Vielleicht^) wird Husain nicht sterben jetzt; und

wenn er sterben sollte, so wird uns seine Frau plagen ^)

und Forderungen an uns stellen

S. 109.

wegen seiner Medicamente "^j." Und (darüber) wurden

ihre Seelen begütigt von wegen des Flachses, und sie sagten:

„Der Flachs (soll sein) ein Sühngeld ^), wenn nur Husain nicht

') Die Stelle ist mir undeutlich. — 2) ^^O Klage, VIII. —
3) wörtlich : sie werden nicht abgeschnitten von der Stadt. — *) Gr. § 161.

— *) ^eö\ Schmerz leiden, IV. — 6) sg. ^^Lj. — ') wie »|jki S. 84,

Anm. 7.
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stirbt, und wir (dann) in Unanneliraliclikeiten kommen')."

Und sie Alle machten sich auf, zu besuchen 2) den Husain

mit Heilmitteln 3), sie und ihre Frauen und ihre Kinder,

bis dass genas Husain, und sein Haus restaurirte und wieder

herstellte, wie es gewesen. — Und da sagte der Richter:

„O Husain, du hast gegessen *) das Gut der Araber, und

wirst du mir davon nicht Etwas geben? Und ich weiss

und ich habe Nachricht, dass deine Frau verkaufte alle

Tage ein halbes Älann Flachs ; und ich habe viele Gäste,

(und) du hast mich nicht unterstützt dies Mal mit hundert^)

Piastern und hast mir Nichts gegeben, und du hast [doch

damals] bei dem Diebstahl des Getreides mir drei Lasten

gegeben, und die Gläubigen sind Compagnons." — Und da

sagte er: ,,0 Herr, dies Mal bin ich verwundet und curire

mich mit Wurzeln und Pflastern *>), und die hundert Piaster

habe ich dem Arzt gegeben, und er hat (auch) von mir

genommen ein Ehrenkleid, nachdem ich genesen war, und

du hast mir (auch) nicht geholfen (genützt) dies Mal." —
Er sagte: „Freu' dich ^) nur, du Hund! das nächste Mal

werde ich dir's zeigen ^)."

Und es sprach Husain bei sich selbst: „Sieh', der

Richter hat mich bedroht, und ich, wenn ich mir fände an

ihm eine Gelegenheit, so erhielte ich doch meine Rache

') vom Unglück (j>^j, äJuLj) heimgesucht werden. — ^) VII

f£jot eingeladen werden, könnte etwa für besuchen stehen. Zu

.t^Jo beten (für die Heilung) würde weder fycLi' noch ^| passen

((_j nJ i-^<- f i> für Einen um etwas beten). — ^) &Lß^ Heilung;

pk i^JiMii} ""<i oLwil Heilmittel. — ^) wie persisch _ ,\ .
^
^ U^

Geld essen, d. i. unterschlagen. — '••) vulgär mäje statt xjLc — ^) sg.

\Lic UQ'l *iÖy>0. — '') begütige dein Gemüth; od^r liJ^^Li»- Ql^ =

\i)u^,Jü v^^Jb sei gutes Muthes! — ^) wohl: ich werde dir's zu zeigen

bemüht sein, III von ^c.» statt ^\y Gr. S. 89.
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an ihm." Und er ging von jetzt an öfter zu ihm^); und

eines Tages kam der Richter aus dem Gerichtshaus und

mit ihm Husain, und er wollte na'^h Hause gehen, und es

war daselbst ein Fluss zwischen dem Gerichtshause und

dem Hause des Richters, und der Fluss, in den Tagen des

Wachsens des Schalt •^), es war darin Wasser, und als sie

Beide zum Fluss kamen, sieh', da war das Wasser im

Steigen, und es sagte der Richter: „O Husain, geh', hole

uns einen Nachen 3), in dem wir den Fluss übersetzen." —
Und es sagte Husain: „O Efendi, wir brauchen (wollen)

keinen Nachen ; ich werde dich auf meinem Rücken tragen

(aufheben)." — Und er sagte: „Du kannst mich nicht über

den Fluss setzen ; ich bin schwer, und mein Körper ist

fleischig, und meine Kleider sind viel,"

S. 110.

Und da sagte er: „Ich kann [es]." — Darauf bog

Husain seinen Rücken, und es setzte sich rittlings darauf

der Richter und sagte : „Im Namen Gottes ! O Gott, stärke *)

diesen Esel zum Uebersetzen, und nicht geschehe ein An-

stoss!" — Und da sagte Husain in seinem Herzen: „O

Hund, jetzt ist gekommen an dir die Gelegenheit! Du hast

mich gemacht zum Esel und bist auf mich gestiegen, und

du bist (doch) mehr Esel^) als ich; und ich, meine Eselei

ist bei Unwissenheit, und du, deine Eselei ist bei [trotz]

Gelehrsamkeit." Und er fing an zu gehen mit ihm, indem

er sagte (stöhnend): „asite! asite!" — und nicht beeilte er

sich, bis er kam mit ihm in die Mitte (Hälfte) des Flusses;

da warf er ihn in's tiefe (viele) Wasser und schwamm über

ihm. Und es begann der Richter zu schreien ; und Husain,

1) er fing an, viel zu machen das Gehen. — ^) t>«» Zunahme =

Joy — ^) sonst: grosser Korb. — •) statt »jj. — ^) Comparativ von

A t~^ gebildet; röther heisst jjw.*^ Juil) Gr. S. 327, Nr. 91.
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nachdem er unter ihm gewesen, ling an zu reiten auf ihm,

indem er sagte: „Steige herab von mir, du bringst mich

um!" Und Husain sagte zu ihm: „Gedulde dich noch')

ein Weilchen!" -^ Und es erschraken die Leute auf das

Geschrei des Richters und brachten ihn heraus. Und es

floh Husain auf die andere Seite und blieb stehen gegen-

über dem Richter; und (dieser) sagte zu ihm: „O Hund!

Habe ich dir nicht gesagt: Bringe den Kachen, und du

kannst mich nicht tragen V" -^ Und da sagte Husain: „O

Efendi^ absichtlich habe ich dich in's Wasser geworfen."

— Und da sagte er: „Warum V" '-') — Er sagte: „Damit du

ledig werdest der Strafe um meinetwillen am Tage der

Auferstehung. Ich habe ein Werk des Erbarmens an dir

gethan, als ich dich abgeworfen habe; und die Wieder-

vergeltung ist Recht bei Gott dem Erhabenen." — Und
(der Richter) sagte: „Was ist das für eine Wiedervergeltung'?"

— Er sagte : „Du hast mich geritten Ein Mal, und ich habe

dich geritten Ein Mal, und Gott der Erhabene, der gepriesen

sei! hat gesagt: Die Vergeltung für eine Bosheit ist eine

Bosheit gleicher Art 3)." — Und da sagte er (der Richter):

„Jetzt gehe ich in's Gerichtshaus und werde nach dir schicken

und dich schlagen, fünfhundert Schläge^)." — Und da sagte

er: „Wenn ich bleibe in deiner Stadt, bis du gehst in's

Gerichtshaus, so schlage mich tausend Schläge." — Und
da sagte Jener: „Siehe, du wirst mir nicht entgehen, o du

Unreiner!"

Darauf dachte Husain bei sich selbst und sagte: „Ich

muss durchaus fliehen, und wenn ich nicht fliehe, so sperrt

er mich ein und schlägt mich, aber die Flucht ist Gewinn

(Beute)." Und da ging er

') Jou = »tXxj, Gr. S. 197. - 2) Q Gr. § 305. — 3) Qorän 42,

38. — *) Einheit vou jJLsfc Geiaeluug.
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S. 111.

in sein Haus und benachrichtigte seine Frau und sagte

:

„Sieh', ich fliehe zu den Huwaidir; und frage nicht nach

mir, damit ich sehe in meiner Sache, was geschehen wird

mit dem Richter." Darauf eihe er fliehend zu den Hu-

Wc4idir, bis dass er kam in das Kaff'eehaus ') der Leute von

el-Huwaidir, indem er lechzte wie ein Hund. Und es sagten

die Leute von el-Huwäidir: „Was ist die Sache Husain's?"

— Und er sagte : „Es ist um euretwillen und iim euret-

wegen (um eure Sache [Ehre] und Ursache)." — Und da

sagten sie: „Was ist es?" — Und da benachrichtigte er

sie: „Sieh', die Bewohner von Ba'qüba, versammelt hat sie

der Richter, und sie kommen, um euch zu bekriegen und

um eure Häuser zu plündern und sie zu verbrennen; und

ich werde nicht einwilligen in eure Demüthigung (S. 36,

Anm, 12), und ihr seid die Vettern -) meines Vaters, und

ich (stamme) von euch, und wir Alle sind Unterthanen des

Pascha's, und dieser Richter ist eigenwillig ^) , und nicht

werden ihm zulassen die Statthalter, dass er Unheil stifte

unter ihren Unterthanen. Und ihr, sogleich zieht au eure

Kriegsrüstung (den Apparat eures Krieges) und schlaget

die Trommel des Krieges und tanzet (den Kriegstanz) vor

euren Häusern, und ihr, so Gott will, der Erhabene, (werdet)

siegreich-') über sie; und gebt mir die Trommel, ich werde

sie schlagen und singen dazu, während ihr tanzet."

Danach, siehe, es rief ihr Rufer, und es eilte (erschreckt)

herbei, wer war in der Stadt, und es kamen (auch) die

Leute aus den Gärten, und es wurde gemacht der Krieg

und das Schiessen der Flinten, M'ährend Husain ihnen die

Trommel schlug und sie ermuthigte, und sie tanzten. Und

1) gowJninlieli ist S^iZ.; Krift'ee- oder Gastzimmer; liier Yersamm-

lungshauH? — -) mütterliche Oheime. — ^) oder CyaJüo gefährlich wer-

dend? — •*) »«.,o.Ä;C dem von Gott ztim Siege verhelfen wird.

WahrmuuJ, Ärab. Lesebuch. II. Auü. 19
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sie sprachen: „Wir wollen gehen gegen sie in ihre Stadt

und Avollen verbrennen über ihnen [ihre Häuser]." — Und
da sagte Husain: „Wenn es so ist, so lasst mich die Fahne

tragen auf meiner Schulter ('ätiq), und — auf mir die Schei-

dung! ') — nur im Hause des Richters werde ich sie auf-

pflanzen." — Daraufnahm er die Fahne und schritt einher

vor ihnen, und es waren bei ihnen auch etliche Pferde, und

es ritten ihre Vornehmsten und ihre Häuptlinge, und sie

näherten sich gegen Ba'qüba, indem sie tanzten und schlugen

die Trommel, und Husain trug die Fahne, indem er tanzte

mit ihr und sang, bis sie eintraten in Ba'qüba; und nicht

sahen sie daselbst den Anschein (Geruch) des Krieges; und

es kamen heraus die Weiber

S. 112.

der Bewohner von Ba'qüba und sammelten sich '^) um
sie. Und da sagten sie : „O Husain, wo ist der, von welchem

du uns gesagt hast?" — Er sagte: „Sie sind im Hause des

Richters, und ich glaube, dass sie bereits verzagt (demüthig)

sind vor eurem Kriege, denn ihr seid Männer des Krieges.

Aber wir, wir wollen eindringen gegen die Wohnung des

Richters, und wenn sie uns bekriegen, so bekriegen wir sie

und zünden über ihnen ihre Häuser an, und wenn sie uns

Frieden geben, geben wir ihnen Frieden."

Und als sie eintraten in das Haus des Richters, fanden

sie nicht für sich einen Verhindernden, und es trat ein

Husain und pflanzte die Fahne auf vor dem Richter und

sagte: „Jetzt ficht, oder zerbrochen ist dein Auge!" — Und
da sagte er: „Was hat dich gebracht zu diesem?" — Er

sagte: „Du hast mir gedroht und hast gewollt mein Ein-

sperren und mein Schlagen, und du meintest, ich habe keine

Sippe (Partei) und keine Genossenschaft, und eben bin ich

') Iili will inich von meiner Frau scheiden lassen, wenn ich nicht etc.

2) wohl für ^^^JüL).
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zu dir gekommen mit ihnen ; und jetzt, wenn du kriegen

solltest, so bekriegen wir dich, und wenn du den Frieden

willst, so sind wir (noch) begierjf^er ^) nach dem Frieden

als du." — Und da sagten die Anwesenden: „(Nein) viel-

mehr der Friede ist besser, o du Richter der Richter." —
Und da sagte er: „O Husain, da du gebracht hast zu uns

diese Trefflichen und verlangt hast von uns den Frieden,

so haben wir dir (hiermit) Frieden gewähi-t," — Und (Husain)

sagte: „Jetzt werde ich den Kaffee bestellen, damit sie

trinken." — Und Jener: „Alles ist bereit, und (auch) der

Friede ist bereit." Und (jetzt) wussten die Leute, dass

dieser Krieg von der List Husains (kam), und dass er den

Frieden vom Richter wolle, (und sie sagten:) „O Husain,

geh' nach Hause (in dein Kaffee-Zimmer) und unterlass' das

Schlechte, denn sich', du hast Unfriede 2) gestiftet zwi-

schen zwei Stämmen der Gläubigen." Da sagte Husain:

„Sieh', Gott hat gesagt: So stiftet Frieden zwischen ihnen

beiden!" 3) — Er (der Richter) sagte: „Bereits haben wir

Frieden gestiftet." — Und (Husain) sagte: „Und du, tyran-

nisire ^) mich nicht!" — Und (der Richter) sagte: „Und

du, gehe deines Weges und sei kein Aufrührer, so dass du

[dabei] umkommst." — (Husain): „Und du, mische dich

nicht in meine Sachen!" ^) — (Der Richter) : „Sei ein Muslim

und lass' die Leute in Frieden und lass' ab von List und

Betrug!" — (Husain) : „Aber ich gehe (ja) den Leuten nicht

nach und brauche keine List gegen sie; aber was (von

selbst) zu mir kommt in mein Haus, das ist nur gekommen

zu meinem
S. 113.

Unterhalt, und er (der Richter) will es von mir nehmen,

und ich willige nicht darein." — Darauf ging er zu seiner

1) Comparativ von g a-.. hier: begehrend. — 2) iUL^- —

^) Qorän 49, 9. — '') f_? übergreifen. — ^) von türk. ii*^ vÜJ sich ein-

mischen.

19*
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Frau, und es gingen die Leute in ihre Wohnungen. Und
da sagte sie zu ihm : „O llusain, gibt es in dieser unserer

Zeit einen schlaueren') Mann als duV''

3. Sultan Süq und Aj-Chänüra. Berichtet wurde

in der Reisebeschreibung Eines -) der Reisenden ^) der Enge-

länder von Einem, welcher reiste sieben Jahre in Sibirien

und in den Ländern der Tataren und in dem Lande, dessen

sich bemächtigt haben die Moskowiter [es losrcissendj von

Chata^), dass er gesehen habe in der Richtung der Gegenden,

welche zu China gehören ^), einen Mann, hoch in Jahren '^j,

grau an Haupt und Bart, welcher hiess der Sultan Süq "),

und dieser war der Häuptling eines der Stämme, und sein

Ursprung von der Nachkommenschaft des Dschingis-Chän.

Und es war unter dem, was ihm erzählte der erwähnte

Häuptling, eine Geschichte, welche ihm begegnete in seiner

Jugend, würdig, dass sie gerechnet werde unter die (warnenden)

Beispiele '') der Zeit, und dass Mitleid empfinde ihretwegen

Jeder, der sie erzählt mit der Zunge, oder der sie hört mit

den Ohren. Und zwar ist sie, dass der Sultan Timur, Vater

des Sultans Süq, ein Häuptling des Stammes der Kirgisen

war, und diese sind ein Stamm von den Stämmen der Türken,

und es war [auch] Dschihängir-Chan Häuptling eines Stammes

der Kirgisen, und es war dieser Stamm ausgewandert vor

hundert Jahren vor der Grausamkeit der MoskoAviter und

hatte Zuflucht genommen zum Lande Chata. Und es war

dem erwähnten Dschihängir-Chan eine Tochter von höchster

1) vüu »LX^- — ^) der Autoi- eines Buches wird durch J bezeichnet.

— ^) statt \_Äjm pl- V. Ä?Lw/ (sg- auch |«„w); (wohl A t k i n s o u,

\^ >i^ \m^

Travels through Siberia). — *) oder Chita, d. i. China. — '=>) zustossen

^<x4.^ gemacht, annectirt; i-^d ö^ jn Dependenzen. — ^) wörtlich: tief

hineinstossend in's Alter. — ") Accus. Gr. § 364*. — *j sg. SwAä; Gegen-

^ o '

satz s,Jö nachahmungswerthes Beispiel.
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Schönheit und Anmuth; und es war ihr Nume Aj-Chcänüra,

und da iiel die Liebe zu ihr in das Herz des Häuptlings

Süq, und da freite ') sie sein Vater für ihn von ihrem Vater,

und dieser willigte ein, und Nichts blieb übrig '^) ausser der

Festsetzung der Mitgift, und deshalb schickte sein Vater

den Kadi mit Zweien von den Vornehmen des Stammes,

damit sie sich besprächen '^) mit dem Vater des Mädchens

hierüber, und da verlangte dieser zweihundert Kameele

S. 114.

und dreitausend Pferde und fünftausend Rinder und

zehntausend Schafe '), und da kehrten zurück die Abgesandten

nach einer Frist (Distanz) von zehn Tagen und erzählten

dem Vater des Häuptlings Süq, was vorgefallen war, und

da erzürnte dieser sehr, denn diese Forderung war mehr,

als was war in seinem Vermögen, und überdies ging ihm

die Ehre seiner Familie ,noch näher"'). Und da betrübte

sich wegen dessen Süq und fürchtete *J) bei sich selbst, dass

der Vater seiner Geliebten sie verheiraten werde an den

Emir von Badachschän, denn dieser hatte um sie gefreit

bei ihm, und da entschloss er sich, dass er fliehe mit ihr,

und als vorüber war der Winter, reiste er zu ihrem Besuche

und klagte ihr seine Lage, und was er empfand ") von der

Liebe zu ihr, und verlangte von ihr, dass sie fliehe mit

ihm bei der Möglichkeit des Ucberschreitens des Flusses,

und dies zwar unmittelbar nach ('dqba) dem Schmelzen

des Schnees, und da verpflichtete sie sich ihm hiezu. Dann

nach dem Verlaufe von drei Monaten kam er zu ihrem

*) i«j«-kLiS? verlobt. — -) Jussiv. v. ,-ib- — ^j i^- 19) Anm. 10. —

*) S. 117, Aum. 7. — ^) nicht davon zu reden, dass die [verletzte] Ehre

seiner Familie ihn dies vergessen machte; Gr. S. -472 und 478. — *>) uaS*.

I, in Folge einer Vorstellung von Furcht ergriffen werden ; IV sich zu

Fürchtendes vorstellen. — ^) tX^»« auch: (Schmer z) empfinden, J^^
Liebesschmerz.
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Vater, während dieser in seinem Lager war, und da bewill-

kommte ') ihn dieser und ehrte ihn, und zu dieser Zeit

entschloss sich das Mädchen zur Flucht mit ihm, sobald

als nur (duivala mä) aufbrechen werde das Lager im Auf-

suchen des Futters. Dann benutzte sie die Gelegenheit an

eben jenem Tage und bestieg einen Renner von den edelsten

(negib) Rossen ihres Vaters und nahm ihren Falken, indem

sie [die Leute] glauben machte 2), dass sie ihn fliegen lassen

wolle beim See, und deshalb zweifelte ^) an ihrer Absicht

Keiner, bis dass, als sie sich verabschiedet hatte, während

Süq war reitend an ihrer Seite, sie fliegen Hess den Falken,

und da flog er ein Fliegen, bei welchem es keine Rückkehr

gibt und kein Verweilen, und es war gerade so, als ob es ein

Omen *) wäre für ihre Trennung von der Wohnung ihres

Vaters. Darauf beeilte (beeiferte) sie sich im Ritte (Marsche),

sie und Süq, und als es der zweite Tag war, fanden beide

grosse Mühsal im Ueberschreiten der Wogenfluth des Flusses

und im Ersteigen eines hohen Berges nach diesem, und als

sie beide in Sicherheit waren von dieser Noth, da trat ihnen

eine andere Noth entgegen, und zwar dass sie erblickten

hinter sich im Thale dreiundzwanzig Reiter von den Reitern

ihres Vaters
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in ihrer Verfolgung; aber sie beide blieben eilig (sich

beeifernd) im Ritte, und nicht wurden sie muthlos. Und
als es war der dritte Tag, da waren sie ganz nahe (S. 41,

Anm, 8) bei einer weiten Ebene, und da sahen sie jene

Verfolger auch in der Nähe von einem Passe, den sie

beide nothwendig passiren mussten, und da beeilten sich

beide zu diesem [zu gelangen]. Und als die Verfolger sie

sahen, schrieen sie und näherten sich dem Passe in den

»

*) L»Ä*wC (willkommen!) sag-en. — ^) ,^«, Aor. ^ g < wähnen.

— 3) Juss. VIII V. (^jf^; — ^—Ox Zweifel. — ^) dem Vogelflug ent-

nommenes, schlimmes Vorzeichen.
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Bergen, und es war das Mädchen voraus, und da machte

der Häuptling Süq einen Angriff') auf die Reiter und schlug

den Ersten derselben mit seinem Beile auf seinen Kopf,

und da fiel (Jedes von) Ross und Reiter, und da wandten

(bogen) die Uebrigen ihre Zügel'-^) und flohen in Feigheit

und Schreck, und da entkam Süq zu dem Passe und stiess

zu seiner Greliebten, und beide übernachteten jene Nacht

in Sicherheit und Wohlsein. Und am Morgen des nächsten

Tages begannen sie den Ritt von Neuem ^) ohne Gefahr,

und als es der vierte Tag ^) war, waren sie nahe bei dem

See Dengis '^), und da nahmen sie es zum guten Vorzeichen

zur Ankunft in das Lager seines Vaters, denn dasselbe war

nicht entfernt, iind sie wünschten sich Glück '') zur Rettung

von dem, was ihnen entgegengetreten war von den Gefahren

und den Betrübnissen (sg. keder). Aber kaum') waren sie

in die Ebene hinabgekommen, als ihnen abermals entgegen-

trat eine Schaar von den Verfolgern, und da kam zuvor

Süq Einem von ihnen mit einem Schlage, welcher ihn

niederwarf hingestreckt auf die Erde, und bedrohte die

Uebrigen , dass sie finden (begegnen) würden , was ge-

funden hatte ihr Genosse, und da flohen sie vor ihm (ein

Fliehen). Und da gelangten beide in die Ebene, sicher

und wohlbehalten, und blieben eilend, bis sie erreichten vor

dem Abend das Ufer des (Flusses) Ili, zwischen welchem

und dem Lager seines Vaters die Entfernung Einer Tage-

reise war, und da stiegen beide von den Pferden, um hier

zu übernachten. Und da zündete Süq ein Feuer an, und

es ging seine Geliebte gegen (eine Gruppe) Bäume beim

Flusse, und siehe da, ein heftiger Schrei erreichte seine

')^nach Art der Beduinen-Reiter fliehen und wieder angreifen.

— ^) ^o- .<LLc. — ^) v_äj| Nase, Vorderstes; X von vorn anfangen. —

4) Gr. § 274. — 5) türk. See, Meer. — 6) 5jL-CCO frohe Botschaft, gutes

Vorzeichen. — ^) i^B" Lo Gr. S. 457.
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Ohren (sg. mismn'), und da nahm er sein Beil und näherte

sich, indem er lief, gegen die Bäume, und nicht sah er

Einen. Und da fing er an, seine Geliebte zu rufen, und

nicht erhielt er ') eine Antwort. Dann schaute er [genauer],

und siehe da, ihre Kleider,
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zerrissen und befleckt mit Blut auf dem Sande. Und
zwar Avar dies, dass sie, als sie geeilt war dorthin, damit

sie verrichte die Vorschrift des Gebetes, sprang auf sie ein

Tiger '^) aus dem Dickicht und zerriss sie, bevor dass sie

schrie einen zweiten Schrei ; und in der That hatte er ge-

lassen die Spur seiner beiden Ilinterfüsse ^) auf dem Sande.

Und da verfolgte (Süq) seine Spur, bis dass die Nacht

deckte ^) über ihn und die Spur von ihm schwand. Und
da setzte er sich nieder, traurig, gebrochen, und fing an zu

weinen und Thränen zu vergiessen. •") Und als aufstieg der

Morgen, kehrte er zurück zur Aufsuchung der Spur, indem

er entschlossen war, dass er entweder den Tiger tödte, oder

dass er [selber] sterbe; aber nachdem er sie (die Spur)

verfolgt hatte eine Anzahl von Stunden, verschwand sie von

ihm, und da war er genöthigt zur Weiterreise. Danach am
zweiten Tage erreichte er das Lager seines Vaters, und

benachrichtigte ihn von dem, was vorgefallen war. — Gesagt

hat der Reisende, welcher diese Geschichte erzählte: Zu-

sammengekommen bin ich mit dem Häuptling Süq, als ihn

schon das Greisenalter erreicht hatte, und von ihm ent-

brannt war das Haupt an weissem Haar (saih), aber noch

nicht hörte er auf sich zu erinnern an Aj-Chänüm, Schmerz

empfindend über sie.

') yiSb -ils Sieg'espreis davontragen. — ^) türkisch f>n/>i!>-, heher;

aral.i.sdi J^j (Pantlier). — ^) Vorderfiisse ..jf Jo- — ^) S. 39, Anm. 1. —

^) (»jLsVjI 'iiifl »_^A^ rcicbliclier Thräneuergnss, Todtenklage.
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VIII.

Scherzhaftes ').

S. 117.

1. Und es traf sich [einst] für drei Frauenzimmer (niswe)

von den Dirnen 2) Kairos, sie gingen aus, sich zu erlastigen

in den Gassen 3) der Stadt, imd da trafen sie einen Mann

von den Dorf-Schädehi ^), und er war in einem erbärmlichen

(gemeinen) Zustande, und auf seinem Kopfe war ein Kälig

(qdfaß), voll von Hühnern ^), — er wollte sie verkaufen

und bezahlen (verstopfen) mit ihrem Preise das Gu.t (-haben,

d. i. die Steuer) des Sultans. Und da sagte Eine von ihnen

zur Andern: „Was sagst du zu demjenigen, welcher nimmt ^)

die Hühner von dem Bauern da?'^ Und da sagte die Zweite:

„Und ich werde nehmen seine Kleider" ^). Und da sagte

die Dritte: „Alles das ist keine Kunst (schlaue Tüchtig-

keit, Teufelei) ; die Kunst ist bei Derjenigen, welche ihn

verkauft, wie man verkauft die Sclaven oder ein Ruder

oder eine Schaufel'^). — Danach, siehe die Erste (ula),

welche sich verpflichtet hatte zum Nehmen (hi-dhs) seiner

Hühner, näherte sich zu ihm und köderte ihn -') durch eine

Vermehrung im Preise [ein hohes Gebot auf seine Hühner].

— Und da ging er mit ihr, bis dass sie nahe kam zu einem

Pfad (darb) von den Pfaden Kairos und zu einem Durch-

') sg. äJuhJ Scherzrede. — 2) jj^^Ls. pl- v^'^- — ^) O^)
pl- Xi'vl- — *) ^_q .-^ pl- Ofc^ Schädel, runde Mütze; oüj Land. —

(^- '. > ^^
5) . i Einheit x pl. ^Li- — ^) s*^^* tJ^tj ^^^ Aussprache der

hier redenden Personen ist vulgär. — ") i^jjj" pl- i*_*Lö — *) S. 121,

Z. 2 V. u. heisst es olJüüi-J &£.Lj er verkaufte ihn an's Euder;

Vermiethung der Sclaven auf längere Frist an Andere zur Arbeit für

diese. — '') ^.^x.» begehren; II Einem Lust machen.

Wahrmund, Arab. Lesebuch. II. Aufl. 20
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gangs-Haus '), in welchem war ein zweites ^^ Thor von einer

anderen Seite, und sie sagte zu ihm: „Setze dich hier an

die Thüre da ^), denn siehe, es ist die Thüre meines Hauses,

und gedulde dich (ißhir, äg. lißbur), bis ich komme (dgl)

zu dir mit dem Geld." Dann nahm sie den Käfig mit den

Hühnern und ging ihres Weges durch die zweite Thüre.

Und nicht hörte der Bauer auf zu sitzen an der Thüre,

und nicht kam ') zu ihm Einer, und er sah die Leute

eintretend (und) herauskommend aus jener Thüre , und

da verwunderte er sich ^) in seiner Seele und sagte : „Das

muss ein grosses Haus sein" ^^) , und fragte") nach der

Frau, welche genommen hatte die Hühner, und da sagten

zu ihm die Leute: „O du, bereift s) (weiss) am Barte'**) und

[trotzdem] gering an Verstand! Dies Haus ist ein Durch-

gangs-Haus, und wieviele Leute, Männer '") und Frauen,

gehen ein und aus ! — Und da ging (temdssa) der Bauer

und sah einen grossen Pfad heraiisgehend aus dem zweiten

Thore, und da gerieth er in Verwirrung '

') und rief (schrie)

S. 118.

und schlug auf sein Gesicht und erhob das Geschrei

(ßuräkj. Und während er in diesem Zustande war, sieh

(is) da näherte sich ihm das zweite Weib und sagte zu ihm:

„Was für ein Unglück hat dich betroffen '2), o Armer? und

du bist doch ein fremder Mann '•') und bist dem Sultan

') <XÄJ durchdringen. — ^) A3 fdm. — •*) äg. für \i^ und ^^

Gr. § 29.3. — 4) xjIj Ji. — ^) J^' und .Lx^l in Verwirrung ge-

rathen. — 6) Jo J etc. — ') JL«- — ^) für *AiU3 Reif. — «) ^0.
— '") &IL^> r'-

'^- J^>\ ""d Jkü.L Fuasgänger. Statt ä—^ im Pfunde

der Redenden liier immer 5— e: rafigäle. — ") siehe Anm. 5. —

'-) Was ^U Gr. § 306) hat dich getroffen ^statt i^Lot) und betroffen?

iU^,f&/: und ÜAJCtt> I'nglück. — '^) äg. rdgol, rägl.
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Steuer schuldig. Und gelacht hat über dich diese Dirne

und hat geuomnien i) von dir die Hühner und hat dich

verlassen in diesem Zustand." Und da sagte zu ihr'-) der

Bauer : „Bei '^) dem Leben deiner Augen ('ujün-ik), o Schöne!

Ich habe keine anderen [Hühner] mehr bei mir." Und da

sagte sie zu ihm: „Gehe') mit mir •^) in unser Haus, und

ich werde dir geben etwas Geld als Almosen 6) von mir."

Und da sagte zu ihr der Bauer: „Gott möge dich mit

Gutem belohnen! Und auch ich [ich, der Andere), wenn

ich in's Dorf ^) [wieder zurück-] komme, werde dich [später]

besuchen (azür-ik) mit einem Bündel ^) Lauch '? und einem

Bündel Zwiebeln (hdßal) und einem wenig Kresse '-'). Du
wirst bleiben meine Freundin, und so Gott will, werde ich

dir auch noch (kernän) bringen zwanzig Laib (qurß) Mist-

ziegel" '^). — Und da nahm sie ihn und ging, bis dass sie

nahe kam einem grossen Haus, hoch von Bauart (hunjän) ;

und da fragte sie nach seinem Besitzer, und da sagten sie

zu ihr: „Dies ist das Haus des Emir N. N., und gerade

hat er sich begeben, er und seine Leute (Gefolge), nach

Einer der Promenaden" "). — Und da betrat sie das

Haus, und nicht sah '^) sie darin Einen, ausser (siica) einen

grossen Mann, einen Portier (hawwäb), und da trat hinein

der Bauer mit ihr bis in die Mitte des Hauses. Und sie

sah daselbst einen Wasser - Brunnen, aus welchem füllen '3)

die Frauen (hartm Harem). — Und da blieb sie stehen

und schaute in den Brunnen ; darauf siehe, sie wehklagte

(wdlwalet) und schrie und weinte ein Weinen (hukaan), ein

1) statt icytXÄ.! y — ') lies Lg.J- — ^) I Schwurpartikel §316, 3.

— "<) üü./)!. — ^) ^LjtX) mad-ja vulgär statt »jo wie in der Zeile

vorher. — 6) j^jj^o- — ') Jif pl- sJif- — *) iixtVÄ.. — ^) qirille

Blätter von Sinapis Allimiii, Dozy, Suppl. — "') JsJL^. gi'dle zusammen-

gekneteter Thiermist als Brennmaterial. — ^') 5wÄjiLj,J| (x^j <ier Ort,

wo spazieren gegangen wird. — '2) ^ ^j. — '^) ^^j.
20*
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heftiges. Und da sagte zu ihr der Bauer: „Warum (leh)

weinst du, o Schöne?" Und da sagte sie zu ihm: „O Bauer,

dein Würfel ist unheilvoll ! ') Gefallen ist mein Armband 2)^

das Gold 3), in den Brunnen!" Und da sagte er zu ihr:

„Fürchte dich nicht! Ich werde hinabsteigen und es dir

(Idkt) heraufholen ••) aus dem Brunnen." Und da sagte sie

zu ihm: „Kannst du untertauchen (tdgtis) in's Wasser?"

Und da sagte er zu ihr: „Das ist meine Kunst! [ich schwöre

es] bei (ica) der Länge meines Lebens in Sorge und Kummer
und bei meiner Ernte (haßdd) in dem Jahre, in welchem

seh . . . . t'^) der Schwache und der Starke!" Dann sagte er

zu ihr: „Binde mich an den Strick des Wasserrades (hdkre,

hdkare) und lass' mich hinab ß) in den Brunnen!" Danach

zog er seine Kleider aus, welche auf ihm Avaren, und sie

Hess ihn in den Brunnen hinab, bis er an's Wasser kam,

und da Hess sie locker '') den Strick über ihm und nahm

seine Kleider und ging ihres Weges. Dies ist das, was sie

betrifft; was aber den Bauer betrifft, siehe so hörte er

nicht auf, zu tauchen in's Wasser und zu suchen (jufditU)

auf dem Grunde (qa'r) des Brunnens, bis er müde und ver-

drossen war (kdll wa mdll) und schwarz war (isxcddd, IX)

seine Haut von der Kälte des Wassers, und es waren Winter-

Tage, und er sah Nichts. — Und als
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ihm zu viel wurde (istddd) das Ding, ling er an zu

schreien und zu rufen nach der Frau, und nicht antwortete ^)

ihm Einer. Und während er in diesem Zustande war, siehe

da kam der Emir und sein Gefolge, und da hörten sie den

Bauer schreien im Brunnen und rufen : „Ziehe mich heraus,

o Mädchen (talli'i-m, ja ßabijje), ziehe mich heraus, o Schöne!

') me-hhn statt ^jX^jO, wofür aiicli vulgär ^^.^aA)- — ") y y^-

— 3) Gr. § 366b. — •) utuUi'. — '-) i£y^- — ^) dallt-nl (wie einen

Eimer «Jt>). — ") fa-ärhat i _ ~> n schlaÜ' sein). — ^) juyib-lm {IV i^_)Ls.).
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Das ist nicht schön von dir (nnnnik), und das ist eine Schande

für dich; und ich sterbe') vor Frost 2) und Kälte!" Und
da sagte zu ilim die Dienerschaf- (liddam) : „Bist du ein

menschhches Wesen oder ein Dämon (msl am fjimii)?''^

Und da sagte er zu ihnen : „Ich bin Abu Za'bal ben

Gunaigil ben Kelb el-Miss" ^'). Und da sagten sie: „Das

ist ein böser Dämon ('ifrtt), keine Rede (= kein Zweifel)."

Und da sagte er zu ihnen: „Bei Gott, o ihr Gesichter^) des

Guten (Gutes verheissende Gesichter), ich bin nicht (mänä) ein

'Ifrit, — ich bin ein Bauers-Mann !" Und er erzählte ihnen

seine Geschichte (qißßa). — Und da Hessen sie ihm den

Strick hinab, und da hielt er sich fest an demselben. Und
als ihn sah die Dienerschaft, und als sie erkannten, dass

er ein menschliches Wesen sei, sagten sie: „Das ist ein

Räuber (haräml), der in den Brunnen gefallen ist." Und
da fielen sie her über ihn mit Schlägen und Fusstritten (ßakk)

und jagten ihn fort, und er ging weg, indem er lief, und er

war nackt (\irjdn), frierend, hungrig (gtdn), erstarrt ^), und

er wusste nicht, wohin er gehen solle. — Und da näherte

sich ihm die dritte Frau, während er in diesem Zustande

war, und die Kinder hatten schon angefangen ihn zu schlagen,

indem sie sagten: „Narr!" Und da legte sie ihre Hand auf

seinen Rücken und wischte sein Gesicht ab mit einem Taschen-

tuch, welches bei ihr war, und sie verschleierte (ihr Gesicht)

mit einem Tuche (futa, Schürze, Serviette) und sagte zu

ihm: „Deine Sache sei Gott empfohlen, o Armer, o Be-

trübter! Gelacht haben über dich die Weiber Kairos, die

unkeuschen, und haben dich gelassen (lialluk) in diesem

Zustande, und du bist doch ein fremder Mann und schuldest

') v:y.>o (für <:^juo)- — ^) für «aJLo- - ^) J-^\ schlecht ge-

nJihrter Menscli mit Dickbaueh
; Jk..SXÄs». Diminutiv von A.sXä. eine

Art Spargel ( .»„vJLiO); ii*M '^S-
''''"** Käsewasser, das die Hunde gern

schlürfen. — ^) auch Personen. — ') für .txJüö-
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dem Sultan." — Und da weinte der Bauer und klagte und

sagte zu ihr: ,,0 Schöne! Bei dem Leben deines Gehänges '),

genommen haben sie meine Hühner und meine Kleider

und meinen Gurt aus Palmfasern und meinen Bund 2) und

Schuhe, und niemals wieder werde ich die Rede von Frauen

glauben" ^). Und da sagte sie zu ihm : „Glaube nicht, dass

ich von den Dirnen Kairos sei! Ich bin in meinem Leben

nicht aus meinem Hause gegangen ausser heute ; und als ich

dich sah in diesem Zustande, habe ich Mitleid empfunden mit

dir, und meine Absicht ist, (^dassj ich thue an dir Gutes, und

ich werde dich in mein Haus nehmen und dich kleiden ^)

in schöne Kleider (libs), und dich machen ^) hübsch *'), ele-

gant, und ich werde dich machen zu einem Mamluken und

dir stecken ') einen Dolch in deinen Gurt, und dich das

Türkische lehren, und du wirst dann immer ^) sagen : sindi

hindt, 'dla fildfi yi'dß'-''^). Und da sagte zu ihr der Bauer:

„Ich bin in deinem Schutze'"), o Schöne! Du wirst mich

zu einem Soldaten (giindi) machen und mich das Türkische

lehren; und ich bin [dann] im Rechte von Seiten der Umm
Schuhäibir " j ; Jeder, der noch einmal '2) sagt zu mir: kdnl

') Man schwört : bei dem Leben deines Bartes, deiner Locke etc.

' o > ' " ^
(r Sclnvurpartikel); JctÜuLtÜ wenig fleischig und schlafi"; äg. (Jfc^iJLcw

Vulva pendula (nach Angabe eines Kairiners). — -) (\mj Bündel ; Band

j », - *^ i " }

(auch Hosenträger), Kopfbund. — ^)
; vjcol i^yjct Lo« Gr. S. 455.

^l,
w ^

^ >

— *) läbbisak statt dlA^^jJ!. — ^) halUk statt viLJL^I ic^i werde dich

'-'
'

- >*
lassen. — ^) türk. -aJLä*- Elegant, Stutzer. — ") hutt statt U~^

| (im

vorangehenden viUL^I d'malak ist \ des ruhenden c ' wegen fest-

gehalten; dann aber wieder siJL^JLt 'uUbnak statt .^1 , 1 f tj. — *) Jjj

ü

Gr. S. 467. — ^) halb türkiscli, hall) verstümmeltes Arabisch. — ''')
, jö^^

Ehre; - d. h. ich mache deine Ehre für meinen Schutz verantwortlich. —

") j!^Lsfc Niessbrauch-Recht; d. h. sie weist mich nicht zurück. — '') oLft

Gr. S. 455.
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S. 120.

mdnl f'i zemdnl '), dem schneide ich den Kopf ab , und

wenn es auch Abu 'Aukal wäre, aer Scheich des Dorfes!"

Und da sagte sie zu ihm: „Gehe (sir) mit mir (uns), o

Bauer, im Segen Gottes des Allerhöchsten!" — Und da

ging er mit ihr, bis dass sie nahegekommen war zu ihrer

Wohnung und ihn eintreten Hess in dieselbe und vor ihn

(zwischen seine Hände) die Speise setzte. Und da ass er

und trank und beruhigte sich in seiner Seele. Danach siehe,

kam sie zu ihm mit warmem Wasser und Avusch ihn mit

Palmfasern und Seife und zog ihm ein Hemd an und eine

Unterjacke') und Hosen (salisür) von Tuch und eine Mütze

(qawüq türk.) von Sammt (qcitife) und ein Turbantuch mit

Goldfäden ^) und gürtete ihn mit einem Riemen^) und einem

Dolche in seinem Gurt und rasirte seinen Bart (Ulije) und

seinen Schnurrbart und machte ihn zu einem Maraluken,

einem glattrasirten, und gab ihm neue Pantoffeln und ein

Schnupftuch (mdhrame) in seinen Gurt und sagte zu ihm

:

„Wenn dich Einer •^) anredet, so gib (terüdd) ihm keine

Antwort, [sondern] schüttle (hizz) nur (bass pers.) deinen

Kopf, und wenn dir Einer zudringlich wird '') in der Rede

mit Dummheit und dir stark zusetzt (sdddad) , so sage

zu ihm : kürte harif, bok jemel^^ ") und füge Nichts mehr

hinzu als dieses, denn siehe, dieses Wort ist die Wurzel des

Türkischen; w^enn du es weisst, wird nicht vergehen über

dich ein Monat Zeit, ausser (=: ohne dass^ du bist Fahnen

(-Träger ßdngaq), und du hast (es bleibt dir) eine Trommel

1) (kdnl = kaänni; mdnl = ma änaj: [es ist mir,] als ob ich nicht

in meiner Zeit wäre, d. i. ich weiss nicht, wo mir der Kopf steht? —

-) ,,\»~i\ pl' &AjvI Corset. — ^) ^^,J^,oJ Gold- oder Silberfäden. —

*] aLoL*,Ä«. Riemen am Sattelgurt (Muhtt). — -'') kadd = Jk.:;».!-
—

•^) X fur J-f- — ') «-äJviß ^tatt k_ftjwÄ. Bursche; s,^ ^-»j turk. iss

keinen Koth, d. h. ziehe dir keine Schande zu!
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und eine Pfeife (zamr).^' Und da sagte zu ihr der Bauer:

„Ich bin in deinem Schutze'), o Schöne! Du wirst mich

Fahnenträger werden lassen, und es wird mir Macht (sdtwe)

im Dorfe sein, und Jeder, der zu mir sagt: „Friss D . . ck!^)

dem schneide ich den Kopf ab, und ich werde dich auch

(S. 158, Anm, 8), so Gott will, besuchen mit einem Viertel

Haferbrei (keik, kUk pers. 3) und mit einem Zehntel Mass

(taur, tür) Nudeln ? *), von denen, welche (Uli) [meine Frau]

Umm Schuhäibir macht, und ich werde dir einen Salon

machen und ihn [die Wandritzen] dir verstopfen mit Koth

und Mist und ihn belegen mit Stroh (fthn) und Spreu (qaßl,

qißl, qdßal), und du wirst darin schlafen, und die jungen

Bursche ^) werden sagen : Abu Schuhäibir ist in die Stadt

gegangen als Bauer und ist zurückgekommen als Soldat,

der sindl hindl sagt und die Köpfe abschneidet." — Darauf

nahm sie ihn und stieg mit ihm hinab aus ihrer Wohnung,

indem sie (zu Fusse) ging, und er ging hinter ihr, bis dass

sie kam zum Markte des Chan el-Chalili und sich nieder-

setzte bei einem Laden von den (dortigen) Läden. Und der

Besitzer des Ladens war ein Kaufmann von den Vorstehern ^)

der Kaufleute, und bei ihm waren [verschiedene] Sorten

von den Stoffen von Seide (hazz) und Goldbrokat (dibäg)

und Atlas und Turbantüchern und Anderes dergleichen, und

da sagte sie zu ihm: „Ich will von dir das und das (so und

so) von dem was [zusammen] werth ist (jusäwl) tausend

Goldstücke." Und da brachte er ihr, was sie gesagt hatte,

und sie band es in ein Bündel (biiqce), welches bei ihr war,

und sagte zu ihm: „O mein Herr! Es wird der Mamluk

tif/A^- — 'j vulgär nij-a, nire, yä»^ XJwä-

3) kiSk in Palästina auch; Weichkäse Seh. J. -- *) Ueber Aussprache

(kahk?) und Bedeutung konnte ich Sicheres nicht erfahren. — ^) Für

..»LäcXs»- sg. ccXä- jung; Bursche, Rekrut, — ^) 'i(}>^^ P'- tX.*J& (Stütze,

Pfeilei-) Aufseher, Beauftragter.
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da bei dir bleiben als Pfand (rahn), bis ich in das Haus

des Emirs gehe und vorlege

S. 121.

seinen Damen (seinem Harem harhn) den Stoff" und

dir [dann] bringe das Geld." Und da sagte zu ihr der

Kaufmann: „Gehe mit dem Segen Gottes, des Erhabenen!"

— Und da nahm sie die Sachen und Hess den Bauer bei

ihm sitzend. Dies Avar das, was sie anlangt; was aber den

Kaufmann betritft, siehe so verging die Hälfte des Tages,

und nicht kam zu ihm die Frau, und da wurde er ängst-

lich und wendete sich zw dem Bauer, während er (der

Bauer) in diesem Zustande war, und sagte zu ihm: ,,Deine

Herrin bleibt lange aus" '). Und da schüttelte dieser seinen

Kopf, gemäss dem was (hukma mä) sie ihm aufgetragen

hatte, und da wiederholte gegen ihn der Kaufmann die Rede,

und da schüttelte er seinen Kopf ein erstes und ein zweites

Mal -) und sprach nicht. Und da wurde ängstlich der Kauf-

mann wegen des Nichtredens und sagte zu seinen Nachbarn

(sg. ^ar) von den Kaufleuten: „Was ist das für ein Unglück

(heltjje) mit diesem Mamluken? So oft (külla-mä) ich ihn

anrede, schüttelt er seinen Kopf, als ob er (kaänna-hu)

nicht [zu sprechen] verstünde ausser auf Türkisch." — Und

während der Kaufmann in diesem Zustande war, siehe da

näherte sich ihm ein Mann, ein Soldat, und da sagte zu

ihm der Kaufmann : „Ich beschwöre dich bei Gott (InJJdhi

'alek), o mein Herr, rede doch für uns mit diesem Mam-

luken auf Türkisch und kläre uns auf über seinen Zustand!"

Und da redete ihn der Soldat Qündi) auf Türkisch an,

und da schüttelte Jener seinen Kopf, und da erzürnte er

sich über ihn und zog (scäl) gegen ihn das Schwert und

wollte ihn schlagen. Und als er ihn sah, dass er dies wolle.

') cy^^-J tiii' cy«.i2-} oder ^;i)Uiaj' langsam sein, zaudern. —

2) Statt LuÜ^ ^^f.

Wahimund, Ainb. Lesebuch. II. Aufl. 21



~ 162 —

und ihm die Sache zu arg wurde, da schrie der Bauer und

sagte zu ihm: ,^kürte Itarif, ^-»oq je-me!''^ — Und als er dies

hörte von ihm, fiel er her über ihn mit dem Prügehi, und

da fing der Bauer an zu reden und zu schreien in der

Sprache der Bauern und sagte: „Ich bin in deinem Schutze,

o Abu Za'bal!" Und da lachte über ihn der Soldat und der

Rest (baqtjje = die Uebrigen) der Kaufleute und forschten

ihn aus, und da erzählte er ihnen von der Geschichte, und

da erkannten sie, dass es eine List war, welche ausgeführt

worden war gegen den Kaufmann und den Bauei-. — Und
da stand der Kaufmann auf und zog ihn nackt aus ') imd

nahm Alles, was auf ihm war, und wollte seinen Verkauf

an's Ruder '^); und da legten Fürsprache ^j für ihn ein die

AnAvesenden, und da Hess er ihn, und ei' ging seines Weges,

nackt, geschoren am Barte, und er war in dem elendesten ')

Zustande, bis er kam in's Dorf und verblieb [da] eine Weile,

bis sprosste (herauskam) sein Bart, und nicht ging er [aus]

in die Stadt den Rest seines Lebens. Und es wird [von

Andern] gesagt, dass der Kaufmann ihn verkaufte an's

Ruder um zwanzig Goldstücke, und er blieb ein Jahr und

rettete fhällaß) sich selbst dui'ch die Flucht bei Nacht. fp]nde.)

S. 122.

2. Erzählt hat unser Scheich, der sehr gelehrte ('alläme)

Scheich Schihäb ed-din el-Qaljübl, möge uns Gott nützen

durch ihn (d. i. durch seine Belehrung oder Fürbitte)! —

:

Wir besuchten in einem Jahre von den Jahren unseren

Herrn Ahmed el-BadawI, mögen allgemein sein ('amm sich

auf Alle erstrecken) seine Segnungen, und möge uns Gott

durch ihn nützen in [dieser] Welt und im Jenseits (dhire)!

') 5lj>£ ((jüj-C nackt). — '>) für ofJJÜ» oder oJlÖ^ ; vgl.

S. 153, Anm. 8. — ^) äxLc-w Fürsprache; «xä^ (erhörter) Fürsprech.

— *) V. (jwj^' oder ^j^jjLi uuglücklich.
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Und als wir zurückkehrten von dem Besuche, erreichten

wir das Nachtquartier (mehit) in einem Dorfe von den Dörfern

des Landes, und da betraten wir dessen Moschee, und da

sahen (^fanden) wir sie Avie einen Rinder-Pferch (zeribe)

;

darin waren Spuren von Mist und Koth, und sie war be-

streut mit wenig (jesir) Gras, und zur Seite von ihr war

ein freier Raum '), daselbst Avaren einige Kälber von Rindern

angebunden. Und da setzten wir uns unter den über-

dachten T h e i 1 (saqf Dach) von ihr, weit von den

Kälbern, indem wir uns besprachen über die Wissenschaft.

Und da trat herein zu uns eine Schaar von den Bauern,

und mit ihnen ein Mann, lang von Wuchs, plump an beiden

Beinen, gegürtet mit einem Wamms 2) von Wolle, ohne Hemd
[darunter], baarfuss an beiden Füssen, ohne Schuhwerk, und

auf seinem Kopfe ein grosser Turban , darauf [war] der

Schmutz (denche) sichtbar. Und da sagte er zu uns: „Was

seid ihr?" Und da sagten wir: „Arme (Gelehrte) von der

Moschee el-Azhar" ^). Und da sagte er zu uns : „Leset ihr

den Koran?" Wir sagten: „Ja!" Da sagte er: „Ich will

euch fragen über eine (Streit) Frage in Gegenwart (qudddm)

der Scheichs meines Landes (Dorfes); wenn ihr mir sprechet *)

darüber und mir Antwort gebet ^), gebe ich euch Abendmahl

und Nachtquartier ''), und wenn ihr mir ('cdcijja) nicht Ant-

wort gebet, so jage ich euch aus dem Dorfe, denn ich bin

der Rechtsgelehrte ") des Dorfes imd der Imäm und Prediger

(hatib) desselben, und mein Leben lang hat mich Keiner **)

besiegt und meine Frage [zu beantworten] gewusst." — Und

') (JL^, L5^-^ leerer Raum? — 2) fji^i^ buSt &to{{ oder Jacke von

brauner Wolle (Naturfarbe); s. Dozy, Suppl. — ^) berühmte Moschee und

Hochschule in Kairo. — *) qultd-ll {\ *.aXs) <jr. § 69. — ^) ^ÄJc)*.

— ®) aXJOj^ *.XJCaA£- -- ') K^i pl. ^V^Os ; aüii Jurisprudenz und

VW Ü

Theologie in ihrer Verbindung; <t c» in Aegypteu Schulmeister. —

21*
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da lachten wir über ihn und sagten zu ihm : „Frage nur,

was dir einfällt!"') Da sagte er: ,,0 ihr Gelehrten der

Azhar-ÄIoschee: Das Gebet 2)^ wie viel Bestandtheile ("?M?yJMr

Element) hat es, und wo ist sein erster Bestandtheil, und

wo sein letzter?"-') Da sagte zu ihm ein Mann von unseren

Begleitern-'): „Das Gebet hat dreihundert (vulg. tultmnje) und

sechzig Bestandtheile ; und der erste von seinen Bestand-

theilen sind deine Füsse, und der zweite deine Hand (vulg. id),

und der dritte dein Hintertheil (tjz), und der letzte dein

Bart" ^). — Und da schwieg er (der Bauer) und ward ver-

wirrt in seiner Sache, und da sagten zu ihm die Leute

seines Dorfes: „Besiegt haben dich die Scheichs (Doctoren)

von El-Azhar, o Abu-Hungül." Und da sagte er zu ihnen:

„Mein ganzes Leben lang frage ich die Gelehrten und Andere

diese Frage, [aber] gesehen habe ich Keinen, der mir Ant-

wort darauf gegeben hätte, ausser diese ; und ich sage euch,

o ihr Scheichs des Dorfes : Die Wahrheit ist, dass sie mich

besiegt haben."

S. 123.

(Gesagt hat der Scheich, dem Gott verzeihen möge:)

Darauf, siehe, begab er sich in seine Wohnung und brachte

uns zwei Schüsseln '') Kornbrei in JVIilch ") und ein Mais-

Brot (dura, auch Hirse), und da assen wir und schliefen

in seiner Wohnung, bis dass es Morgen wurde. Und da

erschien er bei uns und bewillkominte uns frdJihab bind,

') IJo Aor. . Juo sich zeigen, erscheinen, hervortreten. — '^) ßaldh

= 5 «JLo oder 5^,0- — ^) auivalänl f'ijjj und (7/j»-«»i Gr. § 275, —
S •--

.
S - ;-

*) sg. «jö- — ^) ..jj'tii weil diese Theile bei den vei'scliiedeneii Stel-

lungen, Ijewegungen und Verbeugungen des Gebetes gehraucht werden

oder besonders hervortreten. — ^') Ov.a>c Topf für die Tunke JovJ- —

') ijjJ.A.w ij^ zerstoflsenes Korn, in Milch gekocht.
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S. 150, Anm. D, und wir verabschiedeten uns von ihm ')

und begaben uns [auf den Weg], während der Sachverhalt

[der] war, dass Avir nicht verstanden die Frage und nicht

die Antwort, und nicht verstanden wir diese Rede, sondern

(fjdira dnna jedoch, indess) unser Begleiter, wegen der

Schärfe (sidde) seines Verstandes (Idsq) ertheilte ihm Ant-

wort im Sinne seiner P^rage und gab ihm Rede gegen

(qußjMd grade drauf los, vis-a-vis) Rede.

3. (Ich sage [hiemit, i? 3091:) Und das Gegenstück

(Entsprechende, S. 60, Anm. 1) dessen (des eben Er-

zählten) ist, was erzählt hat unser Scheich, dass es [nämlich]

TOn dem, was sich zutrug {iffdfaq-) in einem der Jahre, war,

dass erschien ein Älann von den Persern ('d<jam) in Kähira,

der wohlbeschützten, und zusammenkam mit deren (Kähira's)

Vezier und ihm mittheilte, dass er sei von den Gelehrten

der Perser, und Keiner ihm gleichkomme (Stand halte) im

Wissen. Und er machte Eindruck auf den Verstand des

Veziers mit der Rede und Anderem, so dass dieser sich

ihm zuneigte, und er gelangte bei ihm auf eine hohe Stufe

(mdnzile) [der Achtung]. Und da sagte zu ihm der Vezier:

„Ist in dir Kraft zum Disputiren "M mit den Gelehrten der

Azhar-MoscheeV" Und da sagte er: „Ja! Ich werde sie

fragen in deiner Gegenwart eine Frage; und wenn sie mir

Antwort geben, so (fa) bin ich unter ihrem Befehle, und

wenn nicht (ica illä), so wird mir der Ruhm (fahdr) sein

über sie." — Und da sandte der Vezier an die Gelehrten

von El-Azhar, und als sie vor ihm erschienen, und voll-

gepfropft war') der Versammlungsort mit den Anwesenden,

') beim Abschied sagt der Weggehende: CJJbLis» (tX.i>-l) (icli

iielimc) deinen Sinn, deine Gedanken (mit mir), d. h. bleibe meiner ein-

gedenk! — ') sehr Aelinliehcs l)ci Rabelais und Fisohart, Gargantna.

— ') SvibLi ziigleicli lind wetteifernd mit einem Andern eine Saelie in's

Auge tassen. — ^) ^ax; bis zur Beklemmung (x,^ f 1
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legte er ihnen die Sache vor, und da sagten sie : „Fragen

möge der Perser, was er will!"'i Und da erhob sich der

Perser vor ihnen (hen aidi-him) und fragte sie mit Zeichen

(dem Winken), ohne Rede, die er ausgesprochen hätte."

Und da sagten sie zu ihm : „O Vezier, das Zeichen-

geben ist nur für die Stummen (dhras), und wir verstehen

nicht seine Absicht," Da sagte er zu ihnen: „Ihr müsst

ihm durchaus antworten auf seine Frage!" Und so nöthigte

er sie zu dieser Streitfrage, wegen seiner Neigung zu dem
Perser und seiner Liebe zu ihm. Und da sagten sie zu

ihm: „Gib uns Frist (dmhü-nä)'^) drei Tage, auf dass wir

sehen die Uebrigen unserer Scheichs!" Und da gab ihnen

Frist der Vezier, und da gingen sie weg von ihm und sagten

zu einander äj: „Wie ist die ^eure) Ansicht in Betreff

(fi) der Zurückweisung Idaf) dieses Persers und seiner

Retournirung (radd) in sein Land als ein Besiegter?" Und
da sagte ein Mann von ihnen: „Die Ansicht bei mir ist,

dass wir suchen (schauen) für uns einen Mann von den

Dummen (^sg. gilf) des Landes und [von] ihren [Dumm-]

Schädeln, der nicht [zu unterscheiden] weiss den Himmel

von der Erde und nicht die Länge von der Breite; und wir

machen (setzeni ihn zu unserem Scheich und ziehen ihm

an die Kleidung (libs) der Gelehrten

S. 124.

und lassen ihn schreiten (niimassih) vor uns her, und

wir schreiten hinter ihm, und [so] gehen wir zum Vezier

und sagen zu ihm : Dieser ist unser Scheich, und er ist es,

welcher Antwort geben wird dem Perser!" — und wir

werden ihn behandeln mit dem, was passt zu seiner Stellung,

und werden [so] den Hund zum Herrscher machen (nusdllit)

über das Schwein." — Und da ging er und eine Schaar

^) S. 164, Aum. 1. — ')
(J-

(7^ Frist. — •*) statt {JaJ^.^J j^ g y^» • <

Gr. § 313.
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von ihnen, um zu siichen nach Einem, welcher [qualificirtj

wäre mit dieser Qualität, und da sahen sie einen Mann von

den Dummen des Landes, einen Irngeu (grossen), und auf

ihm war eine Jacke (gübbe) von Wolle [, reichend] bis an

sein Knie (riikhe), und er war sitzend in einer Bude (hämd)

und ass gesottene ') Eier, und da traten sie hinein zu ihm,

und gerade war [noch] übrig geblieben bei ihm ein Ei, und

als er sie sah, glaubte er, dass sie wollten das Wegnehmen
des Ei's von ihm, und da nahm er dasselbe und legte es

in seine Mütze von inwendig und wollte das Fliehen (hurnh)

vor ihnen. Und da traten sie ein zu ihm, und da saate er

zu ihnen: „Ich bin in eurem Schutze (gvre, S. 160, Anm. 1),

o ihr Poeten fsg. sd'ir) /" Und da sagten sie zu ihm

:

„Sei unbesorgt, o Bauer, und fürchte dich 2) vor Nichts!"

Und da sagte er zu ihnen: „Ich fürchte, ihr nehmet mich

[mit] zu meinem Herrn (ustdd), der mir den Kopf abschneiden

wird, und ich habe mein ganzes Leben keine Stadt betreten 3)

und bin nicht nach Kairo gekommen, ausser dieses Jahr ^),

und ich war hungrig und habe gebracht (gibt, S. 131, Anm. 5)

mit mir vier Eier, die ich gebraten habe. Drei habe ich

gegessen, und eins ist übrig geblieben bei mir^), und da

habe ich mich gefürchtet vor euch und habe es aufgehoben ^)

in meiner Mütze, und ich, auf mir ('aldjja) [lastet noch]

ein Bruchtheil '') vom Guthaben des Sultans, [nämlich] zwei

Piaster." Da sagten sie zu ihm: „Unser Wille ist, wir

thun mit dir Gutes, und wenn du uns gehorchst, so geben

') «tatt Lä^Xw-*- — -) (jik^ ^5 Lji^ ^h von .^xi>-ia. sich

fürchten. — ^) Es kann wohl nur ».^iOJjwöl gelesen werden: ich kam in

keine üjia^ Landgut, Villa, Dorf; hier für ein besseres Dorf oder

Städtchen? — •) es-senä-dl •=» ^i> XÄa**.'! Gr. § 69. — ') hier xjÜl«

in der Zeile vorher ^Ljix ma'äja statt _Jix- — ^) -^ift; (JL^ Aor. AjuÜO

(die Last) aufheben; jLui Lastträger. — ')
, . J^Q oder wa«j pl. k^jmS.
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wir dir die zwei Piaster, welche du schuldig bist, und speisen

dich und machen dich fröhlich" '). Und da sagte er zu

ihnen: „Und auch ich (ich, der Andere), Alles was ihr

mir befehlet, thue ich, [wie z. B.] in Betreff (min dmr)

des Grabens-) eines Brunnens, oder des Niederreissens einer

Mauer, oder des Wegschaftens (mil) von Lehm oder Koth,

— ich thue das für euch sogleich 3) ; oder wenn ihr geht

in eine Schlägerei ('«J•^•ßj, werde ich abwehren von euclH);

und gebt mir einen Prügel (nebhut), ich werde schlagen

für euch die Leute ; und wenn es tausend Mann wären, so

zermalme'') ich sie!" Und da sagten sie: „Nicht ist unser

Wille, ausser wir wollen dich zu unserm Scheich machen

und mit dir zu einem Perser gehen; der wird dich fragen,

und du wirst ihm antworten auf seine Frage und wirst ihn

besiegen. Aber sprich durchaus gar nicht, ausser mit

Zeichen, gemäss dem, was er zu dir sprechen wird (jukäl-

lim-aJc) in Zeichen!" Und da sagte er zu ihnen: „Nehmt

mich [nur mit] zu diesem Kuppler (mu'drraß), und wenn

ihr es verlangt, so schlage ich ihm einen Schlag (häbta),

mit einem Faustschlag [auf die Brust, lukämtjjej, der ihn

tödtet, und wenn es wäre beim Sultan und dem Vezier!

Und ich, o was habe ich [schon] getödtet und was gestohlen

!

Und ich, auf mir [lastet noch] ein Guthaben des Suitaus,

und ich nehme es auf mich {'aJdjja), dass ich zurück-

weise fariidd) diesen Perser, als einen Besiegten." — Und

da nahmen sie ihn und bekleideten ihn mit der Kleidung

der Rechtsgelehrten und beturbanten ihn ^) über seine

Mütze,

^) c)ÜJaJ*j; Pnitpritum Gr. § 3(39. — 2) cy^ — o^- —

^) iLtLw Ä- — *) A*»^ für Ajj^f \c\\ werde von euch wegräumen, euch

Raum schaffen. — ') y*S^\ oder •. <^\ zu Mehl (^sP oder ^^^Sp)

zermahlen. — 6) x \a^ (iLoL»x. Turban).
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mit einem Turban, einem runden (muddicwar), und er

legte das Ei inwendig in seine Aermeltasche '), Und da

sagten sie zu ihm: „Lass es (halU-hä) hier [für die Zeit],

wann du zurückkommen wirst." Und da sagte er zu ihnen:

„Bei eurem Leben! Ich lasse es nicht zurück 2)^ denn es

ist das Ei meiner Henne, und das erste ihrer Eier, und

wenn ich hungrig werde, esse ich es." Und da sagten sie

zu ihm: „[So] lasse es bei dir!" und gingen sofort ('dla

hdl-Imm wie sie waren), bis sie zum Vezier kamen. Und

als sie sah der Vezier, erhob er sich gegen sie und ehrte

ihren Rang, und da sagten sie zu ihm: ,,Dieser ist unser

Scheich , welcher dem Perser antworten wird auf seine

Frage." — Und da setzte sich der Perser in gesitteter Weise

nieder, wie sich setzen die Studenten (tdlahet [sg. tdlih] el-

'ihn), und es setzte sich der Bauer und streckte seinen

Fuss aus, indem er nicht respectirte, wer anwesend war,

als ob er sässe in einem Rinder-Pferch. Und als ihn sah

der Perser in diesem Zustande, staunte er über ihn und

sagte bei sich selbst: „Wenn er nicht wäre von den hervor-

leuchtenden (geUl pl. agiUa) Gelehrten, so würde er nicht

verachten die Versammlung." Darauf, siehe, der Perser

deutete ihm mit der Frage, indem er wollte von ihm die

Antwort, und reckte einen Finger (ißba'J von seinen Fingern

in der Richtung gegen den Bauer. Und da reckte der Bauer

gegen ihn zwei Finger. Und da erhob der Perser seine

Hand gegen den Himmel. Und da legte der Bauer seine

Hand auf die Erde. Und da zog der Perser aus seinem

Aermel ('uhh) eine Schachtel ('ülhe) und öffnete sie und

nahm heraus aus ihr ein kleines Hühnchen (farrüg) und

') ^_^£ unterer, weiter Theil des Aermels, auch Busen (Sinus),

Achselhöble. — -) statt LgJLb>.f ^.

Wahrmund, Arati. Lesebuch. U. Aufl. 22
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warf es gegen den Bauer. Und da nahm der Bauer sein

Ei aus seinem Aermel und warf es gegen den Perser. Und
da schüttelte der Perser seinen Kopf und verwunderte sich

über ihn und sagte zum Vezier und den übrigen Gelehrten:

„In der That^ er hat mir geantwortet auf meine Frage, die

ich in Zeichen an ihn gerichtet habe (asdrt), und ich

bezeuge euch, dass ich [hiermit] geworden bin [EinerJ von

seinen Schülern und seinen Nachfolgern." Darauf ehrte der

Vezier den Bauer und die Gelehrten, ein Ehren, ein über-

schüssiges, und sie gingen weg, siegreich und gestärkt ').

Darnach sagten sie zu dem Bauer, nachdem sie eingekehrt

waren in ihrem Quartier: „Nicht haben wir erkannt das

eigentliche Wesen der Frage und der Antwort, — so belehre

uns darüber!" Und da sagte zu ihnen der Bauer: „O Schade

(hasäre) um euch! Ihr seid Rechtsgelehrte, aber ihr ver-

stehet es nicht, den Leuten ihre Antworten zu geben. Ich, als

ich Sass gerade gegenüber (qußpdd) von seinem Gesicht,

sah ich seine beiden Augen roth werden (ihmdrret), und es

vermehi'te sich in ihm der Zorn, und da deutete er mir mit

seinem Finger, als ob er sagte zu mir: Nimm dich in Acht^)^

denn sonst durchbohre ich dein Auge mit diesem meinem

Finger!" Und da deutete auch ich meinerseits, indem

ich sagte zu ihm: „Wenn du dich nicht in Acht nimmst 3),

so durchbohre ich deine beiden Augen mit diesen meinen

beiden Fingern," — und [gleichzeitig] erhob ich sie gegen

ihn. Und da erhob er seine Hand (td) gegen den Himmel,

als ob er sagte

S. 126.

zu mir: „Wenn ich ihm nicht gehorchte (iiti'u), so

werde er mich aufhängen an der Decke (Dach). Und da

legte (hattet) ich meinerseits meine Hand auf den Boden,

) ^jjoajo- — -) <aPi (^pI) ^'on <P heiter und klar sein,

aufmerken. — 3) ^2,3 .J^

e^ r^



~ 171 —

indem ich [damit] sagte zu ihm: ,,Wenn du mit mir thun

willst 1), was du sagst, so werfe (trete) ich dich zu Boden,

ein Werfen, welches herausgehcL- macht (tdllaat) deine

Dämonen (ooxLix. sg- ^ooyÄt; d. h. welches dir den Teufel

austreibt). Und als er mich sah ihn bewältigend und sieg-

reich über ihn, brachte er mir [gegenüber] hervor das Küch-

lein einer Henne, ein kleines, [indem er] mir zeigte 2)^ dass

er esse jeden Tag Hühner, und dass er verweichlicht (mu-

tend"im) sei im Essen und Trinken (makal ica mdsrab). Und
da brachte ich gegen ihn hervor aus meinem Aermel, auch

ich [meinerseits; wörtl. ich der Andere], das gesottene

Ei, indem ich ihm zeigte 3), dass ich verweichlicht sei im

Essen der gesottenen Eier jeden Tag; und so habe ich ihn

besiegt und habe ihm seine Frage zurückgegeben (raddet,

d. i. beantAvortetX — Und als sie die Rede des Bauers

gehört und verstanden hatten, gingen sie zu dem Perser

und fragten ihn nach der Antwort. Und da sagte er zu ihnen:

„Die Länge meines Lebens befrage ich die Gelehrten mit

dieser Frage und disputire mit ihnen ^), und nicht wusste

Einer die Antwort für mich ausser dieser euer Scheich.''

Und da sagten sie zu ihm: „Gib uns Auskunft^) über die

Frage und über die wahre (die Wahrheit der) Antwort !•*

Und da sagte er zu ihnen: „Ich habe aufgereckt*^) gegen

ihn zuerst meinen Finger, indem ich [damit] anzeigte meine

Behauptung (qaul), dass Gott ein Einziger, Einer ist. Und
da zeigte er gegen mich (ildjja) mit zwei Fingern, in-

dem er andeutete gegen mich, dass es nicht gibt für ihn

einen Zweiten "). Und da hob ich auf gegen ihn meine

Hand, indem ich andeutete gegen ihn, dass Er erhoben

habe [oder: siehe (inna-hu), erhoben hat er] den Himmel ohne

1) ^^^. radt = ^ös\ -^ -) ^^syi. ^r. S. 89. — 3) ürVh

i „ ,.
*•' - «'s;*- , ,, ,*o " . " J',*T > "-;

^.^\. — ^) S. 165, Anm. 3. - ^) Lj^l- - «) !^^l ^£\. - ') tdni, ^(j.

22"
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Stützen '). Und da drückte er nieder seine Hand gegen die

Erde, indem er niir [so] sagte: „Und ausgebreitet hat er

die Erde auf festem '^) Wasser." Und da brachte ich heraus

gegen ihn eine Büchse, und darin war ein kleines Hühnchen,

indem ich ihm andeutete, dass Gott hervorgehen lässt das

Lebendige (hojj) aus dem Todten (mdjjit oder mait). Und
da nahm er heraus gegen mich das Ei, indem er [so] sagte

zu mir: ^,Und er Lässt hervorgehen das Todte aus dem

Lebendigen." Und so hat er mir geantwortet eine Antwort,

eine genügende (heilende), und nicht habe ich gesehen einen

Weiseren als ihn." Und da erkannten sie, dass der Perser

Avar in Einer Meinung (mdqßad Absicht), und der Bauer in

einer andern Meinung, gemäss-') dem Spruch des Sprechenden

(d. i. gemäss der Ansicht Jenes, der gesagt hat): „Sie ist

nach Osten (wörtl. sich nach Osten wendend, TIal-Accus.)

gegangen, und ich bin nach Westen gegangen; o welcher

Unterschied (oder Distanz; S. 1, Anm. l^ zwischen Einem

nach Osten und Einem nach Westen Ziehenden!" ') — und

die Zeichen waren zusammentreffend, aber die Meinungen

verschieden.

4. Und es sass Einer von den Leuten vom Lande

unter seinen Genossen, und da trat herein zu ihm sein Sohn,

indem er weinte, und sagte zu ihm: „O mein Vater (^6«Ja^,

der Hengst (fahl) der Hühner ist gestorben!" Und da sagte

Jener zu ihm : „Es gibt keine Macht und keine Kraft

ausser bei Gott! ^) Das vergangene Jahr ein Hahn (dik),

und dies Jahr

') tX^ oder J.^ pl. V. J>^^. — -) <X^ä. festgefroren. —

^) Jo> JLt »K'h der l'.estimmung, Defiuirnng. — '') Vers: c-jvLw
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S. 127.

ein Hahn [gestorben]! Wir sind Leute des Unglücks

und der Heimsuchungen '). Unser Herr möge uns Ersatz

geben!"-) — Danach, siehe, seine Genossen trösteten ihn 3),

und er wurde (geberdete sich), als ob ihm gestorben wäre

ein Todter.

5. Und es ging ein Mann von ihnen in die Stadt, und

da begegnete er dem Henker (tjelläd), welcher ausrief auf

den Märkten über einem Manne^ der den Tod (Hinrichtung)

verdiente fjustahdqq), und da glaubte er, dass jener rufe:

„Die Hilfe ('dune, Hills-, d. i. Frohnarbeit), o ihr Bauern!"

— und da entlief er (fair), fliehend nach seinem Dorfe. Und
da sah er eine Schaar von seinem Orte, welche beabsich-

tigten das Gehen (sahdh) nach der Stadt, und da sagte er

zu ihnen: „Gehet nicht in die Stadt, denn sie rufen dort

aus die Hilfe und Frohne (si'dira)."' Und es ist gesagt worden,

dass sie [in Folge dessen] blieben drei Jahre, nicht gingen

sie [inzwischen] nach Kairo, aus Furcht (hdufaii) vor der

Hilfs- und Frohnarbeit, und so sieh doch (fa-ünzur) die

Wenigkeit (qille) ihres Verstandes und die Gemeinheit^)

ihrer Denkweise (Ansicht).

6. Und es nieste ein Mann von ihnen ebenfalls, und

da sagte zu ihm ein Rechtsgelehrter (S. 163, Anm. 7) von

der Landbevölkerung: „Erbarme sich deiner (jdrham-ak)

Gott! Er hat dich niesen machen (\ittas-ak) , und wenn er

wollte, so würde er dich ersticken lassen 5) und herausgehen-

machen das Niesen ('dtse) aus der Grube (Grab) des Ge-

kollers'^), welche hinter dir (an deinem Hintertheile) ist."

— (jOj-C Apqiuvaleiit. — ^) S.yt; — ^'y£- sieb trösten. — -<) aLu/Lw^^Ä-

;

— iM^.vjJ^ niedrig', g^emcin, geizig-. — •') ,mMS J» den Geist aufgehen,

ersticken; liier II. — ^) qaraqir statt wi'iwi' P'- v. s^'^j das Kollern.
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Und da sagte zu ihm der Bauer: „O Gelehrter! Vergiss

uns nicht mit dieser (Koran-) Sure, [dass] du sie liest über

uns am Abend und am Morgen ; und ich gebe dir [dann]

in den Tagen der Gurken (-Reife ') vier Wassermelonen

(bitjlhdt), und du wirst lesen die Sure für Umm Ma'ike und

wirst sie führen zum Abu Za'bal, denn der ist gestorben

vor zwei Monaten/' Und da lachte über ihn der Mann und

ging seines Weges.
' 7. Und es ging ein Mann vom Lande nach der Stadt,

und da bedrängte'^) ihn das Uriniren und das K . . . en, und

da fragte er nach einem Winkel '^), und da wiesen sie ihn

(dalhVh) nach der Azhar-Moschee '). Und da trat er ein

und suchte (wollte) die Retirade ''), und gerade war eingetreten

die Zeit des Gebetes, und da sah er die I.,eute sich drängend

um die Retiraden-Cabinete, und da blieb er stehen vor der

Thüre eines Aborts, indem er aufhob einen Fuss, und

niedersetzte einen andern [abwechselnd], wegen der Heftig-

keit dessen, worin er war von der Bedrängniss. Und da

dauerte zu lange (täl) für ihn das Stehen, und es wurde

ihm zu viel (istddd, zu heftig) die Sache, und da stürzte

er sich (attakirte) auf den Mann, Avelcher in

S. 128.

der Retirade war, und legte Hand an seinen Kragen ^)

und hob auf seine Kleider und setzte sich an seine Seite

und sagte zu ihm: „Dies ist eine Grube (nuqra), eine tiefe"),

') cuLü^o miqät^ pl.? — ^'iA ((caÄxJ = 'AJaJs Gurke (Cuche).

— ^) Jv^'i -
,

^~- Urin - Verhaltuiig; Ic ^jtS Entleerung. — ^) KoUe-

Sackgasse, Wiukelgässchen. — "•) S. 163, Anm. 3. — ^) &!^Kji.| c;aaJ

(Haus des Alleinseins) pl. XA-Hi»! ; oder ä «.A-i». abgesondertes Cabinet

^ ' - o ' u "

(Cabine , Loge) pl. ^^Li* ; oder ^.JlajS pl- v-ääI^ — ^) ^^^ P^-

ktB.ist Halskette, Krause, Kragen. — "j (jaj«.i (iiöL.£ sich eintauchen)

und JD.i^£. (^Li einsinken) tief.
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eine lange; ich werde k . . . en, ich mit dir zugleich')

in dieselbe, — ein Jeder von Einer Seite." Und nicht hörte

er auf, festhaltend (qähidan) den Mann, bis er verrichtet

hatte sein Bedürfniss in Eile ('dgal) und aufstand ohne sich

zu reinigen 2)^ während die Leute über ihn lachten, bis er

aus ihren Augen entschwunden war.

8. Und es ging ein Mann von ihnen in die Stadt, um
Eier zu verkaufen, und da kaufte sie von ihm ein Mann,

ein Soldat 3)^ und sagte zu ihm: „Gehe^) mit mir in das

Quartier [und] nimm das Geld!" Und da ging er mit ihm,

und da kam •') dem Soldaten das Uriniren, und da sah er

auf seinem Wege eine Retirade, und da trat er in dieselbe,

damit er verrichte ^) sein Bedürfniss, und da blieb [aussen]

stehen der Bauer, indem er auf ihn wartete. Und da machte

es ihm jener zu langsam "), und da klopfte er für ihn [an]

die Thüre der Retirade, und da stöhnte der Soldat. Und
da schrie der Bauer und sagte: „Gib mir^) mein Guthaben,

Soldat ! Nicht ist es erlaubt ^) für dich von Gott, [dass] du

nehmest meine Eier und lässt (tiüiallt-nl) mich stehend an der

Thüre deines Hauses ; — so oft ich zu dir spreche, stöhnst

du." Und da erhob der Bauer die Hilferufe "^) und das

Geschrei (fiijäh), und da näherten sich ihm die Leute, und

da kam heraus der Soldat, indem er festhielt seine Hosen '^)

und packte den Kragen '-) des Bauern und iing an, ihn zu

') 6na ivajjäk (iilLjf«; icli , und dich [scliliesse ich mit ein];

Gr. § 165. — -) fvL^JJCAA/l 'lip Reinigung nach Verrichtung der Noth-

dürft. — ^) i)J^ j.l. OyX=>. Truppe, ^JOLs- Soldat. — >) (jdxjf.
—

5) oder s^.o.-k? S. 174, Anni. 2. — C) ^^^j. — ^) S. 161, Anin. 1.

— 8) für ilocf. — ') J^^; — J%=> erlaubt. — i") eigentlich Rufe,

dass ein feindlicher Plünderungszug (»»Lc) nahe. — ") (jf«wxw pl.

Jo^fwl. - '"-) S. 174, Anm. 6.
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schlagen mit dem Taschentiicli H, in welchem die Eier waren,

bis er sie zerbrochen hatte auf seinem Kopfe, und sie flössen

über seinen Bart (Wije) und seinen Schnurrbart (smoärib),

während die Leute lachten über ihn. Danach befreiten sie

ihn (halhißnh), und er lief davon, fliehend.

Aus der Keise (Hhle) des Mannes mit der blauen l{rille2).

S. 139.

O Söhne Aegyptens, o Herren"^), o Geehrte! — Bei Gott

beschwöre ich euch (hilldld 'aWmm), höret von mir diese

Rede! — Und dies ist die letzte Rede eures Freundes Abu

Naddhara — in Betreff eures Feindes, des Tyrannen, des

Viertelsmeisters'), — welcher, wie wir sehen, ruinirt hat

das Land (lidrrah el-bdrr) und sich gesetzt hat auf seinen

(Ruinen-) PTügel '•), — und der uns zu Grunde gerichtet

(getödtet) und unsere ITabe ganz und gar verzehrt hat! —
Doch (innamä) unser Herr ist gnädig, mildem*), — ah, er

(ä-hihca) hat uns errettet aus der Hand des Tyrannen, des

niedrig gesinnten — und hat weggenommen von uns das Joch

dieses Allerweltsbetrügers "),
— der zur Wahrheit gemacht

') H,/»-,<? (Miihit). — ') der ITerausgeber {Iob Journals (sielie die

Vorrede) nennt sich fLi)\\ x . 1 Vn

\

^| Vater einer blauen Brille

(naeh ägyptischer Aussprache s\L«ä.3 naMura). — ^) S. 80, Anm. 1. —

^) wie .w4.aJI '/^-^ C^'^J' ß^'«''lnJ Achtelsmeister, — bezelehnet zugleich

einen einfältigen Wichtigthuer. Später wird der abgesetzte Chidiv als

"Uj^Xs. {/i'mdl (Soldat) bezeichnet. — s) Jj pl. J^L? nügel, zuweilen

geradezu für Ruinen. - •') Zugleich (später wiederholte) Anspielung auf

ITalim Pascha, den der Verfasser empfiehlt. — '') JLi^t^ Lügner (Anti-

christ); «Ls» umfassend.
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hat (Jkiddaq) das, was gesagt hat über ihn Esch-Schaf'ävvl
')

— in seinem Sendschreiben, dem ausgezeichneten ^), welches

wir inserirt haben ^) — in unserer Reisebeschreibung, die

wir in Paris geschrieben haben; — und zwar hat gesagt

der Scheich Esch-Schaf'äwi, der geistreiche^), der kluge —
über den Pharao (ßr'dun) mit dem trüben Gesichte 5): „Siehe,

er ist (inna-hu) ein Gewaltthäter ^), welcher kennt das Recht

und sich ihm nicht zu nähern sucht, — und der erkennt

(veriticirt) das Unrecht und nicht aufhört, sich darauf zu

stürzen ^) ; — erreicht hat er in der Härte (qasäwe) des Herzens

das Aeusserste, — und nicht erbarmt er sich der Kleinen

(ßigär), — und überschritten hat er in der Gewaltthat (fegdhbur)

das Extrem (nihdje, Ende), und nicht achtet er'=') die Grossen."

— Und das Uebrige seiner Eigenschaften und Zustände, —
ihr findet es in der Reisebeschreibung, in welcher klar-

gemacht sind ^) alle seine Thaten. — Indess unsere Absicht

ist, [dass] wir zeigen (nüzhir) jetzt, — was vorgefallen ist

zwischen uns und zwischen Pharao, dem Furchtbaren 'o), —
auf dass die Geschichte eines Tages — entscheide zwischen

Abu Naddhära, dem Unschuldigen "), und dem Viertels-

meister, dem Unheilvollen '2). — Ich bin ein Aegypter, Sohn

eines Aegypters, und dies ist für mich der grösste Ruhm,

— denn die Verläugnung (nukrdn) des Ursprungs ist bei

1) Mitarbeiter des Journals. — ') tXjwi einzig, besonders von

grossen Perlen (jjjo^ ^^'^)' ^^^ zwischen kleineren eingereiht sind. —

3) ""j^ = ^>| hineinwickeln. — *) ai>yi und "Lc^jJ pikant,

V. c jj brennen, brandmarken. — -) ^^ola>, v_a^äXjo in sich ganz

gebrochen; yi"! für xä.j. — ^) X^ pl. SjjIaä. auch Riese. — ') ^

XjJLä llfx) J\S - -) yl^ I"f- S^b'^ ernst und würdevoll .sein, II

ehren. - '>) JLjtl '*^4^ L^J ^T*^^ X-LLv-'I ^- - ") ^^*^ '

— xIa^ Furcht. — 1') ^ j. — '-) statt ^^.XjÜ^xi-

Wahl ra und, Aiah. Lesebuch. II. Aufl. 23
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mir die abscheulichste') Schande; — und wenn mein Vater,

der selig verstorbene '^), sich bemühte und [auch] gelangte

zum Schutzrecht 3),
— so [that er] dies, weil er sah

4)

die Tyrannei, welche hereinbrach über die Unterthanen °),

— und ihm, der erhaben ist, der Preis, dass ich italienischer

Unterthan •') bin! — Der Vater des Pharao, in tausend Nöthen

(dähije) hatte er mich gestürzt, — doch ich, im Anfang,

war getäuscht, es ist wahr, — in Betreff des Soldaten, und

glaubte (mimet), dass er ein braver Mann sei, — und ich

dachte, dass er das Wohl der Bevölkerung wolle, — und

ich nannte ihn (samimVu) den Geliebten unseres Aegyptens,

den Theuren, — und ich folgte dem Beispiele ^) der übrigen

Dichter unseres Landes (qtär) — und schrieb ein Lobgedicht ^)

und Musikstücke") und Bücher zum Lobe (mddhan) über

den Regenten Aegyptens, — denn ich glaubte (li-dnnl kunt

ußäddiq), dass er liebe die Civilisation (temdddun) und den

Fortschritt {negäh, Erfolg) und die Bemühung (saj) zum

Wohl des Bauern; — jedoch als ich sah, dass stattfand

meine Verstossung (reft '^') nach meiner [vorangegangenen]

Bemühung um die Regierungs- (wi7A'yj'eJ Schulen, — weil

ich übersetzt hatte den Schülern (telämide),

S. 130.

den geübteren (mähir), die europäischen Zeitungen, —
und dass, nachdem ich begründet hatte") ein arabisches

1) V. ^.Aj'. — -) S. 72, Anm. 7. — ^) Schutzbürgerschaft, Pro-

tection einer europäischen Macht; Lvoa^ä " üL^s». österreichischer Schütz-

ling. — *) ü^^mJ ..»^ wegen seines Sehens. ^) statt UUcy —

^) kAX.v Unterthau, männlichl — ") S. 148, Anm. 8. — *) 5ju-*flj'iA.C\

>
P'- JoL«ai' längeres (Zweck) -Gedicht. — ^) ..S pl- \^^>^^ Drehung,

Tour im Spiel oder Tanz etc. — "') v:io» '/.erbrechen; jetzt auch ve r-

stossen = (jiäjy — '^) für icjL«iöl Lc i\jLi vulg. bd'd manSit.
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Theater in Kairo — mit Hilfe der jungen Männer ') Kairos,

des prächtigen, des tüchtigen, — weil ich erwähnt hatte

in einem der Theaterstücke (S. 16, Anm. 3), — dass sich

nicht gezieme für die hochstehenden Personen, — dass (hi-

dn) sie behandeln mit Härte die Bauern, — sondern viel-

mehr sich bemühen sollen um Freiheit und Fortschritt

(hurrtjje iva taqdddum) der Aegypter, — sogleich (hdlaü)

befahl Pharao das Schliessen (qctß) des arabischen Theaters,

des [für mich] unglückseligen 2), — und nicht gab er mir

[zurück], was ich verwendet hatte darauf von dem Gelde.

— Ich war betrübt 3) indem ich mich fügte ^), doch sagte

ich [bei mir]: „Es macht Nichts-^), o Soldat!'^ — und zahlte

(wafet) meine Schulden, weil (indem) ich verkaufte (hiH)

Alles, was ich besass, — und ich machte (gründete) mir

zwei Gesellschaften der Wissenschaft für die jungen Leute,

— die erste nannte ich Reunion (oder Cirkel, mdlifil) der

Fortschrittler, — und die zweite: Gesellschaft der Freunde*').

— Und es erschienen in der Gesellschaft der Freunde be-

deutende (Hzdm) Leute — und die Doctoren (mehxjih) der

Azhar-Moschee (S. 163, Anm. 3), die geehrten, — und das

Licht der Wissenschaft, der Meister (mtäd), der treffliche, der

Philosoph (failasuf), der vollkommene, der Herr Dschemäl

Ed-din, der Afghane, — wohlberedt an Sprache, fein von

Ideen ; — und er und sie (die Andern) lasen ') uns vor be-

deutende Aufsätze (maqdle), — von welchen ich das Meiste

(dglah) inserirt habe in unserem Blatte „Die Pyramiden" ^).

Und als die Nachricht kam zu Pharao, — schrie er und

trampelte [vor Wuth] wie ein Verrückter — und bedrohte 9)

') <J^J» pl. ^U^- — ')
^J*^^

Unlieil,- jj^:^ und ^y^,^

unheilvoll. — ^) ciJlÄv; — (j^-^S verdrossen, schlecht aufgelegt. —

4) ? —Öy-* ^^^^ einer Naehgiehigkeit (Einwilligung). — ^) inTi 'alelCi es ist

Nichts dabei. — o) J^Aä. pl- ^j^Li- — ') ^J ^or. ^;cj. — ^) (.^S>

p'. |*lwi'>|. — ") XajLc -fSk TKinem lebhaft und wiederholt zusetzen.

^ C'^ 23*
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insgeheim (min tdht li-tdht) die Doctoreii und Angestellten,

— dass sie sich nicht versammeln sollten zur Nachtzeit in

Cirkeln, denn sonst (wa ülä) würden sie davongejagt (S. 178,

Anm. 10). — Und in Folge dessen (fa) wurde natürlich

(tdb'ah) geschlossen die Gesellschaft, welche strebte ') nach

Civilisation und Freiheit, — und von diesem Augenblick 2)

wachte ich auf {fuqt ^) aus meiner Gedankenlosigkeit (gdfle),

ihr Freunde! — und sagte: „Bist du so ^), o Soldat, o

Trunkenbold (hamrän)f — ist Abu James'') dein Kameel,

o du, der den aufrichtig Ergebenen (ßadiq, ßiddiq^) tödtet!

— Du wirst schon ^) sehen, Aver von uns siegt (jdglib), o

Abu Taufiq, — ich mit der Feder, und du mit dem Kaffee ^)

und dem Gefängniss ") und dem Nil ,
—

- wir werden

schon sehen, wer siegen wird von uns, o Isma'il. — Und
nun setzte ich meine blaue Brille auf, und wir stiegen hinab

auf den Kampfplatz '"), — und ihr habt mich unterstützt,

ihr Söhne meines Landes mit eurem Witz'') und mit

klingender Münze '2) '3^ und wir haben blossgestellt

(entehrt) die Sache des Pharao im Thale des Nil, — und

Personen, die du [Leser] dir gar nicht deutlich ''') vorstellen

') cli5 hier prätendirend, beanspruchend und li er bei-

führend. — 2j [, g yy" ,.wX, L^JCäLw .yA von seiner Zeit an, meist

mit dem weibl. Suffix (Xj\>L^| viJULj osj'^ ^^e)- — ') ^U =
ij^-*'

wieder zu sich (obenauf ••J) kommen. — ^) oder sjo kkle =

' jC^ — '•>) der Verfasser hat einen Sohn des Namens James. — ^) Ge-

meint ist der Finanzminister Isma'il Sadiq, den der Chidiv im Nil ertränken

Hess. — '') L^l. — *) mit dem vergifteten Kaffee, den du deinen Opfern

b

reichen lässt. — ^) Z(7»ian (Galeeren-) Kerker Seh. J. — '") ,| Jkjue freier Platz,

Kennbahn etc. — "j iOöL^A>i Scharfsinn und Energie; Adj. f^.8^ pl-

^ ' g w - — '^) mit dem Hause des Prägens. — '3) Hier sind Namen aus-

gelassen. — '*) ..waä (pl. v. ..waaI fem. ^Läa^J deutlich sichtbar (geht

auf c^l^ 6).
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kannst, — haben uns enthüllt die Geheimnisse des Ver-

wünschten und wir haben [auch] übersetzt (mit-

getheilt) die Pj-oclamation (Antwort) des Scheich Halim, —
aus welcher hervorleuchtet die Liebe des grossherzigen

Fürsten — zu den Kindern Aegyptens, denn in seiner

Proclamation hatte er gesagt, — dass es sich gezieme für

den Chidiv und für

S. 131.

alle (seine) Prinzen (Sprösslinge), — dass (bi-dn) sie

verkaufen alle ihre Besitzungen und [damit] bezahlen die

Schulden, welche auf das Haupt Aegyptens gelegt hat (hatt)

Se. Hoheit der Pharao. -— Und der Soldat «als er las diese

Rede ganz und gar, da flog sein Verstand aus seinem Kopfe,

— und er hielt (knüpfte) eine geheime (sirrl) Versammlung

und fragte um Eath seine Leute, — und vor dem Er-

scheinen (Aufsteigen) der Nummer 15 [dieses Journals] um
zwei Tage — sandte er ') mir in mein Haus unseren Pascha 2)

Zu'1-qarnen (den Zweigehörnten) — und sagte mir mit zwei

kurzen Worten: — »Vier tausend Guineen (glmjje) erwarten

dich 3) in [dem Palaste von] 'Abidin, — und Niemand weiss

[darum], und gar Niemand erfährt es, — nur (bass) sage uns,

wer in deinen Kopf (Sinn) gesetzt hat — den Gedanken

des Journals, und wer dir gegeben hat die Nachrichten, —
welche bei uns von den grössten Geheimnissen sind." —
Und da sagte ich zu ihm: „Nicht bin ich ein Verräther,

und nicht bin ich bedürftig nach Geld, — gehe, benach-

richtige deinen Herrn, den Unglückseligen!" — Und da

befahl er die Unterdrückung des Journals — und wollte

bestechen (jubdrtil) den General-Consul [von Italien?], —
indem er behauptete (jüfbit oder jufäbbit), dass ich [sein]

') für ö\Ä.J- — ^) l>aHne für LjL-wLj. wie efendine = LÄjJcAil

Gr. § 69. — '^) vulg. muntaziräk = oLj^läjCÄ^o-
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Unterthan sei, - und dann hätte er mich getödtet (jumdwwit-

nl) mit einer pharaonischen Todesart. — Jedoch die Vor-

nehmen der Griechen (jündn), die geehrten, — erhoben sich

und schrieben in ihrem Journal, dass der Ursprung meiner

Abstammung') Griechen'^) seien. — Und da fürchtete sich

der Soldat, doch beauftragte ^) er gegen mich ('aldjja) seine

Klopffechter ^), — geschützt hat mich vor ihren Stössen ^)

der Herr der Geschöpfe (bartjje). — Und da sah ich mich

genöthigt, abzureisen aus meiner theuren Heimath, — und

zu weilen (nqim) unter den Fremden in Paris. — Jedoch

am 27. Juni (gunijo) des Jahres 78, — das heisst vor einem

vollen Jahr, sagte ich den Anwesenden — auf der Börse

(bürjki) von Alcxandricn, von den Jungen, den Witzigen,

— den Trefflichsten, den Vornehmen, den Gütigen 6), — dass

nicht vergehen werde ein volles Jahr, — ohne dass (lUä-iva)

ganz nahe'') dem Sturze sei der Tyrann, der unehrlich ge-

borne ^) ; — und um (muns) vier Tage vorher, als ^) ihm die

Abdankung 'ö) befahlen der Franzose und der Engländer, —
sagte ich zu ihm in Nr. 16 in meiner Anrede: „O mein

Theurer, — sprich über deine Regierung (mulk) den Segen ''),

— und übergib (süllhn) deine Sache dem Gnädigen, dem

Milden" i'^). — Und wenn der Soldat noch nicht abgedankt

hat von seiner Vorsteherschaft '•*) bis jetzt (lil-dn), so ist

') xcXä. pl- ;^<Ä«=- Wurzel. — 2) unecneu, j-5^>

pl.
j»|^^|

arwäm. - ^)

^J^'
für ^^ ? _ ") baifiJigijje pl. (Gr. § 229)

V. ^S\sSo ^atähiji (^Jn.^ zu Boden werfen) Athlet, Kinger, Bravo. —

*) i^Xxic Lanzenstoss , Stich. — ß) k_äjwiö elegant, fein pl. o'y*5 '

J^Lif neben -.yXSöJiS pl- v. J..öil (Gr. § 233), oÜyXO pl- i>\^yü\

*-äxlaJ pl- oUoJ. — ') S. 176, Anm. 4. — 8) S. 122, Anm. 2. —

^) LtJLcJ)- — '") einer Sache ( .wc) ^'^^ Gunsten eines Andern
( Jj ent-

sagen. — ") sage: o Barmherziger, o Gütiger! — ^'^) S. 176, Anm. 6.

—

^^) X^Vjy-*/) Scheich -Würde (als jj.Lil ^XÖ S. 176, Anm. 4).
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unumgänglich (lä büdd), dass dies geschehe, denn dies

ist der Wille des Sultans — und der Wille sämmtlicher

europäischer Mächte^ — welche wir in Kenntniss gesetzt

haben von seinen Abscheulichkeiten ') und seiner Gewalt-

that (yaur) und Tyrannei in den ägyptischen Ländern. —
Und die Ehre [gebührt] euch, o ihr Söhne Aegyptens, ihr

geehrten, — denn jede Woche schicktet ihr mir die wich-

tigen Nachrichten — von Süden und Norden 2) und von Kairo

und Alexandria, — und ich

S. 132.

inserirte sie in den bedeutendsten europäischen (afran-

gtjje) Blättern, — und wir machten über ihn Aufsätze, —
welche gelesen wurden ^) in den grössten Gesellschaften. —
Und dann^) haben sämmtliche Journale (garäml) der Freunde

der Freiheit und der Menschlichkeit — gezwungen ihre

Regierungen, zu richten ^) den Blick auf die Thaten c) des

pharaonischen Soldaten. — Und da sagten ihre Vertreter zu

dem Vater der Löwen ^): — „Wisse (ilam), dass wegen

der Vielheit deiner Tyrannei die Regierung aus deiner Hand
verloren ist, — und so geziemt es sich, dass du abdankest,

und wir werden uns bemühen (nes'a) für dich in Sachen

[deines Sohnes] Taufiq, — und wir werden bitten s) den

Sultan, dass er erleichtere (hi-dn jusdhliil) ihm den Weg."
— Indessen, sämmtliche Journale Europas seit einer Anzahl

(gümle) von Tagen — schreien mit Einer Stimme (Seele)

') k£.Ub.i pl «jliöi. — ^) (ffJOkä südlich; ^^^ in Aegypten

nördlich. — 3) jLxi S. 179, Aiim. 7. - ") jJIaä- — ') Jl^-lj das

(den Blick, die Thalen etc.) Umfassenlassen. — c) JG Lä* fp'- z" üJUli

welches vorkommt [s. Dozy, Suppl.], jetzt) zu üJLjii, wie JLjL»..£ zu

JÜ.4^, s. Bocthor, s. v. action. — '') »j^ und «a-u; p'- c Ua«

reisseudes Thier. — *) c v^-' '''^'^ demüthigen.



— 184 —

und sagen '): „Unerlaubt, — [dassj wir zum Herrscher

machen 2) dies unschuklige '^) Kind über das Thal des Nil^

— denn er wird dem Namen nach (isman) Herrscher sein,

und der Herrschende in der That (fVlan) ist doch nur^)

Isma'il." — Und jetzt, o ihr Söhne Acgyptens, bewirkt

eure Rettung (halaß), — ihr seid Männer, und euer Verstand

ist in eurem Kopfe. — Abu Naddhära hat nach der Pflicht

gehandelt, o ihr Jünglinge '"), — und euch gerettet vom Joche

Pharaos, des Satans. — Und in den 15 Nummern, die uns noch

übrig sind (ausstehen), werden wir inseriren die Darstellung

der Geschichte (qifißa) von der Tödtung des Treuen ^), die

Übermacht wurde '^) an uns — von ihrem Verfasser (mu-

tdrgim) Nikolaki Ra'd, dem syrischen (surjdnl) Jüngling, —
der ansässig ist in Paris, und er ist der theuerste (a'äzz)

meiner Freunde (hulldn-t), — und desgleichen in jeder

Nummer werden wir erwähnen die Ansicht der Gesammtheit

(käffet) der Journale — über Alles, was betrifft das Thal

des Nil. — Und wir erbitten vom milden Erbarraer, —
dass er euch beschenken (jüntm, begnadigen) möge mit

einem milden ^) Viertelsmeister.

Fabeln ') und Lehren "')•

1. Die Grille") und die Ameise. Eine Erzählung,

ihr Gegenstand ist eine Grille, es peinigte '2) sie der Hunger

') Kth'aq und hiUivl vulg. Arir. mit <_,. — -) \Ji- — ') t^ m f

frisch, rein, makellos. — •*) härda lediglicli, blos. — '') S. 160, Anm. 5.

— 6) des früheren Finanzministers, S. 180, Anm. 6). — ") ^jLgjO,

als Geschenk JütV^. — *) S. 17G, Anm. 6. — ») sg. ji>o. — '") sg.

X f>) f - ii Predigt. — 'I) der Zirper; ,o I"f- »JwO knarren. — '-) i^t>;f

statt ^31, IV V. j^ot? ^j>^ zerkratzen (yi^Xi.).
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und die Noth '), und sie hatte zugebracht den Sommer in

Gesang und sich nicht bemüht um Proviant 2) des Winters,

S. 133.

^

und als kam die Zeit des Frostes"^) und verhinderte

die Leute an dem Ausgehen, sah sie ihr Haus ohne

Proviant ^), und da ging sie eines Tages, um zu suchen den

Unterhalt, und sagte zur Ameise: „Du bist meine Nachbarin;

nicht ist mir [Jemand] ausser
^'J

dir zur Befriedigung (Ver-

richtung) meines Bedürfnisses; — wirst du thun 6) mit mir

die Gefälligkeit ? 7) Nicht habe ich geschmeckt seit (unsern)

Tagen ein [zwischen den Zähnen] Knirschendes ^). Und
wirst du mir leihen (tuqridinl) ein Maass Korn 9) und eine

Schüssel und einen Topf ^") und einen Kessel? ") Und wenn

kommt der Sommer, so (fa) [noch] vor dem Morgen gebe

ich sie dir zurück ohne (ungerechnet) die Zinsen (Gewinn)."

— Da sagte zu ihr die Ameise, indem sie [davon-] lief:

„Deine Entschuldigung, o Arme, ist wie meine Entschul-

digung '2). Was denn hast du gethan in der Ernte, die gerade

vergangen ist?" — Jene sagte: „Das war eine Zeit, und sie

ist [nun] vergangen (hingebracht)." — [Die Ameise] sagte:

55 ' O '

v^»ol genöthigt werden , in einer Zwangslage sein. —

^) 8»j*Ä.i3 pl- ySLäfcö Vorrath; VIII ^Ätjf sich Vorräthe anlegen.
^"

, ^> '
- i^— 3) falig, — oder Eis, Schnee? — ^) Rj-jo und kj««-«- — ^) ^<«-*«.

— ^) XÄJkJLo ßioe gute That. — '') das \ in Li»YA>o ist nur metrisch:

marüf-ä; in diesen Fabeln noch öfter. — *) ? o*-0 !> Infin. u_aj»-o

knarren, knirschen. — 9) xJLä Ernteertrag, Getreide; der Accus, ist

Apposition ( .LaaJI ' ö\^'^ Gr. § 343) zu clj-O^ einen Becher, und

zwar Korn. — i») J^i^, S. 164, Anm. 6. — ") Mlle, hülle Kochtopf,

Kessel. — '2) d. h. ich darf mich ebensogut entschuldigen (dich zurück-

weisen), wie du deine Faulheit entschuldigst.

Wahrmund, Arab. Lesebuch. II. Aufl. 24
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„Und hast du nicht Vorrath gesammelt ') darin für den

Winter?" — Jene sagte scherzend 2) [undj witzehid'^): „Ich

sang für die Esel ^\ die springenden" '•). — Diese sagte zu

ihr: „O meine Freundin, jetzt tanze, und wisse, dass die

Bemühung um den Vorrath fernhält jede Bekümmerniss und

Verlegenheit (hdire, hire), und die weisse ^^Silber-) Drachme,

so lange (ica) sie in meiner Hand ist, nützt mir an jedem

schwarzen Tage.

2. Der Rabe und der Fuchs. Es halte der Rabe

sich niedergelassen auf einem Baume, und ein Käse war in

seinem Munde, ein runder. Und da roch ihn der Fuchs

von ferne, als er ihn [zugleich] sah wie den Neumond des

Festtages 6); und er fragte: ,,0 Rabe, o Sohn eines Kaisers!

Ist dies dein Gesicht oder der Schimmer des Mondes? Ich

wusste nicht, dass an dir ein Getieder ist [wie dieses]; das

ist ja Seide, die ich fürwahr bemalt sehe. Bei der (Ehre

der) Freundschaft, welche zwischen uns ist! aus Liebe ^)

zu dir bin ich gekommen hieher; und siehe (ha), ich bitte

dich, dass du singest; vielleicht [dass] ^) durch dich der

Kummer aufhört von mir. O Gott**)! Wie süss ist's, wenn

du dich hören lässt! '*') Deine Stimme ist süsser") als der

Gesang (Geschrei) der Nachtigall.

S. 134.

Und da legte (setzte) sich der Rabe ins Zeug ''^), und

es öffneten sich die Flächen (Seiten, sg. ßaftka) des Schnabels,

') S. 185, Anm. 2. — '^) ^^"^$0 sclierzen, spotten. — 3) äJJo feine

Antwort, Bonmot. — '') sg. vL».~fc. — ^} sg. ^jCLk^ (von Pferden etc.).

— ^) der freudig begrüsst wird. — ") Gr. § 304. — S) Qr. § 161. —

^) *i)"l3 »JLi 'S. 13G, Anm. f). — "') was liat dich [so] süss (IV v. ^ü^-j.)

gemacht (Gr. § 163), wann du dich enthüllst, dich oti'enbarst (VII v. ^Vc*.).

— ") ^'- v^^ süss. — 1) unserer Redensart entsprechend.
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und er sang [das Lied]: O Nacht') etc." ohne Bezahlung

l^Preis), und da iiel aus seinem Munde die Beute, [und] es

ergriff sie der Fuchs das Ergreifen des Windes (schnell wie

der Wind) und sagte: „In meinen Bauch erlaubter Weise 2)

gehe!"^) -Dann schaute er ') mit seinem Auge über sich [und]

sah den Raben krächzend ^) aus seiner Kehle (halq). Er

sagte zu ihm: „0 du Herr (Ritter") unter den Raben! Siehe,

ich bin unschuldig, und fürwahr (la) du bist der Sünder '').

Nimm anstatt des Käses von mir eine Lehre (Gleichniss)

und bewahre sie von mir aus ('annl) als ein Document

immerfort: „Wer schmeichelt den I^euten, der lebt") auf

ihre Kosten ('aläihim) und isst den Käse und den Kuchen'' ^).

Und da überlegte der Rabe in Folge dieses Falles ") und

that Busse, aber nicht [mehr] war es Zeit"') zur Busse").

3. Der Fuchs und die Trauben. Eine Erzählung

von einem Fuchse, der gerade vorüberging unter den Wein-

stöcken und sah die Trauben in einer Farbe wie die Farbe des

Goldes, und andere von ihrer Gattung schwarz (dunkelroth)

wie die Datteln (S. 125, Anm. 4). Und der Hunger peinigte'-)

ihn gerade nach dem Gebetsruf des Abends, und da trachtete

er, indem er begehrte ein Essen davon, und w^enn auch mit

') Einige Liebeslieder fangen so an; s. den musikalischen Anhang

zu Lane, Sitten und Gebräuche der heutigen Aegypter (deutsch von

/^i t
'^ "^\ / -' w ^ \

Zencker). — -) als erlaubte Beute fJ^V.2> %X)- — ^) weibl. (jlÄAi«-).

— "*) LJ» (*Jv "''*• Bewunderung starr anblicken. — ^) ijiw^ U und

, liX^ylö die Feder kratzt und spritzt (Cuche, Diet. arabe-fran^ais) —

oder yiwiö I, sich erbrechen (fijyiojC Brechmittel? (s. Bocthor, s.v.

vomitif). — 6) jijL^i^ Verbrechen. — ') yÜ,l£ S. 185, Anm. 8. — ^) gu-

IM, galäSf vgl. böhmische Go latschen (gefüllter Pfannkuchen).

— 9) Tour; besonder-s Unglücksfall. — "') cu!^ Gr. § 160. — i') ägypt.

vulg. et-tübe da'n-nübe Verzeihung für dies Mal. — ^^) S. 184, Anm. 12.

24*
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Mühe. Er plagte sich '), was er konnte, nm hinaufzusteigen

auf das Holz (Baum oder Spalier), — und dann ging er

davon, gleichwie er gekommen war, indem sein Bauch

[noch] in [Hungers-] Brand war. Und er sagte: „Dies sind

Herlinge^)! Ich hab's in Aleppo gesehen! Nach meiner
Meinung ('indl) ist der (d. i. ein grosser) Unterschied

zwischen ihnen und der Schachtel-Feige ^), denn diese, ihr

Essen gleicht dem Fleische des Hasen,

S. 135.

und das Fleisch dieser ist bitter (salzig) Avie ein Schlag

auf die Scham- (Weich-) Theile." Da sagte zu ihm die

Traube: „Trolle dich, Fuchs, Sohn eines Fuchses! Strecke

(mache lang) deine Zunge ^) in die Luft und ziehe ein (mache

kurz) den Schwanz!

4. Weisheit^) des Sokrates. Sokrates, als erbaute

ein Haus, damit er es bewohne, kamen Nachbarn ((jirän),

um dies Haus zu sehen. Sie sagten zu ihm: „Eng ist's! Es

kommt (geht) Keiner hinein, und Alles daran ist schief und

krumm 6)^ Wände'') und Pfeiler (sg. riikn); und wie willst

du es machen, o Sokrates^ wenn eintreten in die Pforten 8)

deines Hauses Freunde und Brüder?" Da sagte er: „Nicht

schädigt es Enge und nicht Kleinheit; das Nadelöhr **) ist mit

dem Freunde ein geräumiger Platz •^).

') iLÄ^auch: angestrengt (und mit Andern wetteifernd) manipuliren.

— -) von jeder sauren Frucht. — •^) tm-el-'ülab Smyrna-Feigen in Schachteln

(KaJLt pl. \,„*JLc) ^ch- J- — *) vulg. statt LiLwwJ; die Körpertheile

.stehen, wie liier, besonders bei Poeten oft unbestimmt (im Deutschen

immer bestimmt). — ^) pl- a>:> auch: einzelner Weisheitsspruch

oder -Act. — ^) Krümmungen: i dlo f pl. aLälax- — ') (3^-u; (die

schwarzen Theile) die inneren Wände und Gewölbe Seh. J. — *) y^tS

unterer Zeltlappen mit Thürötfuuug, Seitenwaud — '') wörtlich: Loch der

Nadel. — '") S. 180, Anm. 9.
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5. Der Astronom. Es war der Sterndeuter ') in wirren

Träumereien '^), und so oft er auch warf (schoss), — es kam

heraus ohne Werfer'). Ich sah ilm im Freien gehend langsam

(nach Bequemlichkeit), und sein Gedanke irrte umher in

Zusammensetzung von Zahlen (sg. raqni), und er faselte^)

in Gedanken über den [Planeten] Saturn, indem er be-

hauptete, dass derselbe herrsche über Syrien-''). Und er

sagte: „Nicht erscheint der Mars in der Morgenfrühe wie

Spica und Arcturus ^), ausser erst nach [einigen] Tagen ; und

er schätzte ab (beurtheilte) die Sonne ') in seinen Augen,

dann hng er an '^), zu bemessen ihren Umkreis, den aller-

höchsten, mit Schätzungen, und er schritt unter der Linie

des Böckchens (Steinbocks), indem er sie theilte in Unter-

abtheilungen 9) und Arten und Theile. Und während seine

Nase zur Atmosphäre erhoben war, und der Verstand ver-

sunken in das Meer der Einbildungen (sg. icahn), sieh', da

passirte er beim Brunnen und stürzte darauf los '^') in Eile 'i),

und nicht hielt er an, einige Sehritte davon (\inhä), und sagte,

indem er [fast] in denselben stürzte um eines Haares Breite ^'^):

„Ich habe geblickt hinter mich, und nicht geschaut vor mich."

') ^^ Gestirn. — 2) ^^j^^ pl. i^«(jLöl Handvoll Gras, Wurzeln etc.,

Verworrenes; ^JIä». Traum. - 3) es kam immer so heraus, als ob er

nicht geworfen (geschossen) habe; ähnlich im Spruchwort .,y^ ^^^) ^—'i

f»f \ Y^^ S^^ manchen Schuss (gibt es) ohne Schützen. — '') ^jj.^ I,

in sich hineiumurmeln; , u^^^ und \aw.^ÜC (dummer) Einfall. — ^) ur-

sprüuglich jXJü linksseitig, Unglück bedeutend. — '°) ij'l ^ y. Stütze:

Jyii^l| dU-ww..'l öpica virginis, ^^SJ^S dU^vwil Arcturus. — ') Fast

mit denselben Ausdrücken wird in des Ariatophanes Wolken über Sokrates'

Beobachtungen geurtheilt. — 8) Iju- — ^) sg- c»j Abzweigung. —

'f) gleichsam: er wünschte sich draufzustürzen (,—äJi werfen). —

1') SL^ eilig (H&l); %^ in Eile. — '^) kl<öb pl- \jo\^ Stirulocke.
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S. 136.

6. Das Pferd und der Wolf. Die Pferde werden

in der Jahreszeit des Frühlings losgelassen und zwischen

den Athemzügen (sg. nefes) des Zephirs '"i freigelassen. Und
man hat erzählt, dass ein Ross rebellirte und die Peitsche

[hinter sich] liess und sich vom »Stocke trennte und davon

ging zur Bequemlichkeit auf der Wiese, indem es klagte

zu Gott die Pein des Sattels, und es genoss '^) das Vergnügen

von dem Klee und athraete den Wohlgeruch vom Zephir.

Und als es sah der Wolf, wuchs seine Gewaltthätigkeit,

und es redete ihm zu zur Tödtung i^des Pferdes) seine Seele.

Aber er kam zu ihm mit Hinterlist, vielleicht dass er^)

stille (heile) in seinem Blute seinen brennenden Durst (galil).

Es sagte der Niederträchtige (zum Pferde), dass er ein Arzt

sei, und im Kuriren sei sein Geschmack (Takt) gesund, und

dass er bereits erprobt (versucht) habe die Kräuter*) und

kurirt habe die [edlen] Eingeweide damit und die Gedärme,

und dass er zerreibe [zu Heilmitteln] den Hvazint (Rubin)

und die Perlen •^), und dass er schenke ^) den Leuten die

Arznei gratis (meggänan). Und er sagte: „O Pferd, zu mir

komme! Keine Fessel [ist ja] an deinem Fusse und kein

Spannseil! Und wie gehst du [so] ohne Zügel? Das kommt

ohne Zweifel von einer Krankheit im Bauche." Das Pferd

sagte: „Ein Geschwür (Abscess) ist an meinem Fusse, von

der Wirkung (Spur) der Fessel und der Beengung der Fuss-

kette". Es sagte der Arzt: „Lass mich sehen , o mein

Kind! Es ist so (d. i. es thut mir selbst gerade so weh), als

ob dies ein Geschwür in meiner Leber') wäre; und jedes

') Lufthauch (angenehmer). — '-) es rechnete als angenehme lieute

(k^i). - ^) Gr. § 61. - ") iuoLAÄ^ pl. ^U.^; S. 18.5, Anm. 8.

— ^) auch Korallen, persisch. — ^) v. \^>iC« A. — ) Bei den Orientalen

wird tXo Leber oft wie unser Herz (als Sitz der Gemiithsstimmungen)

gebraucht.
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Glied ist unterworfen ') der Krankheit und verlangt den Arzt

zur Arznei." Und während der Wolf erhoffte 2) eine Ge-

legenheit, sieh', da erfolgte 3) von de:n Pferde ein Hufschlag ^),

und er war gerichtet (traf) in das Gesicht des Wolfes ^)

[und] zerriss die Zähne mit sammt der Zunge, Und da

wurde umgeworfen der Wolf und sagte: „Au! Verstümmelt

habe ich (yadd'tu oder : verstümmelt ist yiidi'at) meine

Nase gewaltsam mit meiner [eigenen] Hand ''). Ich bin

kein Arzt, und weshalb denn beanspruche ich (behaupte ich)

es, indem ich begehre ein Begehren (und begehrliches

Uebergreifen), welches übel bekommmt?"^) —
- Und ebenso

unter den Menschen : Jeder der anfängt mit der Bosheit,

kommt nicht heraus, ausser mit Widerwärtigkeit (ndkadan).

Vom Verkauf der Sclaviniien ^) in Coiistaiitinopel.

S. 137.

Die Hausherren in 8tambul, gleichviel, ob reich 9)

oder ohne Vermögen, betrachten '") den Besitz weisser und

schwarzer Sclavinnen, theils zum Dienst, theils zum Genuss,

für unumgänglich. In den reichen Häusern findet man *')

ihrer eine grössere Zahl, und zwar dienen die schwarzen

') fähig anzunehmen; ÜxJIjLs Befähigung'. — '^) für

y=>f.-
,j-
—

^) <oJLi ^'^*'^ loslösen; entsciiliipfen (Wort). — •) x.oJ» f'ü' äuvkiy —

') yMj f^'^i umherschweifen. — ^) \«_äi U, zmückhalten, liindern. —

^) wörtl. : schwer verdaulich (ungesund) als Weide. — *) iäj»j\ Sdave,

Sciavin (sing, und pl.); pl. vLj>\ Sclaven und Sclavinnen; aüuj\ Scla-

vin; Vv Sciaverei. — ^) y-**'V
(der's leiclit macht, IV y^v-j)- —

' .'"

"^) wörtl.: es hat sich festgesetzt in ihren Gemüthern. — 'i) (XsXi und

so findest du.
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meist') in der Küche, die weissen zur Reinhaltung des

Harems und der Betten, zum Nähen u. dgl. Es ist Sitte,

dass, wenn Jemand ein solches Mädchen kaufen will, er es

erst auf zwei oder drei Tage zur Probe 2) nimmt, und in

dieser Frist zeigt es die äusserste Unterwürfigkeit und Füg-

samkeit und den grössten Fleiss in Verrichtung der häus-

lichen Arbeiten und Eifer in Reinigung seiner Geschirre 3)

und Betten, so dass der Mann schon glaubt, er habe endlich

gefunden, was er so lange gesucht ••). Hat er aber nur erst

den Kaufpreis bezahlt, so zeigt es sofort ganz andere Quali-

täten ), lässt die Arbeit stehen ') und fängt an, die Vorzüge

des Hauses aufzuzählen '), in welchem es früher war. Es

sagt: „Dort pflegte ich Dies oder Jenes zu essen und zu

trinken, mich in Gärten zu ergehen, im Bade zu erlustigen

und auf die Märkte zu gehen, und ich hatte eine besondere

Dienerin für mich, denn mein früherer Herr zog mich allen

seinen Sclavinnen vor, ja er war in mich so verliebt, dass

seine Frau auf mich eifersüchtig wurde und ihn um meinet-

willen auszankte, und da er von ihr Söhne und Töchter

hatte, so durfte er es nicht wagen ^), sie zu erzürnen, und

darum hat er mich verkauft. Aber er liebt mich noch jetzt

und hätte gern, dass ich wieder zu ihm zurückkehrte."

Dann wendet sie alle Schlauheit und List ^) an,

1) ,^]^Lc. das der Zahl nach Vorwiegende. — ^j LjoLgjl er lässt

sie bleiben bei sich. — 3) clj| pl. jiAJl pl- pl- ,.«!•( Gefäss. — ^) wörtl.:

dass er bereits als Preis davon getragen hat
(
^^ftib) sein Verlorenes (ver-

irrtes Tliier kJLö). ~ *) sie qualificirt sich mit anderen Qualitäten (sg.

löJLia.]. — ^) träge zurückbleiben hinter der Arbeit. — "'} oljoij' A"f-

Zählung (Inf. II wie JJCj Wiederholung, .|^jö Erinnerung). — *) *J

KfJMi^ es stand nicht in seiner Möglichkeit («aw.J. — ^) JoUOo« JU^^»

sg. äJLcs. 'i"d sJoJCx).
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S. 138.

um die Neigung ihres zweiten Herrn zu gewinnen,

und geht ihm nach an die Orte, wo er allein zu ruhen

pflegt '), denn sie weiss, dass er, wenn sie erst von ihm

empfangen"^) hat, sie frei lässt, und darum bietet sie Alles 3)

auf, um auf diesem Wege zur Freiheit zu gelangen; denn

wer eine Sclavin besitzt, lässt sie nicht frei^ ausser wenn

sie von ihm empfangen oder ihm sieben Jahre gedient hat^).

Allerdings lässt er sie auch manchmal frei wegen eines

Gelübdes^), z. B. wenn er gesagt hat: „Wenn ich ein Amt
erhalte, oder die oder jene Heirath mache, so lasse ich eine

meiner Sclavinnen frei." Hat sie aber erst die Gewissheit,

dass ihr Herr ihr abgeneigt ß) ist^ so verdriesst sie das

längere Verbleiben in seinem Hause, und sie fängt an, sein

Geschirr zu zerbrechen, seine Sachen zu verderben und

sonst zu thun, was ihn und seine Frau zum Zorne reizen

muss, in der Hoffnung, dass er sie verkaufe. Fragt nun die

Herrin, warum hast du Dies oder Jenes zerbrochen? so gibt

sie zur Antwort: „Ich bin doch um einen höheren Preis

gekauft worden, als dies Geschirr! Es ist ja nur eine Kleinig-

keit ''), und es steht dir nicht wohl an, dass du dich darüber

ärgerst 8)." Sie hört nun nicht auf, dergleichen weiter zu

thun ^), bis ihr Hei"r oder ihre Herrin sich genöthigt sieht,

sie zu .verkaufen. Dies geschieht aber nur mit einem Verlust

') Orte seines Alleinseins (8. 174, Anm. 5) und seiner Ruhe. —

-) i^X^- — ^) Lg-?;'^ ^*^ (5-*^' '^"'^ Aeu.sserste (v. ,joU) ibres

Sorgens und Strebens. — ^) Nach sieben Dienstjaliren ist die Freilassung

religiöse Pflicht. — '') XaJLa \Jo &Li«.Jt ^ur Zahlung eines auf ihm

(lastenden) Gelübdes. — 6) ^^^XjO- — ") &^>.2>. Deminutiv v. \ä.L^.

— 8) deinen Sinn beschäftigst I F. — 9) t^Ä^ -j"! ^i"© Sache unter-

nehmen, thun.

Wahiimind, Arab. Lesel)nch. 11. Aufl. 25
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von 1000—1500 Piastern (2—300 Mark) bei einer schwarzen

Sclavin, und mit dem zwei- und mehrfachen ') Verlust bei

einer weissen.

Hierin liegt nun ein wahres Verderben '^), worauf aber

eben die Sclavenhändler absichtlich hinarbeiten ^). Diese

fordern nämlich die Sclavinnen auf '), nicht lange bei ihrem

Käufer zu bleiben •), und wenn sich ein Händler zum Ver-

kaufe eines Mädchens entschliesst, sagt er zu ihr: „Bleibe

nur dann bei deinem Herrn, wenn er dich ganz zufrieden-

stellt; befriedigt er dich nicht, so verlange, dass er dich

wieder verkaufe. Ich werde dir dann schon ein anderes

Haus finden, das für dich passt." Die Absicht hiebei ist

aber nur sein eigener Vortheil, nicht der des Mädchens;

denn wenn der Herr einer Sclavin sie wieder verkaufen

will, so gibt er sie meist wieder an denselben Händler ab,

von dem er sie gekauft hat, und dies geschieht nur mit einem

Verlust 6) am ursprünglichen Capital, wie vorangegangen

schon erwähnt ist.

Obgleich nun alles Dichten und Trachten der Scla-

vinnen darauf hinausgeht, Zwietracht zwischen Mann und

Frau zu stiften, oder seine Söhne zu verführen, wenn er

solche hat, oder auch die Frau selbst [zum Ehebruch] zu

verleiten, um sie auf diese Weise in ihre Gewalt zu be-

kommen, so hat sich doch bis jetzt noch kein Hausherr

dazu ermannt ^), an die Ausrottung dieses Uebels zu gehen,

und so sieht man sie ununterbrochen die Eine weggeben

und eine Andere dafür ins Haus nehmen. Dies muss um
so mehr Wunder nehmen, als jetzt die Lebensverhältnisse

sehr schwierig sind. Es scheint auch, dass eine Heilung

') S. 7"), Anni. 1. — -) jjJcwwwÄ^- — ') sich vereinbaren, üher-

einkomnieii, VI v.

zum Nicht- Bleiben. — G) «^i auch Abzug (wie viö)- — '') S. 34,

Anm. 6.
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dieses Uebels gar nicht möglich ist, da die ai'men V/eiber

türkischen Stamms

S. 139.

den Dienst verschmähen oder vielmehr darin eine

Schande erblicken, und so müssen sich denn, unter diesen

Umständen '), die Hausherren freilich mit Sclavinnen be-

helfen, obgleich dies den Ruin ihres Hauses nach sich zieht 2).

Wie viele Familien ') sind schon durch Sclavinnen zu Grunde

gerichtet worden, sei es nun, weil der Herr aus Liebe zu

Einer von ihnen seine Frau, die Mutter seiner Kinder, ent-

liess ^), oder weil er den Sclavinnen zu Iviebe zum Ver-

schwender •'') wurde, falls seine Gattin einwilligte, (trotzdem)

bei ihm zu bleiben, oder weil sie das Haus mit Allem, was

darin war, in Brand stecken, um ihre Hache an der Herrin

zu kühlen '''), oder aus irgend einem andern Grunde, und

ich will nicht noch mehr Ursachen aufzählen ''), durch welche

blühende (wohlbestellte) Häuser zu Grunde gehen.

Bedenkt man übrigens *j, wie es beim ersten Verkaufe

dieser Wesen in die Sclaverei zugeht, so gelangt man schon

zur Ueberzeugung, dass er nur verderblich wirken könne.

Denn nur die Gewohnheit, keine andere Rücksicht ist es,

die ihn erlaubt erscheinen lässt; widerspricht er doch nicht

nur der Menschlichkeit, sondern auch der Religion ! ^) Was
nun die tscherkessischen i") Sclavinnen betrifft, so weiss ja

Jeder, dass ihre eigenen Väter und Verwandte es sind, die

') lind die Umstände sind diese (eingeschobener Satz). — 2) ^äJl

schliesslich wozu führen. — •>) Und wie viele — bei meinem Glauben!

(la-'dnirl) — von Häusern. — •) durch das Entlassen des Mannes (wen?) seine

Frau, Gr. § 348, a. — '') \^\yMj\ Verschwendung. — f") LaÄ^j" zur Heilung-,

Stillung. — ') ich werde nicht vermehren (.JiS'l ^). — ^) Indessen wenn

(wörtl. ; gemäss [dem,] dass) du überlegst. — '^) die nur für Kriegsgefangene

und deren Naclikommen die Sclaverei zulässt. — '") ,^uS-^^ p'- &aw3 Iw2>..
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sie verkaufen, und zwar aus verschiedenen (einer Zahl von)

Ursachen. Eine davon ist, dass die Tscherkessen in früherer

Zeit Einfälle auf feindliches Gebiet machten ') und von dort

Kriegsgefangene einbrachten -), die sie (unter sich) ver-

kauften. Dann vermischten sich diese Gefangenen mit tscher-

kessischem Blute '), und die Tscherkessen machten Aveiterhin

keinen Unterschied mehr^) zwischen ihrer eigenen Nach-

kommenschaft und der jener Gefangenen. Die zweite Ursac^lie

ist, dass sie behaupten, dass der Verkauf ihrer Knaben und

Mädchen in die von den Osmanen beherrschten muslimi-

schen Länder ein VortheiP) für diese Kinder sei, gegenüber

ihrem Verbleiben unter russischer Herrschaft. Der dritte

und wohl") der wichtigste Beweggrund aber ist, dass ihnen

in Betreff 8tambuls zu (Ohren) kommt, dass es der Sitz

der Macht und des Glückes, des Reichthums und Glanzes
")

sei^ und wenn sie ein Kind an Einen der Grossen Stambuls

verkaufen, so dürfen sie hoffen, dass dies in der Zukunft

auch zu ihrem eigenen Vortheil ausschlagen werde, ganz

abgesehen ^) von der Kaufsumme. Dies geht so weit, dass ^)

die Mädchen selbst mit Ungestüm ^^) von ihren Vätern ver-

langen
, dass man sie verkaufe , denn sie leben der Ueber-

zeugung, dass sie, wenn sie nach Stambul kommen, alle

Pforten des Genusses und der Bequemlichkeit") weit ge-

öffnet finden, dass sie sich in Goldbrocat kleiden und mit Dia-

manten '2), Smaragden '3), Hyacinthen, Perlen und Corallen '^)

') \lxf s- S^. 58, Anm. 1. — ^) _aa« !> fr macht Kriegsgefangene

(^^A^ pl- («A^. unii
fc^y^ P^- ^'-^)- ~ ^) '^.)^ P^- <5)^)^ Nach-

kommenschaft. — ^) und nicht bekümmerte sie die Unterscheidung Eines von

ihnen beiden vom Andern. ~ '') ,i,f vorzüglicher. — ^) jLxi Gr. § 362.

— ') kj&Lcä.«« 5«\j'- — ^) ^^y^ ^^^ü. — ^) wörtl Kaufsumme,

so dass (sogar). — "') 1^1, IV J. zudringlich sein. — ") XxJöLsy

— '^) j^Uf ""d (j-Lo. — '3) t>lo\ und c>l^y — '^) ^J-^ye^ ;^.
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schmücken '), dass sie sich iii den Bädern erletzen und in

Gärten erlustigen, dass sie in prächtigen Carossen 2) fahren

und sich auf kostbar gestickte Kissen •*) strecken *), dass sie

in schwellenden Betten schlafen, gefüllt mit Straussenflaum ^),

dass sie sich an den herrlichsten Speisen erlaben, und dass

Schaaren von Sclavinnen ") ihres Winkes gewärtig sein

werden. Welch ein Unterschied zwischen einem solchen

Leben und dem Leben auf den Bergen "), wo sie das Vieh

hüten, Bi ennholz sammeln und schwere Lasten ^) schleppen

und in Schmutz und Elend und mit Lumpen •') bekleidet '")

die Hitze des Sommers und die Kälte des Winters ertragen

müssen

!

S. 140.

Und in der That sind ja viele solcher Hoflfnungen zur

Wahrheit geworden, und gar viele Tscherkessenväter, die

ihre Kinder leichten Herzens ") verkauft, haben aus ihrer

Abwesenheit mehr Nutzen gezogen, als sie je aus ihrer An-

wesenheit hätten ziehen können; denn wenn der Vater er-

fährt, dass seine Tochter bei Einem der Grossen eine Unter-

kunft gefunden hat '2) und dessen Gunst geniesst '3), so besucht

er sie von Zeit zu Zeit '^) und empfängt von seiner Güte '^)

Geschenke, durch die er sich das Leben angenehm machen

1) i^LS». pl- (^Ä. Frauenschmuck. — ^) 5w~»Li ci>Lvu«*5^ —

^) xXjJ pl. viJLjM Divaa für Brautleute. — ^) VIII l^. sich auf-

I '^U
' '

' s>l
stützen. — '') *LÄÄJf

\J^.)-
~ ^) i^^5 pl- ^-ftjL^« schöne Sclavin.

— '^) wörtl. : Und wo ist dieses Leben vum Leben der Berge etc. —

^) JCä. pl. JUlt- - ') ^.J^Xi^ pl- ^-^^t- - '') -'^; Ueberwurf.

— '1) wörtl.: Welche, es fühlten sich wohl ihre Seelen beim Verkaufe etc.

— 12) gich fest angesiedelt hat. — '3) S. 74, Amn. 5. — i*) i^jUCjl für

sich schon: von Zeit zu Zeit (kjkj Tour, .Ablösurg) besuchen. —

'^) xJLoU pl- i^^SyS.
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kann '\ Auch ist uns bekannt geworden, dass viele von

diesen Mädchen offen ^^ bekennen, dass sie Freigeborne 3)

sind [die zu verkaufen nicht erlaubt ist], und dass es Einige

ihrer Verwandten waren, die sie zu beiderseitigem ^) Vor-

theile verkauften. Natürlich ziehen sie das Leben in der

Gefangenschaft ^) dem in der Freiheit vor, denn im freien

Zustande müssen sie sich derart plagen, dass Schönheit und

Anmuth bei ihrer Mühsal an ihnen gar nicht zum Vor-

schein kommen, weshalb sie auch unter diesen Umständen

keinen Mann in sich verliebt machen können ^), während

sie sich ') in der Unfreiheit aller Bequemlichkeit und Ge-

nüsse erfreuen, so dass ihnen hier weiter kein Wunsch
bleibt, als aus einem Hause in einen Palast zu kommen und

aus der Hand eines Reichen in die eines noch Reicheren über-

zugehen, bis sie sämmtliche Lebensgenüsse erschöpft haben.

Wir haben nun'') an alle Männer von Vernunft'') und

Billigkeit die Frage zu stellen, ob es einem Vater erlaubt

sein soll, dass er seine Kinder um eines solchen Vortheils

willen verkaufe, oder ob man eine so tadelnswerthe Sitte

fortbestehen lassen darf, nur aus Rücksicht auf die Gelüste "')

der Reichen, die solche Sclavinnen erwerben ") können? Hat

sich wohl je Einer beim Kaufe derselben die Mühe ge-

geben, zu constatiren, ob sie eine Kriegsgefangene oder eine

' ' "
' ' f '

I

') XJ X,MiJV£. i_aaä> wC etwas, wodurch sein Leben angenehm ist,

— oder Juifcj^Ä (v^^^aIäj) .
. x i/t > wodurch er sein Leben angenehm

macht, verbessert. — -) L g^ lauf. — ^) ^^^ pl. Jw:^!, *' SyS» pl-

^f^,^. — *) zum Nutzen einer jeden von den beiden Parteien (fariq). —

") v^!^M JLi;»-^ LivJC^
lJ''^'^^

^'' ''^^ iudess ziehen vor (VIII jjci».)

das Wohlleben der Gefangenschaft (asr^ usr). — ^) La.0 U (kindisch)

verliebt sein. — ") Lo o^v^ im Gegensatze zu dem (was) dass. —

^) Und so bleibt uns dann hier noch, dass etc. — ^) Jc>iiy — '") 5«-Ä*ww

pl. cijI^-^- — ") ^yXji:*A Kauf.
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Freig-eborne sei? Keineswegs')! Es ist nur die Begier dieser

übermütliigen Weichlinge -), Sclavinnen dieser Nationalität

zn besitzen, weil sie sich einbilder ^), dass die Damen des

kaiserlichen Serails derselben angehören, und so stürzen sie

sich dann auf sie ^). Wie, um Gottes willen ''), stimmt dies

zu dem Grundsatz, dass Jeder, der auf muslimischem Ge-

biete 6) als Muslim geboren ist, frei sein soll ^), wenn auch

sein Vater oder sein Grossvater ^) Kriegsgefangene waren!

Wann war aber diese Gefangenschaft, und wo ist selbst

hiefür der Beweis, und wie ist es denkbar, dass die Tscher-

kessen das Wissen hievon seit zweihundert Jahren bewahrt

haben sollten? Sieht man doch oft genug") Einen von

ihnen hieher nach Stambul kommen, in Begleitung kleiner

Kinder, die ihm an Gestalt und Haltung '") gleichen, und

willst du Eines derselben kaufen "), so verkauft er dir es

auf der Stelle. Wie soll man nun bei ihrer Aehnlichkeit

mit ihm glauben, dass sie von Kriegsgefangenen abstammen?

Und selbst gesetzt den Fall ^^), dass sie von solchen her-

stammen, so erheischt doch das Gesetz, dass Jeder frei sei,

der seinen Fuss nach Stambul setzt. Zwar hat die hohe

Pforte den Verkauf von Tscherkessen vor zwei und mehr

Jahren verboten ^^),

S. 141.

und die fränkischen Journale, die hier erscheinen, haben

darüber Lobpsalmen angestimmt '^); aber trotzdem hat dieser

') '^^- — -) J*.Ai*.A4.J! j7^jJa/JI. — ^) es liat sich festgesetzt

in ilireu Köpfen. — *) VI tue Fliege stürzt sich in die Flamme. ') wie

nur pnsst es zusammen, bei meinem Glauljen, dass etc. -- ß) Haus des

Islam. — ') ^_} vJcX:^ fürwahr würdig (berechtigt) ist etc. — ^) J^ pl.

^ltX=.| Ahne. - 5)Lx Lxiroft(.S 21, Anm. 10). - "') k^^^ UJL^

(pl. V. jiÄJLi». körperliclie Eigenschaft). ") xäXaÄa«! ^^'i 'j'ttest ihn, dass

er dir verkaufe. — '-) y^^ g>ib zu! (v. ^„jjb^)- — '^) g j- — '*) ge-

trommmelt und gepfiffen.
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Verkauf nielit aufgehört, für Jedermann erlaubt zu sein •),

und wer immer ein IMädchen, ob jungfräulich •^) oder nicht

mehr Jungfrau^), kaufen will, braucht nur die Hand dar-

nach auszustrecken *).

Dass aber auch schwarze Sclavinnen hieherkoramen ^),

hat zweierlei Ursachen. Die eine ist, dass die Bewohner

ihrer Nachbarländer sie offen rauben und sie dann an irgend

einen der Plätze führen, wo diese Waare guten Absatz

findet^'), Avo sie sie um einen Spottpreis") verkaufen. Die

zweite ist, dass man im Sudan (d. i. Länder der Schwarzen),

wo Mord, Raub und Plünderung *) an der Tagesordnung

sind, wenn ein Stamm den andern besiegt hat, die Weiber

und Kinder verkauft und die Männer tödtet^). So viel man

aus den Reden dieser Sclavinnen entnehmen kann, sind jene

Stämme auch Muslims, und schenkt man dieser Behauptung

Glauben '''), und bedenkt man die Art und Weise des Raubes

(hatf), so muss man urtheilen, dass ihr Verkauf durchaus

ungesetzlich ist. Und selbst den Fall gesetzt, sie seien nicht

Muslims, so erfordert doch die Politik die Unterdrückung

dieses tadelnswerthen Handels. Denn die Regierung Russ-

lands hat bereits Alle befreit, die sich auf ihrem Gebiete

im Zustande der Sclaverei befanden, und ihre Zahl war

sehr bedeutend; und ebenso hat die Regierung von Nord-

amerika die Bewohner des Südens durch vier Jahre bekriegt,

zur Vernichtung der Sclaverei auf ihrem Gebiete, obgleich

9 o ^^

') -XjyO (v. -.«.j)- — ^) ySii - '0 v_>JO schon berührt (und

geschieden). — ^) er findet sie auf der Spitze des (»L+Jj feines niedrigen

Strauches, dessen Spitze noch im Handbereich ist. — ^) Was aber betrifft

das Beehren der schwarzen Sclaviinien (wen?) diese Wohnsitze; Gr. § 348, a.

^ '^) ^U ^o''-
/f-'yy?.

^"" P^*"^- ir-^^)
cursirend

,
Curs. — '') jjj*si

niedrig (Preis). — *) v_jf(5 Sitte, Brauch; s .LiJI .yuJ S- 58, Anni. 1.

— ^) li schwinden; IV vernichten. — '") Und wenn wir uns halten

an ihre Rede und bedenken etc.
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die Bewohner des Südens ilire Blutsverwandten ^) waren,

und in diesem Augenblicke gibt es in Russland und Amerika

keinen einzigen Sclaven 2) mehr, i^id Alle haben die volle

Freiheit erlangt, und mehr als Russland und Amerika hätte

die hohe Pforte die Pflicht "'), die Sclaven und Sclavinnen

auf ihrem Gebiet zu befreien, ja^), wir sind mehr als alle

andern Menschen verpflichtet, dies gute Werk zu üben, und

zwar ans mehreren Rücksichten ''). Die erste ist, dass diese

Mädchen vom häuslichen Dienste gur nichts verstehen •"•),

weder Nähen noch Kleider waschen (f/usl), noch das Reinigen

des Hauses, noch das Aufbetton '), und auch als Köchinnen

können sie nichts leisten *), was einen guten Geschmack ")

befriedigt, obgleich sie nur für die Küche gekauft werden.

Der zweite OJrund ist, dass die Zahl dieser Sclavinnen, im

Verhältniss zur Zahl der früheren Sclaven in Amerika, nur

sehr gering ist, und wenn auch in Stambul jedes Haus

eine oder mehrere derselben beherbergen sollte, siehe, so

ist doch das Innere der Provinzen, Gott Lob, frei '") von

ihnen, und man findet dort kaum eine Spur von ihnen '').

Höchstens findet man sie dort im Hause eines oder des andern

Beamten, die in irgend einem Regierungsauftrage dorthin

gesandt wurden; denn wenn diese in der Provinz bedienstet

werden, so nehmen sie

1) iülyi' «,(3Verwandte. — 2) gg ^-jj-j Keiner im Zustand als Sciave

gefunden. — 2) » Jl~>.| Comp. v. oJk^ würdiger, mehr berechtigt oder

= f o ^ ^ >0^
verpflichtet. — '') .! ^^s^ fürwahr! — '•>) ns>A sg. to.«- — ^) Nicht

machen ."^ie schön { y^^^si) den Dienst, den nöthigen für die Be.sitzer von

Familien, Jökt Hausgencsse, pl. JLx£- — ') JotdJ aufschichten. —

8) .sogar { XÄ») fl3.s Kochen, nicht verstellen sie davon etc. — ^) »3

^^Ji.^,^ 1-
t]>

Besitzer eines ge.sunden Geschmackes. — '") jLi&- leer.

— •') nnd kaum siehst du für sie dort eine Person {"(üa) und nicht eine Spur.

Walivmuml, Aiali. LesebncU. II. AtiH. 2G
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nebst dem andern Gefolge auch ihre Sclaven und Scla-

vinnen mit '). Der dritte Grund ist^ dass diese Mädchen

höchst widerspenstigen -) Charakters sind, hochmüthig, und

nicht gewillt, Zucht und Ermahnung anzunehmen. Sie be-

haupten nämlich, dass Muhammed, der Prophet, Gottes

Segen über ihn! auch ein Schwarzer gewesen sei. Diese

ihre Behauptung hat entweder darin ihren Grund 3), dass

ihrer Ueberzeugung nach die schwarze Farbe besser ist

als die weisse, worin sie so weit gehen, dass sie die Weissen

mit dem Spottnamen ,,Roth-Ohren •)'' beehren •''), oder darin,

dass man in Constantinopel die Schwarzen Araber nennt '').

Zwar müssen jene Sclavinnen "
), die in Mekka und Medina

waren, wissen, dass jene Behauptung falsch ist, doch ver-

schweigen sie hierin ihr besseres Wissen. Die vierte Rück-

sicht ist, dass man kaum '') Eine unter ihnen findet, die

gesund wäre an Leib und Seele. Was [nun zunächst] den

Geist betrifft, so (fa) [ist unsere Behauptung richtig], denn

(li-dnnahum) sie glauben alle an die Existenz eines Dämons ^),

der, nach ihrer Behauptung, das Thun und Treiben der

Menschen beherrscht. Dies Wesen, das sie in ihrer Sprache

Peri '") nennen, besucht sie, wie sie behaupten, von Zeit zu

Zeit") im Schlafe und ertheilt ihnen Befehle und Verbote.

So sagt es ihnen beispielsweise: „Bleibet nicht in diesem

') JüiJ transportiren. — -) . u^jCti böswillig und schwer umgäng-

lieh. — 3) ^^ [.^^j^^^Xje) v._>x.w*fcX verursacht durch. — *) jjft>J>l yt^-

— ^) yAJ I, mit einem Spottnamen benennen. — ^) In Arabien selbst

werden die Siidaraber die .Schwarzen genannt, die Nordaraber von

hellerem Teint die Rothen. Muhammed gehörte aber zu den Letzteren.

— '') wörtl.: [davon] ausgenommen (Gr. § 357) die Sclavinnen, welche

(eUd''i) etc. — 8) Gr. § 370 *. — 9) ^\jy'3\ ^^/> ^Js ein Geist von den

Geistern, Gr. S. 301. - "') persiscli Fee. — ") S. 197, Anm. 14.
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Hause^ denn ihr werdet hier von Unglück betroffen werden" ').

Und mag ein solches Mädchen es rücksichtlich des Dienstes

noch so bequem in einem Hause haben, so verlangt sie,

wenn der Dämon ihr das Bleiben verbietet, von ihrem Herrn,

dass er sie verkaufe. An einem bestimmten Tage im Jahre

kommen sie alle zusammen und bringen dabei wundersame

Reden vor '^) und führen erstaunliche ^) Bewegungen aus.

Einige stossen unverständliche Laute ^) aus, andere schlagen

an ihre Brust und tödten sich selber, wie die Perser an dem

Tage 'Aschürä zu thun pflegen •''). Andere schlachten ein

Opferthier 6"), um ein Gelübde zu erfüllen, wieder andere

schlagen die Handtrommel (diiff) oder singen, vind alles dies,

um jenen Dämon zu versöhnen und seinen Befehlen nach-

zukommen '). Was aber ihren Leibeszustand betrifft, so [ist

unsere Behauptung wahr S. 202, Z. 17] denn das Klima

Constantinopels ist schon zu rauh für sie, und wenn sie das

gesetzte Alter ^) ei'reicht haben, sind sie bereits zu jedem

Dienste untauglich ^). Der fünfte Grund ist, dass in letzterer

Zeit eine freigeborne Frau von guter Stellung sich bereits

') ^j^JdL_. - 2) ^jtX-O (IV Ijo U, sich zeigen). - 3) Sie

entfalten von der Rede und den Bewegungen, was in Erstaunen setzt. —

^) o;LaaJL4.JLj ia.i2.X3- — ^) /»^ -A. abschlachten (durch Halsabschnei-

den). — 'Aschiirä', zehnter Tag des Muharrem, an welchem die Perser,

als Schiiten, in dramatischer Darstelhuig ( JOyJlJ") (^'^^ Erinnerungsfest an

den Märtyrertod Husain's, des Sohnes Ali's, in der Schlacht bei Kerbela

feiern, wobei im Fanatismus der Begeisterung Selbstverwundungen vor-

kommen. — ^) x^<iP pl. [ < l «ag ein am hellen Vormittag (
<ao ) ge-

opfertes Lamm. — '') zur Zufriedenstellung des Geistes und zur Erfüllung

(Vollzähluiig: j^Lftjf. IV ^,j dessen, was er als Forderung auferlegt

hat auf sie. — ^) Jkjöl^ in gesetzten Jahren, ruhig. - 9) ^^.<^,4A-a ^ C-^y^

sie haben angefangen (Gr. S. 447) sie taugen nicht.

26*
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schämt '), ein schwarzes Weib mit sich auf Strassen 2) und

Märkte zu nehmen, und dass sie liiezu weisse Sclavinnen

vorzieht '^), wie denn ja auch die schwarzen ursprünglich

für die Küche bestimmt sind. Der sechste Grund ist, dass

die holie Pforte ja bereits mit der Abschaffung der Sclaverei

beschäftigt ist ') und den öffentlichen Verkauf an den Meist-

bietenden •'') schon verboten hat. Die Sclavenhändler jedoch,

wenn ihnen nicht beständig ein Aufpasser von Seiten der

Polizei auf dem Nacken sitzt, sind von der Gier nach Gewinn,

woher er auch immer komme, so beherrscht,

S. 143.

dass kein Verbot sie daran hindern kann ''\ und so

betreiben ') sie ihr Geschäft heute noch, wie sonst. Nach

meiner Ueberzeugung'') jedoch stehen der öffentliche Verkauf

an den Äleistbietenden und der in gewissen Häusern statt-

findende auf gleicher Linie *), beide (klld-hunui) sind gleich

verwerflich. Der siebente Grund ist, dass diese Mädchen

nicht einmal auf die Märkte gehen wollen, um einzukaufen,

was ihr Besitzer an Esswaaren und Getränken bedarf; sie

gehen nur spazieren und ins Bad, und wenn der Herr etwas

braucht, so kann "') er selber gehen und einkaufen, oder einen

besonderen Mann hiezu in Dienst nehmen, und daim be-

ginnen wieder die Listen und Ränke, welche schliesslich

zum Zerwürfniss führen "). Und es gibt noch andere zahl-

reiche Ursachen, die es jedem Mann von Hochsinn und

' .Jt>

') Gr. § 158. — 2) c»Li pl. Si^y^ Hauptstnisse. — 3) yjyj.

— •) i,g^Ä«^ i^- ö3, Anm. 2. — '") jl^x) Aufstrich, S. 19, .\nni. 2. —

ß) l„^Ls:.^^yJ^ i"^"^ iV''
iii^lit gibt es etwas, dass es sie zurüclclialte. —

J) S. 193, Anm. 9. — ») ^iXl^. bei mir [steht es fest). — ') Jc=* Jk^

^£^-lM auf gleicher Grenze (FJestimmung). — 'O) xaJLä Ty/JlJ' so ist es

verhängt über ihn. — ") Ö. 195, Anm. 2.
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Menschlichkeit ') zur Pflicht machen, dass er sich bemühe

um die Abschuft'ung dieser 8ch\verei auf den muslimischen

Gebieten und zur Beschaffung eires Mittels, welches die-

selbe entbehrlich macht '^).

Ueber den Unterschied zwischen Occident und Orient.

Von einander abweichend '') sind die Ansichten (sg.

qaid) über das Grundwesen der menschlichen Anlage ^): Es

gibt Solche, welche (minlium men) behaupten, dass das Kind

zum Schlechten beanlagt ist, denn was wahrgenommen wird

(jusdhad) in seiner Natur •^), während es noch klein (radi',

Säugling) ist, von Gier und Fresssucht und List und Neid

und Falschheit ''), ist mehr (vorwiegend), als was beobachtet

wird an ihm von löblichen Eigenschaften. Es gibt aber

auch Solche, welche behaupten, dass es von Natur zum

Guten gebildet sei, dass jedoch die zufällig eintretenden

('arid) Umstände es nöthigen, seine Zuflucht zu jener

(schlechteren) Anlage (halle) zu nehmen "). Aber wie immer

es sich rücksichtlich dieser Differenz verhalten mag ^), so

verändert doch die Erziehung diese Qualitäten, und w^enn

du ein Kind gut erziehest, so werden seine Sitten gut, und

erziehst dvi es schlecht, so werden sie schlecht^). Und so

ßjj
^) Ü^vi^ (5 •«*„*) — -) oder dafür Ersatz gibt, Gr. S. 472, Aiim. 1. —

^) OA.XAjCi»-f; — au,i ^4Xa.?^| es wird darüber differirt, man ist ver-

scliiedcner Meiiiuug'. — ^) U > U und I, aus Nichts schaffen; x ^ to^

s ' '

natürliche Aulagen, besonders gute; ».XCO Menschen, im Sinne des

Fleischlichen, Schwachen. — ^) «a^. cLa^ natürlicher Charakter. —

®) y^^^ Ju,«w^^ ^'VVr*^ ^y^y U^rr"'
"~ ''

^•rb--' (^ Zuflucht

nehmen). - S) L*ÄA5'Gr. § 369. 372. - ») J^U| JUjlS' ^I^i fjli

ic^.Ox L^'loJ (mU Ä-i'^Lä-t v.::aÄa«o» wenn du schön machst die

Erziehuno: etc.
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lass uns denn ') jetzt einen Blick werfen auf die Kinder-

erziehung 2) der Orientalen und sie in Vergleich stellen ^)

mit jener der Occidentalen, vmd dann wollen wir ihre Wirkung

und ihr Resultat bei beiden Theilen ins Auge fassen. Und
so sagen wir denn fürs Erste: Die Mütter im Orient erziehen

(jiirabbina) ihre Kinder in (thorichten ) Einflüsterungen •) und

(falschen) Einbildungen '^) und Irrthümern ^), und sagen ihnen

beispielsweise, dass der 'Ifrit oder Dschinn") ihnen auf-

lauere und sie (ungesehen) begleite, und dass sie (beide)

in der Nacht an ihr Bett kommen und sie schlagen ^) werden

;

und dass das Ausschütten ^) des Wassers auf die Erde, ohne

sie vorher um Entschuldigung zu bitten '"}, ihren Zorn reize

S. 144.

u. dgl. m., und so wird '

') denn das Kind durch solchei'lei

Albernheiten zaghaft und schreckhaft und verliert den natür-

lichen Mutli ''^). Und wenn das Kind sieht, dass die Dienerinnen

') ^yLli und so komm flcnii ! - -) J in |^J>^f.^ Gr. § 348. -

3) III vergleichend auf einander zu legen suchen, Schichte (jLftxJb) auf

Schichte; — i^-x^ genau ent.sprecheiid. — *) ^j^\ yu^Z und 'iiMu^jj^l

pl. y^^Lw^ teuflische Einflüsterung. - '>) ^' pl. (.Uß^l- - ^) (J^^J^

Irreführung oder [Gr. § 179]) jiJ«JLöl- — ') _Ä;>- Nisbe v, .»ä- collect. —

*) (w> I

('" to < U und I, gewaltsam angreifen, grob dreinschlagen. —

^) *L£J| Werfen (IV JijV — ">) .^xLö vIaJUö das Bitten um Er-

laubuiss. — Die Dschinns sind theils Muslims geworden, theils nicht. Zu

den Ersteren sagt man beim Wasserausschütten u. dgl. (weil man sie zu-

>L»jO Lj NfcJuvwkJ mit ErlaubnLss, o Geseg-

neter! — zu den Letzteren: j»^^,^^ Li Jojk.:^ Eisen, o Unseliger! —
gemeint ist der eiserne Zauberring Salomon's, mit dem er die Dämonen

zu seinem Dienste zwang. — ") _jo ^^ wird erzogen. — '') Lj«jvJß

La »JLiß scheu und zitternd; v^^^iL'l r ^A.^ verrenkt am Herzen.
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seiner Mutter denselben Aberglauben theilen '), so glaubt es

erst recht-), dass alles, was es da hört^ die pure Wahrheit

(ßidq), und dass alle Mütter ihr gl'^ich seien. Ist aber das

Kind ein Mädchen ^), so hört es von seiner Mutter nichts,

als die Worte Heirath und Scheidung^) und die Ge-

schichte des N. N. mit der N. N. und das Abenteuer des

N. N. mit dem N. N., und so muss denn das Mädchen

glauben, dass das Weib nur geschaffen sei (julddqna) zu

Heirath (nikah) und Scheidung. Was soll man aber erwarten

von Knaben, die keinen Muth, und von Mädchen, die keinen

Verstand haben?'*) Sagt man dagegen, dass die Kinder jetzt

in die Schule gehen und dort lesen und schreiben lernen,

so erwidere ich, dass das, was sie in der Schule (kuttdb)

lernen, keineswegs geeignet ist, den Aberglauben auszu-

treiben •*), den die Mütter zu Hause ihnen beigebracht '')

haben. Und wenn sie auch das Wort Gottes (den Koran)

ganz auswendig **) wissen, so verstehen sie doch dessen Sinn

nicht, ja die Lehrer selbst verstehen ihn nicht. Ich meines-

theils bin deshalb der Ansicht ^), dass es viel besser sei, den

Knaben ohne alle Erziehung zu lassen i'^), als ihn in solchen

Irrthümern zu erziehen; denn bleibt er im natürlichen Zu-

') auch auf derselben Irreführung. — 2j wftj S. 33, Anm. 8. —

3) ijf weiblich. — ^) der Islam hat bekanntlich die Ehescheidung

ausserordentlich erleichtert. Das Aussprechen des Wortes v^\^ Schei-

dung, oder au^LiJLj , k'^LLlJ! u. dgl. genügt schon; vgl. S. 146, Anni. 1.

— ^) wörtl. : Und was ist dein Meinen (zänn-uk) von einem Knaben

(ßäbbi)y der erzogen wird ohne Herz, und von einem Mädchen, das heran-

wächst (tmhut) ohne Verstand? — ^) ij I, verbannen. — ^) XjJLc *A..^

Einem etwas anziehen. — ^) ((_^AiJI) v„^£J! •. g^ r^vC. — '^) '^- '^*J^>

Anm. 8. — 'O) dass das Vernachlässigen (ilimäl , S. 15, Auni. 2) des

Knaben ohne Erziehung durchaus etc.



— 208 —

stand, so wird ^) er doch trotzigen Sinnes '^), miithig ^), stolz '*),

und hochstrebend, so dass liier die Nichtbildung besser ist

als die Bildung •^).

Dazu kommt, dass die menschliche Natur selbstgefällig

ist und darnach strebt, allen Menschen unsere eigenen,

persönlichen Qualitäten und Charaktereigenschaften beizu-

bringen ß), und so ist es denn die erste Absicht ') der Mütter,

ihren eigenen Aberglauben *), anerzogenen ') und selbster-

worbenen '"), alten und neuen "), auch ihren Kindei-n mit der

Muttermilch beizubringen '-'), und es ist allbekannt, dass die

Kinder, vermöge ihres zarten Alters '•'^) und ihrer Körper-

schwüche '^), nicht zu ertragen vermögen ''), was ihre voll-

jährigen ""') Mütter ertragen, und dass, wann sich erst jener

Wahn in ihren Köpfen festgesetzt hat, es nicht leicht ist,

denselben wieder zu vertreiben '"), und in der That ver-

') ^ 1 "«^ er knninit soliliPsslicli als soli'her lieraus (rvadil) , mit

Accus. Gr. § 360. — -) ^,^^ wild. — ^) ^IJuLo liühn vorg'ehend. —

^) (aLu**x*J|) kjOyJtJt X.. fev (f der arabische Stolz, der Stolz der vom

Stamme 'Abs. — ^) das Nirhtvorhandensein f'ddamj besser als das Vor-

handensein (icu('iüd). — 6) v.'örtl. : denn , siehe , da von der Natur des

Menschen ist das sich selbst Gefallen (;_jL^(] und das Bringen (Bewegen)

aller Menschen (halq) zu dem sich qualificiren mit seinen (unsern) eigenen

Qualitäten und (zu) dem sich charakterisiren mit seinem eigenen Cha-

rakter etc. — ^ JukäJI Ja. Haupttheil der Absicht. — ») S. 206,

Aum. 4. — ^) ^-yj^ eingepflanzt (natürlich). — '") _j..vla ÄJO<'-
—

") tXJLj im Haus geboren (jJLj von jJLjI VIII JkJ«), altererbt; i_4j yt?

neugokauft. — '-) 'o»..<io ,".«( fkiss sie trinken lassen. — '••) ^x-o

.wamJI Kleinheit des Alters. — '^) jLxäaJI ^^ÖjuS Schwäche des Baues.

o > 5 a Y > > j 1 "i
^'" " '

f
' \t / "( t— '^) (V^'L^I &Ö*h'S Lx! cN4^ jj«JijLbj J> sie vermögen (^JüLb

Kraft) nicht das Ertragen dessen, was ertragen ihre Mütter. — "^) Aji

der schon alle Zähne hat, ausgewachsen und erfahren. — '

') O « .w.^ jVj

\ a f •- '< "M. g A.. und nicht wird (Gr. § 1G2) leicht ihr Ausreissen.



— 209 —

treibt ihn Nichts als das Reisen in der Fremde und das

Bücherstudium. Kurz, die grosse Mehrzahl •) der Kinder

im Orient verlieren -) ihren Verstand schon durch den Auf-

enthalt bei ihren Müttern, noch bevor sie den Weg zur

Schule wissen, und gehen sie erst in diese, so bleiben sie

doch bei ihrem Aberglauben •'), denn das Kind glaubt mehr

der Mutter als dem Lehrer.

Man kann nun freilich sagen, dass unsere Mütter

wegen einer solchen Erziehung') ihrer Kinder zu entschul-

digen seien, weil sie eben keine andere kennen, und weil

es diejenige ist, mit welcher sie vertraut und an die sie

gewöhnt sind ^), und so sei es denn kein Wunder ß), dass

sie auch ihre Kinder daran gewöhnen "). In der That liegt

die Schuld nur an den Männern,

S. 145.

insofern sie die Frauen im Zustande der Dummheit

und Rohheit ^) belassen. Glauben doch die Männer selbst

nicht anders, als dass die Weiber nur fürs Bett geschaffen

seien, und deshalb geht ihre ganze Sorge dahin, schöne ^)

Weiber zu erhalten, ohne alle Rücksicht darauf, ob diese

mit Kenntnissen und feinerer Bildung geziert sind '"). Wenn
nur die Frau anmuthig durch das Haus zu trippeln ver-

steht '

') und, so oft sie z. B. dem Manne etwas darreicht.

•) ^\>^9ji>. — -) tX^w-ÄJ' verdorben werden ihre Köpfe. — ^) .-ÄJ

JuJLc «.JÖ Lo i^Ä PI" bleibt in seinem Zustande. — *) wörtl. : auf die
"

*•
U £, ^ ^ '""(1

Wei.se, welclie vor;ing-egangen ist. — ^) a^Xs. ".t>*.*j« HJJÜ]- —

.jUa««2>. iin'l .WAwÄ»- — '") '"'t •^Pni Absohneiden des Blickes von ihrem

sich Geschmückthaben (, ,w.2„aJL^), S. 197, Anm. 1. — i') wenn sie schön

/ ' ".'.N
' ' '

macht
( .WAAA^) fl^^ Gehen.

Wahvinund, Arab. Lesebuch ü. Aufl. 27
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in ihm das Verlangen erregt ^), so ist das gerade das, was

er selber gewollt hat. Hat er sie aber erst '^) ein Jahr

bei sich gehabt, und er nimmt dann wahr, dass er nach

einer andern begehrt 3), so bietet er Alles auf und ruht nicht

eher, als bis er auch an ihrer Liebe sich gesättigt hat^),

und so in diesem Tempo weiter •), bis er eine Schaar eifer-

süchtiger ^) Weiber und eine Menge hirnloser ^) Kinder im

Hause hat. Liegt ihm nun ein wichtiges Geschäft ob, gleich-

viel, ob ^) für sich selbst oder für andere, so verliert er die

Fähigkeit, dasselbe pünktlich zu besorgen "), und so ist denn

jene Anrauth und Schönheit, nach der er so sehr begehrte,

und auf die er sich losgestürzt hat '"), Ursache seines Ruins

geworden. Fürwahr"), niemals hat ein einzelner IMann '-),

oder ein Gemeinwesen, oder (vielmehrj selbst ein Volks-

stamm, oder eine Nation sich der Vielweiberei ergeben '•'),

ohne dass sie dadurch auch ihren Untergang herbeigeführt

hätten "), auch ganz abgesehen von der Verschwendung der

Weiber ''j, die nach Goldbrokat und kostbarem Schmuck

') cjjot, IV fju f^^- 16^, Anm. 1. — 2) wörtl. : bis dass, wenn

sie verweilt hat (o*JuJ) bei ihm ein Jahr etc. — ^) uud er sieht seine

Seele, dass sie (die Seele) bereits begelirt (ci^^ßwjiu)- — •) er wendet an

alle Mittel zur Sättigung (cL*-»i() seiner Seele an ihrer Liebe
( c«.Jo).

— ^) Iws* (jLse- - «) (jljAi: f. ^Lxc pl- ^>Ui^- — ') (3*=*l f-

*UUä. pl- (3.*Ä.5 i^*^ """^ (V^-*^" ^ ^) €l%^- - ") es entgeht

(f&t) ihm ihre pünktliche Besorgung (dahtj und das Einstehen (bis zu

Ende, S. 24, Anm. 2) für ihre Angelegenheit — ^'') S. 199, Anm. 4. —

Y^xJ bei deinem Glauben. — '^-) »OyA^J (>2>-) •>•* *-^ nicht ein

Mann in seiner Vereinzelung
( J^^f ,yjo Lo kein Einziger). — '^) (oder)

vielmehr eine Nation, welche viel gcmaclit hat von den Weibern. —
") ans.ser es kam auch schliesslich (Jf ahcmtir) ihre Sache zum

Untergang. — ''•) und in.sbesondere die Weiber, die verschwenderischen
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begehren und nach Besuchen (pomphafte Auffahrten und

Bewirthungen) und nach Eroberungen '). Blicke doch auf

so noianche Stadt '^), wie sie zur Würte und Oede geworden '^),

nachdem sie lange die blühendste, reichste und mächtigste ^)

der Städte gewesen war, nur weil-^) ihre Einwohner dem
Weiberdienst fröhnten •>) und ihren Begierden und Lüsten

die Zügel schiessen Hessen ") und auf nichts sannen als auf

Weibergenuss ^\ und darum hat Gott ihren Thron ") um-

gestürzt, und ihre Macht schwand vor seinem Hauche '"\

dass sie zum warnenden Beispiel wurden für Jeden, der

sich ein Beispiel zu nehmen vermag, und zum Denkzeichen ")

für Jeden, der den Dingen nachzudenken versteht; und so

auch ganze Länder '-) und Reiche und Völker und Nationen

(gil), ihr aller Pfade hat der Wind verweht'^), und ihrer

gedenkt Keiner, nicht wenn die Sonne auf-, noch wenn sie

untergeht '^), und dies nur darum, weil sie sich an der Weiber

Vielheit erletzten und Kampf und Waffen hintansetzten •'').

Sie wähnten sich zu Wollust und Unzucht "') geschaffen^

während der Feind schon lauerte in Waffen '"), und endlich

«5 0-''' °

') ..w^JtXJ L^J twJV.:^^!« lind nach dem (Anderen) Gefallen

durch das, was bei ihnen ist. — ^) die Stadt so und so. — ^) LjfyÄ.

LSLj; - ^^t Gr. § 360. - J) bcy^f^ (J^'' Cs*^ 7*'^' ^^^

r«.£, S^yJ' — (y>«Lc, yi'^)- — ^) ^111*1 nicht [war] dies, ausser

weil etc. — ^) sich (in Vergnügen etc.) stürzen. — ') iAä J^,xsI hier: in

einer Sache weit gehen. — ^) x , g , y pl. •_'»L
(? v ' — ^) ^^'^^ '"'^

2ÜwM pl- cJya«) und Nuditäten (..»l.i'-.r nackt) abgehen.

— ''^) i^Y-^' — ®'' machte (ver)gehen ihre Macht. — ") ^wj(3. —

'-) S»«j "/töpa. — *^) sie sind gegangen die Pfade (sg. mddragj der Winde.

— '^) und nicht ist geblieben Einer, der i"\,xi lÖAJ *»> ) ihi'er gedächte.

— '^) (mit Vei'letzung der eigenen Ehre) Frivolitäten nachgehen
; ^i

vernachlässigen. — '^) sifäh. — ''^ mirfiäcl Auslug gegen den Feind.

27*
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kam er über sie, und sie wussten für die Abwehr kein Wie
'),

und da stürzte er sie, ha, welch ein Stürzen! und gab ihnen

zu kosten des Todes Würzen 2).

Und Nichts ist leichter ^) als Beweise beizubringen *)

für die Wahrheit dessen, was wir gesagt haben, denn Avir

haben sie in allen Geschichten der Völker gefunden, und wenn

du forschest in diesen Büchern nach der Ursache des Sturzes

der Macht der Griechen und der Römer und der Macht der

Araber in Spanien (dndalus) imd der Macht der Perser (fürs)

und der Chaldäer

S. 146.

und der Inder, so findest du die Sache so, wie wir

gesagt haben, denn diese Nationen stürzten sich '') in die

Liebe zu den Weibern und gingen weit '') in Schwelgerei (qpßf)

und Liederlichkeit (hol.) und in Gesang (gina) und Musik

(tdrab), und da sendet ") Gott der Erhabene ihnen eine wilde

und harte Nation auf den Leib, und diese stürzt sich^) auf sie

und demüthigt^) sie und nimmt weg von ihr die Herrschaft.

Und dies ist eine Weisheit '") von dem Herrn, der mächtig und

herrlich ist, durch welche er uns führt (jürHd) zum Richtigen

(ßaicäh) und zum Nachdenken über die Endergebnisse '

') der

Dinge, denn Alles, was geschieht (jdhduf) in der Welt (kann,

Existenz), spricht (jdntiq) mit deutlicher Sprache von der

Macht des Erhabenen und von seiner freien Verfügung '2)

') sie vermochten nicht die Abwehr (difä') von sich. — -) und da

s •&,

vernichtete er sie, was für ein Vernichten (»Lct> cf)-' und liess sie

kosten, was für einen Schaden (^»Lw.^. ^i)' ~ ^) iJJ^W ^l5^ ^5

(Comp. V. .wA^)- — *) Juj3 Beweis. — '") J^.l und V. tief (mitten

hinein) eindringen. — 6) S. 211, Anm. 7. — ") vgl. Koran 43, 35. —

8) 1 In ,.. U attakiren. — 9) Jji- — '") S. 185, Anm. 5. — i') »^\.£. pl.

,^_^yl. f . besonders schiiinmor Ausgang. — '-') S. 9, Anm. 5.
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über die Menschen (lialq), und bei diesem Sachverhalt") ge-

ziemt es sich nicht für uns, dass wir erwarten von ihm die

[besondere] Offenbarung 2) an jede^n Tage in Betreff dessen,

was er verhängt hat über uns, sondern es ist unsere Pflicht,

dass wir unsere Angelegenheiten bemessen ^) nach den An-

gelegenheiten Anderer, und dann erfahren wir, wie es mit

uns steht '). Aber wenn wir glauben, dass wir nicht gleich

Jenen seien, weil wir in einem andern Lande wohnen als

sie, oder weil unsere Sprache eine andere ist als die ihrige ^),

so ist das der Irrthum (daldl) selbst.

Und demjenigen, welcher hier sagen wollte ^), er sei

der Meinung, dass das Verderben (fesäd) in den Ländern

Europas grösser sei als in andern, — denn (is) es sei ja all-

gemein zugegeben ') , dass die sittlichen Ausschreitungen ^)

dort zahlreicher seien als in den östlichen Ländern, und ins-

besondere, dass der Genuss berauschender Getränke ^) dort

erlaubt sei, und (siehe [fainna]) trotzdem seien die Reiche

Europas kräftig und nähmen in jedem Augenblicke zu an

Macht und Ansehen, — für den ist die Antwort, dass Aus-

schreitungen dort nur im Bereiche 'f') dessen vorkommen,

was die Natur bedarf, wie Speise und Trank und Wärme")

zur Zeit der Kälte, nicht aber darin, dass sie sich ganz der

Liebe zu den Weibern hingeben und sie in Goldbrokat und

,•&

') S. 195, Anm. 1. — -) ~s.« p'- -ä.. ""<! ^^^?' Inspiration;

hier sind die besonderen Anzeichen gemeint, welche nach oriental. Anschauung

täglich dem Menschen gegeben werden, z. B. durch Schmerzempfindungen an

gewissen Körperstellen etc. (worüber es eine besondere Literatur nach Art

unserer Traumbücher gibt). — 3) nach der Analogie (j^LaS)- — *) unsere

Tour (v^Iääx)). — ^) (V-^jl*J jAÄ. IäjI«*.J
(J^^^-

— ^) (J^LäJ

einem Sagenden. — ') j^JL^wV* ^^v^l ^- l**» ^"'"- 1- ~ *) ^g- 5wS..Li.

- ^) oi^jC^l'f <Jyl- - '") J^i- Kategorie, Classe. - n) ^J^
Wärme; i^ Wärme liallcn, warm haben.
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Scharlach kleiden'). Und selb.st zugegeben 2)^ dass es in

Paris dreissig- bis vierzigtausend jener Weiber gebe, so darf

man auch nicht vergessen ^), dass dort zweimalhunderttausend

unverheiratete Männer^) leben, die jene gerade so ^) besuchen,

wie man die Speise- und Trinkiocale besucht. Das ist eben

dort feststehende und gebilligte Sitte ^), Avenn es auch im

Grunde nicht erlaubt ist. Es fällt aber dort keinem der

Grossen und Reichen ein "), dass er sich ein weitläufiges

Haus baut, um es mit unwissenden Weibern anzufüllen, die

ihm dann Kinder gebären*), verkehrt an Herz und Hirn ^).

Dort erzieht "') die IVhitter selbst ihren Sohn zum Wissen,

zur Höflichkeit und allen Tugenden, noch bevor sie ihn in

die Schule schickt, und von ihr und dann von seinem Lehrer

lernt er auch, dass es ihm nächst der Pflicht, seine Eltern

zu ehren, auch obliegt, eine Kunst zu erlernen "), durch die

er sich selbst wie seinef (engeren) Heimat und seinem

Lande und seiner Regierung zu nützen vermag, und was

immer von Wissenschaften und Künsten er zu erlernen be-

gehrt '2), dafür findet er für sich einen Lehrer, und so lernt

er denn und müht sich ab und plagt sich '\), in der festen

Uebei'zeugung, dass es, abgesehen von dem Nutzen für ihn

selbst und seine Leute '^), seine Pflicht ist.

nicht zu dem sich liineinstürzen in die Liebe zu ihnen (fem.) und zu dem

sie anziehen lassen den Brokat etc. — 2) Wenn wir den Fall setzten. —

3) es ist uns nöthig, dass wir ins Auge fassen. — •) «wJ'yÄ pl- i^^tycl

und (_>|yc Junggesell, ehelos; f. 5. — 5) SJ^^. — ^) Dies ist das, was sich

festgesetzt hat (lies nwÄj) hei ihnen etc. — ") 5t>Lsull y^ /W >
'''• ^^>

a5>u^o-
Anm. 5. — ^) wJCJJ^JCauJ er verlangt von ihnen dass sie, lässt sie

gebären. — 9) S. 206, Anm. 12 und S. 207, Anm. 5. — 'f*) von Jugend auf

wohl erziehen, heranbilden. — ") ^i -ä-wJL auch die Bemühung zur

Erlernung etc. — ") .-(j U, sich sehnen. — '^) JjC^,^ J^- — ") »r>^^

seinß nächsten Augehörigen; oder aUjö seine beiden Eltern?
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S. 147.

class er auch seinem Lande nütze, so dass, wenn einmal

ein Hospital ') oder eine Schule Tüi" Arme oder ein Asyl-

haus 2) für sie gebaut wird, er auch zu denen gehört, die

dabei mitzuwirken berufen werden 3\ und so siehst du ihn

zur Schule laufen, frisch und frühlich und sich Glück wün-

schend ^), dass auch er ein Glied ^) seines Volkes und seiner

Mitbürger ist, und dass er nothwendig eines Tages seinem

Vaterlande nützen wird. Welcher Unterschied zwischen

Einem, der so erzogen wird, und einem Solchen, der sich

Tag und Nacht vor dem Ifrit fürchtet! Drum'') siehst du

die Kinder der Franken trotz ihrer Jugend ") voll heiterer

Kraft der Seele, voll Munterkeit und Geschick*) und Drang,

sich hervorzuthun. Wie ganz anders'^) in den Gstländern, die

ti'otz der grossen Zahl ihrer Moscheen und Ulema's (Geistliche)

von Dschinns und Ifrits bewohnt '") sind! Hier siehst du die

Kinder schwerfällig und langsam "), trag und schlaff '2), und

Alles, was sie thun, geschieht nur mit Widerwillen und Be-

schwerde '3)^ und hat Einer erst eine Zeile (satr) schreiben ge-

lernt, so glaubt er schon, er habe das Allerhöchste geleistet '^),

') JiljilZo Gr. § 118. - ^) J^\,A pl. ^. - ^) J^l*:? ^
juJLc deijeuigen, über welche es verfügt, bestimmt wird. — *) S. 151,

Änm. 6. — 5) ^^^,. — 6) ^t2> J^».| ,.wX» von wegen dessen. —

^) yJLo ij^.C ivJß» während sie (dabei) noch in Kleinheit sind. — ®) ^Lw.3

ÜÄ^« Munterkeit und Flinkheit. — 9) \^^V^ im Gegensatz zu. —

'") Jjil^ bevölkert. - ") %\^ Jj^^ «g. ^j JuiÜ. - '"') S- 192,

Anm. 6 und S. 15G, Anm. 4. — i-*) u-äJUCj ,.v-C von einem sich be-

schwert fühlen, S. 40, Anm, 3. — '^) dass er verrichtet hat seine Sache

(w&tar wichtiges Geschäft), und dass das Schicksal seine [des Knaben]

Zitzen [schon ganz] ausgemelkt habe — d. h. schon alles Mögliche von

ihm gefordert wnA. erhalten habe, — IJmkelirung des Sprüchworts: v_^JL3».

yiCjÜt -
,
^ '"

t «er hat [wie der Melkende alle Zitzen des Kameeis] die

Euter (sg. ^\n,'iv) dos Schicksals ausgemelkt", d. h. er ist ein Teufelskerl.
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und es bleibe ihm nichts mehr übrig, als Billete ') an die

Dscbinns zu schreiben, um ihre Dienste in Anspruch zu

nehmen. Dies ist nämlich eine leichte Sache (hdjjin), denn

wie es in den Schulen Lehrer gibt, welche lehren, dass das

\^_) einen Punkt (nüqta) unten, und das i^ zwei Punkte oben

hat, so gibt es bei uns auch Läden und Häuser, in denen

zahlreiche Meister und Lehrer ihr Wesen treiben, welche

diese herrliche Kunst für sich speciell in Anspruch nehmen,

nämlich den Verkehr mit den Dschinns (zu lehren).

So ist's mit der Erziehung der Kinder in den Häusern

und Schulen bestellt; was aber die Erlernung der Hand-

werke, der Künste und des Handels betrifft, so gibt es für-

wahr im Orient hierin gar keine verlässliche Methode '^).

Wer z. B. tausend Piaster (zweihundert Mark) besitzt und

Handelsgeschäfte beti'eiben will 3), der miethet ganz einfach

einen Laden und schichtet darin einige Waaren auf, wenn

er auch weder lesen noch schreiben kann ^) und vom Handel

selbst gar nichts versteht. Und wer ein Handwerk erlernen

will, bleibt ^) eine unbestimmte Zeit bei einem Meister, viel-

leicht ein Jahr oder auch weniger, und wenn es ihm dann

einfällt ^\ dass er das Handwerk verstehe ^), so trennt er

sich von seinem Meister als sein Concurrent und Feind ^)

und eröflFnet einen Laden vis-a-vis von ihm '). Und nicht

ist der Sachverhalt ebenso in Europa, denn wer dort beab-

sichtigt, den Handel [zu betreiben], dem ist nöthig "•), dass

1) S. 78, Anm. 3. — 2) LgjJLc tV.4JJU eine Methode, auf die

sich verlassen werden kann. — 3) «ju^jj ^aVxjLi ^\i S. 10, Anm. 11.

— ^) iol Idiote. — '•>) ^ij I und besonders III (am Orte, bei einer

Person) haften bleiben. — ^) wenn es kommt in seinen Sinn, —

'') j^jo geübt und geschickt sein. — *) iV'vi X+A*Xi ij")^ ^'^' '^^''en"*

sicli von seinem Meister die Trennung des Gegners, des Aeniulirendeii
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er bleibe eine Lange Frist im Bureau (mekteh) eines der

Kaufleute, der geachteten '), damit er kennen lerne die Ver-

hältnisse der Länder, aus welchen die Waaren importirt

werden, und die Verhältnisse der Kaufleute und die Buch-

haltung-) und das Rechenwesen und dessen Pünktlichkeit 3)

u. dgl. m., und demgemäss ist der Handel bei ihnen eine

Wissenschaft (fenn) von den bedeutenden Wissenschaften,

und die Kaufleute besitzen bei ihnen hohe Achtung,

S. 148.

und sie sind meist berühmt durch Redlichkeit (fiidq)

und Ehrlichkeit (emäne) und Pünktlichkeit, und insbesondere

diejenigen, welche die Waaren versenden und sie importiren,

denn das Ansehen dieser ist grösser als das Ansehen der-

jenigen, welche immer nur in den Läden hocken^). Dort ge-

hört es auch zur guten Ordnung, dass du, wenn du etwas

kaufen willst in ihren Läden, den Preis darauf geschi'ieben

findest, sei er nun hoch oder niedrig; du brauchst deshalb

nicht lange hin- und herzureden und kaufst, was du be-

nöthigst, und gehst ganz beruhigt •') weg, denn du weisst 6),

dass jeder andere eben das zahlen muss, was du bezahlt

hast. Bei uns hingegen kannst du kaum jemals einen Ein-

kauf machen, ohne überzeugt zu sein, dass man dich dabei

betrogen habe. Ist z. B. die Waare hundert Piaster werth,

so fordert der Kaufmann zweihundert. Du sagst zu ihm:

„Dieser und jener verkauft das billiger." Er erwidert: „Der

hat diese Qualität gar nicht, und überhaupt führt dieser

Mensch nur Waaren, die so schlecht sind wie er selbst" ').

Du bietest ihm achtzig Piaster, da schwört er Stein und

') SjJisuo; — ;^^|. ^"^^ Credit. — 2) ^LitXJf ^^^^JS- —

^) Ui J) auch genaues Eintragen. — ^) III am Orte haften. — ^) /\.A4,iäx

^l_^f. — 6) ^^jtJ wegen deines Wissens. — •) au5^L^ Ix! ein Anderer

als ich verkauft nur, was ihm gleicht ^LC=>. HIj.

WahimB nd, Arab. Lesebuch. II. Aufl. 28



— 218 —

Bein zusammen, dass sie ihn selbst hundertfünfzig Piaster

gekostet habe. Sieht er nun, dass du dich abwendest und

schon die Thüre in der Hand hast, so sagt er plötzlich:

„Sieh, heute sind's fünf Tage, dass ich nichts verkauft habe
'),

und ich habe doch die Miethe für diesen Laden zu zahlen"^)

und auch die Ilausmiethe und den Unterhalt einer Familie,

und dir zu Ehren und aus Rücksicht auf deine angesehene

Stellung will ich dir die Waare um den Einkaufspreis lassen;

ders kann ich nicht." Du saürst: „Ich jicbe noch fünfan

Piaster zu" ^). Da faltet er seine Waare zusammen und fängt

an, zu knurren und zu murren, und wenn du ihn nun stehen

lässt und auf einen andern Laden losgehst, so i'uft er dir

mit lauter Stimme nach: „Komm nur, komm! es ist nur,

damit ich dies Mal das erste Geschäft mit dir mache. Das

nächste Mal, so Gott will, wirst du mich entschädigen ^) für

das, was ich heute an dir verliere." Dergleichen nennt man

bei den Franken nicht Kauf und Verkauft), sondern ein

Hazardspiel, ja es ist noch schlimmer *') als dies, obgleich

diese Hazardspieler, wenn sie die Verhältnisse des Handels

verstünden, fürwahr (la) so wüssten sie auch, dass die Ehr-

lichkeit im Verkauf nützlicher für sie wäre, denn sie macht

dem Käufer Lust ' i, häufiger wieder zu kommen*), aber

List und Trug (gähn) halten sie fern ^). Wer aber bei den

Franken ein Handwerk erlernen will, der muss bei seinem

Meister eine bestimmte Zahl von Jahren bleiben; einige

1) Siehe ich, hingegangen sind über mich fünf Tage, und nicht habe

ich verkauft etwa« (*j| *J«)- — ') ud^ siehe, auf mir ist es, dass ich

zahle. — •*) (ji.wS X .
,

.. ^ .^ siJLj'O» ich habe dich [hiemit] um drei Piaster

gemehrt. — *) S. 173, Änm. 2. — ^) Accus. Gr. § 364. — <;) »UxJf Jo

'x^-O ÄJ«c> ja vielmehr, das Hazardspiel ist noch unter (hinter) ihm an

Schädlichkeit. — ') y_>£\ begehren. —
*J k>t>yJ ein- und aus-, ab- und

zugehen. — ^) 5*-äJj ^ j /
>' Abneigung.
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Künste bedürfen (jahüg) sieben Jahre, andere fünf. Im
ersten Jahr muss der Lehrling sich aus eigenen Mitteln

oder denen seiner Verwandten erh?Hen, so dass er seinen

Meister gar nichts kostet')-, im zweiten Jahre 2) isst und trinkt

er am Tische seines Meisters und so fort, bis er sein Geschäft

vollkommen versteht 3) und hierüber von seinem Meister ein

Zeugniss erhält. Man weiss ja^), dass der geschickte Arbeiter

S. 149.

seine kunstgerechte Arbeit mehrfach ^) theurer ver-

kauft, als der Pfuscher'') die seine. Als Beispiel diene hier"),

dass die Franken Operngläser ^) verfertigen, die sie mit Perl-

mutter auslegen'^) und dann um ungefähr zAveihundertfünfzig

Piaster (fünfzig Mark) das Stück verkaufen. Unsere Leute

in Constantinopel und Jerusalem verfertigen in ähnlicher

Weise grössere Geräthe '"), wie z. B. Schemel und Lampen "),

und verkaufen das Stück davon ungefähr um den gleichen

Preis, wie einen solchen Operngucker, obgleich man mit der

Perlmutter eines einzigen Schemels zum mindesten hundert

Operngläser auslegen könnte'-). Dies kommt aber nur'^) von

der Güte und Vollkommenheit der Arbeit, und nicht anders

verhält es sich '^) mit den Arbeiten in Holz, Eisen und andern

Metallen. Es ist eine gewöhnliche Erscheinung, dass, wenn

die Menschen an einem Orte zahlreich sind, auch die [hieraus

') S. 40, Anm. 3. — =) aJ hat er die Begünstigung. — ^) S. 33,

Anra. 8. — *) und du bist (ja) kundig darüber, dass etc. — ^) oUi^Ls

X^juiJI S. 75, Anm. 1. — 6) »vS-l dJLä^.'^l (1er linkische, dumme. —

') i»_3*-«äxJ« und so lass uns denn prägen für dich ein Gleichniss, Gr.

§ 372, a. •—
S) sg. SytlÄX- — ^) _«*Ä bedecken; oJk»o collect., pl.

oij^^f Perlmuschel. — i'^) ^^.^L-o pl- ^js^Syjo Hausgeräthe. —

") sg. iX^iJr^ 'i^yj^. — '2) ^^XiJb- — '') "n«! nicht ist dies ausser

wegen der Güte (>{,% .-t). — ") und bemiss ity*.'») nach diesem etc.

28*



— 220 —

entstehenden] Vortheile und Kachtheile zahlreich sind; zu-

weilen halten sich beide einander das Gleichgewicht, und

manchmal wiegt Eins über das Andere vor, meist aber ist

das Gute neben dem Schlechten vorherrschend. Und zu

den Nachtheilen des Zusammengedrängtseins in den Städten

gehört die Ungesundheit ') der Luft und der Schmutz (denes)

der Wohnungen; dem aber steht gegenüber die Annehm-

lichkeit (tib) des Lebens, die grosse Zahl 2) der Aerzte, der

Apotheken'') und der Hospitäler^), das schöne Ebenmass s)

der Häuser, die Schönheit ihrer Möbel (fihms) und ihrer

Heizapparate *') imd die grosse Zahl ihrer Anstandsorte ").

Und zur Gewohnheit der Bewohner von Paris, und namentlich

in diesen Tagen, gehört es, dass die Reichen unter ihnen

weitläiiHge (^und bequeme, rahib) und hohe Häuser zum Ver-

miethen (kira) erbauen, da dieselben nämlich (bi-hdif)

viele Stockwerke^) enthalten, vmd es beziehen sie") dann

eine Anzahl von verheiratheten Männern mit ihren Familien,

und eine Anzahl Junggesellen '") zugleich (rniVan), und sie

leiden davon keinen Schaden, denn ihre Frauen sind bereits

gewöhnt") an den Verkehr mit den Männern, und nicht ist

der blosse Verkehr an und für sich '2) für die Männer eine

Veranlassung ''') zur Eifersucht, denn sonst würden die Frauen

') JüoLi».«*, — (VA^55 (»J^J
(uiiveidaulicli) ungesund. — ^) iyif

sLjJßMt k>«.Ä»« die Vielheit des Vorkommens der Aerzte. — ^) Locale

der Heilmittel [o\^S pl- &J^Of)- — *) CjIaÄ.c!:iJ>Lw.xi- — ^) XjojUjß,

*ljüJC (pers. *|jol) "Symmetrie. — 6) JJs«.x) pl. iyji\ yXi Feuerstelle,

Ofen, Herd. — '') iXj^^o Ort, wo mau sich mit dem Ellenbogen (iäi«,;OJ

aufstützt: Abtritt, Senkgrube, Gosse; pl. i ^jL^o überhaupt: Bequem-

lichkeiten. — *) xi^ pl. i^f und Ov^ Söller. — ^j besetzen f V p«jj.

— ") S. 214, Anm. 4. — ") ^wiLlI- - '^) J5-S? das (Entblösste) Blosse

(Ledigliche) des Verkehrs. — ^^) JL^^JU ^LäLs» ij^aJ ist nicht bringend

die Männer zu etc.
, (J, Gr. § 348.
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fürwahr nicht (la-mä^) verkaufen (jebina) und einkaufen

wie die Männer, ganz in derselben Weise. Und aus dieser

Ursache siehst du die Häuser von. Paris insgesammt, als ob

sie Paläste (sg. ßarh) wären, welche den Beschauenden er-

freuen 2), insbesondere (der Umstand) dass sie von Stein ge-

baut sind. Und wenn es dort alte Gebäude gibt, welche [zu

den andern] nicht passen, Avie wenn z. B. Eines [zu] klein

oder [zu] gross ist, und die Besitzer nicht das Vermögen

(qüdre) zu ihrem Neubau haben, so kauft sie die Regierung

von ihnen um ihren Werth, dann reisst sie dieselben nieder

und richtet sie wieder auf nach Art (miniodl) der andern

Häuser. Was aber London betrifft, so herrscht dort vor,

dass jeder verheirathete Mann sein Haus für sich hat, und

deshalb sind die Häuser dieser Stadt verschieden an Grösse

(sg. miqddr) und Anlage (sg. load'), und ist ein Haus alt

geworden 3), so bleibt es so, bis sein Besitzer es erneuert,

denn die Regierung bekümmert ^) sich dort nicht um die

Ausgleichung (tesivije) der Häuser, vielmehr überlässt sie

dies deren Besitzern. Und wenn sich der Hausherr genöthigt

(rhudtdrr) sieht

S. 150.

zur Vermiethung (ikra) eines Theiles (siqqa) davon

an einen Fremden, so vermiethet er es, — und dem gemäss

(*dla hdsä) sind sie (die Engländer) ZAvischen den Muslims

und den Franzosen, aber ihre Häuser sind von verschiedener

Grösse, wie die unsrigen. Und ich bin der Ansicht •^), dass

der alleinige Besitz 6) eines Hauses für den Mann und seine

Familie besser ist als sein Aufenthalt (makf) zwischen zahl-

reichen Familien. Aber jenes verursacht ihm wieder ver-

mehrte Ausgaben rücksichtlich (min ndhwi) der Möbel

und Diener u. dgl. Jedoch sind die (Teppiche, Betten und)

Möbel (efdf) in London sehr billig im Verhältniss zu ihrem

^ j -

1) Lies Q. - ••') Lg.Jf >UJI ww^-. - ^) fcVi"- - ') ^
S. 53, Aum. 2. — '=) S. 204, Amn. 8. — 6) Unabhängigkeit.



— 222 —

Preise an andern Orten, denn der Preis der Möblirung eines

einzigen Hauses hier (bei uns) genügt für drei Häuser dort.

Ist es doch bekannt '), dass der grössere Theil (mü'zam) der

Möbel und Stoffe 2) in den muslimischen Ländern importirt

ist aus den fränkischen Ländern, und wenn schon ein Gegen-

stand in ihnen (hier) erzeugt ist, so ist er theuer, denn er

wird nur mit der Hand fabrizirt, bei den Christen aber

mit Maschinen, — und die Kraft einer einzigen solchen

Maschine ersetzt"') hundert Hände.

Und dort gibt es noch etwas Anderes, woran in ihrer

Oekonomic dort Gross und Klein, Reich und Arm gewöhnt

sind, und dies ist, dass sie ihre Dienerschaft (hddam) nicht

zahlreich machen. Demgemäss (fa) hat ein Familienvater

(ßähib el-\ale) in London, wenn er ein Haus für sich allein

besitzt, zur Bedienung nicht mehr als zwei Frauen, und

diese beiden kaufen ein vom INlarkte, was immer nothwendig

ist, und kochen und reinigen das Haus und die Kinder und

betten auf (tefrusdni) und zünden das Feuer an (tüqidäni)

in Oefen (und Herden) trotz ('dla) deren grosser Zahl. Und

die meisten Leute begnügen sich dort mit einer einzigen

Magd, — Dienerschaft und Tross aber gibt es dort nur bei

den Grossen. Ganz anders ist es bei uns; denn wenn hier

Einer ein monatliches Einkommen (dahl) von tausend Piastern

(zweihundert Mark) hat, so schämt er sich schon, allein auf

die Märkte zu gehen, und er braucht unumgänglich hiezu

einen Diener, der hinter ihm dreingeht. In den Häusern

unserer Grossen aber siehst du wohlbeleibte*) Männer, breit-

schulterig und hochgewachsen, deren Anblick Schrecken ein-

zuflössen geeignet'') wäre, und doch besteht ihre ganze Arbeit

') _Ä^. ^ i3' denn es ist ja nicht verborgen. — -) iji,L*J5 pl.

JuLfjjt Zeug. - 3) Gr. S. 472, Anm. 1. - ") ^^P,
f
L^S?, jva^P, pl-

j»l^, gross und schwer. — ^) ^y^^ |*^M i^^^r?) ^^^H
f» g.'"VA«' (^*i i-r (? <) es erschreckt dich ihre Statur, und es entsetzt dich

ihre Haltung.
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darin, den Gästen eine Tasse Kaffee zn reichen '). Welch ein

sonderbarer Anblick-)! Und in Wahrheit ist dieser Kaffee

[für uns] ein Unheil gCAvorden, u.:d fast 3) sollte sein Ge-

brauch in dieser Weise ihn als unerlaubt erscheinen lassen^),

denn er gibt Anlass ^) zur Verschwendung (isräf). (Und)

wie so? Erfordert er doch einen besonderen Mann zu seiner

Bereitung, einen andern, um ihn den Gästen darzureichen,

und in seinem Gefolge einen dritten_, der die Tabakspfeifen

reicht 6). So sind schon drei Männer ohne allen zwingenden

Grund '') jeder nützlichen Arbeit entzogen, und, bei meinem

Glauben! wie viele Faullenzer "*) gibt es lediglich aus diesem

Grunde in den kaiserlichen'-*) Bureaus (dawäibln)! Von solchen

unnöthigen "J) Ausgaben weiss aber der Fi'anke gar nichts."

Der ächte Fortschritt.

S. 151.

Aus der Feder der Dame Feride'^), Gattin

des s e 1 i g e n '2) M a n Ü ü r S c h a k ü r. Es ist kein Zwei-

fel '3) darüber, dass jeder Verständige zugibt (jusdllim^^),

dass es kein Land'-^) gab, welches herrschte ^
6) und hoch-

*) xJ.Lm) tC«-wj ausser dem Hinreichen. — 2) J^ ^ i_}wcLi

•^IbJ^A Gr. § 163. — 3) Q.y s_ 457 __ 4) ii^^ verbieten. — ^) ist auffordernd

(LäJ). — ®) J^Iäj väLj L^Lj'I J( dann das ihm (dem Kaffee)

folgen lassen einen Andern (l^ ist 5tXj|\), welcher überreicht etc. —

') ^_>^k/0 vAäJ. — *) iJ^aXA unthätig gemacht. — 9) ^jxA aus

^wA^t fürstlich. — '") heraustretend aus der Nothwendigkeit. — '') S. 177,

Anm. 2. — i2) g. 72, Anm. 7. — ") s. 150, Anm. 3. — '^) S. 40, Anm. 1.

— ^^) 4>^J .vjo Lo, S. 210, Anm. 12. — '6) C>\.mj U, grosser Herr sein

(S. 80, Anm. 1).
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angesehen war ') und sich auszeichnete, welches (so lange

es 2) nicht setzte als Anfang'*) seiner Aufrichtung und als

Fundament seiner Erhöhung feste (rasih) fundamentale

Gesetze, mit (Inhaber von) soliden (fähit) Pfeilern und

Stützen ^), — [so dass] schwer war '->) anderen, unwissen-

den Ländern (hulddn), zu untergraben (ifsäd, Ruinirung)

das, worauf jene [mächtigenj Länder gestützt waren ^). Und
wenn ergreifen würde unser [weibliches] Geschlecht in unseren

östlichen Ländern der wahre Eifer Qdire) zur Lectün; dessen,

was vorangegangen ist von der Geschichte der alten Länder,

so würde es klar werden "), dass wir [FrauenJ nicht sind

ein Glied ('ndw) ohne Wichtigkeit ^) in [dieser] unserer Welt

('dlem); vielmehr (hal) würde sich zeigen, dass die bedeu-

tendste Stütze der alten Reiche und ihres Gelangens zu

dem, wozu sie in der That gelangt sind, lag in der Ver-

mittlung dieses bedeutenden Helfers '^), welchen aufgestellt

hat Gott, der gepriesen sei und der erhaben ist, zum be-

deutendsten Mithelfer (musd'id) für den Menschen und zum

wichtigsten Mittel zu seinem Erfolge. Und wenn uns der

Eifer erfasst zum Schauen auf das, was vorangegangen ist von

den civilisirten Völkerstämmen '*') und den Reichen, welche

sich einen Namen aufgerichtet haben und ein (bleibendes)

Denkmal, und wenn wir schauen auf die bedeutendsten Völker

unseres Jahrhunderts Caßr), welches sich geschmückt hat

mit der feinsten Bildung '

') und sich geziert hat mit dem

oUi und tVjUw <3as (Stein-) Gebäude hoch aufrichten, erhöhen;

*^^
ti ^

hier I. iutr. hoch aufgerichtet sein. — 2) q,y. § 360. — ^) J^Xa-«-"'^ ^ i ^ u ^ o^— *) sg. w5^ und aLoLt;>. — s) ,^ouo U, schwierig sein. — 6) icJ<Xv*vf.

— ) VIII ^.. — ^) S. 15, Aum. 6, — 9) wörtlich: das Bedeutendste

des sich Aufstützens (Anlehnens) der Reiche etc. geschah (kän) durch

Vermittlung dieses Helfers (mu'in) — d. i. der Frauen, oder ihrer Be-

theiligung. — '0) sg. ^,^,01^ grosser Stamm. — ^') k_}|j| literarische

Bildung und gute Sitten.
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Schmucke fhalj oder pl. hulijj) der Wissenschaften und der

Kenntnisse^ so sehen wir, dass sie nicht gelangt wären hiezu,

wenn sie nicht gemacht (gesetzt) hätten unser (weibliches)

Geschlecht vorangehend (miqdäm) in ihrer Bildung und in

ihren Kenntnissen, was das bedeutendste Mittel zu ihrem

wahren Fortschiitt gewesen ist; denn es wird nicht geläugnet

(jünkar), dass das, was angenommen (entlehnt) hat ') das

Kind im Zustande seiner Kindheit (tufülijje), mag es nun
(in kdn) gut oder schlecht sein, nothwendig eingepflanzt

bleiben muss iu seinem Verstände bis zur letzten Stufe '^)

seines Jugendalters ^), und deshalb sehen wir, dass pflicht-

mässig (von der Pflichtmässigkeit) ist das Schauen auf die

Art und Weise der Erziehung dieses Kindes, damit es an-

nehme, was gut und nützlich ist (entlehne Entlehnungen,

gute und nützliche) für uns und für sein Vaterland; — und

wie können wir hierauf schauen, wenn wir uns nicht ver-

lassen (niirkin^ stützen) [dürfen] auf die Mutter? Denn es

ist ja bekannt, dass (bi-dnn) dem Vater nicht möglich ist

die Begleitung (Genossenschaft) seines Sohnes oder seiner

Tochter immer, — vielmehr überlässt er dies der Mutter,

welche es einsaugen lässt (Mrdi'u) die Kenntnisse und die

guten Sitten mit der Milch, wenn sind bei ihr die fundamen-

talen Anfänge^), und [im andern Falle] umgekehrt^). Und

wenn wir Beweise für diese (Aeltern-) Pflicht beibringen

wollten ''), fürwahr (la) so wäre uns nöthig hiefür eine Zeit,

S. 152.

eine lange; aber ich bin überzeugt (miCäkkade), dass

Jeder, welcher gekostet hat den Geschmack (tarn) der

') Feuer vom Nachbarn, Wissen vom Wissenden entlehnen. —

2) k».j3 vis»t Jl Gr. § 366. — 3) 'iJL^ Zeit der Jugendthorheit. —

*) X^L*! ^oLlo (sg. Ijyuo)- — ') ^j^XxJLp mit der Umkehrung.

Wa hrm und. Aiab. Lesebuch II. Auü. 29
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Wissenschaften, und insbesondere wer Besitzer einer Familie

ist, auch sicher fjaqinan) weiss, dass die Kenntnisse der

Mutter unentbehrlich (darürtjje) [und] nöthig sind für ihn

und für seine Familie in der Zukunft, Und deshalb nehme

ich Umgang ') von dem Beibringen von weiteren (mehr) Be-

weisen, denn die Dinge, welche feststehen (muqdrrar) bei

den Kennern (Zeugen), bedürfen nicht weiterer Klarlegung,

und deshalb will ich abbrechen (abkürzen) von ihrer Er-

wähnung und die Gedanken der Leser (sg. qdri) dieses

meines Aufsatzes auf das wenden '^), was begonnen haben

die Damen ^) Sr. Hoheit des Chidiv, des Erlauchten, ins

Leben zu rufen '), und es besteht kein Zweifel bei mir,

dass unser Geschlecht sich ungemein freuen wird ^), wenn

(Mna-mä) es sieht, dass Einige der Damen unseres Orients,

bereits hat sie ergriffen der Eifer zur Zurückführung jenes

Glanzes (rc'mnaq), dessen wir uns rühmen durften ß) in den

vorangegangenen Jahrhunderten (aßur oder 'ußr). Und da

nun die guten Thaten der Chidivischen Hoheit bekannt sind

wie ein Feuer auf einem Hügel "), so war keine Nothwen-

digkeit an dieser beschränkten (engen) Stelle, dass wir er-

wähnten das, womit sich freigebig erwiesen hat jene wohl-

thätige (weisse) Hand^) in diesen Ländern, welche blühend^)

geworden sind in jeder Art der Wissenschaften und Kennt-

nisse und bedeutenden Gründungen in den Tagen seiner

erhabenen Hoheit; jedoch habe ich es für meine Pflicht

') 1^ v^ i^^^l ifli "chlage ein Blatt um. — ') Axif &2kaT

St>JC ^^aJUä el vi'- — ^) ^- 13, Anm. 10. — 4) xjLiöb Ui>(jJü[ 3ie

hat begonnen mit ihrer Gründung. — •'') w*»o (>-**' ^'" f'"^"*^ sich). — ^) mit

welchem wir beeigenschaftet waren. — ") |vJLß Zeichen, heissen auch

die Hügel in der Wüste, auf welchen Feuer zur Anlockung von Gästen

(^^äJI ,Lj) angezündet wurde. — ^) iL^^LAA,'! Jo^JI Wohlthat, hier

Wohlthäter. — 9) \Sb\ sich im Glanz der Schönheit zeigen.
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erachtet, — als Eine der Frauen des Orients, welche der

Herr, der gepriesen sei, und der erhaben ist, [dadurch] be-

gnadigt hat, dass sie wohnen unte.- dem schattigen Schatten

des Schutzes dieses [Allen] Voranschreitenden, Hochstre-

benden, dessen unser Orient sich zu rühmen hat '),
— dass

ich erwähne 2) ein Weniges von dem Vielen, was gethan hat

die dritte Gemahlin seiner Hoheit, indem sie sich zum Vor-

bild nahm seine allumfassenden Wohlthaten ^), — und zwar

ist dies, dass sie, als sie sah, dass Aegypten immer noch

bedürftig ist der Erziehung unseres Geschlechtes, damit sich

ausgleiche (das Gleichgewicht halte) der Werth (Nutzen)

[beider Geschlechter], bereits eine Schule für Mädchen er-

öffnet hat an einem Orte, genannt Es-Sujüfijje, unter der

Direction (nazdre) einer Vorsteherin aus unserem Lande,

der Lehrerin Rosa, und diese ist von den Besitzerinnen der

Tauglichkeit (lijdqa, Würdigkeit) für eine Arbeit wie diese,

und da ich das Glück hatte ^), diese Schule besuchen zu

können, so habe ich unter meine Pflichten gerechnet die

Inserirung (idräg) Einiges von dem, was ich mit eigenen

Augen gesehen habe, — und so sage ich denn:

Diese Schule zählt ^) ungefähr dreihundert Mädchen,

darunter zweihundert, welche schlafen '') und essen und ge-

kleidet werden (jidbdsna) und lernen auf Kosten (ndfaqa)

jener Fürstin, in Betreff deren es Pflicht ist für Aegypten,

dass es bete für sie ^) um die lange Dauer (daicdrn) ihres

Lebens und Ansehens. Was aber die [andern] Hundert von

ihnen betrifft, so gehen sie Abends nach ihren Wohnungen,

') wörtl.: es ist Pflicht für uusern Orient, dass er sich brüste mit

seines Gleichen. — -) ^}c> ^c-*^ ^^-f;^ J"% *^^^ (r/^-^ ^J^

massenhaft. — ^) c.>yi \ — •.Li eines Vortheiis theilhaftig werden. —

^) ibyC^ umfassend. — 6j ^j.*-0- — ') LgJ y£.iXS ^^^

29»
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aber ihre Kleider (meläbis v. mdlhas) sind von der Gnade

(in'dm) Ihrer Hoheit der [von Gott] beschützten (maßün ')

Fürstin, der erwähnten, und ihr Essen und ihr Trinken (surb)

während des Tages ist von der Schule, und die wissenschaft-

lichen Gegenstände, welche sie erlernen, sind die vornehme

arabische Sprache,

S. 153.

[und zwar] Lesen und Schreiben, und einige arith-

metische und geographische Anfangsgründe nach Massgabe

der Nothwendigkeit, und die türkische Sprache und die franzö-

sische Sprache und Stickarbeiten (tatrizijje) und Nähen und

die häuslichen Arbeiten und Kochen und Bügeln 2) und

(noch Anderes) ausser diesem, und ich habe mit eigenen Augen

(Hjänah) Lehrerinnen gesehen fürjeden Zweig (far) von diesen

Wissenszweigen. Und woraufman achten (aufmerksam werden)

muss, ist die vollkommene Sorgfalt (diqqa) für die Reinlichkeit

ihrer Localitäten und Kleider und der Locale ihres Schlafens

(naum) und auf die schöne Ordnung ihres Sitzens rund um die

Tische ^) und ihres Benehmens innerhalb und ausserhalb der

Schule. Und es gibt keinen Verständigen ^), der nicht lobte

(ausser er lobt Siuch, jüfni) Ihro Hoheit wegen dieser Schöpfung

(Anfang), die nothwendig ist für ein Land wie Aegypten, in

welchem es vorher (qdhlan) nur eine einzige Schule für Mädchen

gab, nämlich die englische Schule, und zwar ist diese nur eine

Tagesschule. Jetzt aber, durch die Fürsorge (fa-hi-himme)

Sr. Hoheit des erlauchten Chidiv und die Fürsorge Ihrer

Hoheit der erwähnten Fürstin haben wir die Hoffnung ge-

fasst (entzündet, belebt^), dass die Mädchenschulen sich

verbreiten (verzweigen) werden in allen Gegenden Aegyptens

zur Verallgemeinerung des Nutzens (derselben), gleichwie

wir auch unser Lob aussprechen für Sr. Wohlgeboren den

^) ,.i«-0 Schutz. — 2) 5 Kanterisining^ (v. ,^^\ — ^) SjoLo

pl. Jol^^o. — ^) (LsLä ^.yjo Lo, S. 210, Anm. 12. — '=>) S. 15, Anm. ö.
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einflussreichen ('izzetlu, S. 1, Anra. 14V Dor Bej, den In-

spector der Regierungsschulen, und für Abdallah Bej Fikri,

den Vorsteher der Nationalschuler , welche Beide ') diese

Schule immer besuchen wegen des Einblicks in ihre Zu-

stände und zur Unterstützung jener Vorsteherin, der Dame

Rosa, welche in sich vereinigt 2) die Schönheit der (persön-

lichen) Eigenschaften und gute Sitten und Kenntnisse. Und

so bitten wir denn ihn, der erhaben ist, dass er uns be-

gnaden möge mit der langen Dauer des Lebens ihrer (der

Schule) Begründerin •''), damit wir sehen mögen die Früchte

ihrer Bemühungen, in Betreff deren kein Zweifel ist, dass

sie das Mittel werden ^) zum Fortschritt dieses Landes, welches

blüht im schattigen Schatten Sr. Hoheit seines erlauchten

Chidiv, möge ihn dauern lassen der Herr der Geschöpfe

(harijje) !

Die Araber und die Fr.inlven.

Zu den feststehenden (befestigten) geschichtlichen Grund-

sätzen ^) [gehört auch der], dass die Kenntniss '') der Völker

von ihrer vergangenen Geschichte (vom Vergangenen ihrer

Geschichten) einwirkt auf ihre gegenwärtige (auf ihr [der

Geschichten] Gegenwärtiges) und auf ihre Zukunft, — und

[ferner], dass ihre Rückkehr zum Zustande der Civilisation,

nachdem sie herausgetreten sind aus demselben in Folge

der Unglücksfälle '') der Zeiten, leichter ist als ihr [anfäng-

liches] Gelangen zu demselben, als sie heraustraten aus dem

Zustand der Barbarei (harhcmjje) und der Unwissenheit, —

^) ^jJ<XM Cfr. § 377 a. — ^) ^aS ^4^ zwei Dinge vereinigen.

6) S. 240, Anm. 0. — ') sg. iJj\L^ besonders irnvermuthet (zur Nacht-

zeit) hereinbrechender Schlag.
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und [ferner], dass die Bevölkerungen der gemässigten i)

Zonen ''^) rascher ^j sind im Uebertragen (naql) und Ent-

lehnen ^),

S. 154.

als die Bevölkerungen der kalten Zonen, — und [ferner],

dass die Vereinigung zahlreicher Volksstämme zu einer ein-

zigen Nation in geographischer (gßgräfijjaii) und politischer

Hinsicht das Erreichen der [höheren] Stufen des Fortschritts

verzögert (ju'tq) in Folge (bi-wdsita) der Ermangelung einer

vollkommenen gegenseitigen Anlehnung^) und eines wohl-

organisirten (miintdztm) allgemeinen Einverständnisses'^) in

dem ernstlichen Streben (gidd) und der ^emiihung (kadd)

zum Erreichen der [gemeinsamen] Zwecke ^). Und diese poli-

tischen Grundlehren müssen wir uns nothvvendig vor Augen ^)

stellen in dieser Zeit, in welcher die orientalische Nation

ihre Hoffnungen wiederbelebt hat *) auf die Rückkehr zu

jener arabischen oder orientalischen Civilisation, welche

Europa [erst] befähigt hat zur Erreichung dessen, was es

thatsächlich erreicht (qad) hat von moralischem (ddah'i) und

materiellem (mdddl) Fortschritt.

Und dies Aufgeben der Hoffnung der Nationen auf

Erreichung des ins Auge gefassten Zieles, aus Ursache der

Langsamkeit i") ihrer fortschrittlichen Bewegung, oder der

Schwierigkeiten, in (dun, unter) welchen du sie sich bewegen

(taTjLÜl versari) siehst (und zwar) fern vom (dün) Ziele "),

JcX^AX s*<^^ i™ Gleichgewichte haltend. — 2) gg. xölo l ^i. —

^) V. *jw^- — ^) S. 225, Anm. 1. — '=) Schulter {yiX^^ ^-i£^) an

Schulter. — ^) mit einander in dieselben Fussstapfen treten, gleichen

Schritt halten (v. -^i treten). — ^ U-J^V^O und äb%Lo pl. ;_j»Uo

maänb. — 8) UäxäI C-^- — ^) S- 228, Anm. 5. - •") w^Äw

I /> VV >^ g, f/o < wegen des Langsamen ihrer Bewegung. — •') ..«O

hier neben einander in verschiedenen Bedeutungen.
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ist ein offenkundiger Fehler ') , welcher für die Gegenwart

schadet und für die Zukunft, und welcher zuwiderläuft den

historischen Wahrheiten, den naheliegenden und den fernen;

denn die Hebräer in den Jahrhunderten, welche tief in das

Alterthum (qidam.) zurückreichen"^), und die Franken in

den mittleren Jahrhunderten haben nicht abgeschnitten

die Pfade (sübul), welche sie zu ihrem bedeutenden Fort-

schritt hatten gelangen lassen, ausser nachdem sie [vorher

erst] zahlreiche Schwierigkeiten ausgehalten ^) und massen-

hafte (gamm) und bedeutende Hindernisse ^) überwunden

hatten. — Und wir gehören nicht zu den Nationen, die

langsam sind im Fortschreiten, und dies hat sich in der

That gezeigt in den mittleren Jahrhunderten, und wir haben

bereits ins Licht gestellt ^) etwas '') von dem geistigen Fort-

schritt, welchen unsere Vorfahren '') erreicht haben, damals

als sie [gleichzeitig] erreicht hatten ihren wunderbaren kriege-

rischen und materiellen Fortschritt, und dies zwar in dem

Aufsatze (yilmle), den wir veröffentlicht haben in früheren

[Nummern der] Ginän *), und wir haben Zeugnisse dafür

beigebracht ^) aus der Feder eines berühmten Gelehrten

von den Gelehrten dieser Zeit, nämlich Mr. Draper's, des

Amerikaners, der einer grossen Berühmtheit (siVhre) in der

neuen Welt geniesst, so dass er [sogar] in der alten Welt

Berühmtheit erlangt hat.

Wir Orientalen in diesem Jahrhundert aber sind bereits

eingetreten ^^) in den Fortschritt, ohne Zweifel, und die Be-

weise [hiefür] sind zahlreich in den Ländern, welche zwi-

schen dem Donaustrom (tfma) und dem persischen Meerbusen

') j^-uuo lia^- — ^) 8- 212, Anm. 5. — 3) III Hartes (,j*-U)

ertragen. — •) sg. «jLo- — ^) LäjI (IV ^^ju)- — ^) etwas Bedeuten-

des: äLttiaiJf [jäjLi . gt^l er zeigte eine gewaltige Unverschämtheit.

— ') sg. oLJ-wu- — ®) S. Vorrede. — 9) g^^Xio ^\ bringen. —

10) S. 5, Anm. 1.
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(hoUg el-äffcim) und der Meerenge (bugäz türk.) von Bäbel-

mandeb ') liegen, und wir sind überzeugt 2), dass der Anfang

zu diesem Fortschreiten nur (erst) geschah, seit stattfanden

bedeutende [freundschaftliche] Beziehungen zwischen uns und

dem Westen, und dies zwar seit einem halben Jahrhundert

höchstens. Und wenn Avir vergleichen •') unseren gegen-

Avärtigen Zustand mit dem Zustand, in welchem wir uns

vor der erwähnten Zeit befanden, so sehen Avir, dass viele

Theile von unseren Ländern bereits eine ansehnliche Stufe

erreicht haben dui'ch Entlehnung der Mittel (Behelfe) des

Fortschritts und die bessere Ordnung der gesellschaftlichen

(Lebens-) Form (hdie), obgleich die innere Spaltung ßiqäq)

und die Armuth und Anderes dergleichen uns aufgehalten

haben auf dem Wege, gleich einer Scheideraauer "•), die wir

nicht überschreiten können, ausser nachdem

S. 155.

wir sie niederreissen werden, — ohne dass wir [jedoch

hiezuj neue Waffen in unseren Händen sähen. Und dieser

Zustand hat in der That die Hoffnung Vieler von der Nation

geschwächt, so dass sie nicht mehr auf einen Fortschritt

hoffen^), namentlich da sie gesehen haben die Leerheit

(firdg) der Gassen der Leute des Ackerbaues und des Handels

und des Handwerks. Und dies gehört zu dem, was schädigt

den Fortschritt der Nationen, ohne Zweifel; es gehört aber

zur Pflicht, dass wir zugeben, dass wir verlieren [eher]

Alles, nur nicht (halä, ausser; Gr. § 357) die Hoffnung, denn

sie ist das in der Gegenwart Bewegende und die moralische

Kraft im Menschen, welche sich geduldet gegenüber den

Heimsuchungen der Zeit, und welche nicht aufhört, auch

') lotXÜJI U_>L Thor der Klage. — 2) S. 204, Anm. 8. — s) con-

froutireii, gegen eiuander halten. — *) "«.ä-Lä- Trennendes (Wand etc.).

— 5) gj,, 5,;,^,] geworden (|«.jLj Gr. § 360) sie hofien nicht [mehr].
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wenn überwältigend werden für sie die Dinge i), denn sie

hält sich fest 2) auf die Dauer an der schönen Geduld 3),

und sie sieht in der fernen Zukunft, was sie tröstet, und

was ihre Kraft in ihr erhält.

Gesagt hat der erwähnte Gelehrte in dem Aufsatz,

den wir veröffentlicht haben im letzten Heft (Theil) der

Dschinän, dass es gab im arabischen Korduba (qürtuba) in

Spanien (isbdnija) eine Million Einwohner, und dass die

Leute dort spazieren gingen nach dem Verschwinden (gijdb)

der Sonne zehn (engl.) Meilen auf einer geradlinigen Haupt-

strasse im Lichte von Laternen ^) der Regierung, obgleich,

nachdem Korduba und die meisten arabischen Städte diese

[Stufe der] Ordnung erreicht hatten, welche hinweist (doli)

auf die schöne Ordnung aller [übrigen] Verhältnisse, — um
siebenhundert Jahre [später] noch nicht war in London eine

einzige öffentliche Laterne. Und dass die Strassen Kordubas

gepflastert waren mit einem prächtigen Pflaster (balät), ob-

gleich nach dieser Zeit, um [einige] Jahrhunderte, Jeder

[im spanischen Korduba], der ausging aus seinem Hause an

einem regnerischen Tage, in den Koth (wähl) versank bis

an seine Schienbeine ^). Und ebenso war die Ordnung in

Granada (garnäta) und Sevilla (ishlUjje) und anderen Städten.

Und ebenso sehen wii-, dass die Civilisation und Organisation

und die Kenntnisse vor den Thoren von Paris waren, und

folglich 'J) nahekommend denen von London, und trotzdem

gingen viele Jahrhunderte über Paris hin, während es in

einem Zustande war, dessen sich die kleinste Stadt des

Orients in diesem Jahrhundert schämen würde. Und London

hat sieben Jahrhunderte durchlebt, ohne dass darin eine

') i'g- ._>t^''>^ Wichtiges, Gefahrvolles. — 2) VIII = (_j oLw*kX5.

ü o^ -•— 3) ^L.A. ^f«v. ly/^o yA^Li und SO gedulde dich schön, Qorän 70, 5. —

') sg. ^LA«. - •) ^Iv^Pl- ^;L^i- - ') JLj V. %3 U oder J^ I,

folgen.

Wahrmund, Aiab. Lesebuch. H. Aufl. 30
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einzige Laterne war, und es ist kein Zweifel, dass diese

Stadt ohne irgend einen der Behelfe der Civilisation und

der Ordnung war.

Und es ist bekannt, dass unsere Nachbarn, die Europäer

(aurühijjin) im nördlichen Theil [von Europa], nicht diejenigen

sind, von denen die Civilisation entlehnt werden könnte '),

denn sie sind fast-) unsers Gleichen, und ihre I^ebensweise

(Weg) liegt zwischen uns und zwischen Frankreich und Eng-

land. Und trotzdem haben wir in Constantinopel und in den

ägyptischen Ländern in einem halben Jahrhundert eine

Organisation und eine Ordnung und einen Fortschritt ge-

sehen, welchen nicht erreicht haben die beiden Städte (Lon-

don und Paris), — welche geworden sind 3) die bedeutend-

sten Städte der Welt in diesem Jahrhundert, in allen Hin-

sichten, — im Verlaufe von ungefähr

S. 156.

zehn Jahrhunderten. Was aber vorangegangen ist dem

erwähnten halben Jahrhundert ^), so war dies nichts Anderes

als die Zeit der Bedrängung (haßr, S. 174, Anm. 2) der

Provinzen durch die Regierungen der Paschas '") und der

Fernhaltung (man) der Mittel des Fortschritts von ihnen

(ihren Bewohnern). Und was wir wahrnehmen von der Be-

fähigung vieler der Bevölkerungen Europas zum Beschaffen

(Entlehnen) der arabischen Wissenschaften [aus Spanien]

und von Anderem dergleichen, zeigt uns deutlich (juhm oder

juhdjjin), dass das, was den Fortschritt bei ihnen ver-

zögerte (el-mudhhir), nicht der Mangel ihrer Befähigung

zur Theilnahme (nawdl) an den Wissenschaften Avar, welche

bei unseren Vorfahren, den Arabern, cursirend waren, denn

') JSxkl^. - 2) Gr.^S. 457. - 3) Gr. § 360. - ") J^lijf oiJlIJI,

.wÄJI 1 6 ^ i\\ etc. ist (JtXJ: die Hälfte, (nämlich) das Jahr-

hundert, Gr. § 345. — '') pl. Gr. § 221.
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seit Beginn ') des zehnten Jahrhunderts begannen die Euro-

päer nach Spanien zu kommen, aus sämmtlichen benachbarten

Ländern (hulddn), um an den Schulen der Araber zu stu-

diren, so dass [sogar] Einer der Schüler der arabischen

Hochschule von Korduba einen hervorragenden Erfolg er-

langt und die höchste Stufe in der christlichen Welt er-

reicht hat, nämlich die päpstliche Würde.

(Dieses!) Und es ist auch bekannt, dass Viele von den

Söhnen dieser Zeit, ja sogar (hdtta) von den Gelehrten der

Araber selber sich weigern, die europäischen Kenntnisse zu ent-

lehnen, weil dieselben in der Hand von Leuten (eines Volkes)

sind, welche [mit ihnen] nicht von Einer Nationalität (gins) und

Religion sind. Obgleich dies doch keineswegs die Art (das

Wesen) der Araber war in den Zeiten ihres Fortschritts und

ihrer Kenntnisse und Eroberungen ffutiihät), denn sie haben

[damals] allen Fleiss aufgewendet (ausgeleert^ zum Beschaffen

dessen, was bei anderen Nationen von Kenntnissen und

Wissenschaften und Künsten vorhanden war, ohne alle Rück-

sicht 2) auf die religiösen Differenzen, [aber] mit Berück-

sichtigung ihrer allgemeinen Interessen hiebei. Und die

Araber selbst haben in. ihren Büchern verzeichnet, dass

sie die Mathematik (hisäbijjdt) von den Griechen und Indern

übernommen und verbessert haben. Auch haben die Cha-

lifen Fleiss verwendet auf die Uebersetzung von Büchern

der Griechen und Anderer^ und so haben sie den Aristoteles

(aristßtcdis) übersetzt und den Apollonius und den Archi-

medes und Andere. So dass sich diese also nicht weigerten

(od, geweigert hätten, Gr. S. 364, 10), die Länder der Fremden

zu betreten, obgleich Etliche ihre Verwunderung bezeugen,

wenn Einer der Regenten des Orients nach Europa geht,

und ihre Betrübniss (keder) an den Tag legen, bei dem Ab-

und Zureisen (S. 218, Anm. 8) der Grossen der Nation

') abl Ju für 5*1 Jo. — ^) lhl}\ ,^^.AA%U abschneidend (Häl)

den Blick.

30*
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dorthin ('cädihä) in dieser Zeit, wie z. B. Sr. Hoheit der

Chidiv, der Erhabene, und seine Prinzen (sg. negl), die

hochansehnlichen, — obwohl doch der Chalife Mä'mün an

den (byzantinischen) Kaiser Theophilos schrieb, dass er

(bi-dnna-hu) Lust habe (rdgih) zum Besuche von Constanti-

nopel, bei Vorkommen (sunüh, v. ^mj A) der Gelegen-

heit, und an ihn die Bitte stellte, er solle dem in der

Mathematik berühmten Leon erlauben, nach England zu

kommen, um ihn Einiges von seinen Kenntnissen zu lehren.

Und zwar hat dieser geistreiche und verständige Chalife

in jenem Schreiben gesagt: „Lasse nicht den Unterschied

der Religion und des Landes dich veranlassen ') zur Zurück-

weisung (rafd) meiner Bitte; und tliue [vielmehr] das, was

die Aufrichtigkeit [der Freundschaft] den Aufrichtigen

[Freund] zu thun bewegt-);

S. 157.

und ich werde dir [dann] hundert Talente (mifqdl)

Goldes gewähren-*); und dauernde Allianz und Friede [sei

zwischen uns]"! Es ist [der Brief hiemit] zu Ende. — Und
nicht war dieser Kaiser in jener Zeit im Verhältniss (hin-

nisbe) zu den Arabern [etwas Anderes], als [was] die Fana-

tiker^) unter den Arabern in unserer Zeit im Verhältniss

zu den Franken sind ; denn er beantwortete nicht (zu-

stimmend '") die Bitte des Ma'mün und antwortete ihm mit

einer Härte •'), deren sich Niemand rühmen wird ausser die

Barbaren
') (Ende). Und wer ist nun der Barbar? Sieh

doch nur ^)

!

') viUL^^ — Jot^ *3 Insse uicht dich bringen. — -) Lo (J.JtiLi

Partei, Liga; i^,o.*J Partei ergreifen, J für,
^J^^

gegen; jLaaaOä U"d

^.^-dJlJ Parteisinn, Fanatismus. — ^) ^„^^ 1}. — ") ^9 schamlos und

gefühllos sein, lufin. x^'. — ") Swjflj. — *) Gr. S. 488.
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Und die Verständigkeit der Araber in jener Zeit setzt

uns in den Stand, dass wir sehen den Grad unserer Un-

wissenheit in dieser Zeit, und vielleicht sehlägt das zu

unserem Vortheil aus *). Denn siehe, kommt es denn irgend

einer Genossenschaft von den Genossenschaften des Orients

in den Sinn, dass es passend (muicdfiq, zweckentsprechend)

sei, dass sie stelle ihre Schulen unter 2) Directoren von

Anderen als von Leuten ihrer eigenen Religion, und wenn

sie dessen auch noch so sehr bedürftig wären 3)?! Und in der

Zeit, welche die Franken die Periode der Finsterniss (ziihne)

nennen, in Hinsicht auf ihre Unwissenheit und den hohen

Grad ^) ihres Fanatismus ^) und auf ihr [allgemeines] Zurück-

bleiben, und welche wir die Zeit des Lichts nennen, in Hin-

sicht auf das Licht der arabischen Civilisation in derselben,

waren die Geister der Araber nicht unterwürfig dem Wesen")

des Fanatismus, des blinden [und] schädHchen ''), denn viele

von den arabischen Hochschulen in Kiirtuba und Garnäta

(und ihre beiden Namen sind jetzt Korduva und Granada)

und in anderen Städten waren unter der Leitung von Israe-

liten aus den Leuten der Kenntnisse und des Scharfsinns

(hisq). Und bereits Avar ihnen (als Beispiel) vorangegangen

Harun s) er-Raschid im Setzen eines Vorstehers über die

Schulen seines Glaubens, welcher von einer andern Religion

war als die Mehrzahl (akfarvjje) ihrer Schüler, denn er setzte

den Müsa ben Johana, den nestoräischen Christen, zum

General-Director über alle Schulen des islamitischen Cha-

lifats. Und die Entfernung (bu'^d) der Araber vom Fanatismus

in der Zeit ihrer Macht und ihres Ruhmes steht gegenüber

1) es kehrt zurück mit unserem Nutzen. — ^) «^Li». unterwürfig.

— 3) und wenn sie auch bedürftig wären danach die Vollständigkeit des

J ü »

Bedürfens. — *) S. 212, Aum. 5. — ») S. 236, Aum, 4. — 6) sg. wCläjC

Element. - ^) J^^Jf ^^"^l - ')
^J^'^

für ^^^^U-
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der Nähe (qurh) der Franken von ihm eben damals und

auch unserer') Nähe von demselben in unserer Zeit.

Und wer, sieh' doch! von den Königen der Erde war

gerechter als sie, vertheidigte kräftiger 2) die Rechte der

Gleichheit (musäwdt)? Denn Europa hat nicht erreicht, was

sie hievon erreicht hatten, sogar (hdtta) [nicht] in diesem

Jahrhundert, denn der Israelite hört nicht auf gedrückt 3)

zu sein in einigen Ländern, und seine Unterdrückung in

denselben ist nur ein Theil von tausend Theilen von den

Ueberresten der Unterdrückungen, welche stattfanden durch

die Vorfahren der Fi-anken, die fanatischen [und] unwissen-

den ^), denn sie — sie sind die Barbaren, welche umgestürzt

haben das römische Reich

S. 158.

von seinen Ftmdamenten (esäsdt). — Und nicht zeigt

sich die Gerechtigkeit der alten Araber und ihre Entfernung

vom Fanatismus in irgend einer Sache so, wie sie sich zeigt •^)

im Handelswesen in Spanien. Denn sie sind diejenigen,

welchen gelang dessen solide Einrichtung (itqdn, S. 33,

Anm. 8) und die Erfindung der [Magnet] Nadel (ihre),

welche sie erfunden haben als Wegweiser ihres Erfolges.

Und zu den überzeugendsten Beweisen '') für die Wahrheit

dessen gehört das Einkommen (dalü) einiger ihrer Fürsten
;

denn 'Abd er-rahmän der Dritte, Fürst von Andalusien, das

Einkommen seines Schatzes in Einem Jahre [war], was gleich-

kommt ") 5 '/2 Millionen engl. Lira (Guineen), und vielleicht

(rübhamä) war dies zu seiner Zeit [sogar] soviel wie 50 Mil-

lionen oder noch mehr vom Geldwerth (mal) dieser unserer

1) S. 133, Anm. 2. — ^j xt>)i l <<> iX^f kräftiger in Vertheidigung,

Gr. S. 327, 91. — 3) (^^^ A, C4ewalt anthun. — 4) ^\.st\^ pl. 'iX^- —

^) X •,%-S-^ vtXs "1 "i*^"^ Grade ihres sich Zeigens. — ^) «^Li" ...LjOwj

ein zwingender (schneidender) Beweis. — ") ülJyo Parallelismus.
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Zeit, und man glaubt, dass, wenn zusammengerechnet würde

das Einkommen aller Könige der christlichen Franken in

jener Zeit, fürwahr (la) nicht wl'rde es übersteigen das

Einkommen des Königs von Andalusien, und dies (Land)

war doch nur ein Theil (ba'd) des arabischen Chalifats.

Und der Handelsverkehr, welcher stattfand zwischen

Barcelona und dem Orient, war sehr bedeutend und aus-

gedehnt (niuttdsi'), obgleich der grösste Theil desselben in

den Händen der Israeliten war, welche sich alliirt hatten

mit den Arabern, seitdem Musa Andalusien, [welches ein

Theil ist] von Spanien, betreten hatte, und sie hatten sich

mit ihnen ausgesetzt den Gefahren ') der Eroberungen und

hatten [mit-] erlangt den Erfolg, den vollen, als die Araber

den Erfolg davontrugen. Und sie zogen ab aus Spanien mit

den Arabern, als den Franken ihre Austreibung von dort

gelang, und es fielen auf die, welche dort wohnen blieben,

Bedrückungen, bei deren Erwähnung die Körper schaudern 2).

Und es waren die ihnen allein (speciell) gehörigen Schiffe

[an Zahl] tausend Schiffe, imd dies waren Handelsschiffe, und

sie errichteten ^) Fabriken und begründeten einen bedeutenden

Handel in Constantinopel und ernannten Consuln zu dessen

Schutze (fiimäje), und derselbe erstreckte sich vom schwarzen

Meer und dem mittelländischen Meer bis in das Innere'')

Asiens, so dass er erreichte die (Gränz-) Pässe'') von Indien

und China und sich erstreckte von den Küsten ^) Afrikas

bis nach Madagaskar. Und es geschah dies Alles im Schatten

der arabischen Gerechtigkeit, im Schatten jener Nation,

welche [doch anfänglich] den religiösen Fanatismus ^) zur

Triebkraft (muhdrrik, bewegend) für die Energie (hamvjje)

^) sg- JoLä? dient als pl. zu jj JaLiS' Wagniss. — 2) yX/iJ'!^ Aor.

IjUcJj, Gr. § 119. — 3) S. 224, Anm. 1. — ") i\j> Festland. —

^) sg. ^•. - 6) sg. J^Lu. - ^) S. 236, Anm. 4.



— 240 —

und die Eroberungen gemacht hatte und [doch] in wich-

tigen Dingen von den religiösen Difterenzen ganz absah.

Und in der Mitte des zehnten Jahrhunderts war Europa

in einem Zustande, welcher glich (tuhäkl) dem Zustande

der unwissendsten Länder des Ostens, während der be-

rühmte AbuU-Käsim seine schönen und lehrreichen Bücher
')

über die Anfänge (Principien) des Handels zu Land und

zur See schrieb. Und auch den Handel [selbst] hat Europa

von uns übei'nommen, und in seinen (Europas) Gewichten

(sg. icazn) [liegt etwas], was den Beweis hiefür liefert, und

darunter [gehört z. B.] der Karat 2)^ welcher bei ihnen noch

gebräuchlich ist beim Wägen (icazn) des Goldes, gleichwie

er bei uns gebräuchlich ist. Und wer denn ^)

S. 159.

von den Orientalen wird sehen diese Vorzüge (s,g. fadtle)

in jenem bedeutenden Volke (pl. 'izdni ist Badal § 345),

und wird [dann noch] die religiösen Differenzen zur Ur-

sache für die Verhinderung des Eindringens der Vortheile *)

[der europäischen Bildung] unter uns machen! Und es gehört

zu dem Bewiesenen (muükkad), dass der Zustand der Israe-

liten bei den Arabern in jener Zeit besser war als ihr Zu-

stand im Anfange dieses Jahrhunderts in dem grössten Theile

Europas, — nein, vielmehr besser als ihr Zustand in einigen

Ländern Europas in unserer Zeit selbst. Und woraus ent-

sprang (folgte) denn dies? Entsprang es nicht aus der Civili-

sation und der Verstandesbildung und der Weisheit? Und
so gehört es denn auch zur Pflicht, nachdem wir erst zum

Verständniss dieses Sachverhaltes gelangt sind •'), dass wir

uns zur Ehre machen die gegenseitige Unterstützung*») in

') v..fljLJU pl. ^.jiaJ Li' '«"'»./' Coniposition; xJ'LftJ«jO seine Schriften,

Werke. — 2) iclvii" pl- io^y\S. — ^) S- 236, Aum. 8. — 4) »JoU

pl- Jofaj Nutzen. — s) jjLc *_ßj'« ver.stehen, S. "229, Anm. 6. —

6) S. 230, Anm. 5.
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jeder Arbeit, wenn auch verschieden sind unsere Sekten

und Religionen, und dass wir uns nicht fernhahen vom Ent-

lehnen einer jeden nützlichen Sache von den Franken, wenn

auch ihre NationaHtät und ReHgion von der unsrigen ab-

weicht. Und Jeder, der die gegenwärtigen (cursirenden)

Zustände in Aegypten ins Auge fasst, sieht, dass sie über-

gehend ') sind auf den Pfad jener Grossen, und Allen voran 2)

[steht hierin] der Thron unseres erhabenen Sultanats 3), Con-

stantinopel, das hohe. Und wenn wir uns von ihnen (den

Franken) fern (seitab) halten, von woher ^) soll es uns ge-

lingen, [wieder] zum Wissen unserer Vorfahren zu gelangen

und zu ihren Erfindungen mit [deren] Verbesserungen, zu

deren Erreichung Europa die Arbeit von zehn Jahrhunderten

gebraucht hat? Und es ist kein Zweifel daran, dass unsere

Regierung es ist, für die es sich geziemt, dass sie uns voraus-

gehe auf diesen Pfaden, gleichwie die arabischen Regierungen

unseren Vorfahren vorangegangen sind, denn [auch] sie haben

angenommen, was bei den Griechen und Indern und Persern

(fürs) vorhanden war, und haben Hochschulen errichtet und

die Gelehrten und Forscher 5) ermuntert 6) und Geld auf-

gewendet zu seiner Verbesserung und Vervollkommnung,

[und dies in dem Grade] dass die Gelehrten und die Männer

der Kenntnisse und der Forschung (hahf) umherreisten 7)

von Ort zu Ort auf Kosten (mit dem Gelde) der Regierungen

und abstiegen in deren (in den Regierungs-) Gebäuden und

von ihrer Speise assen, und [Alles] dies zur Verbreitung

und Verallgemeinerung 8) der Kenntnisse. Und dies ist ein

^) tfll I» zur Nachtzeit reisen; übergehen (Krankheit, Wirkung).

— 5) ^^Joo Aev mit minutiöser Genauigkeit (^^J^'jLj) untersucht und

feststellt. — e) iax^ munter, isl,AJ Munterkeit. — ') Jla. U, sich

herumtummeln; JLs? Tummelplatz. — 8) » v in Cui-s-Setzung, S. 200,

Anm. 6.

Wahrraund, Arab. Lesebuch. II. Aufl. 31
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Beweis für die Trefflichkeit der Regierungen, und die Er-

weiterung ihres [Thätigkeits-J Kreises hierin ist ein Beweis

für die Befestigung (Verbreiterung) ihres [eigenen] Glaubens

(ämal, Hoffnung) an ihre Festigkeit (feste Begründung) und

ihr Fortschreiten.

Und wir wollen [keineswegs] anspornen die Orientalen,

dass sie [lediglich] entlehnen, was Andern gehört, sondern

wir spornen sie [nur] an, dass sie zurücknehmen (zurück-

kehren machen) etwas, dessen Ursprung von ihnen ist, und

dass sie wandeln die Pfade ihrer Vorfahren in der Nicht-

unterschätzung ') des AVissens der Araber und des Erlernens

der Sprachen, gleichwie [jene] sie erlernt haben vor ihnen,

und in Genauigkeit der Untersuchung vor dem [abschätzigen]

Urtheil über die Älängel -) der Arbeiten Anderer und ihrer

Schriften und Zustände, denn wenn die Araber nicht unter-

sucht hätten, fürwahr so hätten sie nicht aus ihren Köpfen ^)

die Ansicht von der Flächengestalt der Erde^) ver-

bannt und [nicht Erd-] Globen ^) gemacht, welche bewiesen,

dass die Erde
S. 160.

rund (muddicicar) sei ; und dann übernahmen die Franken

dieses von ihnen, gleichwie sie übernommen haben die Al-

gebra und das Rechnen und die Naturwissenschaften und

die Wissenschaft (fenn) des Handels und der Gewerke und

der Geschichtschreibung und Philosophie c) und Heilkunde

( tibb) und Chirurgie '') und Chemie (ktmijä) und Geographie

(gegt'äfijje) und Ingenieurkunde (hendese) und andere zahl-

reiche Wissenschaften, darunter [solche, welche] ihre [eigene]

^) l«_> i_q<;\ ^1 etwas leicht nehmen. — '^) aLojüiJ pl- (jCJjLüJ.

— ^) lO«^*^ P^- iv)*-**^!
Geist. — 'i) ^ U ... Fläche; ^ \n ... flach

machen , als Fläche declariren. — ^) sg. 5w5 Kugel. — ') x ^5l~^

auch: Heilkunde (j^xX^fc Arzt, Weiser). — "') j^~^{, r^ Wundarzneikunst,

L:^ Chirurg.



— 243 —

Erfindung waren ^ und solche, die sie von Andern über-

nommen und verbessert hatten. Jedoch ') empfehlen wir

ihnen, dass sie nicht wandeln den Pfad jener EurojDäer, die

ihr Fanatismus und Hochmuth 2) dazu angetrieben haben,

dass sie sich bemühten in Verbergung (ilifa) des Vorzugs

der Araber, denn wir beginnen jetzt damit, dass wir ge-

stehen 3), dass den Franken ein Vorzug ist, weil sie von

unseren Vorfahren entlehnt haben, was sie in der That [von

ihnen] entlehnt haben, und sich nicht mit der [blossen] Be-

wahrung (lüfz) desselben begnügt, sondern es verbessert

haben, und wie sehr verbessert!^) Obwohl es augenscheinlich

ist, dass die Billigen (mi'mßif) unter den Gelehrten dieses

Jahrhunderts — und unter ihnen haben Monsieur Drouy,

der Franzose, und Master Gibbon, der Engländer, und Master

Draper, der Amerikaner, bereits angefangen, die Wahrheit

an den Tag zu bringen (juMnü) mit dem Geiste der Ge-

rechtigkeit und Billigkeit (inßdf), und vielleicht werden sie

wieder gut machen '') die Tyrannei und den Fanatismus

ihrer Vorfahren.

Und gesagt hat der erwähnte Mr. Draper in diesem

Betreff: „Ich kann nicht umhin (lä büdd ll min etc.), Be-

dauern zu empfinden darüber, dass (li-dnn) die Wissen-

schaften Europas sich fortgesetzt ••) bemüht haben , ihre

wissenschaftliche Verpflichtung (medjünijje , Verschuldung)

gegen die Araber zu übersehen. Und doch ist kein Zweifel,

dass die Verheimlichung dessen nicht lange dauern kann,

denn die Ungerechtigkeit, welche entsteht aus der religiösen

Feindseligkeit ('udwdn) und dem nationalen (wdtanl) Stolze,

') jl ^^>£. [<3as "Voranstehende hat Geltung] trotzdem dass etc.

— 2) AiJS fem. — 3) V3 ^L? ULi| Geständniss). — ") ^|^

..kju**^ und was für eine Verbesserung! — *) 'iXsS Genugthming,

Sühne; ^^ wÄ5 sühnen. — ^) JUaJwO zusammenhängend.

31*
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bleibt nicht (feststehend, Acc. Gr. § 360) in Ewigkeit (dhad)/\

Ende [des Citates]. Und nach diesem erwähnt er die zahl-

reichen Wissenschaften^ welche die Araber erfunden haben,

so dass die Gelehrten der Franken keine Untersuchung an-

stellen [können] in irgend einem Gegenstande derselben, ohne

dass sie wahrnehmen ') darin den früheren Vorzug der Araber.

Auch hat er in diesem Betreff gesagt: „Siehe^ unsere

Verpflichtung gegen die Araber in Spanien in den Special-

angelegenheiten (Imßüßijjät) der Pferde und deren Einrichtung

und Ordnung ist [noch] klarer als unsere Verpflichtung gegen

sie in den höheren Wissenschaften; denn sie haben begründet

die richtige Behandlung (itqdn, S. 33, Anm. 8) des

Ackerbaues, und dann haben sich ein Beispiel genommen 2)

die Franken an ihnen und haben festgestellt hiefür besondere

Gesetze. Und sie haben sich nicht begnügt mit dem Anbau

(zar) der Pflanzen und init der Einführung (galb) vieler

neuer Pflanzen, sondern sie haben auch die höchste Sorgfalt

verwendet 3) auf die Zucht des Viehs und insbesondere der

Schafe und Pferde. Und wir sind ihnen auch verpflichtet

für die Einführung (idlidl) der wichtigsten (Boden-) Pro-

ducte ^), nämlich des Reises (arnzz) und des Zuckers und

der Baumwolle und der Mehrzahl der Fruchtbäume, und

unter den Pflanzen: des Safirans und Spinats'^) und anderer.

Und sie sind diejenigen, welche

S. 161.

eingeführt haben die Seide nach Spanien. Auch haben

sie eingeführt das Bewässern (saqj, Tränken) der Ländereien

auf die ägyptische Weise (keifijje) mittels der Wasserräder^)

') l.o jjl ^j^cXj- — ^) i^d<j3\ nachahmen, S. 148, Anm. 8.

— ^) S. 53, Anm. 2. — ^) vi^jjl^^ci;^ Naturproducte, t^i^Lr ^k,-nfi Knnst-

producte. — ^) ^^L-w^ ^j\yÄ&y häufiger ^L-w| und • bLi-w|. —

^) ^,J^!,^> pl. i_>aJI«i> ai^ch Roll lade.
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und Maschinen; auch haben sie gehoben ') die Behelfe vieler

Gewerke und haben verbessert die Erzeugnisse der Thon-

waaren (hdzaf) und des Eisens und dos kStahls, und haben Aus-

gezeichnetes geleistet 2) in der Gerberei (dihdga), — ja (hatta)

das schönste Leder (gild), sie haben es erzeugt, und als

sie auszogen nach Marokko '^), haben sie [diese] ihre Kunst

mit sich genommen, und immer noch wird dies Leder ihnen

zugeschrieben 1); und sie haben auch die Erfindung des

Pulvers und der Kanonen eingeführt." — Ende.

Und auch noch viele andere Dinge hat er erwähnt,

und diese, sammt dem, was eben erwähnt wurde, sind die

Ursachen der Vortheile, aus denen Nutzen gezogen hat

Europa durch Vermittelung unserer Vorfahren, und in Be-

treff deren der Hochmuth der Franken sich bemüht hat,

dass er sie gegen uns abläugne; aber die Ausgezeichnetsten^)

unter ihnen in dieser Zeit haben bereits begonnen, gerecht

zu werden (jadüü), und so ist denn deutlich geworden der

Vorzug jener Nation in einer Weise (ein Deutlichwerden),

welche bewegt die gesammte orientalische Nation, trotz dem

Unterschied ihrer Sprachen und Religionen, und insbesondere

die Söhne ihrer eigenen (arabischen) Sprache, dass sie ihnen

nachfolgen. Und wir haben bereits erwähnt die auf diesem

Wege aufgewendeten Bemühungen in früheren Aufsätzen

(gumal) in den Dschinän, von denen wir einige wiederholen

werden 6), wenn das Bedürfniss eintritt '^).

Und wie gross ist der Unterschied zwischen uns und

ihnen! Denn als die Franken fernhielten die Kenntnisse von

den Weibern, rühmten sich die Araber gelehrter Frauen

*) Ji\ emporsteigen. — '^) i^J plötzlich als Berühmtheit auf-

tauchen. — 3) ^JiS\yA ( —OJ'^I (OyX^i <ier äusserste Westen). —

*) durch seinen Namen Korduan etc. — '^) \\XiiA\ Auszeichnung, Pri-

vilegium. — ^) Jla,AÄac (IV t>lÄ zurückkehren. — '^) 'icäXstS ^^axa**-«

das Bedürfniss berührte, traf mich.
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(^ärifdt) aus ihnen, — und [nun] ist die Sache umgekehrt

worden. Doch haben wir bereits angefangen mit der Rückkehr

zu jenem, und bereits hat errichtet Aegypten, durch die Für-

sorge (anzär, Blicke) seines erlauchten Chidivs, des jetzigen,

viele höhere Schulen, und bereits haben dieselben sich aus-

gezeichnet '), so dass er hierin sogar gefolgt ist 2) der Spur

Jener, dadurch dass er [auch] Frauen einen Theil der Heil-

kunde lehren lässt. Und wir haben hierauf bereits hinge-

wiesen in dem früheren Aufsatze, und die Frauen sind [ja]

ein wichtiger Theil von uns, und die Erziehung in ihren

Händen und nach ihren Grundsätzen wirkt auf die Kleinen,

und demnach gehört das Unterrichten derselben zu den

Mitteln des fundamentalen Fortschritts der Nationen.

(Dieses!) Und bereits währt lange bei uns die (diese)

Rede, obzwar die hohe Wichtigkeit des Gegenstandes noch

tieferes Eingehen (Sichversenken) verlangt als dieses. Auf

jeden Fall aber dürfen wir den Hochrauth einiger Klein-

händler 3) von den Franken unter uns nicht zur Veranlassung

machen zu unserer Abneigung gegen die Vortrefflichkeit

eines bedeutenden Theiles ihrer Grossen und Gelehrten und

Trefflichen *). Und diejenigen, welche von den Leuten der

Bildung und schönen Erziehung unter uns sind, werden er-

klären denjenigen, welche Europa nicht kennen, dass die

Franken jetzt auf einer andern Stufe stehen, als auf der sie

früher standen, und in (dieser) ihrer Zeit sind sie wie die

Araber

S. 162.

in ihrer erleuchteten (ndjjir) Zeit, der erwähnten, und

sie lassen uns jetzt die Lasten (Mühen) derjenigen tragen,

welche [eben erst] heraustreten aus der Enge (d^iq) ihres

1) S. 245, Anm. 2. — 2) La» U, hiuterdreingehen, folgten (Lii'

Rücken). — ») S. 92, Anm. 4. ~ 4) ^„j^ ^^^y^ \j^yXj xlo^fj
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Zustandes, [und zwar] zur Ehre für sie und zu ihrem Nutzen,

gleichwie sie diese Mühen früher [gegenüber den überlegenen

Arabern] getragen haben, und für\> ahr, wenn [doch nur]

(la-in) die Träger (Genossen) der Lasten [unter uns Orien-

talen] eine recht grosse Zahl (ahjartjje, Mehrzahl) wären!

Die Verbesseruugeu und wolilthiitigen Uuteruehnumgeu,

welche in Aeg.vpfen unter dem Schalten Sr. Hoheit des

Chidivs vorgehen (Reiiuprosa).

Aus der Feder Sr. Hochwohlgeboren Iskender

Efendi Abkarius. Es gehört nicht zu dem Wunderbaren

("dgab) — und ist nicht erstaunlich '), wenn sich rühmt

Aegypten eben jetzt — vor (über) seines Gleichen 2) von

den Provinzen und Ländern, — denn es ist der Erholungs-

garten (nüzhe) [aller] Gegenden — und der Centralpunkt des

Ansehens und der Vollendungspunkt des Ruhmes 3), — und

Ihro Excellenzen, seine Minister, die gnädigen, — in deren

Hand der Zügel (zimdm) der Entscheidungen ist, — sind

Meere der Schenkungen und Vollmonde der Finsternisse *),

— und Sr. Hoheit sein Chidiv, der erlauchte, — und sein

Rechtspender ^), der hochangesehene, — ist die Ka'aba des

Ruhmes und des Wohlthuns — und das kostbare Juwel

(gduliare) in dieser Zeit 6). — Und wieso auch nicht?! Ist

er doch (loa-huwa, icahwa) ein Muster (ModeP) des An-

sehens (gdh pers.) und des Ruhmes, — welchen anstaunen ^)

') <_>*JÜLyw.X für seltsam gehalten; (^_j Gr. § 361. — 2) s_ 30^

Anm. 4. — 3) .(.i^Jf ^JOx). — ^) -^.^yo und 'ijjßyo pl. v^JD|«jo

Gabe; v_^u2j».£ pl. ^^aJoLaä dichte Finsterniss. — '') ^sm\i^ für ^«fj

(n«4>I3) Richter, Jlerrscher pers. — C) ^M pl. aüjl- — '') _, j«M»J

für 6«-»jf pers. — *) sLj U und I: J auf etwas aufmerksam werden;

hier mit vj, offenbar anstaunen, bewundern; ebenso S. \Tr, Z. 11

V. u.; — S. n r, Z. 2 V. u. : übertreffen (entsprechend ^vLi)-
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die Provinzen Aegyptens, — und es haben anerkannt die

Trefflichkeit Sr. Hoheit die Könige der Zeit. — Und ich

habe gesehen (erlebt) von seiner Grossmuth in diesen Tagen,

— was verblüfft ') die Köpfe und verwirrt die Geister (fahm,

pl. efhdm), — denn, wenn er schenkt (freigebig ist), so

macht er reich, — und wer ihn heimsucht^ erlangt was er

wünscht. — Dieses! Und wer liest die Blätter und Journale

— und versteht 2)^ was darin ist von den Nachrichten und

Mittheilungen, — der sieht sie gefüllt mit dem Berichte

der Wohlthaten '^) Sr. Hoheit — und der Gnaden seiner

Regierung, — welche erfüllt haben die Welten ^), -— und

über welche reden die Menschen an jedem Orte, — und

insbesondere die Wohlthaten Ihrer Hoheit, seiner Mutter, der

hochangesehenen, — der Besitzerin einer wohlthätigen Hand ^)

und einer grossmüthigen Seele, — welche geschmückt ist

mit den Gewändern der Bescheidenheit (Schamhaftigkeit)

und Ehrwürdigkeit (waqdr), — an welche geknüpft ist die

Kette 6) der Ehre und des Ruhmes, — Besitzerin des An-

sehens und der Hochachtung, — die Heri'in, die herrliche,

wohlthätige ^), — welche übertrifft ^) die Frauen der Erde an

Adel und Abstammung (ndsab) — und hervorragt über sie an

Güte und Bildung — und Freigebigkeit und Milde -— und an

Wissen und Verständniss. — Und sie, trotz der Höhe ('uhiww)

ihrer Stellung — und der Erhabenheit ihrer Macht und ihres

Ansehens — ist qualificirt

S. 163.

mit den Sitten, den angenehmen — und den Talenten ^)^

den glänzenden und gefälligen "^), — von Natur gebildet zum

.) >6 A. v.r,e.,e„, ve,-„.ch,ä..geo, 1Vve,.,»,e„ ,,.ache„, ver-

bluffen. — 2) J^ ^-^ S. 240, Anm. 5. — 3) 'i^[jo pl. wjLo maäfir.

"~ ^) lJ^*^^" Uj'r^^
Existenz. — '') S. 226, Anm. 8. -- 6) Sie ist ein

Glied der Kette oder Reihe (kJLwwJLwu) ^
— JLwJLwwÄX» unter sich ver-

kettet. — ') »UCwu«^ hoSkdr, schön handelnd pers. — ^) S. 247, Anm. 8.

— ^) jULa-m*' P^- JoL*-«i (gute) Anlage. — "') Ju^wX) zufriedenstellend.
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Guten und zur Schönheit des Herzens ^). — Und von ihren

wohlthätigen Unternehmungen, welche sie aufgerichtet hat 2)

in den ägyptischen Provinzen, — ^'st eine Zahl von Localen

zum Zwecke des Wohlthuns — und eine grosse Moschee

im Aeussersten der Schönheit und Solidität — und Anderes

dergleichen von nützlichen Unternehmungen — und zahl-

reichen Nutzanstalten — zur Unterstützung (idne) der Be-

dürftigen — und zur Hilfe 3) für die Armen und Elenden,

— und dies Alles unter der Verwaltung des Vertreters

ihrer Macht — und Chefs der Abtheilung Ihrer Hoheit, —
Sr. Excellenz, des feingebildeten, kenntnissreichen, — des

Ausflusspunktes der Tugenden und des Schatzes (kenz) der

schönen Qualitäten, — der in sich vollendet besitzt das

Auserlesenste ^) der löblichen Eigenschaften — und der An-

sichten ^), der treffenden mid richtigen (geraden), — ich

meine damit den Helden, den hochstrebenden, — und den

Ausgezeichneten unter den Ausgezeichneten 6)^ — und den

Löwen (laif) des Schlachtgetümmels '') auf den Kampfplätzen^)

des Zusammenstosses (ßidäm), — den Besitzer des Strebens

und (kühnen) Vorgehens (iqddm), der nachschleppt (sdhib)

die Kleidersäume ^) seiner Erhabenheiten '*') über die Milch-

strasse (megdrre) der Horizonte^'), — und es stossen die

Kuppeln '2) seines Ruhmes an das Haupt des Arcturus'^):

— Sr. Gnaden, den obersten Meister '^), den geehrtesten, —
Chalil Aga i^), den hochansehnlichen, — dessen Freigebigkeit

^) »JiJa (Herzens-) Falte. — 2) g. 224, Anm. 1. — 3) i^j,^,

joLc.'. — ^) jjwi pl. .yC Stirnblässe des Pferdes, Ausgezeichnetes. —
gif, -^„^^ 2^^ „^ ,^,

5) ^L pl. %\S und gLj. — 6) j,^Lc^l jJLc Standarte der Standarten.

— ^) J,' — 8) S. 42, Anm. 1. - 9) Jl}<3 pl. Jb Jf- - '") S. 62,

Anm. 5. — ") viJULi pl- J^if- — ^-) aLö pl- «wjLö "ud v»a/j Klippel,

Gipfel. — '3) s. 189, Anm. 6. — i^) .-JcJLS Oberpriester der Magier,

Mächtiger, Minister etc. pers. — '^j diese Aga's (Aeltester, Oberster türk.),

als Haushofmeister fürstlicher Damen, sind Eunuchen.

Wahr ni und, Arab. Lesebuch. II. Aufl. 32
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zudeckt den Nahen und den Fernen, — und (relat.) es

beugen sich aus Ehrfurcht (hdibe) vor seiner Macht die

Ritter, die Tapfersten '), — Er, (relat.) es sagt die Zunge

der Zeit 2) über sein Ansehen — und die Erhabenheit seiner

Macht und die Höhe seiner Stellung:

Dieser ist der Freund^) Gottes, unser Herr, welchen

anstaunen^) unsere Tage und die Jahrhunderte.^)

Dieser ist's, dessen Gewalt fhasj die Ritter fürchten,

und die Starken unter den Löwen'') hüten sich') vor ilim,

Dieser ist's, dessen Wohlthun und Freigebigkeit 8)

und Rang unter den Sterblichen ^) nicht geläuguet wird.

Nie suchte ein Besucher das Gehöfte seiner Güte ^o),

ausser er kehrte zurück") indem er Lob sprach über ihn

und dankte.

Und es ist nicht verborgen, dass Se. Excellenz der

erwähnte Aga, — möge ewig dauern machen Gott über

ihn die weiten Gewänder der Gnaden! '^j — von den Aller-

trefFlichsten der Edlen (sg. negih) ist, — einzig dastehend

(isolirt) in den Kenntnissen und der Bildung, — von Natur

geartet zur Güte und Geselligkeit '3), — reich an Liebe zu

den Menschen, — er ehrt (jükrim) die Literaten und die

Poeten — und thut wohl (jühsin) den Verdienstvollen

(sg. fadil) und Gelehrten. — Und von der Zahl seiner wohl-

thätigen Bemühungen '^) — und seiner belobten und Beifall ge-

winnenden Thaten — ist, dass er erbaut hat eine grosse Schule

') JoJOLo pl- JoOuLo Fürst, Held. — 2) eine Beiruter Zeitung.

— 3) Beiname Abrahams, hier: freigebig wie Abraham. — '') S. 247,

Anm. 8. — ^) wO-C pl- yO-Ci Zeitalter. — ^) ^»LäwO pl- *X^I>»ö stark

und muthig, Löwe; J^u/I pl- tX-u^t , <Xwl, t>Uul Löwe. — '') s^Xä- A

auf der Hut sein. — ^) J|»j Gabe. — •') ,£%• Menschen. — '") Nicht

Einer von einem Reisenden (t\,oLs ..y/) Loi ''^- 210, Anm. 12) ist ge-

reist iäS) nach etc. — i') äXjI in sich gedoppelt, gebogen werden, d. i.

umkehren. — '2) g. gy^ Anm. 5. — '^^ ^^^j( IV v. iy*^\ gesellig

sein; IV gesellig unterhalten. — 'J)
sLju^üw« pl- cLa«.x-
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und erworben hat ') für sie zahlreiche Besitzungen

(&g. milk) — und ausgegeben hat auf sie eine bedeutende

Summe — und einen Betrag von Geld, einen ansehnlichen

(gesim), — aus Eifer von seiner Seite '^) für die Belehrung

der Studierenden — und für die Ausbildung dei- Minder-

jährigen (qcißir). — Und erworben hat sich dies einen Ruf

(sikr), der nicht zu Grunde geht 3), — und einen Ruhm,

welchen nicht verdunkeln^) werden die Zeitgeschicke. — Und
ich selbst war zusammengekommen mit Sr. Excellenz —
und wurde beehrt mit der Audienz •^) bei Sr. Herrlichkeit,

— und ich habe ihn gelobt in einem auf Mim endigenden ß)

Gedichte — in Schilderung seiner hervorleuchtenden Tugen-

den ''), — sein Anfang (mdtla') [lautet]

:

Wenn du Lob (spenden) willst, so mache wahr die Worte S)

Und sprich zum Lob des Freundes Gottes und der Völker

Und rede ^) mit was du willst von seinen Eigenschaften, und du siehst [ihn]

starkgeistig 'O) und sanft 'i), grossmüthig von Charakter und Qualitäten '^j^

Du siehst, dass der Muth sich [in ihm] mit der Milde vereinigt hat,

Und ein Süsswasser-Meer i^) von Güte, das nicht aufgeregt ist'^).

') Läj U, und Ij) I, und VIII erwerben. — ^) gj^ J^'r^'
—

^j »U U, brachliegen, umkommen. — ^) gj^jäü' — i5*^ zusammen-

falten, verheimlichen. — ^) xJLjIä Einem vis-ä-vis treten, ihn empfangend

oder von ihm empfangen, Audienz (geben oder) nehmen. — 6) Gedichte

werden oft nach dem durch das Ganze durchgeführten Eeimbuchstaben

f^.j, hier ^j benannt. — '') sg. xaÄÄXI pl- v._^JJUjO Tugend, Talent. —

8) JUifpl. ^XS', nud kJS V\. ^Wort. - 9j e>^ U? (J^T^

d. h. sprich ihm nur kühn jede Auszeichnung zu, — du kannst nicht

irren. — •«)
^ g^y.. Subst. aCoLg.^- — ") /«J*^} bescheiden, mild. —

'^) Ryuw pl- *,JLw- — '^) ein Meer von wohlschmeckender ((,_^ jkx =

iwjj^ süss) Freigebigkeit (Ojä-^ t)«^» Regenerguss). — ^*) A:^XXxi

und ^^^aX bin- und herwogend (sich schlagend).

32*
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Und aus diesem Gedichte ist auch:

Dies ist der Freund, der Freund Gottes, gesehen habe ich

An ihm die Tugenden der Schönheit der Ansicht und des Urtheils;

Diesem eignet der höchste Eifer '), welcher, es erzittern

Vor ihm die Zittermuskeln 2) der Löwen ^) des Waldes im Dickicht (ögarnj.

Dieser ist der Hochsinnige, dessen Wohlthaten^) bedecken

Tausende von Leuten von den Arabern und Nichtarabern^).

Und da hat er [auch] mich zugedeckt mit dem Reich-

lichen seines Wohlthuns und seiner Gabe — und hat sich

gütig erwiesen an mir mit [vielen] Arten seiner Güten, —
und in der That habe ich gesehen (erfahren) von den Schön-

heiten seines Wesens — und der Grossmuth seiner Charakter-

eigenschaften und Qualitäten, — was kein Commentar (sarh)

zu erschöpfen vermag^), — und hinter dessen Schilderung

jedes Lob zurückbleibt. — Wir bitten ihn, der erhaben ist,

dass er dauern lasse für uns sein Leben, — und dass wir

nicht aufhören [zu sein] von dem Bezirke seiner Gunst ^). —
Und von der Menge dessen, was ich gesehen habe in jenen

Horizonten ^), — ist [auch] die berühmte Druckerei in Bulak 9),

— in welcher zugenommen hat die Verbesserang, — und

nicht hat sie aufgehört, in Gang zu sein auf dem Fusse des

Erfolges — durch die Mühewaltung ihres Herrn Directors

(nä'zir), des sehr ruhmvollen, — und ihres Verwalters (mu-

ddhhir), des Einzigen (Unvergleichlichen '"), — dessen Treff-

lichkeit nicht in Abrede gestellt und nicht geläugnet wird,

— über welchen reden i')

') (^y/XJl Ji+4.M- — -) »J^.yS Pl- iJCLiSyS «^ie breiten Hals-

muskeln. — 3) <Xw|, S. 250, Anm. 6. — ") 5^ ^l ! ;
— JJ oder j[

pl. ^^!|. — ^) Besonders Perser. — 6) S. 48, Anm. 6. — '') ^y —

6) sg. r öj|. — ^) Kairo gegenüber, am linken Nilufer. — ^o)
(vJLxJI

i^ySL^} das vereinzelte Zeichen (auch Bezeichnung für Eigenname). —

") ^ g
^ A, leidenschaftlich lieben, vom Gegenstand der Liebe reden.
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die Zungen und Lob sprechen, — des einflussreichen

('izzetlü) Hüsain Bej Häsani, — welcher aufgewendet hat

seinen Eifer auf ihre Verbesserung — und erschöpft (aus-

geleert) hat seinen Fleiss, um einzustehen für alle ihre

Bedürfnisse und ihre Ausschmückung, — dadurch, dass er

importirte die Maschinen, die neu ersonnenen '), — und die

Werkzeuge, die mannigfaltigen, neu erfundenen, — so dass

sie geworden ist durch seinen hohen Eifer — von den

schönsten arabischen Druckereien. — Und es war Se. Wohl-

geboren, dieser Ruhmvolle, — der Qualificirte mit den Vor-

zügen und löblichen Eigenschaften '^), — in der That ge-

gangen nach Europa vor einer kleinen (jesir) Weile — und

hat mit eigenen Augen gesehen die Art und Weise des

Ganges 3) der grossen Druckereien. — Und er ist es, der

[zurück] gekommen ist mit der Kunst des Papieres aus den

fränkischen Ländern — und in Gang gesetzt hat seine

Fabrikation Cdmal) in den ägyptischen Ländern, — und in der

That hat er hierin das Höchste geleistet ^), — und darum

ist es Pflicht für die Söhne des Vaterlandes, — dass sie

loben Se. Wohlgeboren für das, was er zu Tage gefördert

hat von dem schönen Unternehmen — aus Eifer seinerseits

für den Vortheil des Landes — und das Wohl der Gottes-

diener (Hbäd, Muslims). — Und ich habe auch gesehen von

der Schönheit der Organisation ihrer Arbeiten — und der

Sauberkeit (na'zäfe) ihrer Drucke — und dem guten Gang ''')

ihrer Geschäfte, — was ist im Aeussersten der Solidität und

Zierlichkeit — und in Vollendung der Schönheit und Ele-

ganz — in Folge der Sachkenntniss (diräje) ihres geehrten

^) cJtJOui als Neuerung aufgebracht; cjo Neues, Origmelles
;

ctXlo Neuerer. — 2) sg. jjjc^. — ^) ^j^- — *) iUl^ ii^Lj ^^
er zeichnete sich aus, eine vollkommene Auszeichnung. — ^) S. 200,

Anm. 6.
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Geschäftsführers, — Sr. Wohlgeboren Muhammed Bej HäsanT,

des hochansehnlichen, — und des Eifers des Directors der

Papierfabrik '), Sr. Excellenz Avista Pascha, des geehrten,

der berühmt ist durch seine Trefflichkeit und Grossmuth, —
Und von dem, was ich gesehen habe von den mannigfaltigen

Gattungen der Bücher, — welche gedruckt wurden neuerlich

(hadifan) in dieser Druckerei, — eine grosse Zahl von Ge-

schichtsbüchern und Werken 2), — darunter den verehrungs-

würdigen Buchäri ^), — welchen genau versehen hat ^) mit

den Vocalen •'') in diesen Tagen — zur Erleichterung seiner

Lecture für Vornehm und Gering — Se. Wohlgeboren der

feingebildete, tüchtige — Muhammed Efendl el-Mekkäwi (aus

Mekka), Verfasser vieler nützlicher Abhandlungen; — und

dieser grosse Gelehrte, der berühmte, treffliche, eben er-

wähnte, — ist jetzt beschäftigt mit der genauen Redaction

des Muslim und seiner Vocalisirung 6). — Und so belohne

ihn Gott mit Gutem für die Schönheit seiner Besorgung und

seine Trefflichkeit. — Und dies ist [nur] ein Weniges ') von

jenen wohlthätigen Unternehmungen — und von den zahl-

reichen Verbesserungen, welche eben vorgehen in den

ägyptischen Ländern — im Schatten Seiner erhabenen chi-

divischen Hoheit, — ich habe sie abgekürzt wegen der Enge

des Raumes. — Und Gott ist der [von mir] Gebetene, dass

er behüte seine erlauchte Person durch den Verlauf*) der

Tage, und [ebenso] seine (Regierungs-) Männer, die geehrten,

die hochansehnlichen! Und das Gebet (duä) ist Schluss.

^) Jül^tX-C-D Papierliaus pers. — 2) i^j^Xj^'J, pl. v^ä-öLoJ^ ~

'
i_4A.vd^ Verfasser. — ^) Buchäri und der später genannte Muslim sind

Verfasser der beiden ausführlichsten Sammlungen der auf den Propheten

bezüglichen Traditionen. — ^) JaxwS punktlich und genau besorgen, auch

berichtigen (eine Rechnung). — ^) ^^3^,^,^. Vocalzeichen. — ^) JjCw U,

Inf. Jk.jCvu den Text mit Vocalzeichen versehen. — '') 5 JuJ ?!• 4XÖ

(Handvoll} Weniges, kurze Skizze. — ^} i^Jk^ Dauer.
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lieber die Civilisatiou (temäddun),

S. 166.

Es ist nicht verborgen, dass das Wort (Idfzet) „te-

mäddun'^ hergenommen ist von dem Worte ,.medine" , und

medine ist (etymologisch) hergeleitet ') von [der Wurzel]

rjjoo im Sinne vo« „[dauernd] wohnen" , und dies zwar

nach der richtigsten Ansicht, wenn aach der Verfasser des

Qämüs 2) in der That in Verwirrung gerathen ist in Be-

treff dieses Wortes und es einmal unter [die Wurzel] ^\3.,

und einmal unter jmJoo gesetzt hat 3). Und wie auch immer

sich dies verhalten mag, so ist das Synonym^) für ,,te-

mdddun'^ in den fränkischen Sprachen [immer] von der

Bedeutung „Stadt" (civitas), und das Wort [„Civilisation"]

ist bei ihnen ganz augenscheinlich (ßl-dzhar) soviel als ^)

die Vereinigung alles dessen, was nothwendig ist für die

Bevölkerung der Stadt von den körperlichen und geistigen

Bedürfnissen, und wenn sie z. B. sagen: >Dies ist ein civili-

sirter Mann", so ist das ebensoviel, als wenn wir sagen ß):

„gebildet, fein, [weit-] kundig" ''), und was dem ähnlich ist.

Und obgleich dies Wort bei ihnen den äussersten Grad der

Verbreitung erreicht hat und über die Zungen und die

Federn läuft *), so hat doch nicht aufgehört in Betreff seiner

') c3>Cxiw« abgespalten. — '^) Arabisches Wörterbuch des Dschau-

hari (t 1007 n. Chr.). - 3) |^ j richten; JiLjoo (für rIjJuo)

würde dann Gerichtsstätte bedeuten; der pl. .kjfjoo passt zu beiden

Ableitungen, der gewöhnliche pl. .Ji^ nur zur Wurzel -Joe- — •) S. 39,

Aum. 5. — '">) °y^ s\LlC ein anderer Ausdruck (Erklärung) für. —

6) und ihr Sagen beispielsweise etc. steigt hinab auf die Stufe (mänzile)

unseres Sagens etc. '') yjui^ li**-^ ^i^jOwjo- — ^) L^vs». M trotz

seines Laufens etc.
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das Dunkel (zaldm) der Unbestimmtheit und Vieldeutigkeit

(ihhäm), denn jeder Inhaber einer Kunst meint, dass das

Vorkommen seiner Kunst insbesondere der Sinn (das Ge-

wollte) der Civilisation sei. Und wenn z. B. Einer von den

Malern (mußdwwir) in [fremde] Länder reist und daselbst

nicht findet von den Leuten seiner Zunft (Mrfe, Gewerke),

so urtheilt er, dass jene Länder uncivilisirt seien, und ebenso

der Sänger und der Tänzer und Aebnliche '). Und der

Gegensatz (didd) von Civilisation bei ihnen ist der barba-

rische 2) Zustand, und das ist derjenige, welcher leer ist

von Organisation und schöner Ordnung. Und der erstere

Zustand, nach ihrer Ueberzeugung 3) , ist derjenige, mit

welchem sich selbst qualifizirt (dessen sich rühmt) die Be-

völkerung Europas insgesammt, — und der zAveite (barba-

rische) Zustand ist derjenige, mit welchem sie so freigebig

sind^) gegen Andere. Jedoch wundere ich mich, wie denn

das Zwingen (igbär) der Leute, z, B. zu einer bestimmten

Art von Kleidung oder Speise zur Civilisation gehört, und

wie auch dazu gehören soll ihre Nöthigung dazu, dass sie

etwas thun, was ihrer Neigung widerstrebt! '') Und es wird

dir [Leser] begegnen'') von den Seltsamkeiten '') dieses Journals

[unter Andern auch] das, womit belästigt wurden die Muslims

und die Juden in Algier, und das, wozu gezwungen wurde

die Bevölkerung von Warschau in Betreff der Kleidung.

Und die erste *) Angelegenheit, verabscheuen (verläugnen ^)

wird sie Jeder von den Franzosen und Engländern (d. h.

sowohl der Franzosen als der Engländer), und sie werden

^) UjO«^ Grr. § 317. — 2) ^^ Barbaren, Barbarei, Rohheit. —

^) Is^iXJk^j S. 204, Anm. 8. — ^) sie nennen alle Andern Barbaren. —

''') X/JLä ^ (? V 1 \ i[

g
p- . 1 to

N

y [^ was, nicht fügt sich ihnen ihre

Neigung dazu. — ^) »iXj y-»-*"»*' ^''' "'^'^ ^° '^''' vorübergehen. — '') JOJwi

pl. ^^.olyC- — ^) Es sollte heissen: die zweite. — ^) wAJLj l
— «olJOLx

verabscheute Dinge.
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urtlieilen, dass sie aus der Cirilisation heraustretend sei, —
und die zweite Angelegenlieit, verabsclieuen werden sie

[wenigstens] die Engländer und weiden sie setzen unter die

Kategorie (qahil) der Rechtsübersch reitung (sdtat, Excess),

welche dei- Civilisation entgegengesetzt (muhälif) ist. Und
im Ganzen (ß'I-yihnle^ kurz), siehe, wir sehen in dem Cha-

rakter (Gesichte) dieses Jahrhunderts, welches sich ge-

schmückt hat mit [so] Vielem von den Wissenschaften und

Erfindungen, [Manches] was noch zurückbleibt ') hinter dem

unerschaffenen (hdlqi) Zustand, ich meine den barbarischen,

in jenen civilisirten Ländern, und insbesondere was sich

dort ereignet von Tödtung und Meuchelmord und Plünderung

und Raub und inneren Unruhen und Wühlerei 2). Und noch

wunderbarer als dies ist das Freisein (hiduww, Leersein)

dieser [unserer] Länder — Lob sei Gott, dem Erhabenen,

— von dergleichen Schandflecken 3) und Abscheulichkeiten, •')

obgleich sie doch so weit abliegen •"') von der Quelle ^) der

Civilisation nach ihrer (der Franken) Behauptung (za'ni),

— und entweder (himä) muss nun gesagt werden, dass die

Civilisation Ursache für diese Uebel und diese Ueberschrei-

tung geworden ist, oder dass diese Uebel entgegengesetzt

(mugäjir) sind gegen die Civilisation. Und aus der ersteren

Behauptung, welche sie (die Franken) gegen uns loslassen

(jutliqnna, losschiessen)^ ich meine: die (uns vorgeworfene)

Nichtcivilisation, folgt, dass wir frei ") sind von den Uebeln, —
und aus der zweiten Behauptung folgt, dass wir uns der Civi-

lisation rühmen dürfen (mit Civilisation qualificirt sind). Und

*) iAä u-iiXw J> über etwas hinausgehen; ,.w.C Gegensatz. —

') ^ . \j(3 sich gegenseitig zu verführen suchen. — ^) i,jLjl/), iüljlX!

und iuAJlX) pl- v^^jLa^o Gegenstand des Tadels. — *) S. 256, Anm. 9.

— *) (leer, seitab) gelassen (^J^ä-Y — ^) t>jkX Tränkort. — '') sg. JLä..

Wahrmund, Arab. Lesebui'li. II. Aufl, 33
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obgleich uns auf dem Halse sind Aufpasser '), die an uns

Schlechtes ausspähen, auf dass sie es über uns verbreiten

(veröffentlichen), und obgleich diese Stadt (Stambul), die

wohlbeschützte, in der That versammelt hat und in sich

aufgenommen hat 2) von sämmtlichen Nationen (sg. yU) der

Erde, so verbreitet sich dennoch nicht über uns irgend

Etwas, was hervorriefe den Tadel (laum), insofern e {'üla

dnn) es (Etwas, — d. i. etwaiges Unliebsames) entstünde aus

Schlechtigkeit der Organisation oder aus Nachlässigkeit 3)

in den Geschäften; und ich weiss nicht, wie es erlaubt ist

dem Schreiber des Journals „El-Achbär", obgleich es ein

(officielles) Journal für die Regierung in Algier ist, dass

er veröffentlichte, was er [wirklich] veröffentlicht hat vom
Zwingen ^) der Juden zum Niederknieen (suyüd, Anbeten),

obgleich dies entgegengesetzt ist den löblichen Tendenzen,

nach welchen die Regierung sich beeifert ^), und wenn etwas

dergleichen in den Tagen der Regierung des Kaisers geschah,

was soll man erst erwarten (was ist dein Meinen? zcmn) von

einer andern?

Ueber Sitten UDd Gewolmheiten.

S. 167.

Zu unseren früheren Bemerkungen über den Einfluss

der Gewohnheit auf die Menschen mag es hier nicht schaden,

in diesem Sinne noch Einiges hinzuzufügen in Betreff des

Unterschieds zwischen uns und den Franken rücksichtlich

1) v,j/JÖ\ pl. ^'Lo'^ Späher. — 2) r>' I und IV ^-C^l wie in

ein Gefass (oLc«) aufnehmen, sammeln. — ^) ^|^( das Mass über-

schreiten, U> <
.^
öV vernachlässigen ^. — *) 5 jT Widerwillen empfinden,

IV zwingen. — ^) ^jOy.^». A, gierig, eifrig sein.
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des Rasirens der Kinn- und Schnurrbarte '). Und so behaupten

wir denn, dass diese Sitte zu den hässHchsten ^j Gewohnheiten

der Franken gehört (nämlich die BartJosigkeit), und am
hässlichsten ist sie bei Greisen 3)^ deren Gesicht bereits

runzelig und faltig ist, denn diese sehen ohne Kinn- und

Schnurrbart aus wie die Affen *). Und diese Hässlichkeit

vermehrt sich noch bei Männern von Rang und Stellung ^),

wie bei Richtern und Bischöfen. Sitzt z. B. der Richter auf

seinem Stuhle, um Recht zu sprechen zwischen streitenden *')

Männern, die Barte tragen, so ist der Anblick noch viel

hässlicher ^). Nicht anders ists, wenn du einen Bischof auf

der Kanzel ^) mitten unter einer bärtigen Versammlung

predigen^) siehst;

S. 168.

du kannst nur lachen '") über ihn und musst dir vor-

stellen 1'), du seist in einer Schauspielbude, wo Possen und

Harlekinaden '2) aufgeführt werden. Aber eben derselbe Mann,

welcher Gegenstand deines Spottes ist, wenn du ihn so ge-

rupft und geleckt siehst, setzt dich wieder durch seine Kunst

und Geschicklichkeit in Staunen, wenn du ihn das Rasir-

messer zur Enthaarung seines Gesichtes handhaben siehst ^'^),

') RasI pl' (^ langer Bart; UJ^l^ Sflinurrbart. — ^) v. «xÄ^

abscheulieb. — 3) S. 148, Anra. 6. — *) ^^'s pl. t>«j.i" "ri*i
'^'^yi'

~~

s) v_^i^ l55*^ i^"*
^"" '^®" Herren der Rangstufen (sg. Jui"*.>oj'

—

^) A.j'Ls! Recht suchen. — ') xx.U-CvJI cyt>K »o vermehrt sich die

Hässlichkeit. — ^\ ^jjie- — ^) ^,^£>. ^h predigen; iuk,^ Predigt;

^__^jJa^ Prediger. — i") ^ A, verspotten. — ") ^' c^'i^^ ®^ ^^^'"'^

sich dir eingebildet. — '-) ci^l5»^Ä>o. ciJ^L^wi»- — ") &ÄjK l<i!

^iJtJj üikl ^^ c^5-^it ^ÄX wenn du ihn siehst in Arbeit setzend

das Rasirmesser zum Aufhörenmachen seines Haares (y*../? ^^^
(S^T^

pl-
, kwlyolj auch Federmesser).
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und nicht minder durch seinen Scharfsinn, wenn er übei' die

Zustände der Reiche und Nationen mit dir conversirt. So

musst du ihn einerseits für einen klugen und weisen Mann

halten'), und anderseits wieder für dumm und des Ver-

standes baar'^). TTrsache davon ist aber nur die Gewohnheit,

welche sein gesundes Urtheil unterdrückt hat.

Noch seltsamer ist aber, dass das Publikum Europas

bereits seit einigen Jahren angefangen hat, die Hässlichkeit^j

dieser Gewohnheit zu erkennen und Kinn- und Schnurrbarte

wieder stehen zu lassen^], und so sind die Zeichen-'') der

Männlichkeit und Schönheit, deren sie sich begeben hatten ß),

ihnen wieder zurückgekehrt. Aber der weibische Greuel
')

der Bartlosigkeit ist gerade das Abzeichen der Männer in

höherer Stellung geblieben ^j, wie der Staatsbeamten und

Militärs zu Land und zur See, der Richter, Advocaten '•>)

und der Inhaber geistlicher Würden, welche immer sie sein

mögen. Und was die Staatsbeamten betrifft, so halten sie

an der Bartlosigkeit fest, obgleich sie ihren König mit Kinn-

und Schnurrbart oder wenigstens mit einem Schnurrbart

allein geziert sehen, und zwar [geschieht dies] auf besondei-en

Befehl ihres Monarchen selbst. Es ist gerade so, als ob er

damit erklären wollte, dass er für seine Person der Ehre des

Rasii'twerdens nicht bedürfe, und dass er, gleichviel ob rasirt

oder unrasirt, ein König sei, dessen pjefehlen gehorcht werden

müsse 'f'). Was aber die Geistlichen betrifft, so setzen sie

') i^v A, behaupten, wofür halten und erklären. — -) i^^Juo

geistesschwach. — ^) ^>j'. — *) ,, f^ ., ,< sie lassen Iierabhängen
( —^\

schlaff sein). — &) xx^Ä m"^ k^.^^ (v. *.^«) Zeichen. ~ 6) |V^"»Li Lo

yje was sich von ihnen getrennt hatte von etc. — ") xi'Lji ^"^- ^^

^^^1 weich (weibisch) sein. — ^) .saxOVuO Accus, wegen Jü Gr. § 360;

Vgl. .S. 217, Anm. 4. — '') .<g. ^»xJ J^t*^ Vcrtrctcv einer Klage. —
5

'") cLiax dem gehorcht wird.
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sich in einen Gegensatz zum Messias und seinen Aposteln '),

der Friede über sie! denn sie alle Avaren bebartet, und eben

so erscheinen auch sämmtliehe Kirchenväter als Mcänner, ge-

schmückt mit langen Barten. Was nun die Richter und

die anderen Personen anbelangt, denen die Aufrechthaltung

der Gesetze obliegt 2)^ und welche diese bevorzugte Stellung

doch nur wegen ihres seltenen Scharfsinns und ihrer aus-

gebreiteten Kenntnisse ^) einnehmen, so wollen wir nur Eine

Frage an sie richten, und die lautet: „Welcher Unterschied

ist es denn, wenn ein Mann seinen Schnurrbart und wenn

er seine Augenbrauen^) abrasirt?" Beide sprossen doch im

Antlitz des Menschen in Folge natürlicher Kräfte, und hätte

der Schöpfei*, dessen Macht erhaben ist, nicht gewollt, dass

der Schnurrbart eine Zierde des Mannes sei, fürwahr, so

wäre er nicht gewachsen. Du also ''), o Richter, der du mit

der. durchdringenden Kraft deines Geistes'') die Geheimnisse

des gesprochenen und des geschriebenen Wortes an den Tag

bringst und die Feinheiten des Gesetzes aufdeckst, bist zum

Sclaven einer hässlichen Gewohnheit geworden, die in allen

Sprachen und von allen Zungen getadelt Avird. Du hast nun

entweder die Wahl, die Runzeln deiner Haut wieder ver-

schwinden zu machen und glattw^angig zu werden, wie ein

bartloser Knabe, oder dir den Bart wachsen zu lassen. Und

du, fränkischer Bischof, der du lange Reden hältst^)

') (JfcjguN pl- JUwy — ^) von denen, welche schauen (die Aufsicht

haben) auf die Entscheidungen und die Gesetze. — ') ^ g U {P<S| StXi

^ g ^.1 «ifl kjuw», wegen der Schärfe ihrer Geister und der Weite ihrer

Kenntnisse. — ^) ,_>,^i.~^ pl. i_jL^ Thiirsteher, Kämmerer; .U.i>.Li>.

und
. ft^t.^ Augenbrauen. Letztere, orientalische Sitte wird von den

Europäern getadelt. — ^) Und sielie du, o Richter! — ^) mit dem Durch-

bohrenden deines Geistes. — 'j (J^jJ^Li ^^^ du lang machst.
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S. 169.

über Unfreiheit und Sclaverei ') und behauptest, dass

durch das Erscheinen des messianischen Gesetzes die Scla-

verei unter den Menschen aufgehoben sei, wir erblicken vor

allen in dir selbst einen Sclaven der Gewohnheit deines Landes,

obgleich du doch weisst, dass die Bischöfe des Orients ins-

gesaramt, gleichviel, ob von deiner Sekte oder einer anderen,

mit Barten geschmückt sind und dadurch geehrt 2) in den

Augen der Menschen. Welchen Nutzen hast du denn dies-

falls (imh) vom Studium der Geschichte und von der

Kenntniss der politischen Zustände aller Länder, wenn die

Gewohnheit des Mannes seinen Verstand überwältigt? Da
ist z. B. auch die „Times", aus deren Spalten fort und fort

ein entsetzliches Geschrei ertönt ^) von Civilisation und

Eleganz und Feinheit *), die immer nur redet von der „Hoch-

cultur Europas" und von „Europa, dem hochcultivirten",

und von der „feinen Bildung der Franken" und von den

„Franken, den feingebildeten", und es ist ihr doch niemals

eingefallen und wird ihr nie einfallen, dass der Schmuck

des Mannes in Kinn- und Schnurrbart das erste Zeichen der

Cultur ist •'•). Und so die Franken insgesammt. Klein und

Gross, Städter und Bauer ß) ; obgleich sie in das Studium

der Sprachen und Wissenschaften so tief eingedrungen sind,

dass es ihnen gelungen ist, aus den Bildwerken der alten

Aegypter Grammatik und Wörterbuch abzuleiten'), so ver-

') 'iy S. 191, Anm. 8. — 2) .^, i, »^ gefürchtet, respectirt;

XAAiC Ehrfurcht. — 3) ^\y^j ^^ö \.' ^a*0 Jlyj J "'cht hört

auf gehört zu werden von ihr ein Tönen unil Schreien. — *) ^y]c'

'ijuu[jSl S. 255, Anm. 7. — ^) Affen und Neger sind bartlos. — ^) Die

Araber zerfallen in ^^.ö^ (y^Lä.) 'lu^^ 15)^^ (*^*^) ^''^^^^^'g^ ^^^

Wüstenbewohner. — '') w^xjj sich in die Tiefe (das Meer) versenken,

tief eindringen; ,^j U u. I, quellen, sprudeln; X aus der Quelle ableiten.
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stehen sie doch nicht die Sprache des Auges, obgleich die-

selbe doch den Schafen und Ziegen verständlich ist '). Und
alles das ist nur Wirkung der Gewohnheit.

Und nun schaue einmal auf die Sitte der Frauen bei

ihnen, insoferne sie bleiben''^), wie Gott sie geschaften hat.

Sie wenden weder weisse Schminke an, noch rothe, bedienen

sich weder des Spiessglanzes noch des Antimons ^), färben

Hände und Finger nicht, glätten und berupfen die Haut

nicht, gebrauchen keine Einreibungen und schärfen ihre

Zähne nicht ^), lauter Dinge, deren die Frauen des Orients

nicht entbehren können ^), weil sie der Ansicht sind, dass

ihre natürliche Schönheit alleifl nicht genügend ist*»), die

Männer zu bezaubern ^), sondern dass sie dazu noch einige

andere Dinge benöthigen, die in den Kramläden feil sind^).

Hingegen bedienen sich wieder die fränkischen Weiber der

Haare von Todten^), falscher '^) Zähne, Busen und Hüften ^i),

ja ihre Obsorge für letztere ist grösser als die um Ver-

schönerung des Gesichtes. Welcher Unterschied zwischen

den Sitten! — Zu den Gewohnheiten der Europäerinnen

') sLm Schafe (S. 117, Anm. 7), auch Kleinvieh überhaupt;

( 'i\]ri'^ Rede, l g < töjOJL) sie reden in ihr, verstehen sich, d. h. am Bart

O ^"^ WM

erkennen sie den Bock etc. — ^) "^waÄO- — ^) 2:\ die Augenbrauen

dünn und lang machen, wie Pfeilspitzen f \ pl. ^^».v) ! J^ä die

Augenränder mit Jli pl. JLs-t- pulverisirtem Antimon (Stibium). schwarz

färben. — *) i q~^ I und II das Gesieht von Haaren befreien; . vi •^

färben; k_ÄJCJ berupfen; ,J<io I, Inf. ^^ einreiben; ^^| I sägen, die

Zähne sägenförmig abfeilen. — '•) iij^£. ^Lt ^ \^> ^^- S. 472, i.
—

6) ob'- — ^) &ÄXi Bezauberung-, Beunruhigung. — ^) Ä tXs»-ft^ ^'^

,y,jS^iX}\ von dem, was gefunden wird in den Läden. — ^) i^^ywo

(v::aj^) oder ,,::^ pl. i^f^f. - 'O) XJnIc leihweise. — ") ^tXj P^-

S ' ^ . ™ j

äJo weibl. Brust; Ä-cliac. falsche Hüfte.
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geluirt iiucli, (lass sie bei Diners und sonstigen Einladungen

Arme ') und Busen entblüssen und liierin ein Haupterforderniss

der Höflichkeit erblicken '^). Die Männer hinwieder tragen bei

solchen Festlichkeiten eine Art Jacke 3) mit zwei Schwänzen

am Rückentheile; welche hinkr ihnen tanzen wie Vogel-

schwänze ^). Wir behaupten nun keineswegs, dass die Orien-

talinnen unkeusch seien, weil sie jene Verschönerungsmittel ^)

gebrauchen, noch dass die Europäerinnen ausschweifend seien,

weil sie ihren Busen cntblösscn, noch auch, dass ilire Männer

Narren seien, w^eil sie sich den Bart rasiren und an ihrem

Kückentheile zwei Schwänze tanzen lassen, sondern wir sagen

nur, dass die Gewohnheit et ist,

S. 170.

die uns gewisse Sitten und Zustände als schön er-

scheinen lässt^), durch welche wnr uns von andern unter-

scheiden. So lange nun der Mensch seine Heimat nicht

verlässt ") und stets nur die Pfade seines Volkes wandelt,

wird es ihm schwer, von der Gewohnheit abzugehen. Dies

wird ihm erst möglich, wenn er fremde Länder und andere

Nationen sieht, und erst dann wird sein Blick geübt, Schönes

und Hässliches in den Gewohnheiten zu unterscheiden.

Obgleich wir nun recht gut Avissen, dass diese unsere

Worte weder auf die Franken einen Eindruck machen, noch

auf andere, und dass es nicht leicht ist, Gewohnheiten

') cts6 pl- cxjf "nd aL£.(j>| (Bocthor). — 2) ^j^ ^J.A.*J^.

l>o»^ ^JiS"-, sie halten das für einen nothwendigen Pfeiler etc. —
e '

^) au^ lU<juJ '.fcAWkAJo sie ziehen an die Aehnlichkeit einer Joppe. —

*) ^«AJJ (pl- v«}Lit>t) und jLjJ Vogelsclnvanz. — '^) —-v-ö sich

herausputzen. — 6) sie hat geschmückt. — ') L»,Aii;0 *l<3 L>o so lange

er bleibt, wohnt Gr. § 360.
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abzustellen '), mit denen die Menschen seit Jahrhunderten

vertraut sind 2), namentlich wenn dieselben durch religiöse

Traditionen geheiligt sind ^), wie z. B. das Ablecken der

Finger nach dem Essen ^), so vermögen wir doch nicht über

diese Dinge zu schweigen, weil wir uns •') überzeugt halten,

dass der Tadel ") des Tadelhaften und das Lob des Löb-

lichen Pflicht eines Jeden ist, der Blätter schreibt, welche

Verbreitung finden ''), und Aufsätze, die eine Wirkung aus-

üben, und namentlich, wenn wir sehen, dass die Beseitigung

einiger dieser Gewohnheiten leicht ist und keiner Anstren-

gung 8) bedarf, — und dies zwar, wie z. B. das Verhindern

der Weiber am Gebrauche der weissen und rothen Schminke

(el-hajäd wal-humre) auf ihrer Haut (ihren Häuten), denn

dies beruht [ja] nur auf einem Befehle ihrer Männer ^), und

diese sind es, welche dergleichen verlangen, — und wie das

Verhindern der Kinder an frecher '") Rede und Bewegungen,

welche gegen die guten Sitten Verstössen "), — desgleichen

am Rauchen '2^ und an dem ununterbrochenen Essen, und

insbesondere des faulen Obstes '•'') u. dgl., — lauter Dinge,

deren Verbesserung keine Schwierigkeit bietet. Und es gibt

da noch andere hässliche Gewohnheiten, welche den Männern

und Weibern gemeinsam sind^ und zwar das Reinigen der

') J*>^Lx.vuf entwurzeln, vertilgen. — -) t_4-'t- — ^) cytX-i-*»''

wenn sie gestützt, zurückgeführt sind (jLLu/I der Beweis durch Rück-

führung auf anerkannte Autoritäten). — ^) Wie nach der Tradition Mu-

hammed zu thun pflegte. ^) 7vJ<XäALstx LaJ«j üJLä. Gfr. S. 367. —

^) öd^i öffentlich biosstellen. — ) '^i' oi^?- - ^) S. 132, Anm. 7.

— ^) JJLj Pl- JÜ.AJ Eheherr, Hausherr. — '«) &aÄ*« thöricht, unver-

schämt. — ") ^y^ einen Defect (JJLä.) hervorrufend. — '2) ^^uLj

Li^J^JI das sich Abgeben mit dem Rauche; S. 216, Anm. 3. —

") iLgi^U pl- lS\yi Obst, isijii. Fäulnis«, übler Geruch

Wahrmuud, Aiab. Lesebuch. U. Aufl. 34
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Nasenlöcher ^) mit den Fingern in Gegenwart der Leute, und

das Rülpsen 2) beim Essen und Trinken, und das Zurück-

ziehen des Nasenschleims •*) beim Sprechen und das Gähnen *)

und sich Strecken, — und alles dies kann ohne besondere

Mühe •'') verbessert werden, und es gibt dafür keine Ent-

schuldigung. Und Avas auch [lediglich] unter die Gewohn-

heiten zu zählen ist, ist das Schreckeinjagen mit den

Dschinns und dem Ifrit*"), obgleich es doch kaum^) in

Constantinopel ein Haus gibt, in welchem nicht das Wort

Gottes gelesen würde, — und was hat es nun für einen

Sinn *), dass die Dschinns uns [Muslims] bei Nacht und bei

Tag besuchen '*'), die Häuser der Juden und Christen aber

nicht besuchen? Ist es für einen Verständigen möglich, dass

er hierüber schweige? Oder ist Gutes von Kindern zu er-

hoffen '"), welche in dieser Furcht auferzogen werden? Oder

taugt (jäßlah) etwa der Soldat zum Kampfe, während (tva)

der Name der Ghül ") in seinen beiden Ohren tönt am

Morgen und am Abend? '2)

Lage der Flüchtliiiiie suis Kuuielieu.

S. 171.

Wer will, dass er mit seinen [eigenen] beiden Augen

sehe und mit seinen beiden Ohren höre, was herbeigeführt

') y^s^ pl- yh>lXx- — 2) ^sJ- - ^) iULsJ. — *) i>-j;Uj';

S. 38, Änm. 1 uud 2. — '^) jLc Unaugenehmes ertragen, vgl. S. 53,

Aum. 2. — 6) S. 206, Aum. 7. — •?) L^Ii (Lo JS wie QLiö für

Lö JL^) selten geschieht es, dass; — ^ä- hat hier wohl den Sinn von

mangeln, ermangeln: Nicht leicht ermangelt ein Haus, dass in ihm

nicht gelesen würde etc. — ^) Was ist der Gedanke der Dschinns etc. —

3) S. 197, Anm. 14. — '") _ä.wJ *|. — ") ein weibl. Wüstendämou. —

'') JL^Sl^ _5<i*JI ^ (pl. V. jLyöl Abend).
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hat dieser Krieg über unsere Brüder, die Muslims der Bul-

garen, von Mühsal und Elend und Seuche und Unheil,

welches zu dem gehört, wa& (mimmä) zerreisst') die

Herzen 2) und [selbst] bewegt die Steine 3), — oder viel-

mehr (lal) besser^) gesagt: was an ihnen gethan haben

die Russen und die Bulgaren^ der möge anschauen ^) die-

jenigen, welche angekommen sind von ihnen dies Mal aus

Kazanlik und Jeni-Zagra und Eski-Zagra und Umgegend,

denn dieselben sind angekommen im elendesten Zustande und

in dem abgerissensten Aeusseren ^) ; denn die Schreckens-

thaten (sg. haul) der Russen bewogen sie zur Flucht '^) aus

ihren heimatlichen Wohnsitzen, ohne dass sie mitnahmen ^)

etwas von ihrer Habe ^), und so sind sie denn jetzt bedürftig

aller Mittel des Lebensunterhaltes (ma'Ue). Und als sie an-

kamen, quartierte sie die hohe Regierung in den Moscheen ein,

und Hess in denselben grosse Oefen '"^) setzen aus Eisen zum

Anzünden des Brennholzes in denselben, und liess ihnen zu-

kommen ") das Nöthige ^-) an Lebensunterhalt (qüt). Und die

Mehrzahl von ihnen sind von den Weibern und Kindern,

') clX'O A, spalten; cItX-O (einseitige) Migräne. — 2) g. 190,

Aum. 7. — 3) t>L^"L pl. v:i)| Unorganisches , Mineralien , Fossilien. —

^) oft ^£y;^^!|, «J^^l ^^^ Bessere und Vorzüglichere; von ^^».^1

(j.Ä.) oder [55.^1 das Passende. - ^) t\5>L^J.i Gr. § 372, a. — 6)
^ä,

xXüO ^;U ^.'Lä. \yMj\; Comp. V. ^A^ ^(C^ schlecht, und ^i».

zerschlissen. — '') j J, fliehen ; die X (fliehen wollen) wäre hier tran-

sitiv! wollte man J^^jyÄÄ.wl lesen (I.^K wiiÄ.u/1 ihre Meinung setzte

sich fest, sie beschlossen) , so wäre auch dies hier transitiv zu nehmen :

bestimmte sie! — ^) y^^^P A, hier mitnehmen ( *x\ ^'ie die VIII.

— ^) cUwo pl- XÄÄxf Besitzstück. — 'o) S. 220, Anm. 6. — '•) ^yS^>

flüssig machen (Gehalt, Pension etc ) ^X^- — '-) oLä5 fl"» Auslantrende,

tägliches Brot.

34*
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und deshalb haben sich gerührt gefühlt ') die wohlthiitigen

Damen von Stambul, denn sie haben bei sieh (ildi-liinna)

Unterkunft geboten 2) einigen Müttern und ihren Kindern.

Und das Seltsamste, was in Betreff des Benehmens gegen

sie voi'gekommen ist, ist die Gleiehgiltigkeit ^) der Aerzte

gegen sie, — es wäre doch fürwahr ihre ( der Aerzte) Pflicht

gewesen, unmittelbar ^) nach ihrer Ankunft, dass sie die-

selben gar nicht verlassen •^) und sich nach ihren Zuständen

erkundigt und den Kranken *>) unter ihnen mit Arzneien
")

geholfen hätten ^), denn einige der Kinder sind krank an

den Pocken ^), und einige am Fieber (hiimma), und so wäre

Pflicht gewesen ihre Sendung ins Spital "'). Und die Zahl

derjenigen, welche gekommen sind von ihnen dieses Mal,

ist ungefähr fünfzigtausend, und wir haben eben erst gesagt,

dass die Mehizahl derselben Weiber und Kinder sind, denn

von den Männern [gibt es solche], welche geflohen sind in

die Gebirge, und [Andere,] welche gefallen sind in die

Hände der Russen und Bulgaren. Und so erbitten wir denn

von dem Hochsinn der Guten und Wohlthätigen unter den

Muslims und Christen in Stambul und anderen [Städten],

dass sie sich erbarmen^') über diese Elenden und sie unter-

stützen (jumiddü-hum) mit dem, was (bi-mä-'aldi-hi) sie [zu

leisten] vermögen an Speise und Trank und Kleidung und

Möblirung zur Erleichterung ihres Elends und zur Tröstung

(tesUjetan) in ihrem Unglück, — und Gott wird nicht ver-

lorengehen lassen den Lohn der Wohlthätigen ').

') iw^Jo U, rufen; VIH dem Kufe Folg-e leisten. — 2) Tvjil; —
> ) *

^A J, Unterkunft finden, IV U. gewähren. — 3) s^LmJI xJLs die Wenig-

keit des Bekümmertseins. — *) v^>.JLc.. — ^) S. 216, Anm. 5. — ß) ^öv/O

S. 11, Anm. 1. — ") S. 220, Anm. 3. — «) VI abhelfen. — ») ^\d^^

(^jJä.. — '") S. 215, Anm. 1. — ") tÄAjij U und J, und IV Mitleid

(aÜLLctj haben ^^^. — '2) ^j.aä*«.^s.M v=»I ^a^J J*-
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S. 172.

Und von dem, dessen Erwähnung sich gleichfalls ge-

ziemt von dem, worüber trauert (jdJizan Icihu) das Herz

jedes Vaters, und worüber sieh erweichen (telin) die Felsen '),

[ist,] dass unter der Zahl der Kinder, welche wir erwähnt

haben, etwa dreitausend Waisen 2) sind, vom Alter von

zwei Monaten bis zu sieben Jahren, und es haben die Ob-

sorge für sie übernommen die Mütter (ihnmaliät, Gr. S. 138),

welche mit ihnen [hieher] gekommen sind, als Zugabe (zijd-

detan) zu dem, was sie [ohnedies] aushalten ^) von Mühsal

und Entblössung ^). Und als kamen diese Flüchtlinge auf

der Eisenbahn, waren vollgestopft 5) mit ihnen die Coupes ^)

der Züge''), und so waren genöthigt**) die Bediensteten

(hddame) der Gesellschaft (sirke), dass sie viele von ihnen

auf den Dächern der Trains unterbrachten, trotz (mä'a) der

Heftigkeit der Kälte und des Mangels an Oberkleidern ^),

welche sie vor derselben geschützt hätten '''). Und in Folge

des Zusammengedrängtseins fielen ungefähr hundert Personen

von ihnen herab und starben, — erbarme sich ihrer Gott!

Ach! Ach! O des Jammers! ") Auf diese Weise wurde auf-

gelöst der (Familien-) Zusammenhang dieser Ausgewanderten,

ohne dass sie eine Schuld auf sich geladen hätten '2)^ und so

hat denn verloren der Vater seinen Sohn und die Mutter ihre

Tochter und die Frau ihren Mann, und das Kind seinen Vater

') cOLä. und >^yJ^ Pl- tXxl^Ä. "U(l iX^jO^S. Felsstück. —

2) jvA^ pl. *Uof. — 3) S. 266, Anm. 5. — *) ^lA und ^^ Nackt-

heit. — 5) S. 165, Anm. 4. — f') 5^.^; Zimmer. — ') Jc>\ (oder JiS\?)
^ ' ' ' ^

pl- JLj\f Eisenbahntrain (so häufig in den Dschewä'ib; im Mul.iit nicht;

« » " '

gewöhnlich «Lbj, eigentlich Zug Kameele, Manlthiere etc.). — *) Jö^t.

- 3) y\3ö pl- yliö. - '") (^AÄ^v. ^•^. - ") l\3ylL V^ Gr. §334.

— ") IxJjÄ. jt RLCu/ ^^wCi'l ein Verbrechen begehen.
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und seine Mutter, und in der That haben wir gehört von Einem

von ihnen, dass er hinter sich gelassen hat sieben Töchter,

die ihm gehören (Id-hu), und nicht weiss er, was ihnen

geschehen ist. Und nicht gibt es [Etwas] von einer Tröstung ^)

für dieses Unglück 2), ausser was uns zu- [Ohren] gekommen

ist von der Regung^) des Edelsinns der Guten und Wohl-

thätigen hier (in Stambul), zur Erleichterung ihres Elends.

Und unter diesen [ist] die englische Gesellschaft des Hauses

Stafford^ denn dieselbe hat sich verpflichtet^) zur Ernährung^)

von tausend Personen von ihnen; und bei der Ankunft der

Flüchtlinge auf der Station (mduqif) der Eisenbahn in Stambul

beeilten sie sich (jusri'ün) zu ihrer Unterbringung in ge-

heizten (defi) Zimmern und reichten ihnen warme Brühe

(el-mdraq es-su]}n) und Speise, welche erquicken '') sollte ihre

Körper. Und zu diesen gehören auch die französischen

Schwestern der Erbarmung (aluncät er-rdhme), denn diese

kochen die Speise in ihrem Kloster und schicken sie ihnen.

Und zu ihnen gehört auch noch eine andere englische Ge-

sellschaft unter dem Namen ''

) der Miss Berditt Cutts, welche

bereits vordem eine reichliche Summe an den englischen

Gesandten dahier geschickt hat, zur Unterstützung für die

Verwundeten ^) von den kaiserlichen Soldaten, denn sie ist

eingestanden für die (Unterhalts-) Kosten vieler von diesen

Auswanderern für ('dlaj das, was ihnen nöthig ist an Speise

und Kleidung. Und hieher gehört auch der Baron Hirsch,

der Israelite, der sich jetzt in Europa aufhält, denn dieser

hat sich verpflichtet 9) gegen Herrn Veneziani , seinen

') .1I5JLI Tröstung; ijlJl**/ Tiostmittel. — 2) S. 173, Anm. 1.

— ^) ijöLääSI das Aufstehen. - *) 5<Xg-C Verpflichtung. — ^) S. 185,

Anm. 4. — ^) . uXJtJ I ""^ ^ erheben ; wieder beleben, erquicken. —

^) v^^AvJo sie wird ihr zugeschrieben. — ^) ^^^ pl. ^::^*,ä. S. 11,

Anm. 1. — ^) (\. ff r A, s. Anm. 4.
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hiesigen Vertreter, dass er einstehe für den Unterhalt von

fünftausend Personen von ihnen. Und von dem [glücklichenj

Zufall, welcher gekommen ist durch die göttliche Fügung
(qddar) und gefallen ist wie der Tropfen (qatr) auf die des

Regens bedürftige Erde, [ist es,] dass das Comite (Idgne) der

Damen ') in Tunis geschickt hatte an die Administration

der Dschewä'ib 376 Bettdecken '^) zum Zwecke ihrer Ver-

theilung auf dem Wege des Wohlthuns (Mrr) und des Al-

mosens, und sie waren angekommen vor der Ankunft der

Flüchtigen

S. 173.

um zwei Tage, und da begab sich der Administrator

der Dschewä'ib, und mit ihm der Imäm des Stadtviertels,

und vertheilte davon unter sie zweihundert Bettdecken, und

legte (immer) eine Anzahl Kinder unter eine Bettdecke,

und schickte den Rest an das Comite des rotlien Halbmonds 3).

Und es wird gesagt, dass auf der Eisenbahnstation in Adria-

nopel (edrene, edirne) Tausende (idilf) [sich befinden], welche

die Auswanderung nach Stambul wünschen, aber (gdira

dnn) die Eisenbahnzüge haben nicht Raum ^) für sie alle,

und so ist denn kein Ausweg davon, dass Viele von ihnen

dort bleiben, ausgesetzt der Kälte und dem Hunger ^). Und

es ist keine Macht und keine Kraft ausser bei Gott! 6)

') siX=» Vorhang, Schleier, bedeckte Frauensäufte, inneres Frauen-

gemach: UDKjk.SisJf die stets im Frauengemach Gehaltenen, d. i. die

Keuschen. — 2) ^\j>.l\ i>\.h±. ^t JUjLlaj s- Dozy, Suppl. —

3) Unsere Gesellschaft des rothen Kreuzes. — *) L^XjujJi (v. «.a*>«J.
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Die Schatzscheino und das Brot.

Das wichtigste der Ereignisse, welche hereingebrochen

sind ') diese Woche, und welche überragen die politischen

Fragen, ist die Frage der .Schatzscheine 2) und des Brotes.

Was nun die Schatzscheine betrifi\, so ist ihr Zustand be-

kannt, und sie sind immer zwischen Steigen und Fallen,

denn der Werth (si'r) der (türk. Gold-) Lira, nachdem er

in der vergangenen Woche bis auf 750 Piaster [in Schatz-

scheinen] gelangt war, fing wieder an zu steigen und ge-

langte auf 950, ja sogar auf 1000, und in Folge dessen

wurden sistirt die Geschäfte und verwirrt die Zustände, so

dass die Leute anfingen, die Annahme der Schatzscheine

[gänzlich] zu verweigern ^), und da wurden die Preise der

Speisen und Getränke in Silber [fixirt], so dass die Ver-

käufer^) auch die Annahme des Kupfers verweigerten, und

dieser unselige Zustand hat alle Provinzen umfasst. Und
bereits ist erwähnt worden im „Messenger", entnommen

(ndqlan) aus einer Correspondenz aus Trapezunt (taräbuzün),

dass der Werth der Lira, nachdem er dort 500 Piaster be-

tragen hatte, auf 1200, ja sogar auf 2000 gestiegen ist; und

berichtet wurde in den Journalen Londons, mit Berufung

auf ein Telegramm aus Stambul vom Datum des 27. März,

dass das Verfahren ('amalijje), welches die hohe Pforte aus-

geführt hat in Betreff der Nichtannahme der Schatzscheine

bei den Steuern (und Zöllen), ausser nur das Fünftel (hums)

derselben (der Steuern), einen sehr tiefen Eindruck auf

die Leute gemacht hat, und diese Wirkung trifft (umfasst)

die Armen und Elenden [noch] mehr als die übrigen Classen.

Und es wurde im „Messenger" auch berichtet: „Siehe (inna),

die geringe Quantität von Brot in der Umgebung (den

Bezirken) von Stambul zieht auf sich (ruft hervor) die

') ^Ja plötzlich hereinbrechen. — 2) ji^U eine Art Papiergeld,

S. 85, Anm. 5. — :') S. 178, Anm. 10. - ^) ^U pl- Icü (für Jüuu).
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Aufmerksamkeit ') der Regierung, und auch [der Umstand],

dass vorgefallen ist ein Tumult in Kartäl (Name eines Dorfes),

denn die Polizei daselbst hat verlandert das Einlangen des

Brotes dorthin aus Stambul, und die Ursache davon ist,

dass der Preis der Oka davon dort (hondlik) zwölf Piaster

beträgt, und der Preis derselben in Stambul sechs Piaster

und einen halben, und da wollten einige Bäcker, dass

S. 174.

sie nähmen von hier 56 Brote ('i'oyif), um sie dort zu

verkaufen und daran zu gewinnen. Und da war (aber da

geschah) Nichts [Anderes], als dass die Polizei sie in Beschlag

nahm, und es steht dir auch frei, dass du sagst: sie legte

Beschlag auf den [betreffenden] Bäcker. Und da fingen die

Einwohner des Dorfes an, zu attakiren die Bäcker." — Ge-

sagt hat [der betreffende Berichterstatter] : „Und wenn wünscht

die hohe Pforte die Verhinderung des Vorkommens einer Sache

wie diese, so ist es ihrerseits wünschenswerth, dass sie be-

fehle die Nichteinmischung der Polizei in die [verschiedenen]

Gattungen des Handels, denn sonst wird sie die Leute in

Unruhe und Tumult (sagh^ sdgab) stürzen." — Und berichtet

wurde im „Istambül" [etwas], dessen Uebersetzung [das

Folgende] ist'-^): „Siehe, wir (^«J^ä^ fordern die Beamten auf,

dass sie aufmerksam werden auf das Vorhandensein eines

Backofens (furn) in Tarla-Baschi, und (aber) sein Besitzer

weigert sich 3), dass er verkaufe das Brot gegen Schatz-

scheine, und viele von den Bäckern haben ihm nachgeahmt^),

und bereits sind uns zugekommen zahlreiche Klagen ^) von

den Bewohnern jenes Bezirkes wegen der Geringfügigkeit

des Vorhandenseins des Brotes bei ihnen." — (Und) kurz:

Die Frage des Brotes ist jetzt eine wichtige ^), und nicht

') LiS S. 34, Anm. 6. — 2) ^^£^1^ Lo- — ^) ^^1 A und J.

- ") S. 244, Anm. 2. - ^) ^yCia pl- ^ÜCi- - ') JL (ci)l6) ^ö

was das Nachdenken herausfordert.

Wu-hrmund, Arali. Lesebuch. II. Aufl. 35
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möglich ist ohne ihre Entscheidung (iqrdr) die Beruhigung

(itimnan, Gr. S. 68) des Sinnes. — Dieses! — Und es ist

nicht unbekannt, dass die Oka Brot verkauft wird jetzt um
6'/2 Piaster, und dies kommt gleich (tusäivJ) mehr') als

20 Piaster, wenn du rechnest den Werth der Lira in

Schatzscheinen; und diese Differenz wird bezogen aus dem

Schatze" 2). — Und erwähnt ist im „Istambul": „Die Summe
dessen, was bezahlt hat die hohe Pforte vom 1. März bis

zum 2. des laufenden April an die Bäcker als Entschädigung

('iicadan, Aequivalent) für ihren Verlust, hat sich belaufen

auf 68.600 osmanische Lira." Und wir sagen, dass diese

Entschädigung sich im Jahre auf 823,200 Lira beläuft, und

um diese Summe (ca. acht Millionen Gulden) wäre möglich

der Ankauf der Hälfte der vorhandenen Schatzscheine in

der Art, dass (hi-haifj die Lira auf 350 Piaster [in Papier]

herabsinken würde, ja noch auf weniger, und zurückkehren

würde der Preis des Brotes auf drei Piaster ungefähr. Und

man darf nicht sagen, dass es der hohen Pforte unmöglich

sei, zu dieser Summe zu gelangen, — ich meine etwa eine

Million Lira. Aber das Einziehen (Sammeln) der Schatz-

scheine von der Bevölkerung und ihre Vernichtung (i'däm)

nützt gar Nichts ^), vielmehr vermehrt es noch ihre Armuth

und ihre Noth, ohne dass es den Credit der Schatzscheine

vermehrt; denn Alles, was die Regierung an Schatzscheinen

verbrannt hat, vom Tage ihrer Ausgabe (Erfliessung) bis auf

diesen Augenblick, beträgt 185,1 L3.468 Piaster, und der Werth

dessen, was sie davon ausgegeben hat 1,600.000,000 Piaster,

und demgemäss beträgt die Summe dessen, was davon

coursirend (mutedäical ^) geblieben ist unter den Leuten:

1,414.886,532 Piaster, wie dies deutlich wird aus den Aus-

weisen (Acten) der Osmanischen Bank. Und hieraus wird

') Jo\!- — ^) Diese Dififerenz wurde eine Zeit laug vom Sultan

gezahlt. — ^) ^JkÄfcf nützen. — *) gehandhabt, gebraucht (&j).
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es klar, dass, wenn wir den Fall setzen (lau farddnä), dass

sämmtliche Einwohner des Reiches verkauften, was in ihrem

Besitze ist von Silber und Gold, so würde dies nicht ge-

nügen zur Vernichtung der Schatzscheine. — Und nun

kehren wir zurück und sagen (d. h. wir behaupten hiemit

wiederholt), dass die einzige Methode zu ihrem Verschwinden-

machen ist das Gelangen zu

S. 175.

einer Anleihe, deren Capital eine Million Lira beträgt,

oder die specielle Bestimmung der Einkünfte, welche an-

gewiesen (designirt) hat die Regierung bei ihrer ersten Aus-

gabe der Schatzscheine ') [zu deren Einlösung], und zwar

betrug dieselbe, wie behauptet wurde. 300,000 Lira im Jahre.

Und [noch] besser 2) wäre die Uebertragung '^) dieses Ge-

schäftes an einige Besitzer von Erfahrung (Mbre) in den

administrativen Geschäften, auch wenn sie von den Franken

wären. Und zwar wäre nöthig ihre Einladung (Herbeiholung)

mit Wissen der Vertreter ^) der Mächte. Aber nöthig ist,

unter diesen Umständen, dass die Regierung zurückkehre

zur Annahme der Schatzscheine in den kaiserlichen Aemtern,

wie sie früher that. Und wenn wir den Fall setzen, dass

in ihrem Entschlüsse liegt die Beseitigung ^) der Schatz-

scheine und die Auszahlung der Beamtengehalte ß) in Gold

oder Silber oder in Metalliques, so ist es ihre Pflicht (es ist

verhängt über sie), dass sie ihnen gebe den Gehalt für zwei

Monate oder drei vor der plötzlichen (auf Ein Mal) Ein-

ziehung der Schatzscheine.

') S^^ d]^ k^jLäJI bc^ljJs^ tXl^. - 2) S. 267, Anm. 4. -

3)8.49, Anm. 10. — *) ^li pl. i^lll — ") ^LiJf S. 49, Anm. 11. —

35*
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Klugheit der Spiuueu.

Aus der Feder des Herrn Schäkir Efendi Scha-

kir. Ich war eines Tages in einem Hause übernachtend,

abgesondert (allein) in einem Söller (gürfe), und als ich auf-

stand am Morgen, fiel mein Blick auf einen Stuhl, der an

meiner Seite war, und ich schaute, und siehe da (isä),

zwischen den Füssen ') des Stuhls [war] das schwache (qalil)

Gewebe (nesig) einer Spinne '^), gestreckt von einem Fusse

zu einem andern zwischen sämmtlichen Füssen, und in

diesem Gewebe eine Ameise (ndmle), welche getrieben hatte

ihr [Todes-] Verhängniss ^) und ihre Unwissenheit zum Ende ^)

der Dinge in dieses Netz •''), aus welchem es keine Rettung

gab. Und es war die Länge der Ameise (wie) ein Roggen-

(qamli,) Korn (Jjtdbbe), aber sie war nicht dick (derb). Und

siehe da, eine Spinne, nur von der Grösse des Kopfes der

Ameise, — ihr waren Füsse, dünner ^) als ein feiner vSeiden-

faden, so dass sie mit Mühe gesehen wurden '^j auf die Distanz

einer Spanne (§ihr), — hatte sich herabgelassen aus dem

Innern des Stuhles, [schnell] wie der Pfeil (sahm), beab-

sichtigend (qdßidetah) die Tödtung jener Ameise, weil sie

glaubte ^), dass sie gekommen sei, um ihr Haus zu zerstören

und ihr Gespinnst zu zerreissen, und da (is) die Spinne die

Gelegenheit benutzen wollte '^) wegen des Fallens einer Jagd-

beute in ihr Netz, so fing sie an, um sie zu wickeln '"^ [etwas]

von ihrem Gewebe mit ihren beiden dünnen Vorderfüssen 'i),

aber mit einer Schnelligkeit und einer Munterkeit (sür'a loa

nesdt), welche beide wunderbar waren, so dass du [wohl]

') Ä-tjU pl- (v2l«J>. — ') CJ^XXc m. und fem., pl. >,^^Ä£.,

und iujAXJLa pl cijl- — ^) i^/ue pl- L>LLo. — *) &Ai"Lt pl- ^^'i\yC..

— ^) ii)l^ Einh. ij pl. ^ijli, und JI>-äI Netz. — 6) ^.3| Comp. v.

^^j3i^. — ') (<«J5- — ®) t g--^

h
' wegen ihres Glaubens. — ^) S. 77,

Anm. 4 und S. 190, Anm. 2. — '") Zäi U, einwickeln. - i') S. 106, Anm. 2.
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geglaubt hättest, dass die Ameise ganz verwickelt
'

) wäre in

jenes Gewebe und nicht mehr im Stande wäre 2) zur Be-

wegung. Jedoch die Klugheit der Spinne führte sie zu

anderen

S. 176.

Gedanken, und so Hess sie die Ameise und stieg empor

auf ihrem feinen Faden und machte Halt auf die Entfernung

von vier Zoll 3), indem sie beobachtete die Ameise. Und als

die Ameise sah, dass jene sie verlassen habe, bewegte sie

sich ein wenig, um zu prüfen (mumtdhinetan) ihren Zustand

und ihre Kraft zur Rettung. Und als sie sich bewegte,

stürzte sich die Spinne auf sie ^) und fing abermals (didan)

an, von ihrem Gewebe herumzuwickeln in Menge; aber der

Faden, den sie webte, —• ich verwendete meine Bemühung,

damit ich ihn sehen könne ^\, und nicht war ich dazu im

Stande, nur dass ich sah (wahrnahm) eine [gewisse] Menge ^)

[davon], nachdem er sich verdichtete ') rings um den Körper

der Ameise. Und als sie nun Avusste, dass sie verwickelt

und verstrickt*) hatte tüchtig (gdjjlduh, gut) den Körper

der Ameise, in Anbetracht (hi-lidif) , dass ihr nicht

mehr möglich war, weder ihre Vorder- noch Hinterfüsse zu

bewegen 'J), stieg sie ein zweites Mal (Jdnijetan) an ihrem

Faden empor und verweilte "^) [dann], indem sie dieselbe

beobachtete. Und da sah sie, dass jene ihre beiden [Jedem]

bekannten Beisszangen '

') öffnete und sie wieder zusammen-

') viLuAi J) in einander verflechten, verstricken. — 2) JuLJ (vJ«

S^t>U Gr. Nr. 162. — 3) s. 240, Änm. 2. - ^) Jdi U, (Reiter) aus-

senden, gegen ^J^ä; VII sich auf den Feind stürzen. — ^) «Jöt ^JyJ

iS\\ (jf- — ®) ^If?' Quantität. -- ') oLyi^ dicht. — «) ^yL Hals-

kette, Strick. — 9) L^jJo 3-jJ^* llC/! tXij p- — '") '^ ^-

— '') *w>lj pl- v^jLajI gewöhnlich Reisszahn.
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schloss ') und ihren Kopf bewegte. Und da erkannte die

Spinne, dass ihre Ai-beit noch nicht vollendet sei '^), und da

Hess sie sich herab auf sie, während ihre beiden Beisszangen

geöffnet waren
5
jedoch verweilte sie, indem sie nachdachte,

wie sie es machen solle, dass sie ihre beiden Beisszangen

binde, damit sie dieselbe ganz in ihre Gewalt bekomme.

Und sie wusste bereits, dass ihr Faden schwach sei und

unvermögend, dass er zusammenhalte die beiden Beisszangen

zwangsweise 3), so dass es der Ameise nicht mehr möglich

werde, dass sie dieselben öffne und damit beschädige *). Und
es war, als ob sie zuletzt gefunden (gemerkt) hätte eine List,

durch welche sie das Gewünschte erreichen könne, denn

sie kam von hinter der Ameise und stieg auf ihren Kopf

und zwickte denselben [an der Stelle] zwischen den beiden

Beisszangen, und da presste die Ameise dieselben zusammen,

meinend (zännetan), dass sie die Spinne [nun] erwischt habe^),

und im Augenblicke^ mit aller Schnelligkeit, fing die Spinne

an, ihren Faden um die beiden Fresszangen zu wickeln,

gleich als wenn du zusammendrückst deine beiden Finger

und sie zusammenbindest, bis sie vollständig an einander

haften "). Jedoch die Ameise öffnete plötzlich ihre Fress-

zangen und zerriss so den dünnen Faden, welchen die Spinne

gewoben hatte, und da sah die Spinne, dass ihre Kunst sammt

ihrer List noch nicht vollendet war, und da blieb sie ein

Weilchen (hurhatan) nachdenkend, bis sie erkannte, dass der

Erfolg nahe sei. Und da streckte sie ihren Fuss zwischen

die beiden Fresszangen der Ameise, und da presste diese

^) ( öjJb J) I) II und IV (schichtenweise aufeinander legen) zu-

decken. — -) Iäj ß oder IV Pass. I^j J Gr. S. 23.5, Anm. 1. - 3) \J^.

ji^& ilim zum Trotz, gegen seinen Willen. — *) jCt>«J IV v. ^ö|

geschädigt, verletzt werden. - ^) iaüJ U auflesen; II, VI und VIII jetzt

auch ertappen. — ^) (ä»*flj A anhaften, festkleben; V und VIII an-

einander kleben.
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ihre Zangen zusammen, und da fing die Spinne an, ihr

Gespinnst um sie zu Avickehi, und damit sie dieselben nicht

öffne, hielt (warf) die Spinne ihren Fuss zwischen dieselben,

indem sie ihn bewegte, damit die Ameise auf denselben auf-

merksam bleibe ') und ihre Beisszangen geschlossen lasse -),

und es war die Schnelligkeit der Spinne im Weben um beide

wunderbar. Und so erreichte diese Kluge ihren Zweck, und

es übertraf ihre Klugheit die Klugheit der Ameise, und sie

vermehrte das Gewebe sehr, bis es der Ameise nicht mehr

möglich war, dass sie ihre beiden Fresszangen öffne. Und
als die Spinne ihrer Sache sicher war, stieg sie empor mit

der Ameise zum höchsten Punkte des vorhandenen Fadens

und Hess sie [da], — und diese bewegte sich nicht, und da

kam sie zu ihr und fing au, um sie zu kreisen und sie in

ihren Kopf zu stechen '^), und da

S. 177.

bewegte sich die Ameise, wie sich bewegt ein in Eisen

Gefesselter (mukdhhal), nach allen Seiten, und nicht war sie

im Stande, ihre Beisszangen zu öffnen. Und als die Spinne

dies sah, kam sie und setzte sich auf ihre Beisszangen und

fing an ihr Blut zu saugen aus dem Scheitel ^) ihres Kopfes,

während diese zu nichts fähig war. Und so sehen wir, dass

ihre Bemühung um das Binden der beiden Fresszangen ihr

wichtigster Zweck war, weil sie genöthigt war, auf denselben

zu stehen, und (denn) wenn dies nicht war, so war sie auch

nicht in der Lage "), das Blut .'^u saugen aus der beabsich-

tigten Stelle, welche [so war,] als ob es die Hauptsache und

der [eigentlichste] Wunsch für sie wäre, und [als ob] alles

Andere ihr Nichts nütze.

ü ^^- .0 >

') iJjJUi^ avisirt. — =) ^^.jcÜuio« Lg^U i^^^y ~ ^) p^t

«^ A, stechen (Skorpion); cc\J ^i brennen, verletzen. — •) 'i^ pl.

^ ^V Gipfel, Spitze. — ^) ,vJCs\A*;f fest und solid eingerichtet sein, in

der Lage oder im Bereiche sein, etwas zu treffen, zu erreichen.
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Die Löwenjagd.

^ " '
•

I ""f
Euphrat und Tigris. — {^'^ ®^ wird genannt. — Löi

V«} U-^j1^p| sie (die beiden Dampfer) haben ihren Besitzern

und der Bevölkerung sehr grosse (/vs»-) Vortheile gebracht.

— ^}\-, pl. V^)' Passagier. — tX^-g-^t <^r-? die indische

Post. — JüJüf Stadt am ^Jj-§-lJI ^ffiii^ Zusammenfluss

der beiden Ströme. Gr. § 118. — ^j^s^x Chronikanten,

Geschichtschreiber. — (j*^i>wi (Thiergarten) Paradies pars.

— ^3-^^ süsses Palmmark; ein Baum (Sago -Palme?). —
OjJf Tausende. — LgJtXJöLwjo Jcoj* er geht hin, um sie

zu sehen. — s^I^aaJI toi aLftjyiX.JI r»^^" v^i»Jaa es bedeckten

dichte Wolken ((V*ä Dunst) das Antlitz des Himmels. —
Liljj JJCj *J er hätte sie kaum gesehen. — ci^^iio S. 10,

Anm. 15.

S. 178.

cXä. ,^.o!^I -LJI ,^*^>J Ov*j *J nicht wurde erkannt

für den eigentlichen Lauf (Flussbett) des Wassers eine Grenze

im Bereich des Auges. — ^^UbÄi' Capitän. — "^^^i <ias

Anker werfen ; L*« x Inf. «-u» % feststehen
; (5^7^ Anker-

platz, Hafen. —
(*:?i?^'

dÜLs.. pechschwarz an Haut. —
^jJe wL£ (^^ ohne Führung. — Jlj" nächstfolgend. —
Jo U und V, erglänzen. — nJ»3 A (die Wolken) zer-

streuen, aufdecken. — >«-U'l die Anker lichten (^Xs aus-

reissen). — ij'^*^' ((5*^') Viper, Schlange. — (j^l^^' mV^

der Priester (Prophet) Esra. — JoU> entsetzlich. — aUö.
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Rumpf, Körper. — Ja^ J, (stolz) schreiten. -— JLjf äUJl^

Jü^Jf ^/) iUxl frei (unbesorgt) im Gemüth, sicher vor

Unheil — ^^T"* ^^V:? -^ nicht erschreckt sie ein Er-

schreckendes (^s^S A und IV, beunruhigen; ^>-^) Auf-

regung). — ^i-S"? fröhlich sein. — ^^rij) l'ii^gsam. — J,L

sich bekümmern. — ljt> U, sich nähern. — p-r^ A, werfen.

— ^A« A, schwimmen. — ^-Uä' 5tXiO ^«4'^^ c^ei' Verfasser *

dieses Aufsatzes. — tX&\ bereit machen. — u*MI f»f
Mitte

des Kopfes (Dura mater). — x^LotJ yDsLlst machte davon-

fliegen sein Gehirn. — lax^i:».! zappeln. — iw^^öä- J und 11,

färben. — V)'"* Boot. — iXx3s\ zittern, — (jaot*ÄJf 8. 252,

Anm. 2. — *Lfc«^ (Kampf-) Geschrei. — )^r^^ d>^ c^^'

sich auf die Flucht verlegen. — r^iS^ <^' geringe Ent-

fernung (Ziel, lat. meta). — lüai»! verfehlen. — J\ A, brüllen.

"^j^y^ 4>:^ erschreckliches Getöse. — (3r* a,ufgeregt sein

(IV, beide regten auf). — '—'^^^ U, zittern. — üIajU ^J^s>

damit sie beide zu uns kämen. — _.LLä., pl. xäs»!, Flügel.

— —.yjo Wiese, Au. — ya^tö. S. 232, Anm. 4. — <Xwg^

Körper. — ljt-*^ Ji^in lauter Fetzen (zerreissen). Gr. §351,3.

— f^^^HH^ damit sie beide füllten. — ^Ls». hungrig \^^y^

und i^^Ä. leeren Bauch haben). — v^^ v^ brüllen. —
cw*,j sich wälzen; iülwX) Platz zum Wälzen für Maulthiere

etc. — (^t>f Haut, Oberfläche (Boden). — J^ U, herein-

brechen, — (T'^^^ f^'-^
J; aufgeregt werden. — «.-tV» A, Feuer

schlagen, funkeln.

Wahr lu und, Arab. Lesebuch. H. Aufl. 36
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S. 17'J.

s'j.^, Einh. s, Funken. — jUju*. Feuerbrand. — «jvä

^JeLöJJU Jl^ ^* iooüol Ix) >-«^-y ohne zu sehen, was vor

ihm Avar, und unbekümmert um das Blei. — ^^«-^^' ^ >iajt

er wurde todt niedergestreckt. — v-iV^ O^-S^ u)^ ^^ W*

und über einen wunderbaren Zufall! — ^Lo blutdürstig. —
• te^U pl- ^^H' weiblieh. — *t*^^; ^Vri P^- ^^'?-r Löwin;

^jx.lis S. 148, Anm. 6. — Iä-äjI S. 239, Anm. 2. — bllÜ

^mDU wir machten uns an's Abhäuten. — (S^^-i pl- JLüui^

Löwenjunges. — *0o bereuen. — \Ju>j\ mit Bedauern. —
j-ilb Sieg. — (^x^fl (JJä.. /*^ das Seil der Hoffnung ab-

schneiden, — L^äa,oj die wir hinzufügen könnten. — ,^wß

i\xj von ferne. — h\js>.\ umgeben. — (•'7*^' "-^'i-^
^^^

Erreichen des Wunsches; j^wxi von Seiten, in Betreff. —
xUä. Gewaltiger, S. 177, Anm. 6. — o'^) Kameraden,

pl. zu äJÜn. — V5"*^ richten (zielen). — JuJI J^oö |vi sie

erreichte ihn nicht. — J^^ß^ U und IV, erschreckt laufen.

— L_ft^U" Jlcv zermalmender Donner. — f<Xfc laufen. —
5 o r '

' <^'" "7 " "^
JsxÄX herankommend. — (j' ^'^'^^ y ^yrt ^r wünschte,

wenn er nur könnte, dass etc. — *J2.£> J, zerbrechen. —
(jwjJCil S. 118, Anm. 1. — i3^^ Zorn, Groll ((^^^iÄ-j. —
(jol^vJI (V^^Ij '-^)'^W wir beeilten uns, loszuschiessen. —
Uw^öÄx) yAs J, erzürnt aufspringen. — sjüo J, brüllen. —
i^jyl ^jo &j (J.Ä. L+J wegen dessen, was hereingebrochen

war über ihn vom Wehe. — Sw^oLi. Flanke, Taille. —
ucXä»- J, U und II, niederwerfen. — ijX^ («^^ so dass
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wir uns einbildeten (Jlis.). —
^-^P) Erdbeben. — Jo^if

fesseln. — tX5Lü *J wir waren nicht fest überzeugt.

S. 180. .

»•jlÜ \^y-i er hatte sich vom Leben getrennt. —
^ ü' ^'

JUö U, entsetzen. — 5tV-\J, pl. jJ.i, Filz, Löwenmähne;

hier aber i^wie aus s in x-b^-is hervorgeht) Ju.J oder <.XaJ

dichtes Haar, Wolle, Filz : ii-L3«Jö tVxA.il '-Ajyö' dicht an Mähne

(und) lang an derselben, Genetiv-Suff. Gr. § 366. — «»-^^

Matrose. — Lj^Xa^ *ä.| Schluss unserer Jagd oder letzte

Beute. — ÄJJf, pl. ;3*'' Pfund (Jjös oLciJ ^ 400 Drachmen,

Muhit) für türk. xi'^l, Aussprache oqcia, 2'^!^^ libres du poids

(Redhouse); «^*^' und ii^'^? pl- i3"'5 ' tS- 5 ^"^ ^?*^5

(t}.büf (j*.(Xu/ i-i/ÄJJ = Vi 2 Katl (Muhit). — \jJJi J, messen.

— «-Lc Höhe. — y^b männlich. — (»^r^ Abschluss. —
w*-oA Nerv, Sehne. — ^i^ gross, stark. — xaä.Lo Vor-

stadt, Umgebung, hier =.. ü^ä-Lj Bezirk, Gegend. — o'r^

Irak. — J-oi Jahreszeit. — i:i>oLc (j^J '«iy**^ wo es keine

Wälder gibt, in welchen sie ihr Wildlager (^vä) nehmen

könnten. — ^^)^ ^^^ Kerka, die unterhalb Korna in den

Schatt-el-Arab mündet. — L>ä.Ai, ^Ld^i Ueberschwemmung,

Austritt des Wassers. — JLä. U, sich herumtreiben. —
^^süJS\ umgeben, einschliessen. — (c^^ cunLo sie kamen,

wohin sie nicht wussten, und gelangten, wohin sie nicht recht

geführt waren (,^tXÄ^j).

36'



Verzeichniss
der

seltneren und der nicht sicher zu bestimmenden Wörter.

kjtXxl Eingangs- (Einfuhr-) Bollete. S. 112, Anm. 2.

&J^\ s. ^y^'

jjUjo Beduinen, Landleute. S. 97, Anm. 3.

K/Cyihdrda, hdrde lediglich, nur (äg.). A. T. S. tt**!", Z. 10 v.u.

Wolljacke. S. 163, Anm. 2.

^^^x^5 Athlet, Klopffechter. S. 182, Anm. 3.

jdij Lastschiff (?J. S. 99, Anm. 5.

yXl (jü/^)b o.^x^'l ^^1?). S. 98, Z. 17, 18 V. u.

^N^ Xargile(?). S. 85, 6.

sü bewundern^ übertreffen. S. 247, Anm. 8.

aüC^Lwuo, iU^SV-cio, Reise-Necessaire. S. 98^ 11.

äLfco Kanal-Bassin. S. 7, Anm. 11.

iÜJüx Schnupftuch. S. 82, Anm. 1. Im (P. Henry) Dict.

frangais-arabe. Beyrouth, 1857 8", s. v. crachoir.

^Ai Froste?), Eis, Schnee (?). S. 185, Anm. 3.

J
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^0

auojÄ. Stiefel. S. 133, Anm. 4,

Ji^ ein Gebäck (?). ö. 187, Anm. 8.

aULa. Mistkuchen. S. 155, Anm. 10.

Ssys» paarweise gleich (türk.). S, 134, Anm. 5.

sls. Thee(?). S. 91, Anm. 7.

lijOy^ Taschentuch. S. 176, Anm. 1.

^.^i'j.+jt (j.is» Kielraum des Schiffes. S. 106; Anm. 1.

^^^«-Ä., pl. junIää (eure), Pfarrer. S. 17, Anm. 7.

^\c> däv, dau Schiff. S. 104, Anm. 2.

^jsO harte Geschwulst. S. 56, Anm. 3,

Jn^ Vortheil, Garantie. S. 115, Anm. 1.

ü^.^> gestreiftes Baumwollenzeug. S. 97, Anm. 9.

^jL^ staubfarb(?). S. 94, Anm. 3.

Jön, pl. JLjy, Eisenbahnzug. S. 269, Anm. 7.

^jjo Schauplatz, Theater. S. 17, Anm. 8; Vr^' ^r^ Kriegs-

Schauplatz (Journal '^J^j-

o«j^ = L^^-»^ Verstössen. S. 178, Anm. 10.

auxix Durchgangs- (Transito-) Bollete. S. 112, Anm. 2.

JwXwj erwerben (?), reiten (?). S. 25, Anm. 7.

v«axa«jo Handelsmann (Bocthor, s. v. commergant) . S. 92,

Anm. 4.
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^^£u; Frachtbriefe?). S. 107, Z. 7 v. u.

A.^ Loos, Actie. S. 27, Anm. 1.

äuÄLw(?), pl. f-^y^i Depesche, Aviso(?). S. 104, Anm. 7.

öy*, inneres Mauerwerk, Gewölbe (?). S. 188, Anm. 7.

[jqJ^ — {jcjJ^<S theatralische Darstellung. S. 17, Anm. 2.

^ykk Heilmittel (?). S. 83, Z. 7 v. o.

J^^^ beschleunigen. S. 47, Anm. 9.

J^ijU(?). S. 158, Anm. 1.

sLo(?). S. 91, Anm. 7. .

^^-o Tamarinde. S. 81, Anm. 2.

yc Geld in Rollen oder Säcken
;
j-o-«, uyf wOjo Geldrolle, Geld-

sack, Börse; Waarenballen (vgl. Dozy, Suppl.). S. 98,

Anm. 3, und S. 104, Anm. 6.

^I(?) S. 167, Anm. 3.

U^^ krächzen(?). S. 187, Anm. 5.

,JL Uniform. S. 23, Anm. 8.

^ji.+i2J" = yi»*.AJ' sich versammeln (?). S. 146, Anm. 2.

5c>Lä£(?) Sopha(?), Hängematte (?). S. 82, Z. 11 v. u.

o^vÄ Schüssel, Speisebrett (?). S. 117, Anm. 3.

cjU — koLixiJ^ -»K^l Willkürurtheile , Ausnahmsgerichte.

S. 49, Anm. 7.
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= o>.3^ graben. S. 89, Anm. 3.

RJLlfJ Last(?). S. 99, Z. 7 v. o.

J^juii, pl. zu JLljii, Handlung. S. 183, Anm. 6.

^J^ Bauern, pl. zu -^^. S. 128, Anm. 6.

sLIi Ratte. S. 104, Anm. 3.

xJ>j Kresse. S. 155, Anm. 9.

' i''
"

' II
Joüj — P^-^ tX.£Li> Uo es wird noch nicht verkauft, findet

noch keinen Käufer? S. 131^ Anm. 8.

'iJü Nachen. S. 143, Anm. 3.

jUjU türkische Schatzscheine. S. 272, Anm. 2.

«y«-oj pl. v;>juL5^ Capote, Ueberrock, S. 23, Anm. 9.

viJLX ein Gebäck, Nudeln (?). S. 160, Anm. 4.

N^vXx ausgelesen, gereinigt (?). 8. 97, Anm. 10.

viLini' Haferbrei, weicher Käse. S. 160, Anm. 3.

Juj}| Trauung. S. 68, Anm. 4.

jjii^ Socken, niederer Schuh. S. 133, Anm. 4.

Jwl^(und ^114-), pl. J>U/(und J^Us*), Douane. S. 7, Anm, 1.

X2».\«j Bezeichnung einer Quantität. S. 91, Z. 12 v. u.

iÜÄ. Commission; Comite. S. 271, Anm. 3.

^^ Lauch(?). S. 155, Anm. 11.

t-aJaJ leichtes Unwohlsein. S. 76, Anm. 1.
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^LoJ Kerker. S. 180, Anm. 9; Kä ,j^^ Galeeren-Kerker

von Akka. Seh. J,

jLa Käsewasser. S. 157, Anm. 3.

c.>Lftxi(.'^J, pl. zu ^^^ÄxJ (^Ä-ioj, Gurken. S. 174, Anm. 1.

^f^ (kX^lS?), pl. i^^y^^ Pflanzung(?). S. 134, Anm. 1.

iyiaX/) Fernglas, Operngucker. S. 219, Anm. 8.

J«j SchifFsgeld, Frachtlolin. S. 98, Anm. 4.

^5Nlyo Geleitssoldat, Schutzmann. Cuche, Dict. arabe-fran9ais

:

^sfyö, pl. sJyc [Cuche, sJyo), soldat albanais, garni-

saire, volontaire (soldat). In ägyptischen Berichten (in

den Dschewä'ib, z. B. Nr. 992, S. 4, Col. 3 und f.) heisst

SnI^JI das von den Dörfern etc. dem das Land durch-

reisenden Chidiv gestellte Ehrengeleite. S. 125, Z. 15 v. o.

V.JAA» Hacke (•?). S. 139, Z. 14 v. o.

^^^i = ^6f quälen (?). S. 184, Anm. 12 und S. 187, Anm. 12.

<5)^ = c5^5 beauftragen (?) ; oder ^\I für cv^ aufstacheln?

S. 182, Anm. 3.

i-ftj'yo, pl. ^^if^, Eisenbahnstation. S. 270, Z. 11 v. u.



Anhang.

Einige Texte dieses Lesebuches in der an der

k. und k. orientalischen Akademie gebräuchUchen,

von deren Direktor, Hofrath H. A. Barb, aufge-

stellten Transcription.*

* Vgl. H. A. Barb, Transcription des arabischen Alpha-

bets, Wien, k. k. Hof- und Staatsdruckerei, 1860, 8". — und

— Transcriptions-Lesebuch (und Grammatik) der persi-

schen Sprache, ibid. 1866, 8".

1
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Transcriptions-Zeichen.

a (a) '
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Hilfs-Zeichen.

} > f

fl Nunatioii: ju« hajtsn, J^^ rcefslyn, iUs fyj^^'^^

oder bcBJts^, rafsly^, fyjIcE''.

« ^-^, (^^ z. B. J^ z^/^z, Ljy". iijy tcBvrätsn :

« j — ijio, i>lo [(^lätsn. er ^~, z. B. Jo /V^te"

Wafl : h'^\ ^b ^Z«/-«

'

I^ylafctty, jLül '^Z/
' Wu-

vor Sonuenbuclistaben: j^lT ce^lrafymans =

arrcet)mans, «5üT aJ^ jccIcBJhy^salams =

(Blccjhyssalams. aIIL hylhihy: —
(»rj O^

;/<^w rcBbhyhyni = niyrrcBhhyhym.

Accent: Kurzer Vokal: J^_; rafslsn, ^\ fyby/sn.

'-}'
, c«

-' ,,

Vij /s^s%w« ; langer Vokal: ^1^ ifdvcmii^

j,j » msridm, JjJ qutyla.

* Im Folgenden ist vor dem Artikel im Anfang des Satzes

und in den Vulgärtexten auch nach einem schliessenden Vokal

" (') gesetzt.
1*
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1. (Arab. Text, p. ^\ f. Uebevsetz. S. 117 f.)

lakdhjs i'dlaha llcETdbbsjcE. — idf.a^ce. laj-

rahyjjsh fyrva 3yihyn j'arabbähs mdjCB zätyh Idhs

üaqäla: rym rcßbbdjishs mdj(B Izäty jdrnass byha,

f'(EJc£dsbb8 jdnha, fajmknns laiddda myna Ikdlby.

faldmmu qdüyja byibs, vdzaba jdiä 'Izäly fa'fld-

raHciha, f'aqälci bajrabyjjs: lakdlta isvdjhati va-

nazdüa, mdjcehu
, famdn ladrühoE, dnna. labäka

3yibsh?

In Viilgäi'-Aus.sprache.

Kztrdbj fdlab altcETdbbs). — id'^a^ lav'äbi

T^yrv 3yib (üb) farabbäh nidjcE inl IdliH vaqal

:

iy3a rcBbbdjts mdjcB 'izüt, jdinaa byha, f'(EJCB3sbb

jdnha, faj(Bkün lazddd myn celkdlb. f'celdmma qdvyj

abyib (-3tb), vd2ab jdIä lalial f'aiyftdrasha. f'aqäl

ahajiäbi: lakdlt zsvdjhati vcBncEzdil mdjmha, f'a-

mdn jiBdrdk {inn labäk 3yjb (3ib)?

2. (p. \X, S. 118.)

KBlbsfls lia-dids. — qilcB: sävama: idzjabs

rdfslan fi qdüsyn jarabyjjatyh, faqäia 'Lrdfsls:

liyjcE bydinäryn. qäla. idzjabs: vdjlakal ma lazdd-

da rdmajakcB! lau ks'nts idjl(zm8, dnvc^ha yda rs-



myjcß hyha läiyrsh fi l-fdvvy vcßvdqcejcE mazwyjjah

bdjua rdf^'ifdjtiy, Immä ic^^dUshü bydinuryh.

3. ^). \X 8. 118.)

lalTdmcEjs. — gila^: rdu'i idijahs mrdialah

tdjmmls Tdhaqa^ ^üfyn: faqala Idha: kahbyri-

hyl faqälat: latsrids lan laztdryjahs'? faqäla:

läl valäkyn rsbbcE^ma ztm-ähs idf)CE,dsn vaiaräda,

ra,n jshdyja: lyldjja f'ihy zdjiczn, fajaküus kabi-

rcBfi. f(Bqä/(Bt: qäta^ldkiB 'llähs! mä idrmmjcßkcB!

4. (p. \X, S. 118.)

ssuilsii boßlidm vce,fcBväb8n scE^didsn. idtä rd-

fslsh tfanütan faqi'da lylal)yby ll^anüty: nüjdüma,

käna. jyndcekcE rylli zu lysmu?faqäla^ l'ul)ybs lljanüty

:

vcBmdn hsva, ja 'j^äfo:? vmmä 'smshs? camyn idjjy

makünyn hsva"} faiai^äba,: hsra mynce 'Ifdbcely

myncL hdjjaty, zu lysmsha? fcEqalcE^ Idhs: ndjamy 1-

äna, jardftshs ; laidjtshs 2Ühyban yla Isiiqy lylli zu

lysmsha? ylä dskkänyn zu rysmu? fcB^dfyla Ird'

fsls myn bsrudaty kce-Iämyhy vanfdrdfa.

5. (p. \X, S. 118. f.)

KBltafdrrsfs IqcE-bihs. — qilcB idnna vdladcBh

'sdlla jau bdjtyhy fi zavuryjy Ibdlady: fakäna
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jdbki TsIcB Inahäry it/lä idnua Idqyjahs id-1)ad8

ia:l'f)ähy 'Izdfaqmty, fasdialahs: myn idjna idntce^?

qälcB: myna, Ifdhaly. qäla. : mä .smska? qäla: iceI-

'fdf)is. qälc^: vdsms iCE^hika:? qäla : iceJl^ymärs. qäla:

vd'sms idmmyka-? qälcB: idbytäus. fa ^dvcE^fahslrd-

'^hIs hjmHqärcdxeiy Idf^yhy myn Idf^y idhihy vaidf.a-

3(Bh8 rylä valyddjhy fasdicBla^hsma jcuriy s^myhyma

vd'smy vdladyhyma. faiafäba Irdjsls: lynnani

f'ardfts md)a mrdicBti häiyliy jyddata, scBmna:, hyl-

f^fämy, fcBkäncE't IcBdjüni l)ymär(Bh, vce-idna imdjü-

ha lytäncBh: faldmma vslydcE, Idna häsa 'lüdlceds,

dcEjaonälis 'l'^d})za tamdjJHxan hdjni vahdjnahH:

vaidmma ami 'hdvvce^ls lldn lakäds icethsälis, f'a-

hsca k(EJväns, vd sms mrdtati ^(Brifats.

In \'ulgär-Aussprache.

laltafdrrsf alqahlh. — qil idnn vdlad 'sdü

jccii hdjts fi lavävyi albdlad^ fakän jdhki tuI dlna,-

här ylä idnn laqih (laqäh) idf)ad laftfäb alzdfaqa.^

fasdials: myn idjn idnta? qäl: myn cE-IfdbaL qäl:

ma ly.smcck'? qäl: icil'^dl)i. qäl: vaiysm Kzbik (la-

buk)"} qäl: iall)ymär. qäl: vaiysm ismmak'? qäl:

lahytän. fajdrcefs lalrdfsl lymsqärcthat Idf^s myn

Idf} labih (icßbühj vaid'^ads rylä valyddjh fcBud-

ialf)8ma jan lysmhsmu varysm vdladhsmu. f'aiafäh
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alrdfsh lynnani (lynni) frrdfi mdja' lymrdiati

(rymräti) hmy ^ydddt saniu hy l^ylVtin, fahäncLt tcBil-

jüni })ymär, va^idna ladjülui lytän: faldmma vslyd

Idna häsa lahdlad. dajmimäh (Bl/fdl)Z tamdjjszah

hdjiii vcBhdjns; vaidmma lysmi la^hdvval^ lallmi

Oylli) lakäd icLnsüh, fa^hsvcE, kcejvi'in, vaiysm rym-

rdiati (rymräti) ^arifcB.

6. (p. M, S. 121.)

lal-ha.'^ih hnsta^'dffyJs. — idtä rdfslsh lylä

ffalläqyh, f'czqdlaja Idhs 'syi-sahs 'Imssdvvysa, fa-

ia)t(ihs nyffafavdnqyh vaqäla Idlis: idr^^yj II 'jf.am-

sina hära^/iEn, viB'Jbäqi myiihs iSfrcetskü^. fdmä ta-

jdssavcB mdj<z 'lt)CBllaqy ImailuhH, faqäla, IrdfS-

/s: f(Liy^any qlaj (yqlcij) li 'syrsah i/f^arce,^ tfdttä

j(EfyJ)l)a 'Iffymhs. faqdlaijCB Idhs ^yrsan zanyjan f(L-

t)it)CE,h faldvcE^ka Idhs JhäqyjcE. va^nfdrcßfcE^ fdryf)(in

byl)dlly liüda Imszkyly

7. (p. M, S. 121.)

rd'fsisn cat)ymär8h. — rsvyja. idnna. hdpa

ia,häly Iqsrä nd^ala hyfjymuryhy lylä 'ImadiiKE^ty

lyqamiy l)ä'f<ztyh. fahdjda, idnuce. fdra^fa myn

KBZi'älyhy, f^drai^a qäfydan qdrjatahs, famdrra

hysüqyny xddljama^l hyha haqdäms, faldm jata-



mdkkany 'J})ymär8 myna Imasiry, fceid'jf.iLdCB jd'S-

ryhshn ^drbafi ja-nifah. fmfcBfdddü Idhs hdßs Imar-

rinai vaidfarcehs vaqüla Idlis: lallu tsifyqs jdiä

hi'mi 'II)ajvuuy, ja hna Uyiamy?! faiafähahH Ird-

fsls: ja sdjjydi, lav jalymts iduna Idhs qarähatah

fi ImaMua^ty, la-ma ^ardhtshs idbadan, faiari^ü-

ka Imssämaljala vaf^dysa Itdrfy.

Vulgär.

8. (p. \n, S. 172 f.)

vcEfdlas bdp idhi dlicE^rjäf hajn icEfJ)((hs fa-

dd'f<al jaldjli vdlads valisvce jdhki. vaqäl Idhs:

ja hüja ! fdffl cclfyvüf. müt faqäl: Ja l)dvl va^lä qs'r-

va lylla bylldh! iccljäm ahmhi dik, vccljäm dddik:

idf)na, ja vdlad^ laßäb ce.tr(Bzäjä üa'lmafäjyb (ma-

p'nyb): rdbbsna jsjdcvys jceldjna! 2snim tynn laf-

tjäbs jazzüli iial'dr kaidnns mal Idhs mdjjyt (majtj.

Aus der k. k. Hof- iiml Staatsdnickerei in Wien.
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